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TEXTe DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 730. - OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG TYSKLAND
ANGAAENDE ORDNINGEN AF GRESNINGSTRAFIKEN VED DEN
TYSK-DANSKE GR/ENSE, UNDERTEGNET I KOBENHAVN DEN
io. APRIL 1922.

Textes olliciels allemand et danois, communiquis par le Ministre de Danemark ei Berne. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 15 septembre 1924.

I Tilshttning til Overenskomsten om den lille Grensetrafik 1 af 23. Oktober 1920 med Tillegs-
overenskomst af 12. Juli 1921 samt Overenskomsten 1 angazende Benyttelse og Vedligeholdelse
af Overgangene over den tysk-danske Gramnse er der til Lettelse med Hensyn til Graesgang paa
begge Sider af Graensen for He~te, Kveg, Faar og Geder opnaet Enighed mellem Tyskland og
Danmark om f0lgende Lempelser :

i. Gnesgang for Heste, Kveg, Faar og Geder skal gensidig tillades i den lille Groensetrafik
inden for en Zone paa 6 kn. Nord og Syd for Grmensen og tillige omfatte de Kommuners Omraade
i deres fulde Omfang, som kun delvis strmkker sig ind i denne Zone.

2. Ejerne af Kreaturerne maa paaviseligt for 23. OktobCr 192o have haft Ejendoms- eller
Brugsret over Gnesningsarealet. De dem indr0mmede Lempelser tilkommer ogsaa deres retlige
Successorer.

3. Kreaturer af den ovenomhandlede Art er hver Gang ved Gresgangens Begyndelse ved
Indforslen underkastet en Dyrlegeunders0gelse en Gang for alle af vedkommende Dyrkege i det
Land, hvortil deindfores til Graesning. Ligeledes skal de (naar Grxsningstiden er endt) ved Til-
bagevenden~til det Land, hvor de h0rer lajemme (Genindf0rsel) unders0ges af vedkommende Dyr-
liege i dette Land.

Ved Udf0rsel finder Undersogelse ved Udf0rselslandets Dyrlege ikke Sted.
Indf0rselen tillades kun, naar Dyrene befindes at were fri for smitsomme Sygdomme og Symp-

tomer paa saadanne.
4. Over de Dyr, der skal indfores, skal der af den, der indforer dem, ved Groesningens Begyn-

delse medf0res Oprindelsesattester, der skal udstedes af Sogne- (Gods-) forstanderen i det Sogn,
hvorfra Dyrene kommer.

Af disse Oprindelsesattester skal, forsaavidt angaar Heste og Kvoeg, fremgaa deres Kon,
Farve, Aftegn og omtrentlige Alder, forsaavidt angaar Faar og Geder, Arten og Stykketallet for
alle Dyrearters Vedkonmende eventuelle serlige Kendetegn (Marke i Orene, Brandmaerke i Hud,
Horn' eller Hove, Farvetegn, Klipning o. s. v.), endvidere Stedet, hvorfra det kommer, Navnet
paa den, fra hvis Bes.etning Kreaturet hidrorer, og den Dag, paa hvilken Kreaturet lar forladt
det Sted, lvorfra det hidr0rer. Attesterne skal endvidere indeholde en Angivelse af, at der ikke
paa det Sted og i den Besxtning, hvorfra Dyret hidr0rer, hersker nogen smitsom Dyresygdom,
som kan overfores paa den paagaeldende Dyreart. Attesterne er kun gyldige i tre Dage.

Vol. XXVI, pages 151 et 163 de ce Recueil.
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TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT.

No. 730. - ABKOMMEN ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DANEMARK
1ZBER DIE REGELUNG DES WEIDEVERKEHRS AN DER DANISCH-
DEUTSCHEN GRENZE, GEZEICHNET ZU KOPENHAGEN DEN
io. APRIL 1922.

German and Danish official texts, communicated by the Danish Minister at Berne. The registration
of this Agreement took place September 15, 1924.

Zwischen DANEMARK und DEUTSCHLAND werden im Anschlass an das Abkommen' 1ber den.
Kleinen Grenzverkehr vom 23. Oktober 192o nebst Erganzungsabkommen 1 vom 12. .uli 1921
sowie an das Abkommen, betreffend Benutzung und Unterhaltung der Vbergange fiber die ddnisch-
deutsche Grenze, zur Erleichterung des Weidegangs von Pferden, Rindern, Schafen und Ziegen
beiderseits der Grenze folgende Beginstigungen vereinbart

i. Der Weidegang von Pferden, Rindern, Schafen und Ziegen wird wechselseitig im Kleinen
Grenzverkehr zugelassen ffir eine Zone von 6 km n6rdlich und sfidlich der Grenze und umfasst
aucti die Gemarkungen der Gemeinden in vollem Umfange, welche nur zum TOl in diese Zone
hineinragen.

2. Die Besitzer des Viehs mfissen nachweislich vor dem 23. Oktober 192o das zu beweidende
Land im Eigentum oder Nutzung gehabt haben. Die ihnen gewdhrten Vergfinstigungeii stehen
auch ihren Rechtsnachfolgern zu.

3. Vieh der eben bezeichneten Art unterliegt beim jedesmaligen Beginn des Weideganges
einer einmaligen tierdrztlichen Untersuchung bei der Einfuhr durch den zustlindigen Tierarzt
desjenigen Landes, in das es zur Weide gebracht wird. Ebenso wird es nach Beendigung der Weide-
zeit bei der Riickkehr in sein Heimatland (Wiedereinfuhr) durch den zustdndigen Tierarzt des
Heimatlandes untersucht.

Eine Ausfuhruntersuchung durch den Tierarzt des Ausfuhrlandes findet nicht statt.
Die Einfuhr wird nur gestattet, wenn die Tiere frei von Seuchen und seuchenverddchtigen

Erscheinungen befunden werden.

4. Ueber die einzufiihrenden Tiere sind bei Beginn des Weideganges Ursprungszeugnisse von
den Einbringern beizubringen, welche von dem Gemeinde- (Guts-) vorsteher des Ursprungsortes
der Tiere auszustellen sind.

Aus diesen Ursprungszeugnissen miuissen bei Pferden und Rindern Geschlecht, Farbe, Ab-
zeichen und ungefihres Alter, bei Schafen und Ziegen die Art und Stilckzahl sowie bei simtlichen
Tiergattungen etwaige besom ere Kennzeichen (Ohrmarke, Hautbrand, Horn- oder Hufbrand,
Farbzeichen, Haarschnitt usw.), ferner der Ursprungsort, der Name desjenigen, aus dessen Be-
stand das Vieh stammt und der Tag der Entfernung des Viehs aas dern Ursprungsort ersichtlich
sein. Die Zeugnisse missen ferner die Angabe enthalten, dass in dem Herkunftsort und Herkunfts-
bestand keine auf die betreffende Tierart iibertragbare Tierseuche herrscht. Die Gfiltigkeitsdauer
der Zeugnisse betrdgt drei Tage.

I Vol. XXVI, pages 151 and 163 of this Series.
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5. Paa Grundlag af de ovennavnte Oprindelsesattester skal der af Grensemyndighederne
i det Land, hvortil' Dyrene indfores, fores en lobende Liste over Dyrene i Henhold til hvilken der
af de formevnte Myndigheder vil blive udovet en noje Kontrol med Groesningskreatureme.

Endvidere skal Dyrene i ethvert Tilfaelde maerkes med Brendemaerke eller sarlige Oremerker.

6. Genudforslen skal sikres ved fornoden toldmessig Foranstaltning.
7. Indforslen og Genudforslen er ikke bundet til Toldvejene eller de almindeligt tilladte se-

kundaere Veje. Den engang valgte Vej, der skal meddeles Grensemyndighederne, skal i ethvert
Tilfoelde benyttes.

8. Om den paatankte Inforsel til Graesning skal vedkommende Groensemyndigheder og Dyr-
1xge rettidigt underrettes under Angivelse af Sted og Tid for Overforslen.

Endvidere skal Dyrenes Ejere af Hensyn til Toldbehandlingen rettidigt soette sig i Forbindelse
med Toldmyndighederne i Udforselslandet.

Det overlades de vedkommende lokale Myndigheder (Toldvxesenet, Gendarmeriet og ved-
kommende Dyrlege) ved Gresgangens Begyndelse efter forudgawnde Aftale at fastsmette
bestemte Dage, Tider og Overgange for Indforslen for de paaga-ldende Kommuner.

9. Udgifterne til Dyrloegeundersogelsen saavelsom til Mxrkningen paahviler dem, der indforer
Dyrene. De to kontraherende Parter vil gensidig holde hinanden underrettede om de til enhver
Tid gaeldende Gebyrer.

Iovrigt er Ind- og Udforslen af Grxesningskreaturer told- og afgiftsfri og udkrover ej helle r
nogen sarlig Tilladelse.

io. Naar Kreaturer under Gresningstiden gentagne Gange passerer Graensen, finder de oven-
for foreskrevne Kontrolforanstaltninger Anvendelse ved enhver Grenseoverskridelse. Undtagelser
kan efter Ansogning gores af Landraaden, resp. Amtmanden efter Indforstaalse med Amtmanden,
resp. Landraaden for Kreaturbesmtninger fra Ejendomme, der Jigger tret op til Grensen.

IT. Paa saadanne Ejendomme, der gennemskoeres af Grmensen og i Henhold til Overenskomsten
angaarnde Vedligeholdelse af Grnseovergangene § 2, 2' Stykke er indhegnede, er Graesningstra-
fikken ikke underkastet den for foreskrevne Kontrol.

12. Nrvaerende Overenskomst treder i Kraft ved Undertegnelsen. Den kan af enhver af
de kontraherende Parter med 6 Maaneders Varsel opsiges til enhver Tid.

KOBENHAVN, den IO. April 1922.

(Sign6) HARALD SCAVENIUS. (Sign6) VON KOERNER.
(Sign6) C. MOLTKE. (Sign6) VON ROSENBERG.

Pour copie conforme
Copenbague, le 5 septembre 1924.

Georg COHN,

Chef du Service danois
de la Socidte des Nations.

No 730



1924 League of Nations - Treaty Series. 13

5. An der Hand der vorerwdhnten Ursprungszeugnisse wird von den Grenzbeh6rden des
Einfuhrlandes eine laufende Liste der Tiere angelegt auf Grund derer eine genaue Kontrolle der
Weidebestdnde durch die vorgenannten Beh6rden ausgefibt wird.

Ausserdem sind die Tiere in jedem Falle durch Brand oder besondere Ohrmarken zu kennzeich-
nen.

6. Die Wiederausfuhr ist durch zollvormerkliche Abfertigung zu gewahrleisten.
7. Die Ein- und Wiederausfuhr ist nicht an die Zollstrassen oder die allgemein zugelassenen

Nebenwege gebunden. Der einmal gew~hlte und den Grenzbehbrden bekanntzugebende Weg
ist in jedem Fall inne zu halten.

8. Von der beabsichtigten Einfuhr zwecks Weideganges sind unter Angabe der Stelle und
Zeit des Eingangs die zustindige Grenzbeh6rde und der zustdndige Tierarzt rechtzeitig zu benach-
richtigen. Ausserdem hat sich der Besitzer der Tiere rechtzeitig wegen der zollvormerklichen Ab-
fertigung mit der Zollbeh6rde des Ausfuhrlandes ins Benehmen zu setzen.

Es bleibt den beteiligten Lokalbeh6rden (Zollaufsicht, Gendarmerie, zustdndiger Tierarzt)
nach vorheriger Vereinbarung fiberlassen zu Beginn des Weidegangs bestimmte Einfuhrtage
bezw. Zeiten und TMbergdnge ffir die in Frage kommenden Gemeinden festzusetzen.

9. Die Kosten der tierarztlichen Untersuchung fallen den Einfiihrern zur Last ebenso die
der Kennzeichnung. Die jeweils geltenden Gebiihrensdtze werden die beiden vertragschliessenden
Teile sich gegenseitig laufend mitteilen.

Im ibrigen ist die Ein- und Ausfuhr des Weideviehs zoll- und abgabenfrei und bedarf auch
keiner besonderen Genehmigung.

io. Wenn das Vieh wdhrend der Weidezeit wiederholt die Grenze ilberschreitet finden die
vorstehend vorgeschriebenen Kontrollmassnahmen bei jeder Grenziiberschreitung Anwendung.
Ausnahmen konnen fur Viehbestdnde hart an der Grenze liegender Grundstficke auf Antrag, vom
Amtmann bezw. Landrat im Einvernehmen mit dem Landrat bezw. Amtmann zugelassen werden.

ii. Innerhalb solcher Grundstficke, die von der Grenze durchschnitten werden und gema.ss
Abkommen, betreffend die Unterhaltung der Grenziibergange, § 2 Abs. 2 eingezdunt sind, unter-
liegt der Weideverkehr nicht den vorstehend vorgeschriebenen Kontrollen.

12. Vorstehendes Abkommen tritt mit der Unterzeichnung in Kraft. Es kann von jedem
der vertragschliessenden Teile jederzeit mit einer sechsmonatigen Frist gekfindigt werden.

KOPENHAGEN, den Io. April 1922.

(Sign6) HARALD SCAVENIUS. (Sign6) VON KOERNER.
(Sign6) C. MOLTKE. (Signd) VON ROSENBERG.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 5 septenbre 1924.

Georg COHN,

Chej du Service danois
de la Soci.te des Nations.

No. 730
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1 TRADUCTION.

No. 730 - ACCORD CONCLU ENTRE L'ALLEMAGNE ET LE DANE-
MARK POUR RI-GLER LA CIRCULATION DU BETAIL DE PACAGE
A LA FRONTI-ERE GERMANO-DANOISE, SIGNE A COPENHAGUE
LE io AVRIL 1922.

Comme suite h la Convention du 23 octobre 192o, relative au petit trafic de fronti~re et h la
Convention additionnelle du 12 juillet 1921, ainsi qu'A la Convention sur l'utilisation et l'entretien
des passages de la fronti~re dano-allemande, le DANEMARK et 1'ALLEMAGNE, en vue de faciliter le
pacage des chevaux, bates h corne, moutons et ch~vres de l'un et l'autre c6t6 de la fronti~re, sont
convenues des dispositions suivantes :

i. Le pacage des chevaux, boeufs, moutons et ch~vres est autoris6 r6ciproquement dans le
petit trafic de fronti~re, h l'intdrieur d'une zone de 6 kilom~tres au nord et au sud de la fronti~re,
ainsi que sur tout le territoire des communes dont une partie seulement est situ6e dans cette zone.

2. Les propridtaires du b6tail doivent faire la preuve qu'ils ont t6, avant le 23 octobre 1920,
propri~taires ou usufruitiers des pAturages en question. Les facilit&s qui leur sont accorddes s'6ten-
dront 6galement "h ceux qui succ~deraient h leurs droits juridiques.

3. Les animaux appartenant aux espces susmentionndes devront tre soumis h un seul
examen vt6rinaire, au debut de chaque p~riode de pacage lors de l'entr~e du b~tail : le v~t~rinaire
comptent du pays dans lequel les animaux sont envoy~s pour le pacage est charg6 de cet examen.
Apr~s la p~riode de pacage, le b6tail sera 6galement examin6, lors de son retour an pays d'origine
(rdimportation), par le v~t&rinaire comp~tent du dit pays.

Le v6t6rinaire du pays d'exportation ne procddera pas h l'examen du bdtail, lors de l'exporta-
tion.

L'importation ne sera autoris~e que si les animaux ne sont atteints d'aucune maladie 6pizoo-
tique et si aucun sympt6me de maladie 6pizootique n'est constat6.

4. Au d6but du pacage, les personnes accompagnant les animaux h importer, devront pro-
duire des certificats d'origine qui seront 6tablis par le maire (ou le r~gisseur du domaine) du lieu
d'origine des animaux.

Ces certificats d'origine devront indiquer : pour les chevaux et les btes h cornes, le sexe, la
couleur, les signes distinctifs et l'Age approximatif ; pour les moutons et les ch~vres, l'espce et
le nombre, ainsi que, pour toutes les categories d'animaux, toutes marques distinctives sp6ciales
(marques sur l'oreille, marques au fer chaud sur la peau, les cornes ou les sabots, marques en cou-
leur, mani~re dont le poil est coup6), ainsi que le lieu d'origine, le norn du propri~taire du cheptel
dont fait partie ce b~tail et la date h laquelle le bdtail a quittd son lieu d'origine. Les certificats
devront, en outre, indiquer qu'il ne rgne, ni au lieu d'origine ni dans le cheptel d'origine, aucune
maladie pouvant 6tre communiqu6e h l'espce en question. Les certificats seront valables pendant
trois jours.

5. Au vu des certificats d'origine susmentionn6s, les autorit6s de fronti~re du pays dans lequel
le bctail est envoy6, inscriront les animaux sur un registre destin6 h leur permettre d'exercer un
contr6le rigoureux sur le b6tail de pacage.

Dans chaque cas particulier, les animaux doivent, en outre, ktre marqus au fer chaud ou avec
un signe special sur l'oreille.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 730. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND DENMARK
REGARDING THE REGULATION OF THE GRAZING TRAFFIC
ON THE GERMAN-DANISH FRONTIER, SIGNED AT COPEN-
HAGEN, APRIL io, 1922.

In connection with the Agreement of October 23, 1920, in regard to minor frontier traffic,
the Supplementary Agreement of July 12, 1921, and the Agreement regarding the use and mainte-
nance of the crossings over the German-Danish frontier, the following provisions are agreed upon
between DENMARK and GERMANY, with a view to facilitating the driving to pasture of horses, oxen,
sheep and goats on both sides of the frontier :

(i) The driving to pasture of horses, oxen, sheep and goats will be reciprocally allowed, as
coming under minor frontier traffic, within a zone of six kilometres to the north and south of the
frontier, including also the whole area of such communes as are only partly included within this
zone.

(2) The owners of cattle must be able to show that before October 23, 1920, they possessed
or had the use of the pastures concerned. The facilities accorded shall also be enjoyed by their
legal successors.

(3) Animals of the above-mentioned kinds shall, at the beginning of each grazing season,
undergo upon entry a veterinary examination by the competent veterinary surgeon of the country
into which they are being driven to pasture. Furthermore, at the end of each grazing season,
they shall, upon their return to their country of origin (re-importation), undergo an examination
by the competent veterinary surgeon of their country of origin.

There shall be no export examination by the veterinary surgeon of the country of origin of
the animals.

Admission shall only be granted if the animals have been found free from contagious disease
or suspicion of disease.

(4) !At the beginning of the grazing season, the persons responsible for the animals shall produce,
in regard to cattle to be brought in, certificates of origin, which shall be drawn up by the head
of the commune (or the estate manager) of the place of origin of the animals in question.

These certificates of origin must particularize : as regards horses and oxen, sex, colour, mark-
ings and approximate age ; as regards sheep and goats, breed and number ; and as regards all
categories of animal, any special distinguishing marks (ear-markings, skin, horn or hoof brands,
coloured marks, marks made by clipping, etc.), and, further, place of origin, name of person from
whose stock the animal originally came, and date of removal from place of origin. The certificates
must also contain a statement to the effect that the place or stock from which the animal last came
was free from all diseases communicable to beasts of the category in question. These certificates
shall be valid for a period of three days.

(5) The frontier authorities of the country into which the animals are brought shall, with the
aid of the above-mentioned certificates of origin, prepare a current list of the animals, on the basis
of which they shall effect a careful control of the stock at pasture.

In all cases, moreover, the animals shall be distinguished by a brand or special ear-marking.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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6. La r~exportation devra 6tre garantie au moyen de l'6tablissement d'un certificat douanier
special.

7. L'importation et la r6exportation ne doivent pas ngcessairement avoir lieu par les routes
douani~res ou par les chemins de traverse ouverts h la circulation. La voie choisie sera indiqu6e
aux autoritds de fronti~re et devra 6tre suivie dans tous les cas.

8. Les autorit~s de frontire comp6tentes et le v6tdrinaire comptent devront 6tre inform6s
h temps de l'importation projete du bdtail de pacage ; le lieu et la date d'entrde devront 6gale-
ment 6tre indiqugs. En outre, le propri6taire des animaux devra faire en temps opportun les d6-
marches n~cessaires aupr~s de l'autorit6 douani~re du pays d'exportation, en vue de l'expddition
des formalit~s d'admission temporaire.

I] appartiendra aux autorit~s locales int~ress-es (agents douaniers, gendarmerie, v6t6rinaire
comp6tent) de fixer, d'un commun accord, au d6but de la p6riode de pacage, les jours ou p6riodes
d'entr6e et les points de passage pour toutes les communes int~ressges.

9. Les frais de l'examen v~t~rinaire, ainsi que les frais occasionngs par l'apposition des marques,
sont h la charge de la personne qui importe les animaux. Les deux Parties contractantes se commu-
niqueront rgguli~rement les tarifs en vigueur.

Au reste, l'importation et l'exportation du b~tail de pacage auront lieu en franchise de droits
de douane et de taxes et sans qu'une autorisation sp6ciale soit n6cessaire.

IO. Si le b6tail franchit h plusieurs reprises la fronti~re au cours de la p6riode de pacage, les
mesures de contr6le prescrites ci-dessus seront appliqu6es chaque fois que le b~tail traversera la
fronti~re. A la demande de 1'int6ress6, 1'( Amtmann (maire) ou le <(Landrat, Isous-pr6fet), d'accord
avec le (( Landrat )) ou l'i Amtmann ), pourra autoriser des exceptions pour le betail paissant sur
des pturages situds h proximit6 immediate de la fronti~re.

Ii. Sur les dits p~turages, que la fronti~re traverse et qui sont cl6tur6s, conform6ment au
§ 2, alin6a 2 de la Convention relative rentretien des passages de frontire, la circulation du b~tail
de pacage n'est pas soumise aux mesures de contr6le pr~vues ci-dessus.

12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa ratification. I1 pourra, h tout
moment, ftre d~nonc6 par chaque Partie contractante, moyennant un pr6avis de six mois.

COPENHAGUE, le IO avrl 1922.

(Sign6) HARALD SCAVENIUS. (Sign6) voN KOERNER.
(Sign6) C. MOLTKE. (Sign6) VON ROSENBERG.

NO 730
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(6) The return of the animals shall be guaranteed by a special Customs certificate.

(7) The entry and retairn of the animals shall not be restricted to the Customs roads. or to
the by-roads generally allowed ; but whichever route is chosen shall be notified to the frontier
authorities, and must in all cases be adhered to.

(8) The frontier authorities and the veterinary surgeon concerned shall be duly notified of
the contemplated entry of animals with a view to pasturing, with particulars as to place and time.
Moreover, the owner of the animals shall at the proper time notify the Customs authorities of his
own country, with a view to the necessary special Customs certificate.

After previous agreement, the local authorities concerned (Customs officials, police, veterinary
surgeon) shall, at the commencement of the grazing period, fix definite days of entry, and times
and places of crossing for the communes affected.

(o) The persons responsible for the animals shall bear the cost of the veterinary examination
and of the requisite marking. Each of the Contracting Parties shall duly communicate to the other
the relevant charges in force at any time.

Moreover, both the entry and return of stock shall be Customs and duty free, and shall require
no special authorisation.

(io) If during the grazing season animals are repeatedly driven across the frontier, the above
prescribed measures of control shall be applicable in respect of each crossing. In respect of stock
grazing in meadows situated directly on the frontier, exceptions may, however, be made, upon
request, by the Danish" Amtmann " or German "Landrat ", in agreement with the " Amtmann"
or "Landrat ", as the case may be.

(ii) Within meadows which are intersected by the frontier and which, in accordance with
the Agreement regarding the maintenance of frontier crossings, are enclosed, grazing shall not
be subject to the above prescribed measures of control.

(I2) The present Agreement shall enter into force immediately upon signature. It may
at any time be denounced by either of the Contracting Parties upon six months' notice being given.

COPENHAGEN, April I0, 1922.

(Signed) HARALD SCAVENIUS. (Signed) VON KOERNER.
(Signed) C. MOLTKE. (Signed) VON ROSENBERG.

No. 730
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 731. - SOPIMUS 1 SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA SOVINTOLAU-
TAKUNTIEN ASETTAMISESTA, ALLEKIRJOITETTU TUKHOL-
MASSA 27 PAIVANA KESAKUUTA 1924.

Textes o/ficiels linnois, Iranfais et suldois, communiquds par les Ministres des Alfaires itrangdres
de Finlande et de Suide. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 septembre 1924.

HANEN MAJESTEETTINSA RuOTSIN KUNINGAS .ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, haluten
edistda sovintomenettelya kansainvilisissEi riitaisuuksissa Kansainiiton liittosopimuksen mukai-
sessa hengessd ja pyrkien taten omasta puolestaan toteuttamaan Kansainiiton yleiskokouksen
syyskuun 22 pdivdnd. 1922 tekemdd pdit6stai, joka koskee sovintolautakuntain asettamista tar-
koittavien sopimusten aikaansaamista, ovat pdattneet tdta varten tehddi keskendijn sopimuksen
ja ovat valtuutetuikseen mddrdnneet :

HANEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS:

Ulkoasiainministerinsa, Hanen Ylhdisyytensa Vapaaherra Erik Teodor MARKS VON
WtRTEMBERGIN ;

ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Tasavaflan Tukhohnassa olevan Erikoisliihettildidn ja Taysivaltaisen Ministerin r:ri
Werner SODERHJELMIN,

jotka, siihen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat sopineet seuraavista artikloista;

i artikla.

Sopimusvaltiot sitoutuvat pyyvaiseen lautakuntaan, joka muodostetaan alempana maini-
tulla tavalla, tutkintaa ja sovintoa varten lykkamadin kaikki riltaisuudet, olkoot mita laatua
tahansa, joita ei kohtuullisessa ajassa ole voitu ratkaista diplomaattista tietU ja joita ei Kansain-
ifiton pysyvisen tuomioistuimen sddnn6n taikka muun niitten kesken voimassa olevan sopimuksen
mukaan ole alistettava joko sanotun tuomioistuimen taikka valitysoikeuden ratkaistaviksi.

2 artikla.

Jos riitaisuus, jonka toinen sopimuspuoli on saattanut lautakunnan tutkittavakksi, toisen
sopimuspuolen toimesta pannaan vireille tuomioistuimessa taikka vaiiitysoikeudessa sellaisten
sopimusmddrdysten nojalla, joita i artiklassa tarkoitetaan, tulee lautakunnan lykata riitaisuuden
kasittely, kunnes tuomioistuin taikka valitysoikeus on ratkaissut kysymyksen omasta pdtevyydes-
tain.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 6. Helsingfors, le 13 septembre 1924.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 731. - KONVENTION1 MELLAN FINLAND OCH SVERIGE
ANGAENDE FORLIKNINGSNAMNDER, UNDERTECKNAD I STOCK-
HOLM DEN 27. JUNI 1924.

Finnish, French and Swedish official texts, communicated by the Finnish and Swedish Ministers
for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place, September 18, 1924.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE, vilka aro
besjalade av 5nskan att frdimja utvecklingen av f6rlikningsfrfarande i internationella tvister i
en med akten fSr Nationernas f6rbund 6verensstiimmande anda och som darvid velat f5r sin del
f6rverkliga principerna i f6rbundsf6rsamlingens resolution den 22 september 1922 om avslutande
av konventioner r6rande f6rlikningsnamnder, hava 6verenskommit att i detta syfte avsluta en
konvention och hava till sina fullmaktige utsett:

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT

Republikens Envoy6 Extraordinaire och Ministre pl6nipotentiaire i Stockholm
Dr. Werner S6DERHJELM ;

OCH HANS MAJESTaT KONUNGEN AV SVERIGE

Sin Minister f6r Utrikes Arendena Hans Excellens Friherre Erik Teodor MARKS VON
WURTEMBERG,

vilka, dartill behsrigen bemyndigade, 6verenskommit om f6ljande artiklar:

Artikel I.

De f6rdragsslutande parterna f6rplikta sig att till en stA.ende niimnd, som upprdttas pA s5tt
nedan sigs, for unders6kning och f6rhkning hanskjuta alla tvister, av vilket slag de vara mA, som
icke inom skalig tid kunna l6sas pA diplomatisk v&g och icke enligt stadgan fbr den fasta mellan-
folkliga domstolen eller annan 6verenskommelse mellan dem skola underkastas antingen sagda
domstols eller skiljedomstols avg6rande.

Artikel 2.

D§rest tvist, som av ena parten h~inskjutits till nd.mnden, av andra parten anhangigg6res
vid domstol eller skiljedomstol pA grund av bestimmelser, som avses i art. i, skall nazmnden upp-
skjuta handlaggningen av tvisten i avbidan pA domstolens eller skiljedomstolens beslut rorande
sin beh6righet.

I The exchange of ratifications took place at Helsingfors, September 13, 924.
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3 artikla.

Lautakuntaan kuuluu viisi jdsentdi. Kunpikin sopimuspuoli asettaa niistd kaksi, joista toinen
voidaan valita valtion omista kansalaisista. Viidennen jdsenen, jonka on toir'ittava puheen-
johtajana, pitad ola toista kansallisuutta kuin lautakunnan muut jdisenet. Puheenjohtajan sopi
muspuolet yhteisesti valitsevat. Elleivdt he voisi vaalista sopia, valitsee hdnet, jommankumman
sopimuspuolen pyynn6std. pysyviisen kansainvdlisen tuomioistuimen presidentti taikka, jos
tma olisi jommankumman sopimusvaltion kansalainen, tuornioistuimen varapresidentti.

Lautakunnan pitdd olla asetettuna kuusi kuukautta sen jlkeen kuin timann sopimuksen
ratifioinisasiakirjat on vaihdettu.

4 artikla.

Lautakunnan jdsenet valitaan kolmeksi vuodeksi. Heiddn toimeksiantoaan ei voida toimuikau-
den kestdessd peruuttaa, paitsi jos sopimuspuolet ovat siita yhta mieltd. Jos jdsen kuolee tai luopuu
toimestaan, on toinen valittava hdnen sijalleen, mikli mahdollista kahden kuukauden kuluessa
sen jdlkeen ja joka tapauksessa nin pian kuin jokin riitaisuus on saatettu lautakunnan kdsitel-
tdvdksi.

5 artikla.

Kun riitaisuus on saatettu lautakunnan kdsiteltavdiksi, on kummallakin sopimuspuolella
valta neljantoista paivan kuluessa sen jdlkeen, sanotun riitaisuuden kdsittelyd varten, korvata
toinen hdnen puoleltaan valittu jasen toisella henkil6lld, jolla kdsiteltavdssd kysymyksessa on
erityist5. asiantuntemusta, noudattaen kuitenkin 3 artiklan sdinn6std lautakunnan jdisenten
kansallisuudesta.

Sopimuspuolen, joka tahtoo kdyttad. tata oikeutta hyvakseen, tulee heti antaa siitd tieto
vastapuoleUe, joka silloin neljantoista pdivin kulaessa tiedon siitd saatuaan voi ryhtya vastaa-
vaan toimenpiteeseen.

6 artikla.

Jos j asenen toimikauden pddttyessa toista j asenta ei olisi hiinen sijaleen asetettu, katsotaan
hanen toimensa kolmeksi vuodeksi uudistetuksi; puheenjohtajan toimi kuitenkin lakkaa toi-
mikauden pddttyessa, jos jompikumpi sopimuspuoli sita ennen on sita vaatinut.

Jdsen, jonka toimi padttyy jonkun riitaisuuden ollessa lautakunnassa vireilla, ottaa edelleen
osaa riitaisuuden kdsittelyyn, kunnes se on p5aattynyt.

7 artikla.

Riitaisuus saatetaan lautakunnan kdsiteltavdksi ilmoituksella, jonka jompikumpi sopimus-
puoli antaa lautakunnan puheenjohtajalle. Selainen ilnoitus on viiplmadtta saatettava toisen
sopimuspuolen tietoon. Puheenjohtajan tulee mahdollisimman pian kutsua lautakunta koolle.

Asianomaisen sopimuspuolen tulee toimittaa ilmoitus riitaisuuden saattamisesta lautakunnan
kdsiteltaivaksi Kansainliiton paasihteerin tietoon.

8 artikla.

Lautakunnan tulee kokoontua silla paikkakunnalla, missd Kansainliitolla on toimikeskuksensa,
elleivat sopimuspuolet erikoistapauksen varalta ole toisin sopineet.

No 731
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Artikel 3.

Nmnden skall bestA av fern medlemmar. Vardera parten utser tvA av dessa, av vilka en
kan vdljas bland statens egna medborgare. Den femte medlemmen, vilken skall vara naimndens
ordf6rande, skall vara av annan nationalitet dn ndmndens bvriga medlemmar. Ordf6randen utses
av parterna i f6rening. Skulle dessa icke enas om valet, skall han efter anmodan av endera parten
utses av presidenten f6r den fasta mellanfolkliga domstolen eller, darest denne dr medborgare i
nAgon av de f6rdiagsslutande staterna, av domstolens vice president.

Namnden skall vara tillsatt inom sex mAnader efter utvdxlingen av ratifikationerna till denna
konvention.

Artikel 4.

Namndens medlemmar utses f6r en tid av tre Ar. Deras uppdrag kan ej Aterkallas under man-
datstiden, med mindre parterna dro ddrom ense., I handelse medlem d6r eller avgAr frAn sin befatt-
ning, skall ftr AIterstoden av mandatstiden en annan utses i hans st~le, sAvitt mbjligt inom tvA
mAnader diirefter, och i varje fall sA snart tvist hdnskjutits till ndmnden.

Artikel 5.

Inom loppet av fjorton dagar frAn det nAgondera parten hanskjutit tvist till ndmnden, ager
part att f6r behandling av ifrdgavarande tvist ersdtta den ene av de fr n hans sida utsedda medlem-
mama med en person, som i den f6religgande frAgan Ager speciell sakkunskap, dock med iakt-
tagande av den i art. 3 stadgade regeln r6rande medlemmarnas nationalitet.

Part, som vill begagna denna ratt, skall darom genast underratta motparten, och dger i ty
fall denne att inom fjorton dagar, 'sedan han erhlit underrattelsen, vidtaga motsvarande Atgard.

Artikel 6.

Om vid utgAngen av en medlems mandatstid annan medlem ej blivit i hans stdlle utsedd,
skall hans mandat anses f6rnyat pA tre Ar ; dock att ordf6randens mandat skall upph6ra vid man-
datstidens utgAng, darest detta dessf6rinnan pAyrkats av endera av parterna.

Medlem, vars mandat utgAr, medan en tvist beror pA ndnndens handlaggning, skall, dndA
att eftertradare blivit utsedd, fortsatta att deltaga i handlaggningen av tvisten till dess den avslu.-
tats.

Artikel 7.

Tvist hanskjutes till ndmnden genom meddelande frAn en av de f6rdragsslutande parterna
till ndimndens ordf6rande. SAdant meddelande skall omedelbart delgivas andra parten. Ordf6randen
skall snarast m6jligt sammankalla n~imnden.

Meddelande om tvistens hanskjutande till namnden skall av vederb~rande part tillstallas
Nationernas frbunds generalsekreterare fOr kannedom.

Artikel 8.

Ndmnden skall sammantrada A den ort, dar Nationernas f6rbund har sitt sate, sAvida icke
parterna for sarskilt fall annorlunda 6verenskommit.

No. 73i
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9 arlikla.

Sopimuspuolet sitoutuvat toimittamaan lautakunnalle kaikki tarpeelliset tiedot sek4 muuten
valmistamaan sille kaikki sen toimen suorittamiseen tarvittavat helpotukset.

Lautakunta voi Kansainliiton pddsihteeriltd pyytdt sihteerist6n apua, milloin tarm on lau-
takunnan toiminnalle tarpeen.

io arlikla.

Sopimuspuolilla on oikeus asettaa lautakuntaan erityiset asiamiehet, j otka my6skin toimivat
v~littajind. heidin ja lautakunnan vgiia.

ii artikla.

Lautakunnan kdsittelyt eivat ole julkiset, ellei lautakunta itse sopimuspuolten suostumuksella
pdditd julkisesti kdsitelld asiaa.

12 artikla.

Asian kdsittely lautakunnassa on kontradiktoorinen.
Lautakunnan asiana on itse vahvistaa muut menettelya koskevat saann6t, kuitenkin niin

ettd lokakuun 18 pdiv~nd 1907 Haagissa pdiivatyn 1, kansainvalisten riitaisuuksien rauhanomaista
ratkaisemista koskevan yleissopimuksen III osastossa olevia sda'nn6ksia on sovellutettava, ellei
lautakunta yksimielisesti toisin p~dtd.

13 artikla.

Lautakunta tekee pdat6ksensd yksinkertaisella enemmist6lld, mikili ei tdssd sopimuksessa
toisin sdadetd. Kullakin jdsenelli on yksi dini. Jos danet menevdt tasan, ratkaisee puheenjohtajan
dAni. Lautakunta on padt6svaltainen, jos kaikki jiasenet ovat saaneet asianmukaisen kutsun istun-
toon ja puheenjohtaja seka ainakin kaksi muuta jdisenta ovat siind saapuvilla.

14 artikla.

Lautakunnan tulee antaa mietint6 kustakin riitaisuudesta, joka on saatettu sen kasiteltav5.ksi.
Mietinn6n tulee sisaltda ehdotus riitaisuuden ratkaisemiseksi, jos asian laatu antaa siihen aihetta
ja lautakunnan jdsenist! ainakin kolme yhtyy kannattamaan selaista ehdotusta.

Lautakunnassa ilmennyt eri5.va mielipide on perusteluineen mietin6ssd mainittava.

15 artikla.

Lautakunnan tulee suorittaa ty6nsd loppuun kuuden kuukauden kuluessa luettuna siit&
paivasta, joilloin riitaisuus saatettin lautakunnan kdsiteltavaksi, ollen kuitenkin sopimuspuolten
vallassa sopia taman ajan pidentdxmisestd.

Edellmainittuun mdidrdaikaan ei lueta sita aikaa, jolloin lautakunnan toiminta 2 artiklassa
olevan sti!inn6ksen nojalla on ollut keskeytettynd.

1 De Martens, Nouveau Recueil Gdnnral de Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 360.
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Artikel 9.

Parterna f6rbinda sig att tillstlla n imnden alla erforderliga upplysningar samt i 6vrigt bereda
ndmnden alla f6r fullg6rande av dess uppdrag erforderliga lattnader.

Nfmnden dger att hos Nationernas f6rbunds generalsekreterare anh.lla om sekretariatets
bistAnd, ddr detta ar f6r ndmndens verksarnhet beh6vligt.

Artikel io.

Parterna dga ratt att utse siarskilda ombud hos ndimnden, vilka aven skola tjana sAsom mel.
lanhand mellan dem och namnden.

Artikel ii.

F6rhandlingarna inf6r ndmnden dro ej offentliga med mindre nEmnden med partemas samtycke
annorledes beslutar.

Artikel 12.

F6rfarandet inf6r namnden ar kontradiktoriskt.
Ndimnden skall i 6vrigt sjMv faststdla reglema f6r f6rfarandet, dock att bestminmelserna i

avdelning III i Haagkonventionen' den 18 oktober 1907 f6r avg6rande pA fredlig vag av interna-
tionela tvister skola tillaimpas med mindre namnden genom enhiligt beslut annorlunda bestammer.

Artikel 13.

B eslut av namnden fattas med enkel majoritet, ddr ej annorledes i denna konvention stadgas.
Varje medlem ager en r6st och ordf6randen vid lika r6stetal utslagsr6st. Ndmnden 9ir beslutmassig,
om samtliga medlemmar erhAllit vederb6rlig kallelse till sammantradet och ordf6randen j~a-nte
minst tvA andra medlemmar aro narvarande.

Artikel 14.

Namnden skall avgiva betdinkande i varje tvist, som hanskjutits till densamma. Betinkandet
skall innehlla ett f6rslag till f6rlikning, om sakens beskaffenhet dartill giver anledning och minst
tre av namndens medlemmar f6rena sig on dylikt f6rslag.

Avvikande mening inom ndinnden skall jdmte motivering f6r densamma angivas i betAn-
kandet.

Artikel 15.

Ndimnden b6r avsluta sitt arbete inom sex mAnader frAn det tvisten hanskjutits till namnden,
parterna likvdl obetaget att 6verenskonma om f6rldngning av denna tidrymd.

I ovannainda tidrymd inraknas ej tid, varunder namndens verksamhet varit avbruten pA
grund av bestammelserna i art. 2.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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16 artikla.

Lautakunnan mietint6 on puheenjohtajan allekirjoitettava. Se on viipymdttai saatettava
sopimuspuolten 'sekdi Kansainlilton pdidsihteerin tietoon.

Sopimuspuolet sitoutuvat kohtuullisessa ajassa ilmoittamaan toisilleen, hyvdksyvdtk6 he
mietinn6n sisdill6n ja suostuvatko he siihen sovintoehdotukseen, joka siindi ehkd esitetdan.

Sopimuspuolten keskindisestEi vdlipuheesta riippuu, onko lautakunnan mietint6 julkaistava
heti kun se on annettu ; lautakunta voi kuitenkin, milloin erityisiai syitdi siihen on olemassa, pdidtta i,
ettdi mietint6 on heti julkaistava, vaikka sellaista vdlipuhetta ei ole tehty.

17 artikla.

Lautakunnan jisenille suoritetaan korvausta heiddin toimestaan lautakunnan kdsiteltavaksi
saatetussa asiassa siten, ettdi kumpikin sopimuspuoli suorittaa korvauksen hulnen valitsemilleen
jdisenille sekul puolet puheenjohtajalle tulevasta korvauksesta.

Sopimuspuolten tulee pyrkid keskendaulu sopimaan siitd, ett' korvausta suoritetaan samojen
perusteiden mukaan kummaltakin puolen valituille lautakunnan jisenille.

Kummankin sopimuspuolen on suoritettava menettelyn aiheuttamat ornat kustannuksensa
seka puolet niista kustannuksista, joitten lautakunta on harkinnut olevan yhteisii.

r8 artikla.

Tdma sopimus on laadittu ruotsin, suomen ja ranskan kielilldi ja on ranskalainen teksti sopi-
muksen tulkintaan nuihden oleva todistusvoimainen.

Tulmul sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat on vaihdettava Helsingissal nun pian
kuin mahdollista on. Sopimus tulee voimaan heti kun ratifioimisasiakirjat on vaihdettu ja on
voimassa viisi vuotta mainitusta ajankohdasta luettuna. Ellei situ. ole irtisanottu viimeistluln
kuutta kuukautta ennen mainitun viisivuotiskauden ptidttymistl, on se oleva voimassa edelleen
viisi vuotta. Tnin jalkeenkin sopimus jatkuvasti katsotaan pidennetyksi viideksi vuodeksi
kerrallaan, ellei situ. ole irtisanottu vuihintujin kuutta kuukautta ennen lihinn. edellisen viisivuo-
tiskauden pddttymistl.

YllIiolevan vakuudeksi asianomaiset valtuutetut ovat timdin sopimuksen allekirjoittaneet
ja sineteillddin varustaneet.

Laadittu Tukholmassa, kahtena kappaleena, kesaikuun 27 pdiivaflui 1924.

(Signd) (L. S.) MARKCS VON W(RTEMBERG.

(Sign6) (L. S.) SODERHJELM.

Pour copie conforme: Pour copie conforme

Stockholm, au Ministate des Affaires 6trang~res, h Helsingfors, au Minist~re des Affaires 6trang~res,
le 15 septembre 1924. le 13 septembre 1924.

Le Secritaire giniral, Niilo IDMAN.

Erik SJOBORG.
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Artikel 16.

Namndens betdnkande undertecknas av ordf6randen och skall of6rdr6jligen bringas till par-
ternas och Nationernas f6rbunds generalsekreterares kdinnedom.

Parterna f6rplikta sig att inom skilig tid underrditta varandra, huruvida de godkdnna betan-
kandets innehAll och antaga det f6rlikningsf6rslag, som dairi mA hava framstillts.

PA 6verenskommelse mellan parterna beror, huruvida ndmndens betankande skall publiceras
omedelbart efter dess avgivande ; dock kan nainnden, dar synnerliga skal f6religga, besluta, att
betdinkandet idven utan sAdan 6verenskommelse skall omedelbart offentligg6ras.

Artikel 17.

Ersattning till medlemmarna av namnden f6r deras befattning med en till namnden hdnskjuten
tvist utgAr sAlunda, att vardera parten utbetalar ersattning till de av honom utsedda medlem-
mama och hd1ften av ersattningen till ordf6randen.

Parterna b6ra s6ka traffa 6verenskommelse i syfte att ersattning skall utgA efter samma
grunder till de frAn vardera sidan utsedda medlemmarna.

Vardera parten har att sjilv vidkinnas sina utgifter i anledning av f6rfarandet sant hdilften
av dem som av nmnden pr6vats vara gemensamma.

Artikel 18.

Denna konvention ar avfattad pA finska, svenska och franska sprAken och skall, i frAga om
tolkningen av konventionen, den franska texten dga vitsord.

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationerna skola utvdxlas i Helsingfors sA snart
ske kan. Den trader i kraft omedelbart efter ratifikationernas utvdxlande och galler fem Ar raknat
frAin denna tidpunkt. Ddrest den ej senast sex mAnader f6re utg.ngen av ndmnda tidrymd blivit
uppsagd, skall den galla ytterligare fern Ar ; och skall den allt framagent anses f6rldngd f6r en tidrymd
av fern Ar, omn den icke minst sex minader f6re utgAngen av ndirmast f6regAende femArsperiod
blivit uppsagd.

Till bekriftelse hirav hava de respektive fullmdktige undertecknat denna konvention och

f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, den 27 juni 1924.

(Sign6) (L. S.) E. MARKS VON WORTEMBERG.
(Sign6) (L. S.) SODERHJELM.

Pour copie conforme Pour copie conforme
Stockholm, au Ministare des Affaires trangres, h Helsingfors, au Minist~re des Affaires 6trang6res,

le 15 septembre 1924. le 13 septembre 1924.

Le Secritaire gindral, Niilo IDMAN.

Erik $J6BORG.
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No. 731. - CONVENTION ENTRE LA FINLANDE ET
RELATIVE A L'INSTITUTION D'UNE COMMISSION
LIATION, SIGNRE A STOCKHOLM, LE 27 JUIN 1924.

LA SUtDE
DE CONCI-

SA MAJESTt LE Rol DE SUEDE et LE PRtSIDENT DE LA RUPUBLIQUE DE FINLANDE, anim6s
du d~sir de favoriser le d6veloppement de la procedure de conciliation des diff~rends internationaux
dans un esprit conforme au Pacte de la Soci6t6 des Nations,

d6cid~s h r~aliser, dans les rapports entre les deux Etats, les principes de la r~solution de 1'As-
semble de la Socidt6 des Nations en date du 22 septembre 1922, tendant h rinstitution de commis-
sions de conciliation par voie de conventions entre les Etats,

ont rdsolu de conclure A cet etfet une Convention et ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt LE RoI DE SUEDE"

M. le Baron Erik Teodor Marks VON WORTEMBERG, Son Ministre des Affaires 6tran-
g&res, et

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. le Docteur Werner SODERHJELM, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de la R~publique h Stockholm,

lesquels, dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus des articles suivants.:

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre aux fins d'enqu~te et de conciliation, . une
Commission permanente constitude dans les conditions pr6vues ci-dessous, tous diff~rends, de quel-
que nature qu'ils soient, qui n'auraient pu tre r6solus par la voie diplomatique dans un d~lai raison-
nable et qui ne doivent pas ftre d~f6r~s, aux termes soit du Statut de la Cour permanente de
Justice internationale, soit de tout autre accord conclu entre elles, t ladite Cour ou ht un tribunal
d'arbitrage.

Article 2.

Si un diff6rend, dont l'une des Parties a saisi la Commission, est porte par l'autre Partie, con-
formdment aux dispositions vis~es h l'article Ier, devant la Cour permanente ou un tribunal d'ar-
bitrage, la Commission suspendra l'examen du diff~rend jusqu'bL ce que la Cour ou le tribunal ait
statu6 sur la competence.

Article 3.

La Commission se compose de cinq membres. Chaque Etat en d6signe deux, dont Fun peut
tre choisi parmi ses propres nationaux. Le cinqui~me qui remplit les fonctions de President, doit
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 731. - CONVENTION BETWEEN FINLAND AND SWEDEN
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A CONCILIATION
COMMISSION, SIGNED AT STOCKHOLM JUNE 27, 1924.

His MAJESTY THE KING of SWEDEN and the PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC, being
desirous of promoting the development of the procedure of conciliation in international disputes
in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, and being desirous of carrying
into effect the principles laid down in the Resolution regarding the conclusion of conciliation
Conventions which was adopted by the Assembly of the League of Nations, on September 22, 1922,
have for this purpose agreed to conclude a Convention, and have appointed as their Plenipo-
tentiaries the following :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency Baron Eric Teodor Marks VON WijRTEMBERG, Minister for Foreign Affairs,

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

Dr. Werner S6DERHJELM, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Stock-
holm,

who, having been duly appointed with full powers for that purpose, have agreed upon the following
articles

Article i.

The Contracting Parties undertake to refer to a Permanent Commission, to be appointed
in the manner set forth below, for investigation and settlement by conciliation, all disputes of any
nature whatever which it has not been possible to settle within reasonable time through diplomatic
channels and which should not, under the terms of the Statute of the Permanent Court of Inter-
national Justice or of any other agreement between the Parties, be submitted either to the
Permanent Court or to a Court of Arbitration.

Article 2.

When a dispute which has been referred to the Commission by one of the Parties has been
brought before the Permanent Court or a Court of Arbitration by the other Party under the terms
of Article i, the Commission shall postpone its investigation of the dispute until the Permanent
Court or the Court of Arbitration shall have determined the question of competence in the case

Article 3.

The Commission shall be composed of five members. Each Party shall appoint two members,
one of which may be a national of the appointing State. The fifth member, who shall act as

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations. I .

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidtd des
Nations.
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appartenir h une autre nationalit6 qu'h celles des autres membres de la Commission. Le President
est d~sign6 d'un commun accord par les Parties. Au cas o-h cet accord ne pourrait s'6tablir, sa nomi-
nation sera effectu~e i la requite de l'une des Parties, par le President de la Cour permanente de
Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant d'un des Etats contractants, par le Vice-
President de la Cour.

La Commission devra tre constitude dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications
de la pr6sente Convention.

Article 4.

Les membres de la Commission sont nomm~s pour trois ans. Sauf accord contraire entre les
Parties, ils ne pourront pas 6tre r~voqu~s pendant la duroe de leur mandat. En cas de d~c~s ou de
retraite de l'un d'eux, il devra tre pourvu h son remplacement pour le reste de la dur6e de son
mandat, si possible dans les deux mois q.i suivront, et, en tout cas, aussit6t qu'un diff6rend aura

t soumis h la Commission.

Article 5.

Dans un d~lai de quinze jours, & dater de celui oii l'un des Etats contractants aura porte un
diff~rend devant la Commission, chacune des Parties pourra, pour l'examen du litige vis6, remplacer
l'un des membres d~signds par elle, par une personne poss6dant une comptence sp6ciale dans la
mati~re, sous rgserve, toutefois, de la r~gle stipul6e h I'article 3 concernant la nationalit6 des mem-
bres de la Commission.

La Partie qui voudrait user de ce droit, en avertira immddiatement la Partie adverse ; dans
ce cas, celle-ci a la facultd d'user du mfte droit, dans un ddlai de quinze jours h partir de celui
ob ravertissement lui est parvenu.

Article 6.

Si, h l'expiration du mandat d'un membre, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat
est cens6 renouvel6 pour une p6riode de trois ans ; toutefois, sur la demande de l'une des Parties,
les fonctions du President doivent cesser h la fin de son mandat.

Un membre dont le mandat expire pendant la durde d'une procedure en cours continue h prendre
part h l'examen du diff6rend jusqu'h ce que la procedure soit termin~e, nonobstant le fait que son
remplagant ait t6 d~sign6.

Article 7.

Les diffrends sont port6s devant la Commission par la notification qui en est faite par l'une
des Parties au Prdsident de la Commission. Cette notification doit 6tre portde immddiatement h
la connaissance de la Partie adverse. Le President doit convoquer la Commission dans le plus bref
d6lai.

La Partie ayant saisi la Commission du diff~rend en avisera le Secr~taire g6n6ral de la Soci6t6
des Nations.

Article 8.

La Commission se r~unit au si~ge de la Socidt6 des Nations, h moins que les Parties ne lui aient
assignd, dans un cas particulier, un autre lieu de reunion.

Article 9.

Les Parties s'engagent h fournir h la Commission toutes les informations utiles et h lui faciliteri
h tous 6gards, l'accomplissement de sa t~che.

No 731
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Chairman of the Commission, shall be a national of a State not otherwise represented on the
Commission. He shall be appointed jointly by the Parties. Should the Parties be unable to
agree, the Chairman shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President
of the Permanent Court of International Justice or, should the latter be a national of one of the
Contracting States, by the Vice-President of the Court.

The Commission shall be appointed within six months after the ratifications of the present
Convention have been exchanged.

Article 4.

The members of the Commission shall be appointed for three years. They shall be irremovable
during their term of office unless the Parties agree otherwise. In the event of the death or retirement
of a member, the vacancy must be filled for the remainder of his term of office, within, if possible,
the next two months, but in any case as soon as a dispute has been submitted to the Commission.

Article 5.

Either of the Parties may, within fifteen days after one of them has submitted a dispute
to the Commission, replace one of the members whom it has appointed by a person specially quali-
fied to deal with the particular case before the Commission, subject, however, to the rules laid
down in Article 3 with regard to the nationality of members.

If one Party desires to avail itself of this right, it shall at once inform the other Party, which
may take a similar step within fifteen days of receiving such notification.

Article 6.

If, at the end of his term of office, a member of the Commission has not been replaced, his
term of office shall be considered as renewed for a period of three years. The Chairman, however,
shall, at the request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his appointed term.

If a member's term of office expires in the course of proceedings in connection with a dispute,
he shall continue to take part in such proceedings until the dispute has been settled, even if his
successor has been appointed.

Article 7.

When one of the Parties desires to submit a dispute to the Commission, it shall notify the
President. The other Party shall also be informed at once of such notification. The President
shall convene the Commission as soon as possible.

The Party which has submitted the dispute to the Commission shall notify the Secretary-

General of the League of Nations.

Article 8.

The Commission shall meet at the seat of the League of Nations unless, in special cases,
the Parties decide otherwise.

Article 9.

The Parties shall supply the Commission with all the information which may be useful and
shall in every respect assist it in the accomplishment of its task.

No. 731
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La Commission pourra demander au Secr6taire g6ndral de la Soci~t6 des Nations 1'assistance
du Secr6tariat si la Commission en a besoin pour ses travaux.

Article io.

Les Parties ont le droit de nommer des agents spdciaux aupr s de la Commission, qui devront
en mnime temps servir d'interm~diaires entre elles et la Commission.

Article ii.

Les d6bats devant la Commission ne sont publics que si la Commission, d'accord avec les

Parties, en d6cide ainsi.

Article 12.

La proc&dure devant la Commission est contradictoire. La Commission r~glera elle-m~me
la procedure, en tenant compte, h d6faut d'une dcision contraire prise h l'unanimit6, des disposi-
tions contenties au titre IIT de la Convention de La Haye pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux, du 18 octobre 1907.

Article 13.

Sous rdserve des dispositions contraires de la pr6sente Convention, les decisions de la Comm is-
sion sont prises A la majorit6 simple. Chaque membre dispose d'une voix, celle du President 6tant
ddcisive en cas de partage. La Commission peut d6lib6rer valablement si tous les membres ont
dt6 dfiment convoqu~s et si le President et au moins deux autres membres sont pr6sents.

Article 14.

La Commission fera un rapport sur chaque diffdrend qui lui a 6td soumis. Le rapport compor-
tera un projet de r~glement du diff~rend, si les circonstances y donnent lieu et si trois au moins
des membres de la Commission se mettent d'accord sur un tel projet.

L'avis motiv6 des membres rest6s en minorit6 sera consign6 dans le rapport.

Article 15.

Sous r6serve du droit des Parties de prolonger ce d6lai, la Commission doit achever ses tra-
vaux dans un d6lai de six mois, h dater du jour oh le diff~rend a 6t6 portd devant la Commission.

Le temps durant lequel les travaux de la Commission sont suspendus selon les dispositions
de l'article 2 n'est pas compris dans le d6lai susmentionn6.

Article I6.

Le rapport de la Commission est sign6 par le President et portd sans ddlai h la connaissance
des Parties et du Secr6taire gdn~ral de la Socigt6 des Nations.

Les Parties s'engagent h porter h leur connaissance r6ciproque dans un ddlai raisonnable si
elles acceptent les constatations du rapport et les propositions qu'il renferme.
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The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for the assist-
ance if the Secretariat if it appears that such assistance is necessary to facilitate its task.

Article Io.

The Parties shall be entitled to appoint special representatives on the Commission. These
representatives shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission.

Article ii.

Proceedings before the Commission shall not be public unless the Commission so decides and
the Parties agree.

Article 12.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that the

regulations laid down in Chapter III of the Hague Convention of October I8, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes shall be applied, unless the Commission unanimously agrees
to depart from these regulations.

Article 13.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members except where other-
wise laid down in the present Convention.

Each member shall have one vote, and in case of a tie the President shall have a casting vote.
A quorum shall be constituted if all the members have been duly summoned and if the

President and not less than two other members are present.

Article 14.

The Commission shall make a report on each dispute submitted to it. The report shall include
a proposal for the settlement of the dispute, if a settlement is possible, and if at least three members
agree to the proposals. The reasoned opinion of the members who are in the minority shall be
recorded in the report.

Article 15.

The Commission shall complete its task within six months from the day when the dispute is
submitted to it, unless the Parties agree to an extension of this period.

The above period shall not include any time during which the Commission's work is interrupted
for reasons arising out of the provisions of Article 2.

Article 16.

The Commission's report shall be signed by the President, who shall immediately bring it
to the knowledge of the Parties and of the Secretary-General of the League.

The Parties undertake to inform each other, within reasonable time, as to how far they approve
the findings of the report and accept the settlement proposed therein.

\o. 731 3
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II appartient aux Parties de decider, d'un commun accord, si le rapport de la Commission
doit 6tre publi6 inm6diatement. Toutefois, mfne h d6faut de cet accord, la Commission pourra,
en cas de raisons sp6ciales, proc6der h la publication imm6diate du rapport.

Article 17.

Chacune des Parties mdemnisera les membres de la Commission nommds par elle et fournira
la moiti6 de l'indemnit6 du Pr6sident.

Les Parties doivent chercher s'entendre pour que, des deux c6tds, les indemnit~s des membres
de la Commission soient fixdes d'apr~s les m~mes chiffres.

Chaque Partie supportera les frais de procdure encourus par elle et la moitid de ceux ddclar6s
communs par la Commission.

Article i8.

La pr~sente Convention est r6digde en langues su~doise, finnoise et frangaise. Dans toutes les
questions relatives k son interpr6tation, c'est le texte fran~ais qui fera foi.

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les ratifications seront dchang~es h Helsingfors aussit6t
que faire se pourra. Elle entrera en viguear inmddiatement apr~s l'6change des ratifications et
aura une dur~e de cinq annes h dater de l'dchange des ratifications. Si eUe n'a pas dt6 ddnonc~e
six mois au moms avant l'expiration de ce d~lai, ee restera en vigueur pendant une nouvelle pdriode
de cinq ans et sera ainsi de suite cens6e renouvel6e chaque fois pour cinq ans, sauf d6nonciation
six mois au moins avant l'expiration de la pr6cddente p~riode de cinq ans.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont signd la pr6sente Convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Stockholm, en deux exemplaires, le 27 juin 1924.

(Sign6) (L. S.) MARKS VON WORTEMBERG.
(Sign6) (L. S.) SODERHJELM.

Pour copie conforme: Pour copie conforme:
Stockholm, au Ministate des Affaires dtrangres, h Helsingfors, au Ministare des Affaires 6trang~res,

le 15 septembre 1924. le 13 septembre 1924.

Le Secrtaire ginlral:
EriK SJ6BORG. Niilo IDMAN.
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The Parties shall decide, in agreement with one another, whether the Commission's report
shall be published immediately after it has been issued ; in special circumstances, however, the
Commission may decide that the report shall be published at once, even in the absence of any such
agreement.

Article 17.

Each Party shall pay the allowances of the members of the Commission which it has appointed
and shall also pay half the allowances of the Chairman.

The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of the members of the Commis-
sion on both sides shall be fixed at the same figure.

Each Party shall bear the costs of procedure which it has incurred and half of those which
the Commission may declare to be joint costs.

Article i8.

The present Convention is drafted in Swedish, Finnish and French. In any questions con-
cerning its interpretation the French text shall be authoritative.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Helsingfors as
soon as possible. It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been
exchanged and shall remain in force for five years from that date. Unless denounced within six
months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five
years and shall thereafter be regarded as renewed for successive periods of five years, unless
denounced within six months before the expiration of the preceding period of five years.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, at Stockholm, June 27, 1924.

(Signed) (L. S.) MARKS VON WORTEMBERG.
(Signed) (L. S.) SODERHJELM.
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No. 732. - TRAITI 1 DE COMMERCE ENTRE L'AUTRICHE ET L'UNION
P-CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE, SIGNR A VIENNE,
LE 14 D]RCEMBRE 1923.

Texte o/iciel /rangais communiqu! par le Ministre des A//aires ltrangres de Belgique. L'enregistre-
merit de ce traitM a eu lieu le 22 septembre 1924.

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES agissant tant en Son Nom qu'au Nom de S. A. R. ]a GRANDE
DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, d'une part, et le PRIISIDENT FtDtRAL
DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, d'autre part, anim6s d'un 6gal d~sir de favoriser et de ddvelopper
les relations commerciales entre les pays respectifs, ont ddcid6 de conclure un Trait6 de commerce
et ont nomm6, h cet effet, pour leurs Pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES:

M. Raymond LE GHAIT, Son Env oy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire h Vienne,

LE PRIISIDENT FADtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Alfred GRtNBERGER, Ministre fdd6ral pour les Affaires ktrangres,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants:

Article I.

i. Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes 6tablis dans les territoires
de l'autre Partie, ou y r~sidant temporairement, y jouiront, en ce qui concerne F'tablissement
et l'exercice du commerce et de l'industrie, des mxames droits, avantages, immunitds, faveurs et
exemptions que les nationaux.

2. Les stipulations de cet article ne d~rogent en rien aux lois, ordonnances et r glements sp6-
ciaux en matikre de commerce, d'industrie et de police en vigueur dans les territoires des Hautes
Parties contractantes et applicables aux ressortissants de toute autre Puissance.

Article 2.

i. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront sur le territoire de 'autre
Partie le droit d'acqudrir, de p6ss~der et d'exploiter toute espce de propri~t6 mobili6re et immo-

I L'dchange des ratifications k eu lieu h Vienne, le 29 aofit 1924.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 732. - COMMERCIAL TREATY2 BETWEEN AUSTRIA AND THE
BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION, SIGNED AT VIENNA,
DECEMBER 14, 1923.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign A/faire The registrations of
this Treaty took place September 22, 1924.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both in his own name and, in virtue of existing
agreements, in that of HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, of the one
part, and the FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, of the other part, being equally
desiroas of encouraging and developing commercial relations between the respective countries,
have decided to conclude a commercial treaty and have appointed for that purpose as their Pleni-
potentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Raymond LE GHAIT, his Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Vienna,

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRTA:

M. Alfred GRtNBERGER, Federal Minister for Foreign Affairs,

who, after having communicated their respective full powers, which were found in good and
due form, agreed on the following articles :

Article I.

(i) Nationals of one of the High Contracting Parties established in the territory of the other
Party, or residing there temporarily, shall enjoy in that territory, as regards establishing and
carrying on trade and industry, the same rights, privileges, immunities, facilities and exemptions
as nationals.

(2) The provisions of this article shall in no way affect the validity of the laws, decrees and
special regulations in respect of trade, industry and police supervision which are in force in the
territories of the High Contracting Parties and which are applicable to nationals of any other
Power.

Article 2.

(i) The nationals of each of the Contracting Parties shall, on the territory of the other Party,
have the right to acquire, own, work and develop any kind of property whether movable or

'Traduit par le Secretariat de la Soci6td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, August 29., 1924.
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bili&e que les lois du pays permettent ou permettront aux ressortissants de toute autre nation
6trang~re d'acqu~rir, de poss6der et d'exploiter.

2, Ils pourront en disposer par vente, 6change, donation, contrat de mariage, testament ou de
quelque autre mani~re, ainsi qu'en faire l'acquisition par h6ritage, dans les mames conditions qui
sont ou seront tablies h l'6gard des sujets de toute autre nation 6trang~re, sans tre assujettis
dans aucun des cas mentionn~s ht des taxes, imp6ts ou charges, sous quelque denomination que ce
soit, autres ou plus 6levgs que ceux qui seront 6tablis h charge des nationaux.

3. Ils pourront de m~me, en se conformant aux lois du pays, emporter librement le produit
de la vente de leur propridt6 et exporter leurs biens en g6n6ral sans 6tre assujettis h des droits autres
ou plus 6lev~s que ceux que les nationaux auraient h acquitter en pareille circonstance.

4. Ils auront, en se conformant aux lois du pays, le droit d'ester en justice et acc~s libre aupr~s
des tribunaux devant lesquels ils pourront porter les actions et invoquer les exceptions accord6es
aux nationaux. Ils jouiront sous ce rapport de tous les droits et immunitgs des nationaux et, comme
ceux-ci, ils auront la facultd de confier la sauvegarde de leurs int6r~ts h des avocats ou mandataires
choisis par eux-mdmes.

Article 3.

x. Les soci~t~s civiles, commerciales, industrielles, financires, d'assurance et, en gdndral, toutes
les soci6t6s de caract&re 6conomique, qui sont valablement constitutes d'apr~s les lois d'une des
Hautes Parties contractantes et qui ont leur si~ge social sur son territoire, verront leur existence
juridique reconnue dans le territoire de l'autre Partie, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but
contraire h l'ordre public, et auront, en se conformant aux lois et r~glements, libre et facile acc~s
aupr~s des tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y d~fendre.

2. Lesdites soci6t~s ainsi reconnues de chacune des Hautes Parties contractantes pourront,
en se soumettant aux lois de l'autre, et si elles obtiennent l'autorisation n6cessaire dans le cas oh
une telle autorisation est pr~vue par ces lois, s'6tablir sur le territoire de cette derni~re, y fonder
des filiales et succursales et y exercer leur activit6.

Article 4.

i. Les droits et les taxes int6rieures per ues pour le compte de l'Etat, des provinces et des
communes ou autres institutions publiques qui gr~vent ou gr~veront la production, la pr6paration
des marchandises ou la consommation d'un article dans le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes ne pourront pas frapper les produits, marchandises ou articles de l'autre Partie,
d'une mani~re plus forte ou plus g~nante que les produits, marchandises ou articles indig~nes de
m me espce ou ceux de la nation la plus favorisde.

2. I1 en sera de m~me des droits et taxes auxquels sont soumises les personnes et les soci~t~s.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le terri-
toire de l'autre, de tout service militaire et fonction officielle obligatoire, administrative ou judi-
ciaire. Ils ne seront astreints, en temps de paix et en temps de guerre, qu'aux prestations et r6qui-
sitions impos~es aux nationaux dans la m6me mesure et d'apr~s les memes principes que ces derniers.
Ils auront droit aux indemnit6s 6tablies en faveur des nationaux par les lois en vigueur.

Article 6.

Les produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance de l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise et de la colonie belge du Congo import~s en Autriche, et les produits du sol et de
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immovable, which the laws of the country allow or may in the future allow to be acquired, owned,
worked or developed by the nationals of any other foreign nation.

(2) They shall be entitled to dispose of such property by sale, exchange, donation, marriage
settlement, bequest or in any other manner, and to acquire such property by inheritance, under
the same conditions as are or may be laid down in respect of the nationals of any other foreign
nation, without in any of the above-mentioned cases being liable to duties, taxes or charges of any
kind whatever other or higher than those laid down in respect of nationals.

(3) They shall also be entitled, so long as they observe the laws of the country, freely to remove
the proceeds of the sale oi their property and to export their property in general without being
subject to duties other or higher than those which nationals would have to pay under similar
circumstances.

(4) They shall, provided they comply with the laws of the country, have the right to appear
in Court and have free access to the Courts of Justice, before which they shall be entitled to bring
legal actions and to claim the exceptional treatment granted to nationals. They shall in this respect
enjoy the same rights and immunities as nationals and, like the latter, shall be free to entrust their
interests to counsel or agents of their own selection.

Article 3.

(i) Civil, commercial, industrial, financial and insurance companies and, in general, all companies
of an economic nature, which are legally constituted under the laws of one of the High Contracting
Parties and have their headquarters in its territory, shall have their legal existence recognised in the
territory of the other Party, provided that their object is not contrary to public order, and they
shall, if they comply with the laws and regulations, have liberty and facility of access to the Courts
either for the purpose of bringing actions or defending them.

(2) Such companies thus recognised by each of the High Contracting Parties may, if they
comply with the laws of the other Party and obtain the necessary permit, should such permit be
required by their laws, establish themselves in the territory of the latter, set up branches and
affiliated establishments and carry on their activities there.

Article 4.

(i) Duties and internal taxes levied for the State, provinces, communes or other public insti-
tutions which are imposed or may subsequently be imposed on the production or preparation of
goods or the consumption of any article within the territory of one of the High Contracting Parties,
shall not affect the produce, goods or articles of the other Party in a higher or more vexatious
degree than native produce, goods or articles of the same nature, or those of the most favoured
nation.

(2) The same shall also apply to duties and taxes which are levied on persons or companies.

Article 5.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other Party,
be exempt from any military service or compulsory official, administrative or judicial duties. Both
in time of peace and in time of war they shall only be subject to the levies and requisitions imposed
on nationals to the same extent and on the same principles as the latter. They shall be entitled
to any indemnities provided in respect of nationals by the legislation in force.

Article 6.
Products of the soil and industrial products originating in and coming from the Belgo-Luxem-

burg Economic Union and the Belgian Colony of the Congo, which are imported into Austria, and
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i'industrie originaires et en provenance d'Autriche et importds dans les territoires de l'Union 6cono-
mique belgo-luxembourgeoise ne seront pas soumis h des droits ou taxes ni plus dlev~s ni autres
que ceux qui sont ou seront appliques aux produits ou marchandises similaires de la nation la plus
favorisde.

Article 7.

Sans pr6judice des dispositions de l'article precedent, les produits du sol et de l'industrie origi-
naires et en provenance de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et de la colonie belge ud
Congo, dnum6r~s h la liste A, annexde au present acte, b6neficieront, h leur importation en Autriche,
des droits fixes h la dite liste, si, en vertu du tarif appliqu6 au moment de la mise en vigueur de la
pr~sente Convention, ils se trouvaient soumis h des droits sup6rieurs ou 6gaux ; si, au contraire,
ils sont soumis, en vertu du mme tarif, h des droits inf~rieurs, les taux fixes h la dite liste marquent
la limite de protection qu'au cas d'un remaniement tarifaire l'Autriche s'engage h ne pas exc6der
poar le traitement des produits ou marchandises originaires ou en provenance de l'Union 6cono-
mique belgo-luxembourgeoise et de la colonie belge du Congo.

Article 8.

Les produits du sol ou de l'industrie exportgs de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
en Autriche et les produits du sol ou de l'industrie export~s d'Autriche dans les territoires de I Union
6conomique belgo-luxembourgeoise et de la colonie belge du Congo, ne seront pas soumis h des
droits ou taxes de sortie autres ni plus 6levds que ceux auxquels sont ou seront soumis les m~mes
produits h leur exportation vers le pays le plus favoris6 h cet 6gard.

Article 9.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne point appliquer h l'autre aucune
prohibition ou restriction d'importation, d'exportation et de transit qui ne soit pas applicable
en m~me temps aux autres pays ou tout au moins 6L ceux qui se trouvent dans des conditions simi-
laires eu 6gard aux motifs qui j ustifient la prohibition ou restriction.

2. Pour les produits du sol ou de l'industrie originaires et en provenance de l'Union 6cono-
mique belgo-luxembourgeoise et de la colonie belge du Congo, dnumdrds I la liste B, annexde
au pr6sent acte, la prohibition d'entr6e qui est actuellement 6tablie ou qui serait 6ventuellement
6tablie h lavenir par l'Autriche sera lev6e dans la limite des contingents fixes d'accord entre les
deux Gouvernements.

3. Le cont6le des devises 6tabli par le Gouvernement autrichien ne pourra tre invoqu6 pour
faire obstacle h l'importation des marchandises pr~vues h la liste B. L'importation des marchan-
dises qui font 1 objet de contingents ou de licences ne devra, en aucun cas, tre subordonn~e h un
syst me de compensation quelconque.

4. Dans le cas oii l'une des Hautes Parties contractantes dtablirait de nouvelles prohibitions,
soit h l'entrde, soit h la sortie, l'octroi des derogations ou la fixation de nouveaux contingents seront
6tudi~s sur la demande de l'une des deux Parties contractantes de faon h ne pr~judicier que le
moins possible aux relations commerciales entre les deux pays.

5. Chacune des Hautes Parties contractantes fera profiter l'autre Partie contractante de tout
avantage qu'eUe aurait concdd6 ou qu'elle conc6derait h l'avenir h un tiers Etat quelconque, quant
aux formalit~s pour la d~livrance et quant h l'usage et h la validit6 des licences d'importation ou
d'exportation.

Article io.

Les produits ,originaires et en provenance du territoire de l'une des Parties contractantes
importds sur le territoire de l'autre et destines l'entreposage ou au transit vers quelque pays

NO 732



1924 League of Nations - Treaty Series. 43

products of the soil and industrial products originating in and coming from Austria and imported
into the territories of the Belgo-Luxemburg Economic Union, shall not be subject to any duties
or charges higher or other than those which are or may be levied on similar products or goods of
the most favoured nation.

Article 7.

Without prejudice to the provisions of the previous article, products of the soil and industrial
products originating in and coming from the Belgo-Luxemburg Economic Union and the Belgian
Colony of the Congo enumerated-in List A annexed to the present Treaty, shall, when imported
into Austria, receive the benefit of the duties provided for in the said list if, under the tariff in force
at the time when the present Convention comes into operation, they were subject to higher or
equal duties ; if, on the contrary, under the said tariff they are liable to lower duties, the rates
laid down in the said list mark the limit of protection which, in case of any revision of its tariff,
Austria undertakes not to exceed in respect of products or goods originating in or coming from the
Belgo-Luxemburg Economic Union and the Belgian Colony of the Congo.

Article 8.

Products of the soil or industrial products exported from' the Belgo-Luxemburg Economic
Union into Austria, and products of the soil or industrial products exported from Austria into
the territories of the Belgo-Luxemburg Economic Union and the Belgian Colony of the Congo,
shall not be subject to export duties or taxes other or higher than those to which the same products
are or may be subject when they are exported into the country which is the most highly favoured
in that respect.

Article 9.

(i) Each of the High Contracting Parties undertakes not to impose on the other High Con-
tracting Party any other import, export or transit prohibition or restriction which shall not at
the same time be applicable to other countries, or at least to those which are situated in similar
circumstances as far as concerns the reasons justifying prohibition or restriction.

(2) The import prohibition which is at present established or which may be establishea in tuture
by Austria in respect of products of the soil or industrial products originating in and coming from
the Belgo-Luxemburg Economic Union and the Belgian Colony of the Congo, which are enumerated
in List B annexed to the present Treaty, shall be removed so far as concerns the rationed amounts
of such products fixed by agreement between the two Governments.

(3) The control of foreign currencies established by the Austrian Government may not be
used as a reason for opposing the import of the goods enumerated in List B. The import of goods
which are subject to rationing or licence arrangements shall in no case be made conditional on any
compensatory system whatsoever.

(4) Should one of the High Contracting Parties impose new prohibitions, either on entry
or on exit, the question of granting exemptions or fixing fresh quotas shall at the request of either
of the Contracting Parties be investigated in order that as little disturbance as possible may be
caused to commercial relations between the two countries.

(5) Each of the High Contracting Parties shall confer on the other Contracting Party any
privilege which it has granted in the past, or which it may grant in the future, to any third State
whatsoever in respect of formalities for the issue, and in respect of the use and validity, of import
and export licences.

Article Io.

Products originating in and coming from the territory of one of the Contracting Parties which
are imported into the territory of the other Contrac'ting Party and which are intended for storage
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que ce soit ne seront sournis h aucun droit autre que les taxes actuellement existantes ou autres
taxes 6ventuelles exclusivement destin6es i couvrir les d~penses de surveillance et d'administra-
tion que peut imposer le transit, sans pr6judice, toutefois, des taxes fiscales afferentes aux trans-
actions dont ces marchandises pourraient tre l'objet au cours de leur entreposage ou de leur
transport.

Article ii.

I. Si l'une des Hautes Parties contractantes frappe les produits d'un tiers pays de droits plus
6levds que ceux applicables aux mWmes produits originaires et en provenance de l'autre Partie ou
si elle soumet les marchandises d'un tiers pays h des prohibitions ou restrictions d'importation
non applicables aux names marchandises de l'autre Partie contractante, elle est autorisde, au cas
oh les circonstances 'exigeraient, L faire ddpendre l'application des droits rduits aux produits
provenant de l'autre Partie, oa leur admission h l'entrde, de la presentation de certificats d'origine.

2. Les Hautes Parties contractantes veilleront h ce que le commerce ne soit entrav6 ni par
la hauteur des taxes percues pour les certificats, ni par des formalit6s inutiles lors de leur ddlivrance.

Article 12.

Sous l'obligation de rdexportation dans le ddlai d'une annie et de la preuve d'identit6, sous
reserve 6ventuellement du cautionnement ou de la consignation des droits et de la taxe de trans-
mission ou de l'imp6t sur le chiffre d'affaires, et d'une mani6re gdn6rale, h charge d'observer les
r~glements en vigueur dans la mati~re, la franchise de tout droit d'entr~e et de sortie est stipul6e
rdciproquement pour les objets destines aux expositions, aux foires commerciales et aux concours,
ayant un caract~re public reconnu tel par 'Administration des douanes des deux Parties.

Article 13.

i. Les n~gociants, les fabricants et autres industriels qui prouveront par la possession d'une
carte de l6gitimation ddlivr6e par les autorit~s de leur pays, qu'ils sont autoris~s h exercer une indus-
trie dans FEtat oh ils ont leur domicile, pourront, soit personnellement, soit par des commis-voya-
geurs h leur service, faire des achats et, m~me en portant des 6chantillons avec eux, rechercher des
commandes dans le territoire de l'autre Partie contractante, en se conformant aux lois et r~glements
de ce pays, y compris les dispositions en mati.re d'imp6t.

2. Les industriels (commis-voyageurs) qui seront munis d'une carte de l6gitimation, pourront
avoir avec eux des 6chantillons, mais point de marchandise.

3. Les objets passibles d'un droit de douane ou de toute autre taxe assimil6e, h l'exception
des marchandises prohib~es h l'importation, qui seront importgs comme 6chantillons ou modules
par les voyageurs de commerce seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entr6e
et de sortie, moyennant caution, h la condition que ces objets soient rdexport~s dans le dglai d'une
annde et qae l'identit6 des objets import~s et rdexport~s ne soit pas douteuse quel que soit, du reste,
le bureau ouvert aux r~exportations en transit par lequel ils passent leur sortie.

4. Les cartes de ldgitimation seront dlivrdes conformment au module de l'annexe C.
5. Les Hautes Parties contractantes se feront r~ciproquement connaitre quelles sont les auto-

rit6s chargdes de d6livrer des cartes de lgitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les voya-
geurs doivent se conformer dans l'exercice de leur commerce.
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or for shipment in transit to any country shall not be subject to any duty other than the charges
at present existing, or any other future charges, exclusively intended to cover the expenses of
supervision and administration arising out of the transit, without prejudice, however, to the fiscal
taxes on business transactions of which these goods may form the subject during the time they
are in storage or in transport.

Article ii.

(i) Should one of the High Contracting Parties levy in respect of the products of a third country
duties higher than those applicable to the same products originating in and coming from the other
Contracting Party, or should the said High Contracting Party subject the goods of a third country
to import prohibitions or restrictions not applicable to the same goods of the other Contracting
Party, the said High Contracting Party shall be authorised, should circumstances so require, to
make the application of reduced duties to products coming from the other Contracting Party,
or the admission of such products, dependant on the production of a certificate of origin,

(2) The High Contracting Parties shall see to it that trade is not impeded either by the amount
of the charges levied for certificates, or by needless formalities at the time of their issue.

Article 12.

Subject to the obligation of re-exportation within one year and of the proof of the identity
of the goods being supplied, and subject, if necessary, to security being given or to the amount
of the duties and of the transfer charge or the tax on turnover being deposited, and, generally
speaking, provided that the regulations in force with regard to such questions are complied with,
no entry and exit duties of any kind shall be imposed by either Party on articles intended for exhi-
bitions, trade fairs and competitions, the public character of which is recognised by the Customs
Administrations of the two Parties.

Article 13.

(i) Traders, manufacturers and other persons engaged in industrial enterprises who prove
by the possession of an identity card issued by the authorities of their country that they are autho-
rised to carry on an industry in the State in which they are domiciled shall be entitled, either
personally or through commercial travellers employed by them, to make purchases and even take
samples with them, and to canvass for orders in the territory of the other Contracting Party,
so long as they comply with the laws and regulations of that country, including the provisions
with regard to taxation.

(2) Persons engaged in industrial enterprises (commercial travellers) provided with an identity
card may take samples with them but not goods.

(3) Articles liable to Customs duties or any other tax regarded as such (with the exception
of goods the importation of which is prohibited), imported as samples or models by commercial
travellers, shall be admitted free from import or export duties by both Parties on security being
given, provided that the said articles be re-exported within one year and that no doubt exists as
to the identity of the articles imported and re-exported, irrespective of the office dealing with
re-export in transit through which they pass on leaving the country.

(4) Identity cards shall be issued in the form provided for in Annex C.
(5) The High Contracting Parties shall inform each other of the authorities which are empow-

ered to issue identity cards and of the regulations with which travellers must comply when
carrying on their business.
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Article 14.

I. Les entreprises d'6migration autoris~es dans l'un des deux pays b6nficieront, sous tous
les rapports, dans le territoire de 1'autre pays, des memes droits, privileges, immunit6s et exemp-
tions que les entreprises similaires du pays le plus favoris6.

2. Les agents d'6migration autoris6s dans Fun des deux pays b6n~ficieront dans l'autre, quel
que soit le port d'embarquement des dmigrants, du traitement national en tout ce qui concerne
les autorisations, les taxes et autres facilit~s, sons la reserve exprim~e au § 2 de P'article premier.

Article 15.

i. Les consuls et autres agents consulaires belges et luxembourgeois en Autriche jouiront
de tous les privileges, exemptions ou immunit~s dont jouissent les consuls et autres agents de mme
qualit6 de la nation la plus favoris~e.

2. Il en sera de mme en Belgique et dans le Grand-Duch6 de Luxembourg pour les consuls
et autres agents consulaires de la Rdpublique d'Autriche.

3. En ce qui concerne 'exemption des impositions directes, il est entendu que celle-ci est limit6e
aux consuls et employ6s de consulat ressortissants de l'Etat qui les a nomm6s, la condition qu'ils
ne fassent aucun commerce et qu'ils n'exercent aucune autre profession ni indhstrie quelconque.
Cette exemption ne s'applique pas toutefois aux contributions qui frappent les revenus de biens
immobiliers ou mobiliers recueillis dans le pays oh l'intdress6 exerce sa mission, pour autant que ses
revenus soient frappes, d'apr s les lois de ce pays, lorsqu'ils sont recueillis par des ressortissants
6trangers qui n'y ont ni leur domicile, ni leur rdsidence.

Article 16.

i. En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre, les autoritds locales comp6tentes doivent imm6diatement en donner avis au consul
g6n~ral, consul, vice-consul ou agent consulaire le plus rapproch6 de la nation hi laquelle le d~funt
appartient ; ceux-ci, de leur c6t6, devront donner le mnie avis aux autorit6s locales lorsqu'ils en
seront informs les premiers.

2. L'autorit6 locale comp~tente compl~tera ledit avis par la remise d'une expedition, en due
forme et sans frais, de l'acte de d6c~s.

3. En cas d'incapacite on d'absence des h6ritiers on d'absence des ex6cuters testamentaires,
les agents de service consulaire, concurremment avec l'autorit6 locale comp6tente, auront le droit,
conform6ment aux lois de leurs pays respectifs, de faire tons actes n6cessoires 6. la conservation et

l 'administration de la succession, notamment d'apposer et de lever les scell~s, de former l'inven-
taire, d'administrer et de liquider la succession, en un mot de prendre toutes les mesures n6cessaires
i la sauvegarde des int6rets des heritiers, sauf le cas oi naitraient des contestations, lesquelles
devraient ftre d6cid6es par les tribunaux comp6tents du pays oi la succession est ouverte.

Article 17.

i. La transmission des actes de d~c~s s'6tendra, en outre, aux personnes d6c&des en Belgique
on dans le Grand-Duch6 de Luxembourg et qui 6taient noes ou qui avaient, d'apr~s les renseigne-
ments fournis aux autorit~s locales, leur domicile en Autriche.

2. I1 en sera de m~me pour les actes de d~cs des personnes ddc~d~es en Autriche et qui 6taient
ndes, ou qui avaient, dapr~s les renseignements fournis aux autorit~s locales, leur domicile en
Belgique on dans le Grand-Duch6 de Luxembourg.
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Article 14.

(i) Duly authorised emigration undertakings in either of the two countries shall in all respects
enjoy, in the territory of the other country, the same rights, privileges, immunities and exemptions
as similar undertakings of the most favoured country.

(2) Authorised emigration agents in one of the two countries shall enjoy in the other, whatever
the port of embarkation of the emigrants may be, the same treatment as nationals in respect of
permits, charges and other facilities, subject, however, to the reservation made in paragraph 2

of Article I.

Article 15.

(i) Consuls and other Belgian and Luxemburg consular agents in Austria shall be entitled
to all the privileges, exemptions and immunities which are granted to consuls and other agents
of the same status belonging to the most favoured nation.

(2) The above provision shall also apply to the consuls and other consular agents of the Republic
of Austria in Belgium and in the Grand Duchy of Luxemburg.

(3) It is understood that exemption from direct taxation shall be limited to consuls and con-
sular employees who are nationals of the State which has appointed them, on condition that they
do not engage in trade, and that they do not carry on any other profession or industry. Such exemp-
tion shall not, however, apply to taxes on income derived from immovable or movable property
in the country in which the person concerned is carrying on his duties, in so far as such income
is taxed, under the laws of that country, when it accrues to foreign- nationals who have neither
domicile nor residence in the country.

Article 16.

(i) On the death of a national of one of the Contracting Parties in the territory of the other
Contracting Party, the competent local authorities shall immediately advise the nearest consul-
general, consul, vice-consul or consular agent of the nationality to which the deceased belonged.
The said consular authorities, on their side, shall similarly advise the local authorities when they
receive information first.

(2) The competent local authority shall supplement this notification by handing over a copy
of-the death certificate in due form, and without any charge being made.

(3) In the event of the legal incapacity or absence of the heirs or the absence of the testamen-
tary executors, the consular service agents, acting with the competent local authority, shall have
the right, in accordance with the laws of their respective countries, to draw up all documents neces-
sary for the maintenance and administration of the estate, and more particularly shall be entitled
to affix and break seals, make the inventory and administer and liquidate the estate ; in short,
they may take all measures necessary to safeguard the interests of the heirs, except where disputes
arise. In that case such disputes shall be dealt with by the competent Courts of the country in
which probate takes place.

Article 17.

(i) Death certificates shall also be transmitted in the case of persons dying in Belgium or
in the Grand Duchy of Luxemburg who were born in Austria, or who, according to the information
supplied to the local authorities, were domiciled in Austria.

(2) The same shall apply to death certificates of persons dying in Austria who were born in
Belgium or the Grand Duchy of Luxemburg, or who, according to the information supplied to the
local authorities, were domiciled there.
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Article 18.

i. En attendant la ratification des Conventions et Statuts sur la libert6 du transit 1 et stir le
r~gime international des voies ferries, les deux Parties contractantes s'engagent h s'accorder mutuel-
lement toutes les facilit~s de transport raisonnables et h prendre toutes mesures utiles pour que
le transport s'execute normalement 'et sans difficult6s.

2. Les stipulations prdc~dentes ne d~rogent en rien aux dispositions des r glements de douane
concernant le traitement des envois de transit, ni aux r~glements relatifs au trafic et au commerce
des marchandises soumises h une taxe int~rieure ou formant l'objet d'un monopole d'Etat. Le transit
de ces marchandises ne devra, toutefois, 8tre entrav6 plus qu'il n'est n6cessaire pour la perception
6ventuelle de l'imp6t int6rieur sur les marchandises restant dans le pays ou pour le but du mono-
pole.

Article 19.

i. Les deux Parties contractantes se d~clarent d'accord pour que le transport sur leur terri-
toire des voyageurs et de leur bagage soit admis, quelle que soit leur provenance ou leur nationalit6,

un r6gime aussi favorable en ce qui concerne 1'exp6dition, les prix de transport et les imp6ts
publics relatifs aux transports, que le r~gime g~n~ral appliqun h leurs propres nationaux dans les
mnes conditions.

2. Les transports de marchandises s'6tendant sur les territoires des deux Parties contractantes
- que ces marchandises y soient expedides, reques ou en transit - seront soumis h un r6gime
aussi favorable en ce qui concerne 1'expedition, les prix de transports et les imp6ts publics grevant
les transports, que le r6gime g6n~ral appliqu6 aux transports des m~mes marchandises dans le trafic
int~rieur, ou dans le trafic avec un tiers Etat, dans les mrmes conditions, pour la m~me direction
et sur le m~me parcours.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes, chaque Partie contractante reste libre d'accorder
ou d'autoriser, sur son territoire, des tarifs rduits ou des facilit~s de transport, en faveur de cer-
taines categories de personnes ou de marchandises ; elle peut 6galement conceder des prix sp6ciaux
sur certains trajets pour ddvelopper le trafic entre diverses parties de son territoire, ou avec des
Etats voisins.

Article 20.

Chaque Partie contractante s'efforcera de faire accorder aux transports de mati~res premieres
et de vivres destines ht la consommation dans les territoires de l'autre Partie les r~ductions conc&
d~es par les chemins de fer de son territoire, en faveur des produits'de m~me nature destines h sa
consommation indigene dans les mfntes conditions, pour la m~me direction et sur le mfme
parcours.

Article 21.

En ce qui concerne l'acheminement, aucune difference ne sera faite, en principe, entre les
marchandises de meme nature remises h 1'expedition sur le territoire national et celles remises sur
le territoire de l'autre Partie. Dans le cas d'une restriction du trafic int6rieur, le trafic d' change
entre les Parties contractantes et le trafic de transit provenant du territoire de l'autre Partie ne
seront pas soumis, en principe, ht des restrict n. plus grandes que le trafic national int6rieur et
le transit vers la mfme destination. 11 est entendu, toutefois, que les transports qui ont une impor-
tance vitale pour l'une des Parties contractantes, qu'il s'agisse de transports int6rieurs, d'impor-
tations ou d'exportations, pourront temporairement avoir la pr6ference sur des envois en transit
de moindre importance 6conomique.

Vol. VII, page ii, de ce Recueil.
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Article 18.

(I) Pending ratification of the Conventions and the Statutes on Freedom of Transit 1 and on
the International R~gime of Railways, the two Contracting Parties undertake to grant each other
all reasonable transport facilities and to take all necessary measures with a view to traffic being
carried normally and without difficulty.

(2) The above provisions shall in no way affect the Customs regulations concerning the treat-
ment of consignments in transit, or the regulations concerning traffic and commerce in goods subject
to an internal charge or constituting a State monopoly. The transit of such goods shall not, however,
be interfered with more than is necessary for the purpose of collecting any internal tax on the goods
remaining in the country, or for the purpose of the monopoly.

Article 19.

(i) The two Contracting Parties declare that they agree to allow the carriage of passengers
and their baggage on their territory, whatever be the place from which they come or their nationa-
lity, on conditions as favourable, in respect of despatch, fares and charges, and public taxes regarding
such transport, as the general r~gime applied to their own nationals under the same circumstances.

(2) The transport of goods over the territories of the two Contracting Parties - whether such
goods be despatched, received or in transit in these territories - shall be subject to a r6gime as favour-
able, in respect of despatch, rates, and public taxes on transport, as the general r~gime applied to
the transport of similar goods in internal traffic, or in traffic with a third State, under the same
conditions, for the same direction and for the same journey.

(3) Notwithstanding the above provisions, each Contracting Party shall remain free to grant
or authorise on its territory reduced tariffs or transport facilities in favour of certain categories
of persons or goods. Each Contracting Party may also grant special rates on certain lines in order
to develop traffic between various parts of its territory or traffic with neighbouring States.

Article 20.

Each Contracting Party shall do all in its power to grant to shipments of raw materials and
articles of food intended for consumption in the territory of the other Party the reductions granted by
the Railway Administrations of its own territory in favour of products of the same nature intended
for home consumption, under the same conditions, for the same direction and for the same journey.

Article 21.

In respect of the route to be followed, no difference shall, in principle, be made between goods
of the same nature handed over for shipment on national territory and those handed over on the
territory of the other Party. Should restrictions be imposed on internal traffic, the exchange
traffic between the Contracting Parties and the transit traffic coming from the territory of the
other Party shall not, in principle, be subject to restrictions greater than those imposed on internal
national traffic and on transit traffic towards the same destination. It is, however, understood
that traffic which is of vital importance for one of the Contracting Parties, whether it be internal,
import or export traffic, may temporarily be given preference over transit consignments ot less
economic importance.

1 Vol. Vii, page ii of this series.
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Article 22.

i. Les deux Parties contractantes s'engagent h intervenir aupr~s des compagnies ou Admi-
nistrations de chemins de fer de leurs territoires et de prendre toutes mesures utiles en vue de sup-
primer tout obstacle qui pourrait entraver en certains cas le trafic des voyageurs et des marchan-
dises, soit entre leurs territoires, soit entre les territoires d'une des Parties contractantes et ceux
d'un tiers Etat h travers les territoires de l'autre Partie contractante.

2. Les Parties contractantes s'efforceront qu'il soit tenu compte des n6cessit6s du trafic direct
soit entre leurs territoires, soit entre les territoires d'une Partie contractante et celui de tiers Etats

travers le territoire de l'autre Partie contractante ; elles recommanderont aux compagnies on
Administrations de chemins de fer de leurs territoires d'dtablir des services directs de trains de
voyageurs et de marchandises, et de r~gler, dans un esprit de conciliation r~ciproque, les questions
concernant le service du mouvement et du transport.

3. Lors de la fourniture des wagons, les besoins du trafic int~rieur et de l'exportation dans les
territoires de l'autre Partie contractante seront trait6s d'une mani6re 6quitable. En particulier,
en ce qui concerne la fourniture des wagons pour le trafic d'exportation h destination des territoires
de l'autre Partie contractante, il ne sera pas proc6d6, en principe, d'une mani&e moins favorable
que lors de la fourniture des vhicules pour le trafic d'exportation h destination de tiers Etats.

Article 23.

i. Les ressortissants, les biens et le pavillon autrichiens jouiront de l'enti~re libert6 d'utili-
sation des ports maritimes, des eaux et des cours d'eau navigables de la Belgique et de la colonie
beige du Congo.

2. Dans ces ports et eaux et sur ces cours d'eau navigables, ils seront, sous ce rapport et h tons
6gards, trait~s sur le mme pied d'une parfaite 6galit6 avec les ressortissants, les biens et le pavillon
belges ainsi qu'avec ceux de 'Etat jouissant du traitement le plus favorable.

3. De son c6t6, le Gouvernement autrichien s'engage h ne prendre ou laisser prendre par les
organismes placds sous son contr6le aucune mesure et h ne conclure avec des Gouvernements ou
organismes 6trangers aucun accord ayant pour effet d'61iminer on de d6favoriser, par rapport aux
pavillons autrichien oa tiers, les navires et le commerce maritime belges pour ce qui concerne notam-
ment les transports de biens, passagers et 6migrants de 'Autriche ou d'un Etat 6tranger qai tra-
verseraient une partie du territoire autrichien et queUe que soit la voie ou le port emprunte ou h
emprunter.

4. Sont consid6r~s au sens du prdsent article comme biens d'un Etat les biens ayant pour
origine, provenance ou destination cet Etat.

Article 24.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent r6ciproquement sur leurs territoires, en tout
ce qui concerne les diverses formalit~s administratives on autres, rendues ndcessaires par l'applica-
tion des dispositions contenues dans le present Trait6, le traitement de la nation la plus favo-
ris~e.

Article 25.

Les stipulations dnonc6es dans les articles precedents, en tant qu'eUes garantissent le traite-
ment de la nation la plus favoris~e, ne d6rogent en rien aux lois, ordonnances et r glements sp6-
ciaux en mati~re de commerce, d'industrie, de police, de sfiretd g~n~rale et d'exercice de certains
m~tiers et professions qui sont ou seront en vigueur dans chacun des pays contractants et appli-
cables h tous les 6trangers.
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Article 22.

(i) The two Contracting Parties undertake to approach the Railway companies or Adminis-
trations in their territories and to take all measures necessary with a view to removing any obstacle
which might, in certain cases, impede passenger and goods traffic, whether between their territories
or between the territories of one of the Contracting Parties and those of a third State, through
the territory of the other Contracting Party.

(2) The Contracting Parties shall endeavour to take account of the needs of through traffic
between their respective territories or between the territories of one Contracting Party and those
of third States through the territory of the other Contracting Party. They shall recommend the
Railway companies or Administrations of their territories to establish through services of passenger
and goods trains, and to settle in a spirit of mutual conciliation all questions concerning the traffic
and transport service.

(3) When wagons are supplied, the needs of internal traffic and export traffic in the territories
of the other Contracting Party shall be given equitable consideration. In par ticular, in respect
of the supply of wagons for the export traffic to the territory of the other Contracting Party,
the treatment accorded shall, in principle, be not less favourable than that accorded when rolling
stock is supplied for export traffic to third States.

Article 23.

(i) Austrian nationals, Austrian property and the Austrian flag shall have entire freedom
to use the maritime ports, the waters and the navigable waterways of Belgium and the Belgian
Colony of the Congo.

(2) In the said ports and waters and on the said navigable waterways they shall, in this and
in all other respects, be treated on a footing of perfect equality with Belgian nationals, Belgian
goods and the Belgian flag and with the nationals' goods and flag of the State enjoying the most
favourable treatment.

(3) The Austrian Government, on its side, undertakes not to take, or to allow to b e taken
by the organisations placed under its control, any measure, and not to conclude with foreign
Governments or organisations any agreement having the effect of eliminating or placing at a
disadvantage, in respect of Austrian or other flags, Belgian vessels and the Belgian shipping
trade, particularly in respect of the transport of property, passengers and emigrants from Austria
or from a foreign State through part of Austrian territory, whatever be the route or the port which
has been used or is to be used.

(4) Property originating in, coming from, or consigned to a State shall be regarded as the
property of such State within the meaning of the present article.

Article 24.

The High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment on their
territories in everything concerning the various administrative or other formalities rendered neces-
sary by the application of the provisions contained in the present Treaty.

Article 25.

The provisions laid down in the preceding articles, in so far as they guarantee most-favoured-
nation treatment, shall in no way affect the laws, decrees and special regulations in respect of trade,
industry, police, general security and the exercise of certain trades and professions, which are, or
may in future be, in force in each of the contracting countries and which apply to all foreign
nationals.
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Article 26.

i. S'il s'6levait entre les Parties contractantes un diff~rend sur l'interpr6tation ou 'applica-
tion des dispositions de ce Trait6, le litige, si l'une des Hautes Parties contractantes en fait la demande,
sera r~gM par une voie d'arbitrage.

2. Pour chaque litige, le Tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante : chacune des
Hautes Parties contractantes nommera comme arbitre parmi ses ressortissants deux personnes
comp6tentes, les Hautes Parties contractantes s'entendront sur le choix d'un surarbitre, ressor-
tissant d'un Etat tiers. Elles se r6servent de d6signer h l'avance et pour une p~riode h d~terminer,
la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de surarbitre.

3. Au premier cas d'arbitrage, le Tribunal arbitral si6gera dans les territoires de la Partie
contractante d6fenderesse, au second cas dans les territoires de 1'autre Partie,' et ainsi de saite
alternativement dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes. Celle des Parties
sur les territoires de laquelle si~gera le Tribunal d6signera le lieu du si ge, elle aura la charge de
fournir les locaux, les employ6s de bureau et le personnel de service n6cessaires pour le fonctionne-
ment du Tribunal. Le Tribunal sera pr~sid6 par le surarbitre. Les d~cisions seront prises h ]a majorit6
des voix.

4. Les Hautes Parties contractantes s'entendront, soit dans chaque cas d'arbitrage, soit
pour tous les cas, sur la proc6dure h suivre par le Tribunal. A d~faut de cette entente, la proc6dure
sera r~gl6e par le Tribunal lui-m~ne. La procedure pourra se faire par 6crit, si aucune des Parties
n'6lve d'objections.

5. En ce qui concerne la citation et l'audition des tdmoins et experts, les autorit~s de chacune
des Hautes Parties contractantes, sur requite adress~e par le Tribunal d'Arbitrage au Gouverne-
ment comp6tent, preteront leur assistance comme aux tribunaux civils du pays.

Article 27.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que les stipulations qui prcedent ne porte-
ront en rien atteinte h celles figurant au Trait6 de Saint-Germain-en-Laye du IO septembre 1919.
Celles-ci continueront h sortir leurs pleins et entiers effets.

Article 28.

i. Le prdsent Trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es k Vienne, aussit6t que
faire se pourra.

2. 1l entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications.

3. Le Trait6 est conclu pour la dur~e d'un an. Cependant, s'il n'est pas d~nonc6 trois mois
avant l'expiration de ce d~lai, il sera prolong6 par voie de tacite reconduction pour une p6riode
ind~termin~e et sera denongable en tout temps.

4. En cas de d~nonciation, il demeurera encore en vigueur trois mois h compter du jouroij
l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention den faire cesser les effets.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 le present Trait.

Fait en double, h Vienne, le 14 d~cembre 1923.

(Signo) R. LE GHAIT.
(Sign6) GRONBERGER.
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Article 26.

(I) Should any dispute arise between the Contracting Parties with regard to the interpretation
or the application of the provisions of this Treaty, the question at issue shall, should one of the
High Contracting Parties so request, be settled by arbitration.

(2) The arbitration tribunal shall, in each individual case at issue, be constituted as follows:
each of the High Contracting Parties shall appoint as arbitrators two competent persons from
among its nationals, and the High Contracting Parties shall agree as to the choice of an umpire,
who shall be a national of a third State. The High Contracting Parties reserve the right to name
beforehand, and for a period to be determined, the person who, should a dispute arise, will act as
umpire.

(3) When dealing with the first case submitted for arbitration, the arbitration tribunal shall
sit in the territory of that Contracting Party which is a defendant, in the second case in the terri-
tory of the other Party, and so on alternately in the territories of each of the High Contracting
Parties. The High Contracting Party in whose territory the tribunal is to sit shall designate the
place at which it shall hold its meetings, and shall be responsible for providing the accommoda-
tion, the office and other staff necessary for the satisfactory working of the tribunal. The umpire
shall preside over the tribunal. Decisions shall be taken by a majority vote.

(4) The High Contracting Parties shall agree as to the procedure to be followed by the tribunal
either for each case submitted for arbitration or for all cases. Should such agreement not be reached,
the procedure shall be settled by the tribunal itself. Proceedings may take place by correspondence,
if neither Party raises any objection.

1 (5) The authorities of each of the High Contracting Parties shall, on application being made
by the arbitration tribunal to the competent Government, give the tribunal the same assistance
in the summoning and hearing of witnesses and experts as is given to the civil courts of their country.

Article 27.

The High Contracting Parties recognise that the preceding provisions shall in no way affect
those contained in the Treaty of St. Germain-en-Laye of September io, 1919. The provisions
of the said Treaty shall continue to be fully operative.

Article 28.

(i) The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Vienna as
soon as may be possible.

(z) It shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications.
(3) The Treaty shall be concluded for a period of one year. Nevertheless, if it is not denounced

three months before the expiration of the said period, it shall be extended by tacit agreement for
an indefinite period, and shall be subject to denunciation at any moment.

(4) In case of denunciation, it shall still remain in force for three months from the date on
which one of the High Contracting Parties shall have notified the other of its intention of termi-
nating it.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate, at Vienna, December 14, 1923.

(Signed) R. LE GHAIT.
(Signed) GR1YNBERGER.
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ANNEXE A.

DROITS A L'ENTRP-E EN AUTRICHE.

Num~ros du
tarif autrichien.

Ta
aDesignation des marchandises.

Ex 35 ....... Raisins frais de serre, en caisses, pesant:
jusqu'h 5 kil ..............................................
plus de 5 kil., jusqu'h io kil . .... .... ... .... ... .... .... ... ...

Ex 37 a) ...... Fruits fins de table :
Pommes, poires et abricots ... ... .... .... ... .... ....... ... ...
P~ches et brugnons ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Fraises .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...

43 ....... Lgumes non sp6cialement d6nommds et autres produits v6gdtaux h l'usage
de la cuisine, frais :

Ex a) ...... Ugumes fins de table:
Chicordes de Bruxelles, asperges ... ... ... ... ... ... ... ...
E pinards ... ... ... ... ... ... ... ... . .. ... . .. . .. . ..

Ex 56 ....... Plantes vivantes :
Aspidistra, araucaria ... ... . .... ... .... ... .... .... ... ... ...
Azalea indica, phoenix-, cocos-, palmiers ........................

Oignons I fleurs, tubercules et souches :
Gloxinias, bdgonias .....................................

57 ....... Racines de chicor~e, sdchdes (non torr6fi6es) m~me couples ......
Ex io9 A ... Vins :

a) En fits, jusqu'h 130 (vins de la Moselle luxembourgeoise accom-
pagnds d'une piece ddlivrde par les autoritds luxembourgeoises & ce
habilit~es, attestant qu'ils ont droit h cette appellation), dans
la limite d'un contingent de xo,ooo hectol . .................

b) En bouteilles (vins de la Moselle luxembourgeoise accompagnes
d'une piece ddlivrde par les autoritds luxembourgeoises h ce habili-
tdes, attestant qu'ils ont droit ht cette appellation) ............

Ex i1o ....... Vins mousseux (vins champagnis~s de la Moselle luxembourgeoise accom-
pagnds d'une pi~ce ddlivrde par les autorit~s luxembourgeoises h ce
habilitdes, attestant qu'ils ont droit h, cette appellation) .............

129 ... ... Ldgumes en conserve (h l'exception des ldgumes s~ch~s du No 44 a) ...

Ex 131 c) ... Comestibles de toutes sortes, en boites, en bouteilles et autres rdcipients
semblables hermdtiquement fermds : autres : lgumes : .........

r88 ....... Fils de coton prepares pour la vente au ddtail ....................
Ex 2o6 a) ... Fils de jute, simples, dcrus, No 8 et au-dessus ..................

219 a) ... Cordes, cables, cordages, d'un diamtre de 5 millimetres ou plus, m~me
blanchis, goudronnds ...... ...........................

226 ...... Fils card~s et fils non spdcialement d6nomm6s du genre des fils cardds,
exceptds les fils genre vigogne :

a) 6crus, sim ples ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
b) dcrus, doubles ou 4 plusieurs bouts ... .....................
c) blanchis, teints, imprim~s ou molds

io simples ....... ..............................
20 doubles ou h plusieurs bouts ... ... ... ... ... ... ...

Ex 291 ...... Papier parchemin :
v6ritable ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...

Ex 320 e) ... Pneumatiques :
enveloppes ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
chambres h air ... . .... ...

328 ....... Cuir de bceuf et de cheval, travaill1 ih la faqon du cuir ht semelles (mme
pour courroies de transmission)

a) en croupons :
io tann6 i l'aide d'6corces ....... .....................
20 tann6 h l'aide de mati~res minrales ....................

ux des droits
Ux 1O kil.
.ouronnes.

10

'5

5
8

I0

5
2

exempts
5

2

I

45

8o

15o
40

100

120

exempts

i8

19
29

29
38

15

200

150

50
50
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ANNEX A.

DUTIES ON IMPORTS INTO AUSTRIA.

. in the
ian Tariff.

D

Designation of Goods.Nos
Austr

Ex

Ex

Ex

Ex

Ex

Ex

Ex

Ex

35 ....... Fresh hot-house grapes in boxes :
weighing up to 5 kilos ............ ...... ...... .........
weighing from 5 to Io kilos... ... ... ........................

37 (a) ... Selected fruit for table use :
Apples, pears and apricots ....... .... ... .... ....... .... ... ...
Peaches and nectarines
Strawberries .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...

43 ....... Vegetables not specially designated and other vegetable products for
kitchen use, fresh :

(a) ....... Selected vegetables for kitchen use
Brussels endives, asparagus ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Spinach .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... ...

56 ....... Living plants:
Aspidistra, araucaria ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Azalea indica, phoenix and cocoanut palms ..................

Bulbs, tubers and roots :
Gloxinias, begonias ... .................

57 ....... Chicory roots, dried (not roasted) ;'also chopped ...............
1O9 A ... Wines :

(a) In casks, not exceeding 130 (Luxemburg Moselle wines accompa-
nied by a document issued by the proper Luxemburg authorities
certifying that these wines are entitled to bear such appellation), to a
quota not exceeding io,ooo hectolitres ..................

(b) In bottles (Luxemburg Moselle wines, accompanied by a docu-
ment issued by the proper Luxemburg authorities, certifying
that these wines are entitled to bear such appellation) .........

ioo ... ... Sparkling wines (sparkling Luxemburg Moselle wines, accompanied by a
document issued by the proper Luxemburg authorities, certifying
that these wines are entitled to bear such appellation) ............

129 ... ... Preserved vegetables (except the dried vegetables referred to under
N o. 4 4 a) .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ... ... ...

131 (c) ... Foodstuffs of all kinds in tins, bottles and other similar hermetically
sealed receptacles ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...

Other foodstuffs : vegetables :
i88 ....... Cotton thread prepared for the retail trade ........................
2o6 (a) ... Jute, thread, single, unbleached, No. 8 and over ...............
219 (a) ... Ropes, cables, cords. 5 millimetres or more in diameter, even when

whitened or tarred
226 ....... Carded thread and similar thread not specially designated, except thread

such as Vicuna:
(a) unbleached, single .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
(b) unbleached (2 or more strands) .....................
(c) whitened, coloured, printed or mixed :

i. single .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... ...
2. 2 or m ore strands ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

291 ...... Parchment paper:
G enuine ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

320 (e) ... Tyres:
o uter .. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
inner

328 ....... Ox and horse leather, prepared as sole leather (even for transmission
belts) :

(a) Rounded leather:
i. bark tanned
2. m ineral tanned ... ... ... ... ... ... ... .. . .. . ..

No. 732

)uty per ioo
kilos.

Crowns.

tO

15

5
8

1O

5
2

exempt
5

2

I

45

8o

150

40

100

120

exempt

i8

19
29

29

38

'5

200

150

50
50
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Nur
tarif

Ex

Ex

Ex

Tai
aeros au atsignation des marchadises, auautrichien.

b) autre (sauf les d6chets de cuir)
io tann6 i l'aide d'6corces .... ... .... ... .... .... ... ... ...
20 tann6 . l'aide de matidres mindrales ....................
c) d~chets de cuir ... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ...

394 b) ... Plaques en pierre calcaire polissable dites d'Ecaussines, pour billards,
simplement adoucies d'un c6t6, ayant au moins 2 metres de longueur et
au moins i metre de largeur, sur permis et moyennant les conditions
et le contr6le h d6terminer par ordonnance

Observations aux Nos 391, 394, 396, 408 et 4o9 : tous les ouvrages en
Ecaussines, c'est-h-dire en une pierre calcaire polissable, suivant le
regime des ouvrages en marbre.

446 a) ... Rails pesant par metre courant 15 kld. ou plus ....................
478 b) ... Armes h feu, except6 les armes de guerre :

fusils de chasse ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
revolvers
autres

544 ....... Cgbles et cordons avec fils isolds, pour la conduite de l'6lectricit6-:
a) rev~tus en plomb avec ou sans armature de fer ou d'autre m~tal
b) autres :

20 avec enveloppe isolante de caoutchouc ou de guttapercha ......
6I7 .... ... Superphosphates ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
637 a) .... Savon ordinaire ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

x des droits
x Ioo kil.

ouronnes.

45
45

.35

.4

450

200

8o
150

36

100

exempts
T5

ANNEXE B.

LISTE DES MARCHANDISES POUR LESQUELLES L'IMPORTATION DE L'UNION I CONO-
MIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE EN AUTRICHE SERA PERMISE ANNUELLE-
MENT DANS DES QUANTITIES A FIXER DE COMMUN ACCORD.

Numros du
tarif autrichien. Designation des marchandiscs.

Ex 35 ....... Raisins frais de serre en caisses pesant jusqu'h io kil.
37 ....... Fruits non spdcialement ddnommds, frais

Fraises.
P~ches et brugnons.
Pommes, poires et abricots.
Tous les fruits frais importds en colis postaux jusqu' 5 kil. inclusivement.

Ex 43 a) ... Ldgumes et autres produits v~g~taux & l'usage de la cuisine, frais, fins de table:
Chicorde de Bruxelles.
Asperges.

54 a) ... Fleurs d'ornement : fratches.
55 a) ... Feuilles, herbes, branches d'ornement : fraiches.
56 ....... Plantes vivantes.
57 ....... Racines de chicor~e, s~ch~es (non torrdfi6es), m~me coupdes.

Ex 71 a) et b) Chevaux de race flamande, brabangonne et ardennaise ou provenant du croisement
de ces races entre elles.

lO9 A a) ... Vins en fits.
b) ... Vins en bouteilles.

i1o ... ... Vins mousseux.
129 ....... Lgumes en conserve.

Ex 131 c) ... Comestibles de toute sorte en boites, en bouteilles et autres r~cipients, hermdti-
quement fermds ; autres ldgumes.

183 ....... Fils de coton, simples, dcrus.
88 ....... Fils de coton, prdpar~s pour la vente au ddtail..

Ex 189 h 192 ... Tissus de cotons imprimds.
-NO 732
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Duty per ioo
Nos. in the Designation of Goods. kilos.Austrian Tariff.Crws

Crowns.
(b) Other leather (with the exception of leather scraps)

i. bark tanned ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 45
2. mineral tanned .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 45

(c) Leather scraps .... .... ... .... ... .... ....... .... ... ... 35
394 (b) ... Polishable limestone slabs, known as Ecaussines, for billiard tables, sim-

ply smoothed on one side, not less than 2 metres long and one metre
wide, on issue of a permit and subject to the conditions and the control
to be laid down by decree ...... ...... ............ ... 4

Note to Nos. 391, 394, 396, 4o8 and 409 : all objects in Ecaussine, that
is to say, in limestone, polishable in the same way as objects in marble.

446 (a) ... Rails weighing 15 kilos. or more per metre (length) ................. 450
478 (b) ... Fire-arms, with the exception of military arms :

Sporting guns ... .... ... .... .... ... ... .... .... .... ... ... 200
Revolvers .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 8o
Various ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 15o

544 ....... Cables and cord s with isolated wires, for the transmission of electricity
(a) cased in lead, with or without iron or other metal strengthening 36
(b) various:

(2) with an isolating envelope of rubber or gutta-percha ...... ioo
617 ....... Superphosphates .... ... .... ....... .... ... .... ... .... ....... exempt
637 (a) ... Ordinary soap ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... ... ..... 15

ANNEX B.

LIST OF GOODS WHICH MAY BE IMPORTED FROM THE BELGO-LUXEMBURG ECONO-
MIC UNION INTO AUSTRIA; YEARLY QUANTITIES TO BE FIXED BY COMMON
AGREEMENT.

Nos. in the
Austrian Tariff. Designation of Goods.

35 ....... Fresh hot-house grapes in boxes, weighing not more than io kilos.
37 ....... Fresh fruit not specially designated

Strawberries.
Peaches and nectarines.
Apples, pears and apricots.
All other fruits imported in postal packets up to 5 kilos. inclusive.

43 (a) ... Vegetables and other vegetable products for kitchen use, fresh selected for table use:
Brussels endives.
Asparagus.

54 (a) ... Ornamental flowers : fresh.
55 (a) ... Ornamental leaves, herbs and branches, fresh.
56 ...... Living plants.
57 ....... Chicory roots, dried (not roasted) ; also chopped.
71 (a) & (b) Horses of Flemish, Brabant and Ardennes breed, or bred by crossing these breeds.

IO9 A (a) Wines in casks.
(b) ... Wines in bottles.

tiO ... ... Sparkling wines.
129 ...... Preserved vegetables.
131 (c) ... Foodstuffs of all kinds in tins, in bottles and other hermetically sealed receptacles

other foodstuffs : vegetables.
183 ....... Cotton thread, single, unbleached.
r88 ....... Cotton thread, prepared for the retail trade.
189 to 192 Printed cotton fabrics.
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Num6ros du
tarif autrichien.

Ex 204 ...

206 a)
Ex 219 ...

226 ...

227 ...
244 ...
291 ...

292 b)
312, 313,
320 c)

328,329, 3
333

340 ...
344 b) c)
375, 376,
446 a)
461 b)
478 ex b)
528 ...
530 ...
539, 540,

543
544 ...
550 ...
553 ...
617 ...
636
637 a)

D6signation des marchandises.

Fils de lin :
a) simples.
b) prdpar6s pour la vente au ddtail.

... Fils de jute, simples, 6crus.

... Articles de corderie et courroies de transmission.

... Fils de laine, cardds et fils non sp6cialement ddnomm~s, du genre des fils
cardds, except6 les fils genre vigogne.

... Fils de laine,'prdpards pour la vente au d6tail.

... Soie artificielle, m~me retorse.

... Papier parchenin : veritable.

... Papier pr~par6 pour la photographie : sensible.
314 Articles en caoutchouc.
... Pneumatiques

enveloppes.
chambres a air.

30,
... Cuirs.
... Chaussures de toutes sortes.

Courroies et courroies de chasse, cordons de transmission.
377 Verre h miroirs et verre en feuille.'
... Rails, pesant par metre courant 15 kil. au plus.
... Pointes en fil de fer.
c) Armes 5t feu et parties d'armes h feu h l'exception des armes de guerre.
... Machines h vapeur et autres moteurs non sp6cialement ddnomm6s.
... Charrues et machines agricoles pour la laiterie.
541,
... Machines et appareils 6lectriques.
... CAbles et fils isolds pour la conduite de l'6lectricit6.
... V6locip6des, cadres complets et pices pour v6locip~des.
... Automobiles.
... Superphosphates.
.... Bougies et articles fabriquds avec des graisses, non spdcialement d~nommds.
... Savon ordinaire.
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Nos. in the
Austrian Tariff. Designation of Goods.

204 ...... Flax thread :
(a) single.
(b)prepared for the retail trade.

2o6 (a) ... Jute thread, single, unbleached.
219 ...... Rope articles and transmission belts.
226 ...... Worsted, carded wool thread and thread not specially designated, similar to carded

wool, with the exception of thread such as Vicuna wool.
227 ...... Worsted prepared for the retail trade.
244 ...... Artificial silk, including twisted silk.
291 ...... Parchment paper: genuine.
292 (b) ... Sensitive paper for photography.
312, 313, 314 Rubber goods.
320 ...... Tyres (outer).

Tyres (inner).

328, 329, 330,
333 ... Leather goods.

340 ...... Footwear of all kinds.
344 (b), (c) Straps and hunting belts, transmission cords.
375, 376, 377 Glass for mirrors and sheet glass.
446 ....... Rails, weighing not more than 15 kilos. per metre (length).
46T ...... .Wire nails.
478 (b), (c) Fire-arms and parts of fire-arms, with the exception of military arms.
528 ....... Steam engines and other motors not specially designated.
530 ...... Ploughs and agricultural machinery for dairy work.
539, 540, 541

543 ... Electrical machinery and apparatus.
544 ....... Cables and isolated wires for transmitting electricity.
550 ...... Bicycles, complete frames and parts of bicycles.
553 ....... Motor-cars.
617 ....... Superphosphates.
636 ....... Candles and articles manufactured from fats, not specially designated.
637 (a) ... Ordinary soap.

No. 732



60 Socitl4 des Nations - Recueil des Traitis. 1924

ANNEXE C.

CARTE DE LRGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE.

Pour l'ann~e 19... No de la carte ......

(Armoiries).
Valable pour des voyages h I'6tranger.

Porteur (prdnom et nom de fam ille) ....................................................................................
F ait h ...................................................................... le..................... ..... 19 .........

(Sceau) (Autorit6 comp~tente)

(signature)

I1 est certifi6 que le porteur de la pr6sente carte poss~de un ..................... d~signation de la fabrique
o u d u com m erce .............................................................. "' ................................................
sous la raison .................................................................... ; est employ6, comme voyageur
de com m erce, dans la m aison ...................................................................................................

............................................................ q u i p ossd e u n ...................................................
(designation de la fabrique on du commerce) ..............................................................................

Le porteur de la pr~sente carte d~sirant rechercher des commandes et faire des achats pour le compte
de la maison suivante

de sa maison, ainsi que des maisons suivantes (designation de la fabrique ou du commerce) h ..................
ladite maison est tenue

il est certifi6, en outre, que lesdites maisons sont tenues d'acquitter dans ce pays-ci les imp6ts lgaux

son
pour 1'exercice de ...................................................... leu-- commerce (industrie).

Signalement du porteur:

A g e ..........................................
T aille .......................................
Cheveux ........................ ........
Sign es p articu liers ...............................................................................................................

Signature du porteur

AVIS

Le porteur de la prdsente carte ne pourra rechercher des commandes ou faire des achats autrement
la maison susmentionn6e.

qu'en voyageant et pour le compte de des maisons susmentionndes.
I1 pourra avoir avec lui des 6chantillons, mais point de marchandises. I1 se conformera d'ailleurs

aux dispositions en vigueur dans chaque Etat.
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ANNEX C.

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

For the year 19 ...... Card No ..........

(Arms)
Available for travelling abroad.

Bearer (Christian name and surname) .......................................................................................
Made out at .............................................. 19 .........

(Seal) (Competent authority)
(Signature).

It is hereby certified that the bearer of this card possesses a ............ (designation of the factory
or business) ................... at .............................. for the purpose of ..............................
employed as commercial traveller by the firm of .; ........................ at ...........................
which possesses a .............................. (designation of the factory or business) ..............................

The bearer of this card desires to solicit orders and to make purchases for his firm and for the follow-
ing firm (firms) (designation of the factory or firm) ................................................... at .......
It is further certified that the said firm(s) is (are) obliged to pay in this country the taxes imposed by
law on the exercise of its (their) business (industry).

Description of bearer.

A g e ..........................................
H eigh t ....................................
H air .......................................
Special m arks .........................................................

(Signature of bearer)

NOTE.

The bearer of the present card is entitled to solicit orders or to make purchases only when travelling,
and on behalf of the above-mentioned firm(s).

He may take samples with him, but not goods. He must also comply with the regulations in force
in each State.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Au moment de signer le Trait6 de commerce en date de ce jour, le GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt LE RoI DES BELGES, agissant tant en son Nom qu'au Nom du GOUVERNEMENT DE SON
ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG, d'une part, et le GOUVERNEMENT FtD1 RAL
DE LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE, d'autre part, sont convenus des dispositions ci-apr s qui forme-
ront partie int~grante dudit Trait6 :

I0 A titre exceptionnel, l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise se reserve le droit
de soustraire h l'application du traitement de la nation la plus favoris6e prdvu h
l'article 6 dudit TraitS, les produits ou marchandises originaires et en provenance
d'Autriche, 6num~r~s h la liste ci-jointe, sans qu'ils puissent, en aucun cas, 6tre soumis
h des droits supdrieurs h ceux stipul6s h ladite liste.

20 Les produits provenant d'un tiers pays et ayant subi une transformation industrielle
sur les territoires de l'une des Parties contractantes, seront trait~s, h leur importa-
tion sur les territoires de l'autre Partie, comme produits de la Partie sur les terri-
toires de laquelle la transformation a eu lieu, sous la condition que ladite transfor-
mation soit suffisante pour justifier pareil traitement.

Fait hi Vienne, en double exemplaire, le 14 d~cembre 1923.

(Sign6) R. LE GHAIT.
(Sign6) GRVNBERGER.

DROITS A L'ENTRIkE DANS L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE.

Num6ros du tarif
belge. Marchandises.

649 ....... Feuilles de placage superpos~es et collkes, feuilles
de placage appliqu6es sur un autre bois :

b) polies, laqudes, teintes on recouvertes d'un
enduit " .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..

c) marquet6es on avec incrustations ou orne-
ments estamp6s .........

Ex 668 ....... Futailles, cuves et cuveaux, mont6s ou ddmontes,
y compris les douves et les fonds termin6s

b) en bois autres :
xo neufs ... .... .... ... .... .... ... ... ...

674 ....... Meubles en bois courb6, mont6s ou non mont6s :
a) peints, vernis ou d6cor6s au fen ou

autrem ent ... ... ... ... ... ... ...
b) autres .... ... .... ... .... .... ... ...

675 ....... Fonds de si6ges ou de dossiers, plaqu6s on contre-
plaqu6s :

a) vernis, imprim6s, pyrograv~s, sculpt~s
on moulur6s ........................

b) autres ... .... .... ... .... .... ... ...
676 .... ... Fonds de sidges cann6s ... ... ... ... ... ...

1005  ... ... Clich6s, planches et coins pour impression sur pa-
pier autre que de tentures, avec on sans dessins

a) obtenus par proc~d6s photom6caniques;
b) autres ... .... ... .... .... ... ... ...

Droits d'entr6e.
base quotit6 ccefficient

ioo kg.

id.

id. 4 3,5

id. 27 4,0
id. 24 4,0

id. 375
id. i8o
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the moment of signing the Treaty of Commerce of to-day's date the GOVERNMENT OF His
MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both in his own name and in the name of the GOVERN-
MENT OF HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, of the one part, and the
FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, of the other part, have agreed on the
following provisions, which shall constitute an integral part of the said Treaty :

(I) As an exceptional provision the Belgo-Luxemburg Economic Union reserves
the right to except from the most-favoured-nation treatment provided for in Article 6
of the said Treaty the products or goods originating in and coming from Austria enumerated
in the attached list, it being laid down that the said goods shall in no case be subject
to duties higher than those provided for in the said list.

(2) Products coming from a third country and having been industrially worked up
in the territories of one of the Contracting Parties shall, when imported into the territory
of the other Party, be treated as products of the Party in the territories of which the
alteration in their nature took place, on condition that the said alteration be sufficient
to justify such treatment.

Done at Vienna, in duplicate, on December I4, 1923.

(Signed) R. LE GHAIT.
(Signed) GRQNBERGER.

IMPORT DUTIES IN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION.

Goods.

...... Veneers of wood, super-imposed and glued
veneers fixed to other wood.

(b) Polished, lacquered, dyed or coated ...

(c)Inlaid, encrusted or with ornamentation,
stam ped .. . . .. . .. . .. ... ...

... ... Casks, vats and tubs, whole or in parts, including
the staves and the heads :

(b) other objects in wood
(i) new ... ... ... ... ... ... ... ...

... ... Bent-wood furniture, whole or in parts :
(a) painted, varnished, decorated with poker-

work or otherwise ...................
(b) other varieties ....... ... ... ... ...

...... Chair bottoms or backs veneered or double
veneered :

(a)varnished, printed, poker-worked, carved
or moulded ... ... .... ... ... ... ...

(b) other varieties .... ... ... ... ... ...
... ... Cane chair bottoms ... .... ... ... ... ... ...
... ... Stereotype plates, plates and dies for printing-on

paper, other than wall-paper, with or without
designs :

(a) obtained by photo-mechanical process.
(b) others ... ... .... ... ... ... ... ...

Import Duties.
Basis Quota Co-efficient

ioo Kg. 40 3.5

id. 60 4.0

id. 4 3.5

id. 27 4.0
id. 24 4.0

id. 18o

Nos. in the
Belgian Tariff.

Ex 668

674

675

676
1005
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Marchandises,

Voitures automobiles 1: quotit: du droit le plus
r~duit majord de 15 0/0.

Note. - Les voitures automobiles ci-dessus d6si-
gndes, orginaires et en provenance d'Autriche,
sont admises au b6n6fice du traitement de la
nation la plus favoris6e dans la limite d'un con-
tingent qui ne pourra d~passer chaque ann6e 18o
voitures.

Pianos :
a) droits ... ... ... ... ... . .. . .. . ..
b) queue ... ... ... ... ... ... ...

Auto-pianos, droits on k queue, et appareils auto-
matiques indpendants destinds i- tre places bi
l'int6rieur on a l'ext6rieur (forme meuble) du
piano, qu'ils doivent faire fonctionner, repro-
ducteurs ou non, jouant avec papier perfor6 et
mus avec n'importe quel moteur .........

Droits d'entr6e,
base quotit coefficient.

id. 75 2 3.0
id. 120 2 3.0

id. 2002

I Sera consid6rde comme carrosserie, une construction faite suivant les rdgles de l'art, et comprenant
entre autres, pour les voitures ouvertes, les portieres, pare-brise, capote, coussins, garniture, peintures,
marchepieds et ailes, et pour les voitures ferm6es, les m8mes organes plus les glaces.

2 En ce qui concerne les instruments importds en caisses fermdes, d'usage courant et confectionn6es
en planches d'6paisseur normale, ce droit est calcul6 sur le poids brut, ddduction faite d'une tare de 25 %.
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Goods.

Motor-cars 1 proportion of the lowest duty,
increased by 15 0/o.

Note. - Such of above-mentioned motor-cars
originating in and coming from Austria are
given most-favoured-nation treatment, up to a
number not exceeding i8o cars per annum.

Pianos
(a) upright pianos .... ....... .... ... ...
(b) grand pianos ... ... ... ... ... ...

Automatic pianos (upright or grand) andiseparate
automatic apparatus intended to be placed
inside or outside (furniture model) thei piano
which they are to play, whether able to be used
for reproducing for not, working by perforated
rolls and operated by' any kind of motive power.

Import Duties.
Basis Quota Co-efficient

id. 75 (2) 3.0
id. 120 (2) 3.0

id. 200 (2) 3.0

1 Carriage work shall be taken to mean any object constructed in accordance with the recognised
rules of coach-building and including, in the case of open carriages, doors, wind-screen, hood, cushions,
upholstery, painting, footboards and mudguards, and, in the case of closed carriages, the same plus
windows.

2 In the case of instruments imported in closed crates of the usual model and made out of wood

of the normal thickness, the said duty shall be calculated on the gross weight, 25 O/o being deducted.
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AFRIQUE DU SUDAUSTRALIE,
BELGIQUE, BOLIVIE,

BRESIL, BULGARIE, etc.

Protocole relatif i un amendement
l'article 12 du Pacte. Genive, le
5 octobre 1921.

SOUTH AFRICA, AUSTRALIA,
BELGIUM, BOLIVIA,

BRAZIL, BULGARIA, etc.

Protocol of an Amendment to Arti-
cle j2 of the Covenant. Geneva,
October 5, 1921.
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No. 733. - PROTOCOLE RELATIF
A UN AMENDEMENT' A L'AR-
TICLE 12 DU PACTE. GENtVE,
LE 5 OCTOBRE 1921.

Textes officiels en anglais et en frangais. Ce
protocole a 9t9 enregistr le 26 septembre
1924, par suite de son entrie en vigueur.

La deuxi~me Assembl6e de la Soci6t6
des Nations, sous la prsidence de Son Ex-
cellence le Jonkheer H. A. van Karnebeek,
assist6 de l'Honorable sir Eric Drummond,
Secr6taire g6n6ral, a adopt6, dans sa seance
du 4 octobre 1921, la r~solution suivante,
comportant amendement h l'article 12 du
Pacte.

L'article 12 sera r~dig6 comme suit

Article 12.

((Tous les Membres de la Socidt6 con-
viennent que, s'il s'6lve entre eux un
diff~rend susceptible d'entrainer une rup-
ture, ils le soumettront, soit h la procddure
de l'arbitrage ou 4 un r~glement judiciaire,
soit h l'examen du Conseil. Ils conviennent
encore qu'en aucun cas ils ne doivent
recourir h la guerre avant l'expiration
d'un ddlai de trois mois apr~s la decision
arbitrale ou judiciaire, ou le rapport
du Conseil.

((Dans tous les cas pr6vus par cet
article, la ddcision doit 6tre rendue dans
un ddlai raisonnable, et le rapport du
Conseil doit 8tre 6tabli dans les six mois

1 Cet amendement est entr6 en vigueur le 26
septembre 1924, ayant 6t6 ratifi6 par les Membres
de la Socit dont les repr~sentants composent
le Conseil et par la majorit6 de ceux dont les
reprdsentants forment l'Assembl6e (Article 26
du Pacte).

Pour les ratifications, voir pages 71 et 72.

No. 733. - PROTOCOL OF AN
AMENDMENT' TO ARTICLE 12
OF THE COVENANT. GENEVA,
OCTOBER 5, 1921.

Official texts in English and in French. This
Protocol was registered September 26, 1924,
following its coming into force.

The Second Assembly of the League of
Nations, under the Presidency of His Excellency
Jonkheer H. A. van Karnebeek, with the
Honourable Sir Eric Drummond, Secretary-
General, adopted at its meeting of October 4 th,
1921, the following resolution, being an amend-
ment to Article 12 of the Covenant.

Article 12 shall read as follows

Article 12.

"The Members of the League agree
that, if there should arise between them
any dispute likely to lead to a rupture,
they will submit the matter either to
arbitration or judicial settlement or to
enquiry by the Council and they agree
in no case to resort to war until three
months after the award by the arbitrators
or the judicial decision, or the report by the
Council.

" In any case under this Article the
award of the arbitrators or the judicial
decision shall be made within a reasonable
time, and the report of the Council shall

1 This Amendment came into force September
26, 1924, having been ratified by the Members
of the League whose representatives compose
the Council and by a majority of the Members
of the League whose representatives compose
the Assembly (Article 26 of the Covenant).

For the ratifications, see pages 71 and 72.
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ht dater du jour oii il aura 6t6 saisi du
diff6rend. ))

Les soussigns, dtiment autoris6s, d6-
clarent accepter, au nom des Membres de la
Socidt6 qu'ils reprdsentent, l'amendement ci-
dessus.

Le prdsent Protocole restera ouvert h
la signature des Membres de la Socidt6 ; il
sera ratifi6 et les ratifications seront ddposdes
aussit6t que possible au Secrdtariat de la
Soci6t6.

I1 entrera en vigueur conform6ment aux
dispositions de l'article 26 du Pacte.

Une copie certifide conforme du prdsent
Protocole sera transmise par le Secr6taire
gdndral h tous les Membres de la Socit6.

Fait h Gen~ve, le cinq octobre mil neuf
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont
les textes fran~ais et anglais feront 6galement
foi et qui restera ddpos6 dans les archives
du Secrdtariat de la Socidt6.

Le President de la deuxi~me Assemble :

be made within six months after the sub-
mission of the dispute. "

The undersigned, being duly authorised,
declare that they accept, on behalf of the Mem-
bers of the League which they represent,
the above amendment.

The present Protocol will remain open
for signature by the Members of the League ;
it will be ratified and the ratifications will
be deposited as soon as possible with the
Secretariat of the League.

It will come into force in accordance with
the provisions of Article 26 of the Covenant.

A certified copy of the present Protocol
will be transmitted by the Secretary-General
to all Members of the League.

Done at Geneva, on the fifth day of October,
one thousand nine hundred and twenty-one,
in a single copy, of which the French and
English texts are both authentic and which
will be kept in the archives of the Secretariat
of the League.

President ol the Second Assembly

VAN KARNEBEEK

Le Secritaire giniral : Secretary- General

ERIC DRUMMOND

E. H. WALTON
(Afrique du Sud - South Africa)

BALFOUR, for Australia
(Australie -' Australia)

F. A. ARAMAYO
(Bolivie - Bolivia)

BALFOUR, for British Empire
(Empire britannique - British Empire)

D. MIKOFF
(Bulgarie - Bulgaria)

PETER C, LARKIN
(Canada)

V. K. WELLINGTON KOO

(Chine - China)

No. 733
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Con reserva de ulterior aprobacion legislativa
FRANCISCO Jost URRUTIA

A. J. RESTREPO
(Colombie - Colombia)

MANUEL M. DE PERALTA
(Costa Rica)

G. DE BLANCK

(Cuba)

HERLUF ZAHLE
(Danemark - Denmark)

J. QUIONES DE LEON

(Espagne - Spain)

RAFAEL ERICH
(Finlande - Finland)

LtON BOURGEOIS

(France)

G. CARADJA

(Grace - Greece)

DANTtS BELLEGARDE

(Haiti)

GEORGES DE LUKACS
(Hongrie - Hungary)

CHELMSFORD
(Inde - India)

IMPERIALI

(Italie - Italy)

HAYASHI

(Japon - Japan)

M. WALTERS
(Lettonie - Latvia)

BARON R. LEHMANN

(Lib6ria)

NO 733
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CHR. L. LANGE
(Norv~ge - Norway)

R. A. AMADOR
(Panama)

Jost C. MONTERO
(Paraguay)

E. MARGARITESCO GRECIANO
(Roumanie - * Roumania)

CHAROON

(Siam)

ADLERCREUTZ

(Suede - Sweden)

MOTTA

(Suisse - Switzerland)

DR. ROBERT FLIEDER
(Tch~coslovaquie - Czechoslovakia)

J. GIL FORTOUL

C. ZUMETA

Jost A. TAGLIAFERRO

(Venezuela)

J. ALLEN
(Nouvelle-Z6lande - New Zealand)

RATIFICATIONS

AUSTRALIE, 5 juillet 1923.
BELGIQUE, 28 septembre 1923.
BRtSIL, 7 juillet 1923.
BULGARIE, 4 octobre 1922.
CANADA, 5 juillet 1923.
CHINE, 4 juillet 1923.
CUBA, 7 mai 1923.
DANEMARK, ii aofit 1922.
EMPIRE BRITANNIQUE, 5 juillet 1923.
ESPAGNE, 26 septembre 1924.
ESTHONIE, 7 septembre 1923.
FINLANDE, 25 juin 1923.
FRANCE, 2 aofit 1923.
GRtCE, 20 aoft 1923.

No. 733

RATIFICATIONS

AUSTRALIA, July 5, 1923.
BELGIUM, September 28, 1923.
BRITISH EMPIRE, July 5, 1923.
BRAZIL, July 7, 1923.
BULGARIA, October 4, 1922.
CANADA, July 5, 1923.
CHINA, July 4, 1923.
CUBA, May 7, 1923.
CZECHOSLOVAKIA, September I, 1923.
DENMARK, August II, 1922.
ESTHONIA, September 7, 1923.
FINLAND, June 25, 1923.
FRANCE, August 2, 1923.
GREECE, August 20, 1923.
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HONGRIE, 22 juin 1923.
INDE, 5 juillet 1923.
ITALIE, 5 aout 1922.
JAPON, 13 juin 1923.
LETTONIE, 12 f6vrier 1924.
LITHUANIE, instrument non d~pos6.
NORVAGE, 29 mars 1922.
NOUVELLE-Z&LANDE, 5 juillet 1923.
PAYS-BAS, 4 avril 1923.
POLOGNE, 15 d6cembre 1922.
PORTUGAL, 5 octobre 1923.
ROUMANIE, 5 septembre 1923.
SIAM, 12 septembre 1922.
SUEDE, 24 aofit 1922.
SUISSE, 29 mars 1923.
TCHPCOSLOVAQUIE, Ier septembre 1923.
UNION SUD-AFRICAINE, 5 juillet 1923.
URUGUAY, 12 janvier 1924.

HUNGARY, June 22, 1923.
INDIA, July 5, 1923.
ITALY, August 5, 1922.
JAPAN, June 13, 1923.
LATVIA, February 12, 1924.
LITHUANIA, instrument not deposited.
NETHERLANDS, April 4, 1923.
NEW ZEALAND, July 5, 1923.
NORWAY, March 29, 1922.
POLAND, December 15, 1922.
PORTUGAL, October 5, 1923.
ROUMANIA, September 5, 1923.
SIAM, September 12, 1922.
SPAIN, September 26, 1924
SWEDEN, August 24, 1922.
SWITZERLAND, March 29, 1923.
UNION OF SOUTH AFRICA, July 5, 1923.
URUGUAY, January 12, 1924..

No 733
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AFRIQUE DU SUD, ALBANIE,
AUSTRALI E, BELGIQUE,
BOLIVIE, BRESIL, etc.

Protocole relatif h un amendement L
I'article 13 du Pacte. Gene've, le
5 octobre 1921.

SOUTH AFRICA, ALBANIA,
AUSTRALIA, BELGIUM,
BOLIVIA, BRAZIL, etc.

Protocol of an; Amendment to Arti-
cle j3 of the Covenant. Geneva,
October 5, 1921.
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No. 734. - PROTOCOLE 1 RELATIF
A UN AMENDEMENT A L'AR-
TICLE 13 DU PACTE. GENP-VE,
LE 5 OCTOBRE 1921.

Textes officiels en anglais et en frangais. Ce
protocole a W enregistrj le 26 septembre
1924, par suite de son entrde en vigueur.

La deuxi~me Assemblke de la Soci~t6 des
Nations, sous la pr6sidence de Son Excellence
le Jonkheer H. A. van Karnebeek, assistd
de l'Honorable sir Eric Drummond, Secrftaire
gdn~ral, a adopt6, dans sa seance du 4 octobre
1921, la r6solution suivante, comportant amen-
dement h l'article 13 du Pacte.

(( Les Membres de la Socidt6 conviennent
que s'il s'dlve entre eux un diff~rend
susceptible, h leur avis, d'une solution
arbitrale ou judiciaire, et si ce diff6rend
ne peut se r~gler de fagon satisfaisante
par la voie diplomatique, la question sera
soumise int~gralement h un r~glement
arbitral ou judiciaire.

(c Parmi ceux qui sont g~n~ralement
susceptibles d'une solution arbitrale ou
judiciaire, on d~clare tels les diff6rends
relatifs h l'interprdtation d'un trait6, h
tout point de droit international, h la
r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli,
constituerait la rupture d'un engagement
international, ou h l'dtendue, on h la nature
de la r6paration due pour une telle rup-
ture.

(c La cause sera soumise 4 la Cour per-
manente de Justice internationale, ou &

1 Cet amendement est entr6 en vigueur le 26
septembre 1924, ayant 6t6 ratifi6 par les Membres
de la Socit dont les Repr~sentants composent le
Conseil et par la majoritd de ceux dont les repr6-
sentants forment l'Assembl6e (Artic]e 26 du
Pacte).

Pour les ratifications voir page 78.

No. 734. - PROTOCOL' OF AN
AMENDMENT TO ARTICLE 13
OF THE COVENANT. GENEVA,
OCTOBER 5, 1921.

Official texts in English and in French. This
Protocol was registered September 26, 1924,
following its coming into force.

The Second Assembly of the League of
Nations, under the Presidency of His Excellency
Jonkheer H. A. van Karnebeek, with the
Honourable Sir Eric Drummond, Secretary-
General, adopted at its meeting of October 4,
1921, the following resolution, being an amend-
ment to Article 13 of the Covenant.

-The Members of the League agree
that, whenever any dispute shall arise
between them which they recognise to be
suitable for submission to arbitration or
judicial settlement, and which cannot be
satisfactorily settled by diplomacy, they
will submit the whole subject-matter to
arbitration or judicial settlement.
" Disputes as to the interpretation

of a treaty, as to any question of inter-_
national law, as to the existence of any
fact which, if established, would consti-
tute a breach of any international obli-
gation, or as to the extent and nature
of the reparation to be made for any
such breach, are declared to be among
those which are generally suitable for
submission to arbitration or judicial
settlement.
" For the consideration of any such

dispute, the court to which the case is referred

1 This Amendment came into force September
26, 1924, having been ratified by the Members
of the League whose representatives compose
the Council and by a majority of the Members of
the League whose Representatives compose the
Assembly (Article 26 of the Covenant).

For the ratifications see page 78.
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toute juridiction ou cour disignie par les
parties ou privue dans leurs conventions
antirieures.

(( Les Membres de la Socitg s'engagent
h excuter de bonne foi les sentences
rendues, et ne pas recourir l la guerre
contre tout Membre de la Soci&t6 qui
s'y conformera. Faute d'ex6cution de la
sentence, le Conseil propose les mesures
qui doivent en assurer l'effet. )

Les soussign~s, dfiment autoris&s, d~clarent
accepter, au nom des Membres de la Soci&t6
qu'ils repr6sentent, l'amendement ci-dessus.

Le prsent Protocole restera ouvert h la
signature des Membres de la Soci&t6 ; il sera
ratifi6 et les ratifications seront d6poses
aussit6t que possible au Secr6tariat de la
Socift6.

IL entrera en vigueur conformdment aux
dispositions de l'article 26 du Pacte.

Une copie certifie conforme du present
Protocole sera transmise par le Secr6taire
g6n6ral h tous les Membres de la Socit6.

Fait h, Gen~ve, le cinq octobre mil neuf cent
vingt et un, en un seul exemplaire, dont les
textes frangais et anglais feront 6galement
foi et qui restera d~pos6 dans les archives
du Secretariat de la Soci6t6.

Le Prisident de la deuxi~me Assemblge
VAN KART

Le Secrdtaire gineral

shall be the Permanent Court of Inter-
national Justice, established in accordance
with Article 14, or any tribunal agreed
on by the parties to the dispute or stipulated
in any convention existing between them.

"The Members of the League agree
that they will carry out in full good faith
any award or decision that may be rendered,
and that they will not resort to war against
a Member of the League which complies
therewith. In the event of any failure
to carry out such an award or decision,
the Council shall propose what steps
should be taken to give effect thereto."

The undersigned, being duly authorised,
declare that they accept, on behalf of the Mem-
bers of the League which they represent, the
above amendment.

The present Protocol will remain open
for signature by the Members of the League;
it will be ratified and the ratifications will be
deposited as soon as possible with the Secre-
tariat of the League.

It will come into force in accordance with
the provisions of Article 26 of the Covenant.

A certified copy of the present Protocol
will be transmitted by the Secretary-General
to all Members of the League.

Done at Geneva, on the fifth day of October,
one thousand nine hundred and twenty-one,
in a singly copy, of which the French and
English texts are both authentic and which
will be kept in the archives of the Secretariat
of the League.

President of the Second Assembly

Secretary- General:
ERIC DRUMMOND

E. H. WALTON
(Afrique du Sud - South Africa)

F. S. NOLI
(Albanie - Albania)

BALFOUR, for Australia
(Australie - Australia)

F. A. ARAMAYO
(Bolivie - Bolivia)

No. 7 34



76 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1924

BALFOUR, for British Empire
(Empire britannique - British Empire)

D. MIKOFF
(Bulgarie - Bulgaria)

PETER C. LARKIN
(Canada)

V. K. WELLINGTON KOO
(Chine - China)

Bajo reserva de ulterior aprobacion legislativa.
FRANCISCO Jose URRUTIA

A. J. RESTREPO
(Colombie - Colombia)

MANUEL M. DE PERALTA
(Costa Rica)

G. DE BLANCK
(Cuba)

HERLUF ZAHLE
(Danemark - Denmark)

J. QUIRONES DE LEON
(Espagne - Spain)

ANT. PIIP

(Esthonie - Esthonia)

RAFAEL ERICH
(Finlande - Finland)

LEON BOURGEOIS
(France)

G. CARADJA
(Grace - Greece)

DANTks BELLEGARDE
(Haiti)

GEORGES DE LUKACS
(Hongrie - Hungary)

CHELMSFORD
(Inde - India)

VITTORIO SCIALOJA
(Italie - Italy)

NO 734
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HAYASHI
(Japon - Japan)

W. G. SALNAIS
(Lettonie - Latvia)

BARON R. LEHMANN

(Liberia)

GALVANAUSKAS
(Lithuanie - Lithuania)

MIKAEL H. LIE
(Norv~ge - Norway)

R. A. AMADOR
(Panama)

Jos6 C. MONTERO
(Paraguay)

A. STRUYCKEN
(Pays-Bas - Netherlands)

PRINCE AFRA-ED-DOWLEH
EMIR ZOKA-ED-DOWLEH

(Perse - Persia)

OLSZOWSKI
(Pologne - Poland)

E. MARGARITESCO GRECIANO
(Roumanie - Roumania)

CHAROON
(Siam)

ADLERCREUTZ

(Suede - Sweden)

MOTTA
(Suisse - Switzerland)

DR. ROBERT FLIEDER
(Tchcoslovaquie - Czechoslovakia)

J. GIL FORTOUL
C. ZUMETA

Jost A. TAGLIAFERRO
(Venezuela)

J. ALLEN
(Nouvelle-Z6lande - New Zealand)

No. 734
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RATIFICATIONS

AUSTRALIE, 3 f~vrier 1923.
BELGIQUE, 28 septembre 1923.
BRP-SIL, 7 juillet 1923.
BULGARIE, 4 octobre 1922.
CANADA, 3 f~vrier 1923.
CHINE, 4 juillet 1923.
CUBA, 7 mai 1923.
DANEMARK, II aofit 1922.
EMPIRE BRITANNIQUE, 3 f~vrier 1923.
ESPAGNE, 26 septembre 1924.
ESTHONIE, 7 septembre 1923.
FINLANDE, 25 juin 1923.
FRANCE, 2 aoit 1923.
GRACE, 20 aofit 1923.
HONGRIE, 22 juin 1923.
INDE, 3 f~vrier 1923.
ITALIE, 5 aofit 1922.
JAPON, 13 juin 1923.
LETTONIE, 12 fdvrier 1924.
LITHUANIE, instrument non d~pos6.
NORVtGE, 29 mars 1922.
NOUVELLE-ZfLANDE, 3 f6vrier 1923.
PAYS-BAS, 4 avril 1923.
POLOGNE, 15 d~cembre 1922.
PORTUGAL, 5 octobre 1923.
ROUMANIE, 5 septembre 1923.
SIAM, 12 septembre 1922.
SUEDE, 24 aofit 1922.
SUISSE, 29 mars 1923.
TCH]!COSLOVAQUIE, Ier septembre 1923.
UNION SUD-AFRICAINE, 3 f6vrier 1923.
URUGUAY, 12 janvier 1924.

RATIFICATIONS

AUSTRALIA, February 3, 1923.

BELGIUM, September 28, 1923.
BRAZIL, July 7, 1923.
BRITISH EMPIRE, February 3, 1923.
BULGARIA, October 4, 1922.
CANADA, February 3, 1923.
CHINA, July 4, 1923.
CUBA, May 7, 1923.
CZECHOSLOVAKIA, September I, 1923.
DENMARK, August II, 1922.
ESTHONIA, September 7, 1923.
FINLAND, June 25, 1923.
FRANCE, August 2, 1923.
GREECE, August 20, 1923.
HUNGARY, June 22, 1923.
INDIA, February 3, 1923.
ITALY, August 5, 1922.
JAPAN, June 13, 1923.
LATVIA, February 12, 1924.
LITHUANIA, instrument not deposited.
NETHERLANDS, April 4, 1923.
NEW ZEALAND, February 3, 1923.
NORWAY, March 29, 1922.
POLAND, December 15, 1922.
PORTUGAL, October 5, 1923.
ROUMANIA, September 5, 1923.
SIAM, September 12, 1922.
SPAIN, September 26, 1924.
SWEDEN, August 24, 1922.
SWITZERLAND, March 29, 1923.
UNION OF SOUTH AFRICA, February 3, 1923.
URUGUAY, January 12, 1924.

Nc 734
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AFRIQUE DU SUD,
AUSTRALIE, BELGIQUE,

BOLIVIE, BRESIL, etc.

Protocole relatif un amendement
l'article j5 du Pacte. Genive, le
5 octobre 1921.

SOUTH AFRICA,
AUSTRALIA, BELGIUM,
BOLIVIA, BRAZIL, etc.

Protocol of an Amendment to Arti-
cle j5 of the Covenant. Geneva,
October 5, 1921.
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No. 735. - PROTOCOLE RELATIF
A UN AMENDEMENT 1 A L'AR-
TICLE 15 DU PACTE. GENEVE,
LE 5 OCTOBRE 1921.

Textes officiels en anglais et en frangais. Ce
protocole a W enregistrd le 26 septembre 1924,
par suite de son entrde en vigueur.

La deuxi~me Assembl6e de la Soci6t6 des
Nations, sous la pr~sidence de Son Excellence
le Jonkheer H. A. van Karnebeek, assist6
de l'Honorable sir Eric Drummond, Secrdtaire
g6nfral, a adopt6, dans sa sdance du 4 octobre
1921, la r~solution suivante, comportant amen-
dement h l'article 15 du Pacte.

((Le premier alin6a de l'article 15 sera rddig6
comme suit :

(( S'il s'616ve entre les Membres de la
Soci~t6 un diff6rend susceptible d'entrainer
une rupture et si ce diff~rend n'est pas
soumis h la procedure de l'arbitrage
ou e un rglement judiciaire pr~vu h l'ar-
ticle 13, les Membres de la Soci6t6 con-
viennent de le porter devant le Conseil.
A cet effet, il suffit que l'un d'eux avise
de ce diff~rend le Secr~taire g~n6ral, qui
prend toutes dispositions en vue d'une
enqufte et d'un examen complet. s

Les soussign~s, dfiment autoris6s, d6clarent
accepter, au nom des Membres de la Soci~t6
qu'ils repr~sentent, l'amendement ci-dessus.

Le present Protocole restera ouvert A. la
signature des Membres de la Soci~t6 ; il sera

1 Cet amendement est entr6 en vigueur le 26

septembre 1924, ayant 6t6 ratifi6 par les Membres
de la Soci~td dont les repr6sentants composent
le Conseil et par la majorit6 de ceux dont les
repr6sentants forment l'Assembl~e (Art. 26 du
Pacte).

Pour les ratifications, voir page 83.

No. 735. - PROTOCOL OF AN
AMENDMENT 1 TO ARTICLE 15
OF THE COVENANT. GENEVA,
OCTOBER 5, 1921.

Olficial texts in English and in French. This
Protocol was registered September 26, 1924,
following its coming into force.

The Second Assembly of the League of
Nations, under the Presidency of His Excel-
lency Jonkheer H. A. van Karnebeek, with
the Honourable Sir Eric Drummond, Secretary-
General, adopted at its meeting of October 4,
1921, the following resolution, being an amend-
ment to Article 15 of the Covenant.
" The first paragraph of Article 15 shall

read as follows:
" If there should arise between Members

of the League any dispute likely to lead
to a rupture, which is not submitted
to arbitration or judicial settlement in
accordance with Article 13, the Members
of the League agree that they will submit
the matter to the Council. Any party
to the dispute may effect such submission
by giving notice of the existence of the
dispute to the Secretary-General, who
will make all necessary arrangements
for a full investigation and consideration
thereof. "
The undersigned, being duly authorised,

declare that they accept, on behalf of the
Members of the League which they represent,
the above amendment.

The present Protocol will remain open
for signature by the Members of the League ;

I This Amendment came into force September
26, 1924, having been ratified by the Members of
the League whose representatives compose the
Council and by a majority of the Members of the
League whose representatives compose the Assem-
bly (Article 26 of the Covenant).

For the ratifications, see page 83.
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ratifi6 et les ratifications seront ddpos6es
aussit6t que possible au Secretariat de la
Socidt6.

I1 entrera en vigueur conformdment aux
dispositions de l'article 26 du Pacte.

Une copie certifi~e conforme du pr6sent
Protocole sera transmise par le Secrdtaire
gdndral h tous les Membres de la Socidt6.

Fait h Gen~ve, le cinq octobre mil neuf
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont
les textes frangais et anglais feront 6galement
foi et qui restera d6pos6 dans les archives
du Secr6tariat de la Soci6t6.

Le President de la deuxidme Assemblge:
VAN KART

Le Secritaire giniral :

it will be ratified and the ratifications will
be deposited as soon as possible with the
Secretariat of the League.

It will come into force in accordance with
the provisions of Article 26 of the Covenant.

A certified copy of the present Protocol
will be transmitted by the Secretary-General
to all Members of the League.

Done at Geneva, on the fifth day of October,
one thousand nine hundred and twenty-one
in a single copy, of which the French and
English texts are both authentic and which
will be kept in the archives of the Secretariat
of the League.

President ol the Second Assembly

Secretary- General :
ERIC DRUMMOND

E. H. WALTON
(Afrique du Sud - South Africa)

BALFOUR, for Australia
(Australie - Australia)

F. A. ARAMAYO
(Bolivie - Bolivia)

BALFOUR, for British Empire
(Empire britannique - British Empire)

D. MIKOFF
(Bulgarie - Bulgaria)

PETER C. LARKIN
(Canada)

V. K. WELLINGTON KOO

(Chine - China)

Con reserva de la ulterior aprobacion legislativa:
FRANCISCO JOSt URRUTIA

A. J. RESTREPO
(Colombie - Colombia)

MANUEL M. DE PERALTA
(Costa Rica)

No. 735
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G. DE BLANCK
(Cuba)

HERLUF ZAHLE
(Danemark - Denmark)

J. QUIRONES DE LEON
(Espagne - Spain)

RAFAEL ERICH
(Finlande - Finland)

LtON BOURGEOIS
(France)

G. CARADJA
(Grace - Greece)

DANTIkS BELLEGARDE
(Haiti)

GEORGES DE LUKACS
(Hongrie - Hungary

CHELMSFORD
(Inde - India)

IMPERIALI
(Italie - Italy)

HAYASHI
(Japon - Japan)

M. WALTERS
(Lettonie - Latvia)

BARON R. LEHMANN
(Liberia)

CHR. L. LANGE
(Norv~ge - Norway)

R. A. AMADOR
(Panama)

Jose C. MONTERO
(Paraguay)

E. MARGARITESCO GRECIANO
(Roumanie - Roumania)

CHAROON
(Siam)

No 735
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ADLERCREUTZ

(Suede - Sweden)

MOTTA
(Suisse - Switzerland)

Dr. ROBERT FLIEDER
(Tch~coslovaquie - Czechoslovakia)

J. GIL FORTOUL
C. ZUMETA

Jost A. TAGLIAFERRO
(Venezuela)

J. ALLEN
(Nouvelle-ZTlande - New Zealand)

RATIFICATIONS

AUSTRALIE, 3 f6vrier 1923.
BELGIQUE, 28 septembre 1923.
BRtSIL, 7 juillet 1923.
BULGARIE, 4 octobre 1922.
CANADA, 3 f6vrier 1923.
CHINE, 4 juillet 1923.
CUBA, 7 mai 1923.
DANEMARK, I.I aofit 1922.
EMPIRE BRITANNIQUE, 3 f~vrier 1923.
ESPAGNE, 26 septembre 1924.
ESTHONIE, 7 septembre 1923.
FINLANDE, 25 juin 1923.
FRANCE, 2 aofit 1923.
GRP-CE, 20 aofit 1923.
HONGRIE, 22 jum 1923.
INDE, 3 fvrier 1923.
ITALIE, 5 aofit 1922.
JAPON, 13 juin 1923.
LETTONIE, 12 f6vrier 1924.
LITHUANIE, instrument non d~pos6.
NORVtGE, 29 mars 1922.
NOUVELLE-ZtLANDE, 3 fdvrier 1923.
PAYS-BAS, 4 avril 1923.
POLOGNE, 15 d6cembre 1922.
PORTUGAL, 5 octobre 1923.
ROUMANIE, 5 septembre 1923.
SIAM, 12 septembre 1922.
SUkDE, 24 aofit 1922.
SUISSE, 29 mars 1923.
TCHtCOSLOVAQUIE, Ier septembre 1923.
UNION SUD-AFRICAINE, 3 f6vrier 1923.
URUGUAY, 12 janvier 1924.
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AUSTRALIA, February 3, 1923.
BELGIUM, September 28, 1923.
BRAZIL, July 7, 1923.
BRITISH EMPIRE, February 3, 1923.
BULGARIA, October 4, 1922.
CANADA, February 3, 1923.
CHINA, July, 4, 1923.
CUBA, May 7, 1923.
CZECHOSLOVAKIA, September I, 1923.
DENMARK, August II, 1922.
ESTHONIA, September 7, 1923.
FINLAND, June 25, 1923.
FRANCE, August 2, 1923.
GREECE, August 20, 1923.
HUNGARY, June 22, 1923.
INDIA, February 3, 1923.
ITALY, August 5, 1922.
JAPAN, June 13, 1923.
LATVIA, February 12, 1924.
LITHUANIA, instrument not deposited.
NETHERLANDS, April 4, 1923.
NEW ZEALAND, February 3, 1923.
NORWAY, March 29, 1922.
POLAND, December 15, 1922.
PORTUGAL, October 5, 1923.
ROUMANIA, September 5, 1923.
SIAM, September 12, 1922.
SPAIN, September 26, 1924.
SWEDEN, August 24, 1922.
SWITZERLAND, March 29, 1923.
UNION OF SOUTH AFRICA, February 3, 1923.
URUGUAY, January 12, 1924.
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No. 736. - CONVENTION 1 RELATIVE AU TERRITOIRE DE MEMEL,
SIGNEE A PARIS, LE 8 MAI 1924.

Textes o/iciels anglais et franpais, communiquis par le Service franfais de la Societd des Nations
et par le Secritaire giniral de la Con/brence des Ambassadeurs. L'enregistrement de cette conven-
tion a eu lieu le 3 octobre 1924.

L'EMPIRE BRITANNIQUE, la FRANCE, 1'ITAUIE et le JAPON, signataires, avec les ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE, comme principales Puissances alli~es et associ~es, du Trait6 de paix de Versailles
du 28 juin 1919, d'une part,

Et la LITHUANIE, d'autre part,
D~sireux de donner effet la d~cision des quatre premieres Puissances susnommes, repr6-

sentdes h la Conf6rence des Ambassadeurs, ddcision adopt~e h Paris, le 16 f~vrier 1923, et accept6e
par la Lithuanie, le 13 mars 1923,

Ont d~sign6 h cette fin pour leurs Plnipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES

BRITANNIQJES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Le Tr~s Honorable Robert Offley ASHBURTON, marquis de CREWE, Ambassadeur extra-
ordinaire et pl~nipotentiaire de Sa Majest6 britannique, h Paris;

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE:

M. Raymond POINCARt, President du Conseil, Ministre des Affaires 6trang~res;

SA MAJEST LE RoI D'ITALIE:

Le Baron Camillo ROMANO AVEZZANA, Ambassadeur extraordinaire de Sa Majest le Roi
d'Italie h Paris ;

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON:

Le Vicomte ISHII, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 l'Empereur
du Japon h Paris;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE:

M. Ernest GALVANAUSKAS, President du Conseil, Ministre des Affaires 6trang6res;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont convenu

des dispositions suivantes :

Article i.

L'Empire britannique, la France, l'Italie et le Japon, signataires, avec les Etats-Unis d'Am6-
rique, comme principales Puissances allides et associ~es, du Trait6 de Versailles, transf~rent h la
Lithuanie, sous reserve des conditions stipules dans la prdsente Convention, tous les droits et

Le ddp6t de ratification par la Lithuanie a eu lieu k Paris, le 27 septembre 1924.
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No. 736. - CONVENTION' CONCERNING THE TERRITORY OF MEMEL,
SIGNED AT PARIS, MAY 8, 1924.

English and French official texts communicated by the " Service frangais de la Socilti des Nations "
and by the Secretary General o/the Conference of Ambassadors. The registration of this Conven-
tion took place October 3, 1924.

The BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY and JAPAN, signatories with the UNITED STATES OF
AMERICA, as the Principal Allied and Associated Powers, to the Treaty of Peace of Versailles of
June 28, 1919, of the one part,

and LITHUANIA, of the other part:
Desirous of giving effect to the decision of the four first-mentioned Powers taken at the

Conference of their Ambassadors at Paris on February 16, 1923, and accepted by Lithuania
on March 13, 1923 ;

Have to this end appointed their Plenipotentiaries, namely:

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND, AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Robert Offley ASHBURTON, Marquess of CREWE, His Britannic
Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Paris;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Raymond POINCAR±, President of Council of Ministers, Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:
Baron Camillo Romano AVEZZANA, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

H.M. the King of Italy at Paris;

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :
Viscount ISHII, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of H.M. the Emperor

of Japan at Paris;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:
M. Ernest GALVANAUSKAS, President of the Council of Ministers, Minister for Foreign

Affairs ;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

The British Empire, France, Italy and Japan, signatories, with the United States of America,
as the Principal Allied and Associated Powers, to the Treaty of Versailles, transfer to Lithuania,
subject to the conditions contained in this Convention, all the rights and titles ceded to them by

1 The deposit of ratification by Lithuania took place at Paris, September 27, 1924.
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titres qu'ils tiennent de l'Allemagne, en vertu de 'article 99 du Trait6 de Versailles, sur le terri-
toire compris entre la mer Baltique, la fronti re nord-est de la Prusse orientale (ddcrite h l'article 28
dudit Trait et telle qu'elle rsulte notamment de la lettre adress6e le 18 juillet 1921 par le Pr6sident
de la Conference des Ambassadeurs des Gouvernements alli6s h Paris h l'Ambassadeur d'Allernagne
h Paris) et les anciennes fronti~res entre l'Allemagne et la Russie, ledit territoire 6tant d6sign6
dans la pr~sente Convention sous le nom de <'Territoire de Memel #.

Article 2.

Le territoire de Memel constituera, sous la souverainet6 de la Lithuanie, une unit6 joiissant
de l'autonomie 16gislative, judiciaire, administrative et financi~re dans les limites du Statut ddcrit
h l'Annexe I.

Article 3.

La Lithuanie convient de mettre 6. ex6cution les engagements relatifs h l'administration du
port de Memel, figurant h l'Annexe II, ainsi que les dispositions relatives aux transports en transit
figurant h 'Annexe III.

Article 4.

Les frais d'occupation, d'administration et la moiti6 des frais de ddlimitation du Territoire
seront rembours6s par la RWpublique de Lithuanie aux Puissances qui en ont fait l'avance.

Le montant exact des frais imputables hi la Lithuanie, ainsi que les modalitds et les ddlais
de payement, seront fixes par une commission compos~e d'un repr~sentant d6sign6 par les Puis-
sances et d'un repr6sentant d~sign6 par la Lithuanie. Au cas oh cette commission ne pourrait
aboutir lt un accord, elle s'adressera au President de la Commission 6conomique et financire de
la Socit6 des Nations, qui d~signera un arbitre.

Article 5.

Sous r~serve des dispositions des articles 6 et 7, les biens situ6s dans le Territoire de Memel,
qui, au IO janvier 192o, appartenaient h l'Empire allemand ou l Fun des Etats allemands, tels
qu'ils sont d~finis dans l'article 256, § 2, du Trait6 de Versailles dul 28 juin 1919, sont transfdr6s
h la Rdpublique de Lithuanie.

Ces biens seront, hi l'exception des chemins de fer, des postes, tdl6graphes et t6l6phones, des
bAtiments affect~s aux douanes et des biens constituant le port et son 6quipement, r6troc~ds
par le Gouvernement lithuanien aux autorit~s du Territoire de Memel, toujours sous rdserve des
dispositions de l'article 7.

Un accord interviendra entre la Lithuanie et les autorit6s du Territoire de Memel, relativement
h la r~trocession des biens pr~vus hi l'alin6a precedent, sur la base des charges assum6es par la
Lithuanie, aux termes de 'article 6, en ce qui concerne lesdits biens.

Article 6.

La Lithuanie accepte de prendre, tant en ce qui la concerne qu'en ce qui concerne le Terri-
toire de Memel, la charge des obligations qui rdsultent, pour les Puissances cessionnaires de terri-
toires allemands, des articles 254 et 256 du Trait6 de Versailles du 28 juin 1919, et d'en assurer
1'execution dans les conditions qui seront dtermindes par la Commission des R6parations, confor-
m6ment aux stipulations do la Partie VIII dudit Trait6 de Versailles.
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Germany in virtue of Article 99 of the Treaty of Versailles over the territory lying between the
Baltic Sea, the north-eastern frontier of East Prussia (as described in Article 28 of the said Treaty
and as defined in particular by the letter sent on July 18, 1921, by the President of the Conference
of Ambassadors of the Allied Governments at Paris to the German Ambassador at Paris), and
the former frontier between Germany and Russia, the said territory being described in the present
Convention as " the Memel Territory ".

Article 2.

The Memel Territory shall constitute, under the sovereignty of Lithuania, a unit enjoying
legislative, judicial, administrative and financial autonomy within the limits prescribed by the
Statute set out in Annex I.

Article 3.

Lithuania agrees to give effect to the engagements contained in Annex II in regard to the
administration of the port of Memel and in Annex III in regard to transit traffic.

Article 4.

The expenses of occupation, administration and half the expenses of delimitation of the
Territory shall be repaid by the Lithuanian Republic to the Powers which have advanced them.

The exact amount of such expenses chargeable to Lithuania, as well as the methods and
periods of payment, shall be determined by a Commission composed of one representative appointed
by the Powers and one by Lithuania. In case such Commission cannot reach an agreement, it
shall apply to the Chairman of the Economic and Financial Committee of the League of
Nations to designate an arbitrator.

Article 5.

Subject to the provisions of Articles 6 and 7, property situated in the Memel Territory and
belonging, on January io, 192o, to the German Empire or a German State, as defined in Article 256,
paragraph 2, of the Treaty of Versailles of June 28, 1919, shall be transferred to the Lithuanian
Republic.

Such property, with the exception of railways, posts, telegraphs and telephones, customs-
houses and property constituting the port and its equipment, shall be transferred by the Lithuanian
Government to the authorities of the Memel Territory, subject always to the provisions of Article 7.

An agreement shall be concluded between Lithuania and the authorities of the Memel Territory
in regard to the transfer of the property specified in the previous paragraph on the basis of the
charges assumed by Lithuania under Article 6 in respect of such property.

Article 6.

Lithuania agrees to assume, both as regards herself and as regards the Memel Territory, the
obligations incurred by Powers to which German territory is ceded, under the provisions of Articles
254 and 256 of the Treaty of Versailles of June 28, 1919, and to ensure the application of the
said provisions under conditions to be determined by the Reparation Commission in conformity
with the stipulations of Part VIII of the Treaty of Versailles.
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Article 7.
Pour assurer le paiement de la valeur des biens qui lui sont transforms en vertu de l'article 5,

le Gouvernement lithuanien, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne le Territoire de Memel,
consent, d~s h prdsent, une hypoth~que de premier rang au profit de la Commission des Reparations
sur les biens et propri6t6s visds h l'article 5.

Article 8.

Les anciens ressortissants allemands Ag~s de plus de 18 ans lors de la ratification de la pr6-
sente Convention par la Lithuanie, effectivement domicilids dans le Territoire de Memel h partir
au moins du IO janvier 192o, acquerront de plein droit la nationalit6 lithuanienne.

Pourront opter pour la nationalit6 lithuanienne, dans un d~lai de six mois h partir de la rati-
fication de la pr6sente Convention par la Lithuanie, et h la condition de perdre toute autre natio-
nalit6 •

a) Toute personne Ag~e de plus de 18 ans lors de la ratification de la prdsente Convention
par la Lithuanie, n~e dans ce territoire et y ayant r6sid6 pendant plus de dix ans ;

b) Toute personne Ag6e de plus de 18 ans lors de la ratification de la prdsente Convention
par la Lithuanie, h qui a t6 accord6 un permis de s6jour permanent par l'Admi-
nistration interalli6e, sous r6serve que cette personne aura 6t6 6tablie dans le terri-
toire h partir au moins du Ier janvier 1922.

Les personnes acqu~rant la nationalit6 lithuanienne en vertu du present article acquerront
ipso facto la qualit6 de citoyen de Memel.

Article 9.
Les personnes visdes h l'alin~a premier de 'article 8 pourront, dans le d~lai de dix-huit mois

partir de la ratification de la pr6sente Convention par la Lithuanie, opter pour la nationalit6
allemande.

Toutefois, la dur6e de ce ddlai sera r6duite h six mois pour les personnes qui n'6taient domi-
cili6es dans le Territoire de Memel qu'en raison de leur qualit6 de fonctionnaire d'Etat et qui, par
suite de leur domicile, auront acquis la nationalit6 lithuanienne.

Seront consid6r6s comme fonctionnaires d'Etat, au sens de l'alin~a pr6c~dent, les fonction-
naires qui 6taient consid6r~s comme tels par la legislation allemande et qui se trouveront relever
directement soit du Gouvernement lithuanien, soit du Directoire du Territoire de Memel pr~vu
dans l'Annexe I (unmittelbare Staatsbeamte).

Les personnes ayant exerc6 le droit d'option ci-dessus devront, dans les deux ans qui suivent,
transporter leur domicile en Allemagne.

Elles seront libres de conserver les biens immobiliers qu'elles posskdent dans le Territoire
et pourront exporter leurs biens meubles de toute nature. Elles seront exemptes, h cet 6gard, de
tous droits de sortie ou taxes.

Article io.

Les femmes marides suivront la condition de leurs mars et les enfants Ag6s de moins de dix-
huit ans suivront la condition de leurs parents pour tout ce qui concerne l'application des dispo-
sitions des articles 8 et-9 ci-dessus.

Article ii.

La D6claration 1 relative h la protection des minorit&s, faite par le Gouvernement lithuanien
devant le Conseil de la Socigtd des Nations, lors.de sa seance du 12 mai 1922, s'applique aux minoritgs

1 Vol. XXII page 393 de ce Recueil.
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Article 7.
To ensure payment for the property transferred to it in virtue of Article 5, the Lithuanian

Government consents on its own behalf and on that of the Memel Territory to an immediate first
mortgage in favour of the Reparation Commission on the property and possessions specified in
that Article.

Article 8.
Former German nationals over eighteen years of age on the date of ratification of the present

Convention by Lithuania, who have actually been domiciled in the Memel Territory at least
since January io, 1920, shall ipso lacto acquire Lithuanian nationality.

The following may opt for Lithuanian nationality, within a period of six months from the
date of ratification of the present Convention by Lithuania, on condition that they renounce all
other nationality :

(a) All persons over eighteen years of age on the date of ratification of the present Con-
vention by Lithuania, if they were born in the Territory and have resided therein
for more than ten years ;

(b) All persons over eighteen years of age on the date of ratification of the present Con-
vention by Lithuania, who were granted a permanent permit of residence by the
Inter-Allied Administration, provided that such persons shall have taken up
their residence in the Territory not later than January I, 1922.

Persons acquiring Lithuanian nationality through the operation of this Article shall ipso facto
acquire the status of citizens of Memel.

Article 9.
The persons specified in the first paragraph of Article 8 may opt for German nationality

within a time-limit of eighteen months from the date of ratification of the present Convention
by Lithuania.

The duration of this time-limit shall, however, be reduced to six months in the case of persons
who were domiciled in the Memel Territory only in their capacity of Government officials and
who acquire Lithuanian nationality in consequence of such domicile.

The term " Government officials ", within the meaning of the previous paragraph, shall
be taken to mean officials who were regarded as such by the German legislation and who are under
the direct authority e ther of the Lithuanian Government or of the Directorate of the Memel
Territory provided for in Annex I (unmittelbare Staatsbeamte).

Persons exercising the above right of option must transfer their domicile to Germany within
the succeeding two years.

They shall be free to retain the immovable property which they possess in the Territory and
may export the movable property of all kinds. They shall be exempted from all export duties
or taxes in this respect.

Article io.
Married women shall take the nationality of their husbands, and children under eighteen

years of age shall take the nationality of their parents for the purposes of the application of the
provisions of Articles 8 and 9 above.

Article ii.

The Declaration 1 relating to protection of minorities made by the Lithuanian Government
before the Council of the League of Nations at its meetings of May 12, 1922, applies to minorities

1 Vol. XXII page 393 of this Series.
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dans le Territoire de Memel, h l'exception du § 4 de l'article 4 de ladite Dclaration qui n'est exclu
qu'en raison des dispositions de l'article 27 de l'Annexe I.

La procedure adopt~e par le Conseil de la Socit6 des Nations pour les p6titions concernant
la protection des minoritds sera 6galement applicable aux pdtitions se r~f~rant h la protection
des minorit6s dans le Territoire de Memel.

Article 12.

Les personnes ou soci~t6s ressortissantes de Puissances ftrangres auront les m~mes droits
et jouiront, dans le Territoire de Memel, du m~me traitement que les citoyens ou soci~t6s dudit
Territoire et de la Lithuanie en tout ce qui concerne l'usage du port avec toutes les facilit6s qu'il
peut offrir, ainsi que l'achat, la location ou l'usage de biens fonciers, pour les fins lgitimes du
commerce. Toutefois, la Lithuanie conservera le droit de r6server au pavillon national le cabotage
et la pche dans ses eaux territoriales.

Article 13.

Les personnes qui acquerront la qualit6 de citoyen de Memel, aux termes des articles 8 et io,
seront exempt6es de service militaire jusqu'au ier janvier 1930.

Article 14.

Aucun citoyen du Territoire de Memel ne pourra 8tre inquidt6 ou molest6 en raison de son
attitude politique depuis le 28 juillet 1914 jusqu'h la ratification de la prdsente Convention par
la Lithuanie.

Article 15.

Les droits de souverainet6 sur le Territoire de Memel ou l'exercice de ces droits ne pourront
6tre transforms sans le consentement des Hautes Parties contractantes.

Article 16.

Les Annexes I h III de la pr~sente Convention seront consid6r6es, h toutes fins utiles, comme
partie int6grante de ladite Convention.

Article 17.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent que tout Membre du Conseil de la Soci~t6 des
Nations aura le droit de signaler h l'attention de ce Conseil toute infraction aux dispositions de
la pr6sente Convention.

En cas de divergence d'opinion sur des questions de droit ou de fait concernant ces dispositions,
entre le Gouvernement lithuanien et l'une quelconque des Principales Puissances allies, Membres
du Conseil de la Soci~t6 des Nations, cette divergence sera consid&re comme un diff~rend ayant
un caract~re international selon les termes de l'article 14 du Pacte de la Socitd des Nations. Le
Gouvernement lithuanien agrde que tout diffdrend de ce genre sera, si l'autre partie le demande,
d~fr6 la Cour permanente de Justice internationale. La d6cision de la Cour permanente sera
sans appel et aura la force et la valeur d'une d~cision rendue en vertu de 1'article 13 du Pacte 1.

1 Page 73 de ce volume.
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within the Memel Territory, with the exception of paragraph 4 of Article 4 of the said Declaration,
which is only excluded in view of the provisions of Article 27 of Annex I.

The procedure adopted by the Council of the League of Nations for dealing with petitions
concerning the protection of minorities shall be ipso facto applicable to petitions concerning the
protection of minorities in the Memel Territory.

Article 12.

The nationals of foreign Powers, both private and corporate, shall have the same rights and
receive the same treatment in the Memel Territory as the citizens or corporations of Memel and
Lithuania in all that concerns the use of the port and its facilities and the purchase, lease or use
of real property for legitimate business purposes.

Lithuania retains, however, the right to reserve for her own flag the coasting trade and fisheries
in her territorial waters.

Article 13.

Persons acquiring the status of citizen of Memel under Articles 8 and io shall be exempt from
military service until January i, 1930.

A rticle 14.

No citizen of the Memel Territory may be interfered with or molested on account of his political
attitude between July 28, 1914, and the ratification of the present Convention by Lithuania.

Article 15.

Rights of sovereignty over the Memel Territory or the exercise of such rights may not be
transferred without the consent of the High Contracting Parties.

Article 16.

The Annexes I to III of this Convention shall be considered for all purposes as constituting
an integral part thereof.

Article 17.

The High Contracting Parties declare that any Member of the Council of the League of Nations
shall be entitled to draw the attention of the Council to any infraction of the provisions of the
present Convention.

In the event of any difference of opinion in regard to questions of law or of fact concerning
these provisions, between the Lithuanian Government and any of the Principal Allied Powers
Members of the Council of the League of Nations, such difference shall be regarded as a dispute
of an international character under the terms of Article 14 of the Covenant of the League of Nations.
The Lithuanian Government agrees that all disputes of this kind shall, if the other party so requests,
be referred to the Permanent Court of International Justice. There shall be no appeal from the
Permanent Court's decision, which shall have the force and value of a decision rendered in virtue
of Article 13 of the Covenant 1

1 Page 73 of this volume.
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Article 18.

La prdsente Convention, dont les textes frangais et anglais feront foi, devra 6tre ratifide et
les ratifications seront ddpos6es Paris. Elle entrera en vigueur ds que les ratifications auront
4t6 ddpos6es.

Elle devra 8tre enregistrde par le Secretariat de la Socitd des Nations aussit6t qu'elle aura
&6 ratifide par la Lithuanie.

En foi de quoi, les soussign~s ont signd la pr6sente Convention.

Fait h Paris, le 8 mai 1924, en un seul exemplaire qui restera ddpos6 dans les archives du Gou-
vernement de la Rdpublique frangaise et dont les expeditions authentiques seront remises h chacune
des Puissances signataires ainsi qu'au Secr~taire gdn~ral de la Soci6t6 des Nations.

Copie certifi~e conforme:

Le Ministre plnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. DE FouCQturIRs.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

CREWE.
R. POINCARt.
ROMANO AVEZZANA.
K. ISHII.
GALVANAUSKAS.

ANNEXE I.

STATUT DU TERRITOIRE DE MEMEL.

Considdrant qu'il y a lieu d'accorder l'autonomie au Territoire de Memel et de sauvegarder les droits
traditionnels et la culture de ses habitants ;

Rappelant la resolution adopt~e i l'unanimit6 par l'Assembl~e Constituante de Lithuanie le ii no-
vembre 1921 ;

Conformdment h la d6cision de la Conference des Ambassadeurs, en date du 16 f6vrier 1923,
laquelle le Gouvernement lithuanien a donn6 son adhdsion le 13 mars 1923 ;

Et ayant, aux termes d'une Convention sign6e & Paris, le 8 mai 1924, par les reprdsentants de l'Empire
britannique, de la France, de l'Italie et du Japon, d'une part, et par le repr6sentant de la Lithuanie,
d'autre part, convenu d'accorder au Territoire de Memel le Statut d'une unit6 autonome;

La Rdpublique de Lith'uanie arr~te le Statut ci-dessous:

Article i.

Le Territoire de Memel constituera, sous la souverainet6 de la Lithuanie, une umt6 organis~e d'apr~s
des principes d6mocratiques, jouissant de l'autonomie lgislative, judiciaire, administrative et financi~re
dans les limites prdvues par le present Statut.

.Article 2.

Le Pr6sident de la R6publique de Lithuanie nommera un gouverneur du Territoire de Memel.

Article 3.
L'61lection des d~putds du Territoire de Memel h la Dite de Lithuanie se fera conformdment \ la

loi dlectorale lithuanienne.
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Article 18.

The present Convention, of which the French and English texts are both authentic, shall
be ratified and the ratifications shall be deposited at Paris. It shall come into force as soon as
the rotifications have been deposited.

It shall be registered with the Secretariat of the League of Nations as soon as it has been
ratified by Lithuania.

In faith whereof, the undersigned have signed the present Convention.

Done nt Paris, on May 8, 1921, in a single copy, which will remain deposited in the archives
of the French Republic, andof which authenticated copies will be transmitted to each of the signatory
Powers and to the Secretary-General of the League of Nations.

Copie certifide conforme:

Le Ministre plinipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

P. DE FouQuitREs.

(L. S.) CREWE.
(L. S.) R. POINCAR]M.
(L. S.) ROMANO AVEZZANA.]

(L. S.) K. ISHII.
(L. S.) GALVANAUSKAS.

ANNEX I.

STATUTE OF THE MEMEL TERRITORY.

Realising the wisdom of granting autonomy to the Memel Territory and of preserving the traditional
rights and culture of its inhabitants ;

Recalling the resolution unanimously adopted by the Constituent Assembly of Lithuania on No-
vember ii, 1921 ;

In accord with the Decision of the Conference of Ambassadors of February 16, 1923, to which
the Lithuanian Government adhered on March 13, 1923 ;

And having, by the Convention signed at Paris on May 8, 1924, by the representatives of the
British Empire, France, Italy and Japan, of the one part, and the representative of Lithuania of the
other part, agreed to grant to the Memel Territory the status of an autonomous unit;

The Republic of Lithuania enacts the following Statute:

Article I.

The Memel Territory shall constitute, under the sovereignty of Lithuania, a unit, organised on
democratic principles, enjoying legislative, judicial, administrative and financial autonomy within the
limits prescribed in the present Statute.

Article 2.

The President of the Lithuanian Republic shall appoint a Governor of the Memel Territory.

Article 3.

The election of deputies for the Memel Territory to the Lithuanian Diet shall take place in conformity

with the Lithuanian Electoral Law.
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Article 4.

Les dispositions que le pouvoir lgislatif lithuanien devra prendre pour l'ex~cution des traitds et
conventions internationaux seront applicables sur le Territoire de Memel en tant que les dits traitds
et conventions ne seront pas contraires au present Statut ; toutefois, au cas oit ils porteraient sur des
mati~res qui, en vertu de l'article 5, sont de la competence des pouvoirs locaux du Territoire de Memel,
il appartiendra l ceux-ci de prendre les dispositions n~cessaires-h l'application des dits accords inter-
nationaux.

Article 5.
Sous r6serve des dispositions du prdcddent article, les mati6res suivantes seront du ressort des

pouvoirs locaux du Territoire de Memel;

io Organisation et administration des communes et des cercles;
20 Exercice du culte ;
30 Instruction publique;

40 Assistance et hygiene publiques, y compris la r~glementation v6t~rinaire
50 Prdvoyance sociale et legislation du travail;
60 Chemins de fer d'intrft local, l'excepti6n de ceux appartenant h l'Etat lithuanien, routes,

travaux publics d'int~ret local ;
70 R~glementation du s6jour des 6trangers en conformit6 avec les lois lithuaniennes;

80 Police, sous r~serve des dispositions des articles 2o et 21 ;
90 Lgislation civile (y compris les droits de proprift6), lgislation criminelle, agraire, foresti~re

et commerciale (y compris les poids et mesures), 6tant entendu, toutefois, que toutes opdrations effec-
tu~es par les 6tablissements de credits et d'assurance et par les bourses seront soumises aux lois g~ndrales
de la Rdpublique, r~glement rdgissant les organisations qui repr~sentent officiellement les intfrcts
6conomiques du Territoire ;

ioo Acquisition du droit de cit6, sous r6serve des dispositions de l'article 8
i o Organisation judiciaire, sous reserve des dispositions des articles 21 h 24

120 Imp6ts directs et imp6ts indirects pergus sur le Territoire, ' l'exclusion des droits de douane,
des droits d'accise, des taxes de consommation et des monopoles sur l'alcool, le tabac et autres articles
de luxe analogues ;

T30 Administration des biens du domaine public appartenant au Territoire de Memel;
140 R6glementation sur le Territoire de Memel du flottage des bois et de la navigation sur les fleuves,

autres que le Ni6men, et les canaux se trouvant sur le territoire de Memel, sous r~serve d'un accord
avec les autorit~s lithuaniennes dans le cas ob ces voies d'eau sont flottables en dehors du Territoire
de Memel;

15
o Enregistrement des navires de commerce conformment aux lois lithuaniennes.

Les lois lithuaniennes pourront 6tendre h d'autres mati~res la comp6tence des autorit~s du Terri-
toire de Memel.

Aucune des dispositions du present article n'empche les organes lgislatifs de la R~publique de
Lithuanie et du Territoire de Memel de prendre des dispositions lgales en vue d'unifier les lois et les
r~glements.

Article 6.

En l'absence de dispositions contraires du present Statut, les autorit6s locales du Territoire de
Memel exerceront les pouvoirs qui leur sont reconnus par le present Statut en se conformant aux prin-
cipes de la Constitution lithuanienne.

Article 7.

Les matiires qui, d'apr~s le present Statut, ne sont pas du ressort des pouvoirs locaux du Terri-
toire de Memel seront du ressort exclusif des organes comp6tents de la R6publique de Lithuanie.
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Article 4.

The-measures taken by the Lithuanian legislature in execution of international treaties and con-
ventions shall be applicable to the Memel Territory in so far as the said treaties and conventions are
not contrary to the present Statute ; nevertheless, in the event of their applying to affairs which, by
virtue of Article 5, come within the competence of the local authorities of the Memel Territory, it shall
be for the latter to take the necessary measures for the application of the said international agreements.

Article 5.
Subject to the provisions of the preceding Article, the following matters shall be within the com-

petence of the local authorities of the.Memel Territory :

10 Organisation and administration of communes and districts;
20 Public worship ;
30 Public education;
40 Public relief and health, including veterinary regulations;
50 Social welfare and labour legislation;
60 Local railways, except those belonging to the Lithuanian State, roads, local public works;

70 Regulation of the sojourn of foreigners in conformity with the laws of Lithuania;
80 Police, subject to the provisions of Articles 2o and 21 ;
90 Civil legislation (including proprietary rights) and criminal, agrarian, forestry and commercial

legislation (including weights and measures), it being understood that all operations effected by the
credit and the insurance institutions and the exchanges shall be subject to the general law of the Republic,
regulations governing organisations officially representing the economic interests of the Territory;

ioo The acquisition of rights of citizenship, subject to the provisions -of Article 8 ;1
ii o Organisation of the judicial system, subject to the provisions of Articles 21 to 24;

120 Direct and indirect taxes levied in the Territory, with the exception of customs duties, excise
duties, commodity taxes and monopolies on alcohol, tobacco and similar articles of luxury;

130 Administration of public property belonging to the Memel Territory;
14o Regulation on Memel Territory of timber-floating and navigation on the rivers, other than

the Niemen, and the canals within the Memel Territory, subject to agreement with the Lithuanian
authorities in case such watercourses are utilisable outside the Memel Territory for timber-floating;

150 Registration of trading vessels in accordance with the laws of Lithuania.
The laws of Lithuania may extend the competence of the authorities of the Memel Territory to

other matters.
Nothing in this Article shall prevent the legislative bodies of the Republic of Lithuania and the

Memel Territory from taking legal dispositions to effect a unification of laws and regulations.

Article 6.

In the absence of provisions to the contrary in the present Statute, the local authorities of the
Memel Territory, in exercising the powers conferred upon them by the present Statute, shall conform

the principles of the Lithuanian Constitution.

Article 7.

The affairs which, under the present Statute, are not within the jurisdiction of the local authorities
of the Memel Territory shall be within the exclusive jurisdiction of the competent organisations of the
Lithuanian Republic.
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Article 8.

Seront, h l'origine, citoyens du Territoire de Memel les personnes qui acquerront cette qualit6 en
vertu des articles 8 et io de la Convention mentionnde dans le pr~ambule du pr6sent Statut.

Sous reserve des dispositions de la loi lithuanienne concernant l'acquisition de la nationalit6 lithua-
bienne, une loi du Territoire de Memel d6finira les conditions auxquelles pourra etre acquise, l l'avenir,
la qualit6 de citoyen du Territoire de Memel.

Pour les ressortissants lithuaniens autres que les citoyens du Territoire de Memel, les conditions
exig~es pour l'acquisition de la dite qualit6 seront les m~mes que celles fix~es en Lithuanie pour l'exercice
de tous les droits publics et politiques.

Article 9.

Les citoyens du Territoire de Memel jouiront, sur tout le territoire lithuanien, de tous les droits civils
reconnus aux autres ressortissants lithuaniens.

Les ressortissants lithuaniens qui ne sont pas citoyens du Territoire de Memel jouiront, dans ce Terri-
toire, de tous les droits civils reconnus aux citoyens du Territoire de Memel.

Article io.

Le pouvoir lgislatif, dans le Territoire de Memel, sera, dans les limites du pr6sent Statut, exercd
par la Chambre des repr~sentants, Olu au suffrage universel, 6gal, direct et secret.

Les lois vot~es par la Chambre seront obligatoirement promulgu~es par le gouverneur dans le d6lai
d'un mois A dater du jour oii la loi lui aura 6t6 soumise, 6, moins qu'il n'ait, dans ce d~lai, exerc6 le droit
de veto pr6vu % l'article 16. Le dit ddlai sera r6duit h quinze jours pour les lois dont la promulgation
aura 6t6 d~clar6e urgente par un vote expr6s de la Chambre.

Les lois seront contresigndes par le president du Directoire prdvu h l'article 17 ou son remplagant.

Article ii.

Les membres de la Chambre des repr~sentants seront 6lus pour trois ans par les citoyens du Terri-
toire de Memel, conform~ment h la loi 6lectorale lithuanienne et h raison d'un d6putd par 5.ooo habi-
tants ou par fraction d~passant 2.500 habitants.

Les citoyens du Territoire de Memel sont seuls 6ligibles.

Article 12.

La Chambre des repr~sentants se r~unira quinze jours apr~s l'lection de ses membres. Pendant
les ann6es suivantes de la ldgislature, elle se rdunira le quatri~me lundi de janvier en session ordinaire.
Les sessions ordinaires auront une dur~e d'au moins un mois.

La Chambre pourra, en outre, 6tre convoqu~e en session extraordinaire par le gouverneur, d'accord
avec le Directoire.

La cl6ture et l'ajournement des sessions extrAordinaires seront prononc6s par le gouverneur,
d'accord avec le Directoire.

La Chambre devra 6tre convoqu6e par le gouverneur, sur la demande d'un tiers au moins de ses
membres.

La Chambre pourra 6tre dissoute par le gouverneur, d'accord avec le Directoire. Les 6lections pour
la nouvelle Chambre auront lieu dans un d6lai ne d6passant pas six semaines h dater de la dissolution.

Article 13.

La Chambre des repr~sentants 6tablira elle-m6me son r~glement intdrieur. Elle Oira son president

et son bureau.
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Article 8.

The original citizens of the Memel Territory shall be the persons who acquire that status through
the operation of Articles 8 and io of the Convention referred to in the preamble to this Statute.

Subject to the provisions of the Lithuanian law on the acquisition of Lithuanian nationality, a law
of the Memel Territory shall determine the conditions on which the status of citizen of the Memel Terri-
tory may be acquired in future.

For Lithuanian nationals other than citizens of the Memel Territory, the conditions on which the
said status may be acquired shall be the same as those laid down in Lithuania for the exercise of all
public and political rights.

Article 9,

The citizens of the Memel Territory shall have throughout Lithuanian territory all the recognised
civil rights enjoyed by the other nationals of Lithuania.

Lithuanian nationals who are not citizens of the Memel Territory shall have in the said Territory
all the recognised civil rights enjoyed by the citizens of the Memel Territory.

Article io.

Legislative power in the Memel Territory shall, within the limits of this Statute, be exercised by
the Chamber of Representatives, elected by universal, equal, direct and secret suffrage.

Laws passed by the Chamber will obligatorily be promulgated by the Governor within a period
of one month from the date on which the law has been submitted to him, unless, within this period,
he shall have exercised his right of veto under Article I6. This period shall be reduced to fifteen days
in the case of laws the promulgation of which has been declared urgent by special vote of the Chamber.

The laws shall be countersigned by the President of the Directorate provided for by Article 17
or his substitute.

Article ii.

The members of the Chamber of Representatives shall be elected for three years by the citizens
of the Memel Territory, in conformity with the Lithuanian Electoral Law, in the proportion of one
deputy per five thousand inhabitants or for any fraction exceeding two thousand f ive hundred inha-
bitants.

Only citizens of the Memel Territory shall be eligible.

Article 12.

The Chamber of Representatives shall meet fifteen days after each election of its members. During
the succeeding years of its term, it shall meet in ordinary session on the fourth Monday in January.
Ordinary sessions shall have a duration of not less than one month.

The Chamber may also be convoked in extraordinary session by the Governor in agreement with
the Directorate.

The closure or adjournment of extraordinary sessions shall be declared by the Governor in agreement
with the Directorate.

The Chamber must be convoked by the Governor when at least one-third of its members demand it.

The Chamber may be dissolved by the Governor in agreement with the Directorate. The elections
to the new Chamber shall take place within six weeks from the date of dissolution.

Article i3.

The Chamber of Representatives shall draw up its own rules of procedure ; it shall elect its President

and its officers.
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Article 14.

Le Conseil 6conomique actuel du Territoire de Memel restera en fonctions jusqu'A ce que la Chambre
des reprdsentants en decide autrement. Sous reserve de cette decision, le Conseil sera consultd sur tout
projet de loi relatif A des questions fiscales ou 6conomiques, avant le vote d~finitif de la Chambre des
repr~sentants.

Article 15.

Aucun membre de la Chambre des repr~sentants ou du Conseil 6conomique du Territoire de Memel
ne pourra ftre l'objet de poursuites criminelles sous une forme quelconque, non plus qu'6tre inquidtd
sur une partie quelconque du territoire de la Lithuanie, comme consequence d'actes auxquels il se
serait livr6 ou d'opinions qu'il aurait exprim~es dans 'exercice de ses fonctions comme membre des
corps ci-dessus d~signes. Aucun membre de la Chambre ne pourra, au cours d'une session, etre arret6
ou poursuivi sans l'autorisation de la Chambre, sauf en cas de flagrant d6lit ; les membres du Conseil
6conomique jouiront d'une immunit6 analogue pendant les sessions du Conseil.

Article 16.

Le gouverneur, dans le ddlai fix6 par l'article io, aura le droit de veto sur les lois vot6es par la
Chambre des repr~sentants du Territoire de Memel, si ces lois d6passent la compdtence des autorit~s
du Territoire, telle qu'elle est fix~e par le present Statut, ou si elles vont h l'encontre des dispositions
de l'article 6 on des obligations internationales de la Lithuanie.

Article 17.

Le Directoire exercera le pouvoir ex6cutif sur le Territoire de Memel. II comprendra cinq membres
au plus, y compris le pr6sident, et se composera de citoyens du Territoire.

Le president sera nomm6 par le gouverneur et restera en fonctions aussi longtemps qu'il poss6dera
la confiance de la Chambre des repr~sentants. Le president nommera les autres membres du Directoire.
Le Directoire devra jouir de la confiance de la Chambre des repr6sentants- et devra d6missionner si
la Chambre lui refuse sa confiance. Si, pour une raison quelconque, le gouverneur nomme un president
du Directoire lorsque la Chambre des repr~sentants n'est pas en session, la Chambre devra itre con-
voqu~e de fagon & pouvoir se r6unir dans un ddlai de quatre semaines apr~s cette nomination, pour entendre
]a d~claration du Directoire et lui voter sa confiance.

Les membres du Directoire auront leur entree aussi bien hL la Chambre des repr6sentants qu'au
Conseil 6conomique. Ils devront ftre entendus par la Chambre-et par le Conseil quand ils le deman-
deront.

Article 18.

Le droit d'initiative legislative appartiendra 6galement h la Chambre des repr6sentants et au
Directoire.

Article ig.

Les 6lections aux Assemblies des communes et des cercles se feront conform6ment aux lois du
Territoire de Memel.

Les lois 6lectorales devront s'inspirer des principes d6mocratiques.

Article 20.

Le maintien de l'ordre public sur le Territoire de Memel sera assure par une police locale relevant
des autorit~s du Territoire ; celles-ci pourront, en cas de ndcessit6, faire appel an Gouvernement lithua-
nien.
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Article 14.

The present Economic Council of the Memel Territory shall continue until the Chamber of Repre-
sentatives shall otherwise decide. Subject to such decision of the Chamber, the Council shall be con-
sulted by the Chamber upon all fiscal and economic legislation before it is finally voted.

Article 15.

No member of the Chamber of Representatives or the Economic Council of the Memel Territory
may be made the object of any form of criminal proceedings, or be in any way molested, in any part
of the territory of Lithuania in consequence of any act performed or opinion expressed by him in the
discharge of his duties as such member. No member of the Chamber may during a session be arrested
or prosecuted without the consent of the Chamber, except he is apprehended in flagrante delicto ; a
corresponding immunity shall be enjoyed by the members of the Economic Council during the session
of that body.

Article 16.

The Governor shall, within the time-limit prescribed in Article io, have the right to veto laws passed
by the Chamber of Representatives of the Memel Territory, if these laws exceed the competence of
the authorities of the Territory as laid down by the present Statute, or if they are incompatible with the
provisions of Article 6 or with the international obligations of Lithuania.

Article 17.

The Directorate shall exercise the executive power in the Memel Territory. It shall consist of
not more than five members, including the President, and shall be composed of citizens of the Territory.

The President shall be appointed by the Governor and shall hold office so long as he possesses the
confidence of the Chamber of Representatives. The President shall appoint the other members of the
Directorate. The Directorate must enjoy the confidence of the Chamber of Representatives and shall
resign if the Chamber refuses it its confidence. If, for any reason, the Governor appoints a President
of the Directorate when the Chamber of Representatives is not in session, it shall be convened so as
to meet within four weeks after the appointment to hear a statement from the Directorate and vote
on the question of confidence.

The members of the Directorate shall have the right of entry both to the Chamber of Represen-
tatives and to the Economic Council. They shall have the right to be heard by the Chamber and by
the Council when they request it.

Article 18.

The right of initiating legislation shall belong equally to the Chamber of Representatives and to
the Directorate.

Article ig.

Elections to the Communal and District Assemblies shall be held in accordance with the laws of
the Memel Territory.

The electoral laws shall be drawn up on democratic principles.

Article 20.

The maintenance of public order in the Memel Territory shall be assured by a local police force
responsible to the authorities of the Territory ; in case of need, the latter may apply to the Lithuanian
Government for assistance.
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Les forces de police n6cessaires pour la protection du port seront d6tachdes par les soins des autorit~s
de Memel et mises A la disposition des autorit~s lithuaniennes.

La police des fronti6res, des douanes et celle des chemins de fer seront fournies par la Rdpublique
de Lithuanie, dont elles rel~veront directement.

Article 21.

Les jugements respectivement rendus par les tribunaux du Territoire de Memel et par les autres
tribunaux lithuaniens seront ex6cutoires sur tout le territoire de la Lithuanie, y compris le Territoire
de Memel.

I1 en sera de m~me des mandats d'arr~t respectivement ddlivr~s par les autorit6s du Territoire
de Memel et par celles des autres parties de la Lithuanie.

Article 22.

L'organisation et la competence des tribunaux du Territoire de Memel seront fix~es par une loi
du Territoire, sous r6serve des dispositions de l'article 24. L'organisation judiciaire actuelle restera en
vigueur jusqu'I la promulgation de la dite loi.

Article 23.

Les juges des tribunaux du Territoire de Memel seront nomm~s par le Directoire ; ils seront ina-
movibles et ne pourront 6tre destitu~s que sur avis conforme de telle section du Tribunal supreme de
Lithuanie qui aura comp6tence pour les affaires du Territoire de Memel et qui statuera en pareil cas
comme Conseil sup6rieur de discipline de la magistrature.

Article 24.

La juridiction du Tribunal supreme de Lithuanie s'6tendra sur tout le territoire de la R~publique,
y compris le Territoire de Memel.

Ce Tribunal comprendra une section sp~ciale pour les affaires du Territoire de Memel ; cette section
sera compos6e, en majeure partie, de juges appartenant h la magistrature du Territoire de Memel et
elle pourra tenir ses sessions dans la ville de Memel.

Article 25.

Le programme de l'enseignement des 6coles publiques du Territoire de Memel ne devra pas 6tre
inf~rieur au programme en vigueur dans les 6coles correspondantes des autres parties du territoire
li thuanien.

Article 26.

Les-autorit6s du Territoire de Memel ex~cuteront et feront executer dans le Territoire les stipulations
contenues dans la D6claration concernant la protection des minorit6s, fait par le Gouvernement lithua-
nien devant le Conseil de la Soci6t6 des Nations, dans sa s6ance du 12 mai 1922, h l'exclusion du § 4
de l'article 4 de la dite D~claration.

Article 27.

La-langue lithuanienne et la langue allemande seront reconnues au m~me titre comme langues

officielles dans le Territoire de Memel.
No 736



1924 League of Nations - Treaty Series. 103

The necessary police force for the protection of the port shall be detailed by the Memel authorities
for service under the Lithuanian authorities.

The frontier and Customs police and the railway police shall be furnished by, and be under the
direct authority of, the Lithuanian Republic.

Article 21.

The sentences pronounced respectively by the Courts of the Memel Territory and by the other
Lithuanian Courts shall have force of law in the whole territory of Lithuania, including the Memel
Territory.

The same shall apply to warrants of arrest delivered by the authorities of the Memel Territory
and by the authorities of the other parts of Lithuania respectively.

Article 22.

The organisation and competence of the tribunals of the Memel Territory shall be determined by
a law of the Territory, subject to the provisions of Article 24. Pending the enactment of such law,
the existing organisation of the judicial system shall continue in operation.

Article 23.

The judges of the tribunals of the Meme] Territory shall be appointed by the Directorate. They
shall be appointed for life and may only be dismissed on the motion of that section of the Supreme
Court of Lithuania which is competent to deal with the affairs of the Memel Territory, and which will
pass sentence in such cases in the capacity of Supreme Disciplinary Council of Magistrates.

Article 24.

The jurisdiction of the Supreme Court of Lithuania shall extend over the whole territory of the
Republic, including the Memel Territory.

This Court shall comprise a special section for the affairs of the Memel Territory ; this section shall
be mainly composed of judges drawn from the magistrates of the Memel Territory, and it may hold
its sessions in the town of Memel.

Article 25.

The curriculum adopted in the public schools of the Memel Territory shall not be of a lower standard
than the curriculum followed in schools of the same standing in other parts of the Lithuanian territory.

Article 26.

The authorities of the Memel Territory shall carry out and cause to be carried out in the Territory
the provisions contained in the Declaration concerning the protection of minorities, made by the Lithu.
anian Government before the Council of the League of Nations, at its meeting of May 12, 1922, with
the exception of paragraph 4 of Article 4 of the said Declaration.

Article 27.

The Lithuanian and the German languages shall be recognised on the same footing as official

languages in the Memel Territory.
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Article 28.

En ce qui concerne les fonctionnaires et employds des services publics fonctionnant sur le Terri-
toire de Memel, mais relevant du Gouvernement lithuanien, ce Gouvernement reconnaftra les droits
acquis de ces fonctionnaires et employ6s et conservera ceux d'entre eux jouissant de la qualitd de citoyens
du Territoire de Memel qui se trouvaient en service au Ier janvier 1924.

Les fonctionnaires et employds, citoyens du Territoire de Memel, au service de l'Administration
lithuanienne, seront soumis aux m~mes r~gles et jouiront des m~mes avantages que les fonctionnaires
et employds des autres parties de la Lithuanie.

Article 29.

Les droits acquis de tous les fonctionnaires et employ6s en service dans le Territoire de Memel au
xer janvier 1923 seront reconnus par les autorit~s du dit Territoire.

A l'avenir, les fonctionnaires et employ~s au service du Territoire seront recrut~s dans toute la
mesure du possible parmi les citoyens du Territoire.

Article 30.

Les stipulations des articles 28 et 29 ne pourront pas 6tre invoqu~es par les fonctionnaires qui
auraient us6 de la facult6 d'opter pour la nationalitd allemande.

Article 31.

Jusqu'au ie r janvier 1930, l e s autorit~s chargdes de 1'instruction publique dans le Territoire do
Memel pourront engager un personnel enseignant de nationalitd 6trang~re dans la mesure qui leur semblera
n~cessaire pour maintenir le niveau de l'instruction dans le Territoire.

Le Directoire n'aura cependant pas le droit de maintenir dans le Territoire, en vertu de la dispo-
sition ci-dessus, les personnes h I'6gard desquelles le gouverneur aura fourni la preuve qu'elles se livrent
k une agitation politique contraire aux intdrts de la Lithuanie.

A l'expiration du d6lai prdcit6, des instituteurs 6trangers pourront 6tre engages par les autoritds
du Territoire avec le consentement du Gouvernement lithuanien.

Article-32.

La propri~t6 privde sera respect~e ; il n'y aura pas d'expropriation, si ce n'est pour cause d'utilit6
publique moyennant une juste et pr6alable indemnitd, conform~ment aux lois et sans qu'il soit portd
atteinte aux dispositions du pr6sent Statut.

Lo droit de propri6t6 sera reconnu en principe aux soci~t~s et aux associations, y compris les orga-
nisations religieuses et charitables.

Article 33.

La libert6 de reunion et d'association, la libert6 de conscience et la libert6 de la presse seront garanties
A tous les habitants du Territoire de Memel, sans distinction de nationalit6, de langue, de race ou de
religion, sous rdserve de l'observation des lois et r~glements n~cessaires au maintien de l'ordre public
et & la sflret6 de l'Etat.

II en sera de meme de la libertd d'enseignement et du droit d'ouvrir des 6coles.

Article 34.

Les passeports seront d6livr6s aux citoyens du Territoire de Memel par le Directoire du Territoire
au nom de la Rdpublique de Lithuanie et conform~ment aux rdgles dtablies par le Gouvernement lithua-
nien.

Les passeports mentionneront la nationalit6 lithuanienne du porteur aussi bien que son caract~re
de citoyen du Territoire de Memel.
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Article 28.

F The Lithuanian Government will recognise the acquired rights of the officials and employees in
the public services who are under its own authority but who perform their duties in the Memel Territory,
and will retain those who possess the status of citizens of the Memel Territory and who were in the
service on January i, 1924.

The officials and employees in the service of the Lithuanian Administration who are citizens of
the Memel Territory shall be subject to the same rules and shall enjoy the same privileges as the officials
and employees of the other parts of Lithuania.

Article 29.

The authorities of the Memel Territory shall recognise the acquired rights of all the officials and
employees employed in the Memel Territory on January i, 1923.

In future the officials and employees in the service of the Territory shall be recruited, as far as possible,
from among the citizens of the Territory.

Article 30.

The provisions of Articles 28 and 29 may not be invoked by officials who have availed themselves
of their right to opt in favour of German nationality.

Article 31.

Until January 1, 1930, the educational authorities of the Memel Territory shall be free to employ
teachers of alien nationality to the extent deemed by them to be necessary for the proper maintenance
of education in the Territory.

The Directorate shall not, however, be entitled to retain in the Territory under the above provision
any person against whom the Governor adduces proof that he is engaged in political agitation contrary
to the interests of Lithuania.

On the expiration of the above-mentioned period, foreign teachers may be engaged by the authorities
of the Territory with the consent of the Lithuanian Government.

Article 32.

Private property shall be respected. Expropriation shall only take place for reasons of public
utility and in return for the payment of equitable compensation in advance, in conformity with the laws,
and provided that the provisions of the present Statute are not infringed.

The right of companies and associations, including religious and charitable organisations, to own
property shall be recognised in principle.

Article 33.

The freedom of meeting and association, the freedom of conscience and the freedom of the'Press
shall be guaranteed to all the inhabitants of the Memel Territory without distinction of nationality,
language, race or religion, subject to the observance of the laws and regulations necessary for the
maintenance of public order and the security of the State.

The same shall apply to freedom of teaching and the right of opening schools.

Article 34.

Passports shall be delivered to citizens of the Memel Territory by the Directorate of the Territory
on behalf of the Lithuanian Republic and in accordance with the regulations established by the Lithuanian
Government.

In the passports shall be mentioned both the Lithuanian nationality of the bearer and his status
as citizen of the Memel Territory.
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Article 35.

Dans le dlai d'un mois, h partir de la mise en vigueur du present Statut, des n~gociations auront
lieu entre le Gouvernement lithuanien et les pouvoirs locaux du Territoire de Memel, l'effet de fixer
le pourcentage du produit net des droits de douane, des droits d'accise et des taxes de consommation,
y compris le produit des monopoles vis6s au § 12 de l'article 5, qui devra itre attribu6 au Territoire
de Memel. Ce pourcentage sera d~termin6 eu 6gard : io h la valeur moyenne des importations et des
exportations par t6te d'habitant respectivement dans le Territoire de Memel et dans les autres parties
de la Lithuanie pendant les ann~es 1921 et 1922, en tenant compte des circonstances sp6ciales qui peuvent
avoir influ6 sur les entrees et les sorties au cours de ces ann6es ; 2 0 aux recettes et aux d~penses suppl&-
mentaires qu'entratne pour l'Etat lithuanien le transfert de la souverainet6 du Territoire de Memel
5. la Lithuanie.

Le pourcentage ainsi d~termin6 pourra 6tre revis6 de temps en temps par le Gouvernement lithua-
nien, d'accord avec les pouvoirs locaux du Territoire de Memel.

Article 36.

Sur le Territoire de Memel, les tarifs appliques sur les chemins de fer ou sur les bateaux aux voya-
geurs et aux marchandises, ainsi que les taxes postales, t~l~graphiques et t~lbphoniques, ne devront
pas 6tre plus 6lev~s que les tarifs appliques et les taxes pergues pour les m~mes motifs dans les autres
parties du territoire de la Lithuanie.

Sur les chemins de fer lithuaniens, les tarifs appliqu6s aux voyageurs et aux marchandises en pro-
venance ou h destination du Territoire de Memel ne seront en aucun cas sup~rieurs h ceux appliques
aux voyageurs et aux marchandises pour tout autre parcours de m6me longueur sur le reste du r~seau
lithuanien.

Article 37.

Les premieres 6lections pour la formation de la Chambre des reprdsentants auront lieu dans un
d6lai de six semaines h dater de la mise en vigueur du present Statut. La Chambre se r6unira quinze
jours apr~s les 6lections.

Nepeuvent::prendre part ces 6lections que les habitants du Territoire de Memel Ages de plus de
21 ans .

10 et qui, ayant acquis la nationalit6 lithuanienne dans les conditions pr6vues par l'article 8, alin~a I,
de ]a Convention vise au pr~ambule du pr6sent Statut, n'auront pas opt6 avant la date des 6lections
pour la nationalit6 allemande;

20 ou qui auront, quinze jours au nioins avant les 6lections, opt6 pour la nationalit6 lithuanienne
dans les conditions pr~vues h l'article 8 a) et b), de la dite Convention.

Article 38.

Les dispositions du present Statut pourront 6tre modifi~es trois ans apr~s la date de la ratification
par la Lithuanie de la Convention dont ledit Statut fait partie. La procedure de revision sera ]a suivante :

La Chambre des repr6sentants du Territoire de Memel adopte le projet portant modification du
Statut h la majorit6 des frois cinqui~mes des voix de tous les repr6sentants.

La modification adopt~e par la Chambre est soumise it l'approbation des citoyens du Territoire
de Memel par voie de vote populaire (referendum), si un quart au moins de tous les repr~sentants ou
cinq mille citoyens jouissant du droit de vote pour les 6lections h la Chambre des repr~sentants l'exigent
dans les trois mois ' compter de l'adoption par la Chambre de cette modification.

Si la modification est approuv~e par deux tiers des citoyens ayant pris part au referendum, elle sera
soumise sans d6lai h l'approbation de l'Assembl~e lgislative de Lithuanie ; elle n'entrera en vigueur
que si elle a 6t6 approuv6e par la dite Assembl6e dans le d6lai d'un an h compter de la date du d~p6t
du projet de loi.
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Article 35.

Within a period of one month from the coming into force of the present Statute, negotiations shall
be entered into between the Lithuanian Government and the local authorities of the Memel Territory
for the purpose of determining the percentage of the net yield of the Customs duties, excise duties and
commodity taxes, including revenues from monopolies dealt with in Article 5, paragraph 12, which
shall be assigned to the Memel Territory. In determining this percentage, account shall be taken :
(i) of the average value of imports and exports per head of the population in the Memel Territory
and in the other parts of Lithuania respectively during the years 1921 and 1922, special circumstances
-which may have influenced the returns for those years being allowed for; (2) of the additional revenue
and expenditure which the transfer of sovereignty over the Memel Territory to Lithuania involves for
the Lithuanian State.

The percentage thus determined may be revised from time to time by the Lithuanian Government
in agreement with the local authorities of the Memel Territory.

Article 36.

The tariffs applied on railways and ships to passengers and goods, and the postal, telegraphic and
telephonic charges, in the Memel Territory, shall not be higher than the tariffs applied and the charges
made for the same purposes in the other parts of Lithuania.

The tariffs applied on the Lithuanian railways to passengers and goods coming from or destined
for the Memel Territory shall, in no case, exceed those applied to passengers and goods in respect of
any other journey of the same length in another part of the Lithuanian railway system.

Article 37.

The first elections to the Chamber of Representatives shall take place within six weeks from the
date of the coming into force of the present Statute. The Chamber will meet fifteen days after the
elections.

Only inhabitants of the Memel Territory over twenty-one years of age may take part in these
elections, provided :

10 that, having acquired Lithuanian nationality on the conditions specified in Article 8, paragraph I,
of the Convention referred to in the preamble to this Statute, they do not opt for German nationality
before the date of the elections ;

20 that at least fifteen days before the elections they opt for Lithuanian nationality on the conditions
specified in Article 8, (a) and (b), of the said Convention.

Article 38.

The provisions of the present Statute may be modified after three years from the ratification by
Lithuania of the Convention of which the said Statute forms part. The procedure of amendment shall
be the following :

The Chamber of Representatives of the Memel Territory must pass the bill modifying the Statute
by a majority representing three-fifths of the votes of all the members.

The modification, after being adopted by the Chamber, must be submitted for the approval of the
citizens of the Memel Territory by way of referendum, if not less than one-quarter of all the members
of the Chamber or five thousand citizens possessing the franchise for the Chamber so demand within
the three months following the adoption of the modification by the Chamber.

If the modification is approved by two-thirds of the citizens participating in the referendum, it
shall be submitted without delay for the approval of the Legislative Assembly of Lithuania. It shall
not come into force unless it is approved by the said Assembly within one year from the date of its
submission thereto.
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ANNEXE II.

PORT DE MEMEL.

Article i.

Le Gouvernement lithuanien se conformera, en ce qui concerne l'ensemble du territoire lithuanien,
y compris le Territoire de Memel, aux dispositions des articles 331 h 345 du Trait6 de Versailles du
28 juin 1919, relatives au Ni6men.

Article 2.

Le port de Memel sera consid6r6 comme port d'int6r6t international. Les recommandations adopt~es
par la Conf6rence de Barcelone concernant les ports soumis au r6gime international y seront appliqudes,
sauf dispositions contraires ici pr6vues.

Article 3.

Le port de Memel comprendra les uu._- rives de la section du Ni~men comprises dans le ( Kurisches
Haff o h partir de la mer et pourra s'6tendre, selon le d6veloppement et les besoins du port, jusqu'h la
ligne traversant le (H Haff )), laquelle constitue la frontire entre la Lithuanie et l'Allemagne.

Article 4.

L'entretien et le d~veloppement du port de Memel et des voies d'eau du domaine public seront
a la charge du Gouvernement lithuanien. Le Gouvernement lithuanien aura la facult6 d'examiner, de
temps h autre, avec les autorit~s du Territoire de Memel, queUe contribution h ces d6penses le Territoire
pourra fournir.

Article 5.

11 sera institu6 une Direction du port compos6e de trois membres nomm~s pour trois ans et dont
les niandats pourront 8tre renouvel6s, savoir :

i o un membre nomm6 par le Gouvernement lithuanien, repr~sentant les int~r6ts 6cono-
miques de la Lithuanie;

20 un membre, repr6sentant les int~rts 6conomiques du Territoire de Memel, nomm6
par le Directoire dudit Territoire ;

30 un membre nomm6 par le pr6sident de la Commission consultative et technique des
communications et du transit de la Socift6 des Nations. Ce dernier ne devra pas 6tre un res-
sortissant d'un Etat riverain du Ni6men. I1 devra porter son attention particuli6re sur les
intdr~ts 6conomiques internationaux desservis par le port et, tout sp6cialement, sur ceux des
r6gions dont Memel est le d6bouch6 naturel.

Article 6.

La R~publique de Lithuanie chargera la Direction du port, 6tablie aux termes de l'article 5 ci-dessus,
de l'administration, de l'exploitation, de l'entretien et du d6veloppement du port de Memel.

La Direction du port veillera sp6cialement h l'ex6cution des clauses de la pr6sente Convention,
relatives au trafic et au transit et h leur d6veloppement.

Article 7.
La Direction du port 6tablira chaque ann6e son budget et le soumettra 5. l'approbation du

Gouvernement lithuanien.
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ANNEX II.

PORT OF MEMEL.

Article I.

The Lithuanian Government shall conform, in respect of the whole of the Lithuanian territory,
including the Memel Territory, to the provisions of Articles 331 to 345 of the Treaty of Versailles of
June 28, 1919, concerning the Niemen.

Article 2.

The port of Memel shall be considered as a port of international concern. The recommendations
adopted by the Barcelona Conference concerning ports subject to an international regime shall be applied
thereto, unless otherwise herein provided.

Article 3.

The port of Memel shall include both sides of the " Kurisches Haff ", Section of the Niemen, from
the sea and may extend, as required by the development and needs of the port, to the line, across the
Haff, forming the frontier between Lithuania and Germany.

Article 4.

The expenses in connection with the upkeep and the development of the port of Memel and the
public waterways shall be provided for by the Lithuanian Government. The Lithuanian Government
may, from time to time, consider, with the authorities of the Memel Territory, what contributions the
latter can make towards such expenses.

Article 5.

There shall be a Harbour Board, which shall consist of three members appointed for three years
and eligible for reappointment, as follows :

i o one representing Lithuanian economic interests, to be appointed by the Lithuanian
Government ;

20 one representing the economic interests of the Memel Territory, to be appointed by
the Directorate of the Territory;

30 one to be appointed by the Chairman of the Advisory and Technical Committee for
Communications and Transit of the League of Nations. This member shall not be a citizen
of a Niemen riparian State. He shall give special attention to international economic interests
served by the port and particularly to those of the districts for which the port of Memel is
the natural outlet.

Article 6.

The Republic of Lithuania shall entrust to the Harbour Board, created under Article 5 above,
the administration, operation, upkeep, and development of the port of Memel.

The Board will give special attention to the execution of the relevant clauses of the present
Convention regarding the handling and development of traffic and transit.

Article 7.

The Harbour Board shall draw up and submit annually its budget for approval by the Lithuanian

Government.
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Elle pr6sentera 6galement chaque ann6e un rapport au Gouvernement lithuanien. Copie de ce
rapport sera adress6e au Directoire et a la Commission consultative et technique des communications
et du transit de la Socidt6 des Nations.

Article 8.

Toutes les d6cisions de la Direction du port seront prises h la majorit6 des voix.
La Direction du port fera son propre r~glement, qui devra comprendre des dispositions assurant

la d6signation par chaque membre d'une personne chargde de le suppl6er en cas d'absence.
Elle 6lira un pr6sident parmi ses membres.

Article 9.

Le traitement des trois membres de la Direction du port incombera an budget annuel du port.

Le traitement des deux premiers membres vis6s & l'article 5 ci-dessus sera fix6 d'accord entre le
Gouvernement lithuanien et le Directoire du Territoire de Memel; celui du troisi6me membre sera fix6,
dans les limites 6quitables, par le pr6sident de la Commission consultative et technique des communi-
cations et du transit de la Soci6t6 des Nations, apr~s consultation du Gouvernement lithuanien.

Article Io.

La Direction du port entrera en fonctions dans les deux mois h compter de la date de la ratification
par la Lithuanie de la Convention dont la pr~sente Annexe fait partie.

Article i i.

Aucun membre de la Direction du port ne pourra tre inqui~t6 ou molest6 en raison des actes accomplis
par lui dans l'exercice de ses fonctions.

Le membre nomm6 par le pr6sident de la Commission consultative et technique des communi-
cations et du transit de la Soci6t6 des Nations jouira personnellement des immunit6s diplomatiques,
y compris l'exemption des imp6ts d'Etat et des imp6ts locaux.

Les archives de la Direction du port seront inviolables.

Article 12.

La Direction du port d6signera le capitaine et le personnel du port.

Article 13.

La Direction du port maintiendra la zone franche actuellement existante et pourvoira aux empla-
cements additionnels que pourra exiger le trafic en transit, soit en donnant une plus grande extension
h la zone actuelle, soit en en cr6ant une nouvelle. Dans ce dernier cas, la zone actuelle pourra etre sup-
prim6e si la nouvelle zone franche offre toutes les facilit6s pour les diverses operations concernant ce trafic.

Article 14.

La composition ou les pouvoirs de la Direction du port, ainsi que le r6gime du port de Memel tel
qu'il r6sulte des dispositions ci-dessus, pourront ftre modifi6s cinq ans aprs la ratification par la Lithuanie
de la Convention dont fait partie la pr6sente Annexe. A cet effet, le Gouvernement lithuanien, apr~s
avoir consult6 le Directoire et la Direction du port, soumettra un projet revis6 selon l'exp~rience acquise
et les circonstances du moment - projet qui devra 8tre approuv6 par la majorit6 du Conseil de la Soci6t6
des Nations, cette majorit6 comprenant les repr~sentants des quatre Puissances parties, avec la Lithuanie,

ladite Convention. Ces modifications entreront en vigueur d~s qu'elles auront 6t6 ainsi approuv~es.
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The Board shall also report annually to the Lithuanian Government. A copy of the report of
the Haxbour Board shall be sent to the Directorate and to the Advisory and Technical Committee for
Communications and Transit of the League of Nations.

Article 8.

All decisions of the Harbour Board shall be by majority.
The Board shall draw up its own regulations, including provisions as to appointment by each member

of a substitute to replace him in case of absence.
It shall elect one of its members as Chairman.

Article 9.

The remuneration of the three members of the Harbour Board shall be borne on the yearly budget
ot the port.

The remuneration of the first two members named in Article 5 above shall be fixed by agreement
between the Lithuanian Government and the Directorate of the Memel Territory; the remuneration
of the third member shall be fixed within reasonable limits by the Chairman of the Advisory and Technical
Committee for Communications and Transit of the League of Nations after consultation with the Lithu-
anian Government.

Article io.

The Harbour Board shall enter upon its duties within two months from the date of the ratification
by Lithuania of the Convention of which this Annex forms part.

Article ii.

No member of the Harbour Board may be interfered with or molested on account of his actions
in the discharge of his duties.

The member appointed by the Chairman of the Advisory and Technical Committee for Commu-
nications and Transit of the League of Nations shall personally enjoy diplomatic immunities, including
freedom from Government and local taxes.

The Archives of the Harbour Board shall be inviolable.

Article 12.

The Harbour Board shall appoint a Harbour Master and the other personnel of the port.

Article 13.

The Harbour Board shall maintain the existing free zone and provide such extensions as the transit
traffic may warrant, either by extending the present zone or by the creation of a new one. In the latter
event, the existing zone may be abolished if in such new free zone the traffic can be adequately dealt
with.

Article 14.

The composition or powers of the Harbour Board and the administration of the port of Memel
as provided for by the preceding dispositions may be modified after five years from the date of ratifi-
cation by Lithuania of the Convention of which this Annex forms part, provided the Lithuanian
Government, after consulting the Directorate and the Harbour Board, submits a revised scheme,
based upon experience and the circumstances then prevailing, which is approved by a majority of
the Council of the League of Nations including the representatives of the four Powers which are Parties
with Lithuania to the said Convention. The modifications shall enter into effect on being so approved.
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ANNEXE III.

TRANSIT.

Article I.

Le Gouvernement lithuanien s'engage l examiner l'opportunit6 d'abolir, avant le ier mai 1925,
tous droits sur l'importation et 1'exportation du bois et tous droits d'exportation sur les articles dans
la composition desquels le bois, comme mati~re premiere, entre au moins pour 75 % de la valeur. Au
cas oii ces droits ne seraient pas abrog6s h la date pr~cit~e, on au cas o-h ils seraient 6tablis ult6rieurement,
le Gouvernement lithuanien s'engage I crier, dans le port de Memel, sous l'autorit6 de la Direction du
port, une zone franche sp~cialement appropri6e h l'emmagasinage, la manutention et la fa~on du bois,
d'origine non lithuanienne, afin d'6viter h toutes ces operations les charges financidres, les retards ou
les inconv~nients qui pourraient r~sulter de limposition des droits.

Article 2.

Si des droits d'importation sont appliques au bois, un syst~me efficace de d~p6ts rdserv~s au transit
mixte, au moins aussi avantageux pour les usagers que celui qui existait sous le r~gime allemand, sera
6tabli et subsistera aussi longtemps que lesdits droits resteront en vigueur. Les scieries m~caniques
et autres 6tablissements de traitements du bois, ainsi que les d~p6ts oii le bois est emmagasin6, seront
consid~r~s comme d6p6ts de transit.

Les pourcentages habituels de mati~res brutes introduites dans ces d~p6ts seront d~duits dans le
calcul du montant des droits d'importation h restituer.

Article 3.

Le Gouvernement lithuanien assurera la libert6 du passage par mer, par eau et par voies ferries
des transports en provenance ou h destination du Territoire de Memel ou transitant par ce Territoire,
en se conformant h cet 6gard aux r~gles posies par le Statut et par la Convention' sur la libert6 du transit
adopt~s par la Conference de Barcelone les 14 et 20 avril 192 1, et notamment aux dispositions de l'article 13
dudit.Statut, qui organisent la procedure sommaire en cas d'interruption du transit.

La m~me libert6 de passage sera assur6e aux envois postaux, ainsi qu'aux communications pos-
tales et t6l6graphiques.

Le Gouvernement lithuanien, reconnaissant le caract~re international du Ni6men et du trafic qui
s'effectue sur ce fleuve, ainsi que les avantages 6conomiques d'ordre g~n~ral qui doivent r6sulter de
l'exploitation des for~ts dans les regions, lithuaniennes et autres, du bassin du Ni~men dont Memel
est le dbouch6 naturel, s'engage d s maintenant h permettre et h accorder toutes facilit6s pour le trafic
sur le fleuve, h destination ou en provenance du port de Memel, on dans ce port m me, et iL ne pas faire
application h l'6gard de ce traffic, en raison des relations politiques existant actuellement entre la Lithuanie
et la Pologne, des dispositions des articles 7 et 8 du Statut de Barcelone sur la libert6 de transit et de
l'article 13 des Recommandations de Barcelone relatives aux ports soumis au r~gime international.

Article 4.

Les dispositions de la pr~sente Annexe pourront 8tre modifi~es sur la proposition que le Gouver-
nement lithuanien pourra faire en s'inspirant de l'exp6rience acquise et des circonstances du moment.
Cette proposition devra itre approuv~e par la majorit6 du Conseil de la Soci6t6 des Nations, cette majorit6
comprenant les repr sentants des quatre Puissances parties, avec la Lithuanie, \ la Convention dont
la pr~sente Annexe fait partie. Ces modifications entreront en vigueur dts qu'elle auront 6t6 ainsi
approuv6es.

' Vol. VII, page ii de ce Recueil.
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ANNEX III.

TRANSIT TRAFFIC.

Article i.

The Lithuanian Government undertakes to consider the advisability of abolishing, before May i,
1925, all duties on the import and the export of timber and all export duties on articles in the manu-
facture of which at least 75 0/ of the value of the raw materials used is wood. If such duties are not
discontinued by the above date, or should they be imposed thereafter, the Lithuanian Government
undertakes to establish in the port of Memel, under the direction of the Harbour Board, a free zone
specially suitable for the storage, handling and working up of timber of non-Lithuanian origin, in order
to protect such operations from any financial charges, delays or encumbrances resulting from such
duties.

Article 2.

In case and as long as import duties are imposed on timber, an effective system of mixed transit
yards, at least as advantageous for the users as that which was in existence under the German regime,
will be introduced. The saw-mills and other works, in which timber will be worked up, as well as the
yards where timber is stored, will be considered as transit yards.

The usual percentages of the raw material introduced into these yards will be allowed for calculating
the restitution of the import duties.

Article 3.

The Lithuanian Government shall ensure the freedom of transit by sea, by water and by rail, of
traffic coming from or destined for the Memel Territory or in transit through the said Territory and
shall conform in this respect with the rules laid down by the Statute and Convention ' on the Freedom
of Transit, adopted by the Barcelona Conference on April 14 and 20, 1921, respectively, and, in
particular, with the provisions of Article 13 of the said Statute, indicating the summary procedure
to be followed in the event of interruption of transit.

The same freedom of transit shall also be ensured in respect of postal consignments and postal
and telegraphic communications.

Recognising the international character of the river Niemen and traffic thereon, and the general
economic benefits to be derived from the exploitation of the forests in the Lithuanian and other districts
in the basin of the Niemen, for which Memel is the natural outlet, the Lithuanian Government undertakes
forthwith to permit and to grant all facilities for the traffic on the river to or from, or in the port of
Memel and not to apply, in respect of such traffic on the ground of the present political relations between
Lithuania and Poland, the stipulations of Articles 7 and 8 of the Barcelona Statute on the Freedom of
Transit and Article 13 of the Barcelona Recommendations relative to Ports placed under an International
Regime.

Article 4.

The provisions of the present Annex may be modified on a proposal by the Lithuanian Government
based on experience and the circumstances then prevailing. The proposal must be approved by the
majority of the Council of the League of Nations including the representatives of the four Powers Parties
with Lithuania to the Convention of which this Annex forms part. The modifications shall enter into
effect on being so approved.

1 Vol. VII page ii of this Series.
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DISPOSITION TRANSITOIRE.

La Lithuanie s'engage, imm~diatement apr~s avoir ratifi6 la Convention conclue ce jour avec l'Em-
p ire britannique, la France, l'Italie et le Japon, et en attendant la ratification de celle-ci par les autres

arties contractantes, h commencer sans d61ai et h continuer h donner effet h toutes les dispositions
de ladite Convention et de ses annexes.

L'Empire Britannique, la France, 1'Italie et le Japon se d~clarent pr~ts h reconnaitre, apr~s rati-
fication par la Lithuanie de ladite Convention, le caract~re l6gal des actes de souverainet6 accomplis
par le Gouvernement lithuanien dans le Territoire de Memel et n6cessaires pour donner effet ax enga-
gements assum6s aux termes de ladite Convention et pour maintenir l'ordre public.

En foi de quoi, les soussign&s ont sign6 la pr~sente Disposition transitoire.

Fait h Paris le 8 mai 1924 en un seul exemplaire qui restera d~pos6 dans les archives du Gouvernement
de la R6publique frangaise et dont les expeditions authentiques seront rernises h chacune des Puissances
signataires ainsi qu'au Secr~taire g&6nral de la Soci~t6 des Nations.

CREWE.
R. POINCARI'.
ROMANO AVEZZANA.
K. ISHII.
GALVANAUSKAS.

Copie certifide conforme:
Le Ministre pl6nipotentiaire,

Chef du Service du Protocole,
P. de FOUQUIARES.
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TRANSITORY PROVISION.

Lithuania, immediately on ratifying the Convention concluded this day with the British Empire,
France, Italy and Japan, and pending its ratification by the other Parties thereto, shall, without delay,
commence and continue to give effect to all the provisions of the Convention and its Annexes.

The British Empire, France, Italy and Japan declare that, on the ratification of the said Convention
by Lithuania, they will recognise as lawful such acts of sovereignty on the part of the Lithuanian Govern-
ment in the Memel Territory as are necessary to put into effect the engagements of the said Convention
and to preserve public order.

In faith whereof, the undersigned have signed the present Transitory Provision.

Done at Paris, on May 8, 1924, in a single copy, which will remain deposited in the archives of
the French Republic, and of which authenticated copies will be transmitted to each of the signatory
Powers and to the Secretary-General of the League of Nations.

CREWE.

R. POINCAR]P.
ROMANO AVEZZANA.

K. ISHII.

GALVANAUSKAS.
Copie certifide conforme

Le Ministre pldnipotentiaire

Chef du Service du Protocole,

P. de FOUQUI'ARES.
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No. 737. - PROPOSITION FORMULtE PAR LE GOUVERNEMENT
BULGARE ET ACCEPTIRE PAR LE CONSEIL DE LA SOCII2T- DES
NATIONS, AU SUJET DE LA PROTECTION DES MINORITIES
GRECQUES EN BULGARIE, SIGNItE A GENtVE, LE 29 SEPTEMBRE
1924.

Texte of/iciel Iranfais, enregistr! le 3 octobre 1924, par suite du dip6t de cet acte au !Secritariat de la
Soci5tj des Nations.

Le Gouvernement bulgare, ddsireux d'assurer aux personnes appartenant h la minorite grecque
en Bulgarie un traitement 6quitable, conformment aux clauses relatives h la protection des mino-
rites du Trait6 de Neuilly-sur-Seine, du 27 novembre 1919, a soumis h la Soci6t6 des Nations la
proposition formul~e ci-dessous.

Le Conseil de la Socit6 des Nations, dans sa s6ance du 29 septembre 1924, apr6s avoir pris
connaissance de la proposition du Gouvernement bulgare, a ddcid de l'accepter.

I.

M. le colonel A. C. CORFE et M. le commandant Marcel DE ROOVER, membres de la Com-
mission mixte d'6migration gr6co-bulgare, d6signds par la Socit des Nations, seront charges de
seconder le Gouvemement bulgare dans ses efforts en vue d'atteindre le but ci-dessus indiqu6,
en qualit6 de reprdsentants sp~ciaux de la Soci~t6 des Nations, tant que durera leur mandat
dans ladite Commission.

ii.

A cet effet, MM. Corfe et de Roover fonctionneront comme un organe consultatif pour les ques-
tio ns de minorit6s grecques en Bulgarie.

Ils auront le droit de donner des avis au Gouvernement bulgare sur la rapide mise en pratique
des dispositions du TraitM de Neuilly-sur-Seine, relatif h la protection des minorit6s. Dans ce but,
ils 6tabliront par une enqufte sur les lieux les besoins des personnes appartenant aux minorit6s,
notamment en mati~re d'instruction publique et des cultes, et soumettront collectivement au dit
Gouvernement des rapports sur les mesures h prendre.

Ils recueilleront librement toute information qui leur semblerait utile ou approprie pour
1'ex~cution de leur tAche. Le reprdsentant du Gouvernement bulgare dans la Commission mixte
d'6migration aura l'obligation de leur faciliter leur tAche par tous les moyens h sa disposition, et
sera muni i cette fin d'instructions avec des pleins pouvoirs de son Gouvemement.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 737. - PROPOSAL SUBMITTED BY THE BULGARIAN GOVERN-
MENT AND ACCEPTED BY THE COUNCIL OF THE LEAGUE OF
NATIONS, WITH REGARD TO THE PROTECTION OF GREEK
MINORITIES IN BULGARIA, SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER
29, 1924.

French official text, registered October 3, 1924, /ollowing the deposit ol this Instrument with the Secre-
tariat of the League of Nations.

The Bulgarian Government, being desirous of ensuring equitable treatment to persons belong-
ing to the Greek minority in Bulgaria, in accordance with the clauses dealing with the protection
of minorities in the Treaty of Neuilly-sur-Seine of November 27, 1919, submits the following
proposal to the League of Nations.

The Council of the League of Nations, at its meeting of September 29, 1924, after having
noted the proposal of the Bulgarian Government, has decided to accept it.

I.

Colonel A. C. CORFE and Major Marcel DE ROOVER, appointed by the League of Nations as
members of the Greco-Bulgarian Mixed Emigration Commission, will undertake, as special repre-
sentatives of the League of Nations, to assist the Bulgarian Government in its efforts to achieve
the object mentioned above, during the term of their appointment to the Commission.

II.

For this purpose Colonel Corfe and Major de Roover will act as an advisory body for Greek
minority questions in Bulgaria. They will be entitled to give advice to the Bulgarian Government
as to the rapid execution of the provisions of the Treaty of Neuilly-sur-Seine relating to the pro-
tection of minorities. For this purpose, they will undertake an enquiry on the spot into the needs
of persons belonging to the minorities, especially in the matter of education and public worship,
and they will jointly submit to the said Government reports on the measures to be taken.

They will be at liberty to collect any information which may seem to them desirable or helpful
in their work. The representative of the Bulgarian Government on the Mixed Emigration Commis-
sion will be bound to assist them in their work by all the means at his disposal and will receive
instructions and full powers for this purpose from his Government.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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III.

MM. Corfe et de Roover auront, en outre, le droit de recevoir des p6titions - individuelles
ou collectives - des personnes appartenant h la minorit6 en question et qui se consid6reraient
l6s~es dans les droits qui leur sont accord~s par le dit Traitd. Ces p6titions doivent viser la protection
des minorit6s conformrment au Traitd, et ne doivent pas tre dirig6es contre la souverainet6 de l'Etat.
Elles doivent 6maner d'une source connue et bien 6tablie et tre r&dig~es sans violence de langage.

Apr~s examen de la p6tition, MM. Corfe et de Roover donneront leur avis collectif sur la manire
dont 1 affaire peut tre rdgl~e conform6ment aux stipulations du TraitM, et en tenant compte des
voies de recours, soit judiciaires, soit administratives, ouvertes aux p6titionnaires en Bulgarie.

Cet avis sera commnuniqu6 au membre de la Commission mixte, reprdsentant le Gouvernement
bulgare. Celui-ci s'efforcera de r~gler sur place la question et sera mtni a cette fin d'instractions
avec des pleins pouvoirs de son Gouvernement. S'il ne peut r~gler la question sur place, il trans-
mettra l'avis h son Gouvernement, qui informera, aussi rapidement que possible, MM. Corfe et
de Roover de sa d6cision dans ]a mati~re.

Cette proc6dure ne change en rien la procedure 6tablie par le Conseil de la Soci6t4 des Nations
au sujet des pdtitions des minorit~s.

IV.

MM. Corfe et de Roover doivent pr6senter au Secr6taire g6n~ral de la Socit6 des Nations,
sous la garantie de laquelle sont placdes les stipulations du Trait6 des Minorit~s, un rapport d6taill6
tous les six mois, sur leurs activitds, en vertu de la pr6sente proposition.

Avant l'expiration des fonctions de MM. Corfe et de Roover dans la Commission mixte d'6mi-
gration gr~co-bugare, le Gouvernement bulgare s'entendra avec la Socidt6 des Nations sur les mesures

prendre pour continuer h assurer h la minorit6 grecque en Bulgarie une protection conforme
l'esprit de la pr~sente proposition.

Les stipulatiofis du pr6sent Acte entreront en vigueur i partir de ce jour.

En foi de quoi, le pr6sent Acte a Wt6 sign6.

Fait h Gen~ve, en double expedition, le 29 septembre mil neuf cent vingt-quatre.

Le Ministre des A//aires Rtrangdres Le President du Conseil
de Bulgarie: de la Sociiti des Nations:

(Sign6) CH. KALFOFF. (Sign6) HYMANS.

Le Secritaire gdn&al de la Societe des Nations:
(Sign6) ERIc DRUMMOND.

NO 737
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III.

Colonel Corfe and Major de Roover will also be entitled to receive individual or collective
petitions from persons belonging to the minority in question who consider that the rights accorded
to them under the Treaty have been infringed. These petitions must be directed towards the
protection of the minorities in conformity with the Treaty and must not be aimed at the sove-
reignty of the State. The -petitions must come from a well-known and established source and
must not be written in violent language.

After examination of each petition, Colonel Corfe and Major de Roover will give their joint
opinion as to the manner in which the matter can be settled, in accordance with the stipulations
of the Treaty and taking into consideration the methods of recourse, whether judicial or adminis-
trative, open to the petitioners in Bulgaria.

This opinion will be forwarded to the member of the Mixed Commission representing the
Bulgarian Government, and he will endeavour to settle the matter on the spot - for which purpose
he will receive instructions and full powers from his Government. If he cannot settle the matter on
the spot, he will send the opinion to his Government, which will inform Colonel Corfe and Major
de Roover as quickly as possible of its decision thereon.

This procedure will not in any way affect the procedure established by the Council of the
League of Nations with regard to minority petitions.

IV.

Colonel Corfe and Major de Roover will be required to submit to the Secretary-General of the
League, under whose guarantee the stipulations of the Minority Treaties are placed, a detailed
report every six months on their work in connection with the present scheme.

Before the expiration of the term of office of Colonel Corfe and Major de Roover on the Greco-
Bulgarian Mixed Emigration Commission, the Bulgarian Government will come to an agreement
with the League of Nations as to the measures to be taken to ensure the continued protection of the
Greek minority in Bulgaria in accordance with the spirit of the present scheme.

The stipulations of the present scheme will come into force as from to-day.

In witness whereof, the present Instrument has been signed.

Done at Geneva, in duplicate, on September 29, one thousand nine hundred and twenty-(our.

The Minister for Foreign The President of the Counci
Alairs of Bulgaria : of the League of Nations:

(Signed) CH. KALFOFF. (Signed) HYMANS.

The Secretary- General of the League of Nations:
(Signed) ERIc DRUMMOND.

No. 737
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No. 738. - PROPOSITION 1 FORMULIZE PAR LE GOUVERNEMENT
HELLENIQUE ET ACCEPT]PE PAR LE CONSEIL DE LA SOCIETE
DES NATIONS, AU SUJET DE LA PROTECTION DES MINORITES
BULGARES EN GRtCE, SIGNfE A GENtVE, LE 29 SEPTEMBRE
1924.

Texte officiel franpais, enregistri le 3 octobre 1924, par suite du d~p6t de cet acte au Secritariat de
la Sociit des Nations.

Le Gouvernement hell~nique, d~sireux d'assurer aux personnes appartenant h la minorit6
bulgare en Grce un traitement 6quitable, conform6ment aux clauses du Trait6 entre la Grace
et les Principales Puissances alli~es, sign6 h Svres, le 1o aofit 192o, a soumis h la Socit6 des Nations
la proposition formulde ci-dessous.

Le Conseil de la Soci~t6 des Nations, dans sa sdance du 29 septembre 1924, apr~s avoir pris
connaissance de la proposition du Gouvernement hell6nique, a d6cid6 de l'accepter.

M. le colonel A. C. Corfe et M. le commandant Marcel de Roover, membres de la Commission
Mixte d'6migration gr6co-bulgare, d6sign6s par la Soci6t6 des Nations, seront charges de seconder
le Gouvernement helldnique dans ses efforts en vue d'atteindre le but ci-dessus indiqud, en qualit6
de repr6sentants sp~ciaux de la Socidt6 des Nations, tant que durera leur mandat dans la dite Com-
mission.

II.

A cet effet, MM. Corfe et de Roover fonctionneront comme un organe consultatif pour les
questions de minoritds bulgares en Grace. Ils auront le droit de donner des avis au Gouvernement
hell6nique sur la rapide mise en pratique des dispositions du Traitd relatif & la protection des
minorit6s. Dans ce but, ils 6tabliront par une enqu8te sur les lieux les besoins des personnes apparte-
nant aux minorit~s, notamment en matire d'instruction publique et des cultes, et soumettront
collectivement au dit Gouvernement des rapports sur les mesures h prendre.

Ils recueilleront librement toute information qui leur semblerait utile ou appropride pour
l'ex6cution de leur tAche. Le repr~sentant du Gouvernement hell6nique dans la Commission mixte
d'6migration aura l'obligation de leur faciliter leur tache par tous les moyens h sa disposition, et
sera muni h cette fin d'instructions avec des pleins pouvoirs de son Gouvernement.

1 Conform6ment a une lettre du Charg6 d'Affaires de la Rdpublique hellnique h Berne, du
x fdvrier 1925, cette proposition a 6td rejetde par I'Assemblde Nationale hell6nique, le 3 fdvrier 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 738.- PROPOSAL 2 SUBMITTED BY THE GREEK GOVERNMENT
AND ACCEPTED BY THE COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS,
WITH REGARD TO THE PROTECTION OF BULGARIAN MINO-
RITIES IN GREECE, SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 29, 1924.

French o/icial text registered October 3, 1924, following the delosit of this Instrument with the Secre-
tariat o/ the League of Nations.

The Greek Government, being desirous of ensuring equitable treatment to persons belonging
to the Bulgarian minority in Greece, in accordance with the clauses dealing with the protection
of minorities in the Treaty between the Principal Allied Powers signed, at S~vres, August io, 1920,
submits the following proposal to the League of Nations.

The Council of the League of Nations, at its meeting of September 29, 1924, after having
noted the proposal of the Greek Government, has decided to accept it.

I.

Colonel A. C. Corfe and Major Marcel de Roover, appointed by the League of Nations as
members of the Greco-Bulgarian Mixed Emigration Commission, will undertake, as special repre-
sentatives of the League of Nations, to assist the Greek Government in its efforts to achieve the
object mentioned above, during the term of their appointment to the Commission.

II.

For this purpose, Colonel Corfe and Major de Roover will act as an advisory body for Bulgarian
minority questions in Greece. They will be entitled to give advice to the Greek Government
as to the rapid execution of the provisions of the Treaty relating to the protection of minorities.
For this purpose, they will undertake an enquiry on the spot into the needs of persons belonging
to the minorities, especially in the matter of education and public worship, and they will jointly
submit to the said Government reports on the measures to be taken.

They will be at liberty to collect any information which may seem to them desirable or helpful
in their work. The representative of the Greek Government on the Mixed Emigration Commission
will be bound to assist them in their work by all the means at his disposal and will receive instruc-
tions and full powers for this purpose from his Government.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 In accordance with a letter from the Hellenic Charg6 d'Affaires at Berne, of February II, 1925,
this Proposal was rejected by the Greek National Assembly on February 3, 1925.
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III.

MM. Corfe et de Roover auront, en outre, le droit de recevoir des p6titions - individuelles
ou collectives - des personnes appartenant h la minorit6 en question et qui se consid6reraient
ls~es dans les droits qui leur sont accord6s par ledit Trait6. Ces p6titions doivent viser la protection
des minorit~s conform6ment au Trait6 et ne doivent pas Wtre dirig~es contre la souverainet6 de
l'Etat. Elles doivent 6maner d'une source connue et bien 6tablie et 6tre r~dig6es sans violence de
langage.

Apr~s examen de la p~tition, MM. Corfe et de Roover donneront leur avis collectif sur la mani~re
dont l'affaire peut ,tre r6gl6e conform~ment aux stipulations du Trait6 et en tenant compte des
voies de recours, soit judiciaires, soit administratives, ouvertes aux p6titionnaires en Grace.

Cet avis sera communiqu6 au membre de la Commission mixte repr~sentant le Gouvernement
hell~nique. Celui-ci s'efforcera de r~gler sur place la question et sera muni h cette fin d'instructions
avec des pleins pouvoirs de son Gouvernement. S'il ne pent rgler la question sur place, il trans-
mettra l'avis h son Gouvemement, qui informera aussi rapidement que possible MM. Corfe et de
Roover de sa d6cision dans la mati~re.

Cette proc6dure ne change en rien la procidure 6tablie par le Conseil de la Soci~t6 des Nations
au sujet des p~titions des minorit~s.

IV.

MM. Corfe et de Roover doivent pr6senter au 'Secrtaire gin~ral de la Soci6t6 des Nations,
sous la garantie de laquelle sont plac~es les stipulations du Trait des Minorit~s, un rapport d6taill6,
tous les six mois, sur leurs activit6s, en vertu de la prdsente proposition.

Avant l'expiration des fonctions de MM. Corfe et de Roover dans la Commission mixte d'6mi-
gration grco-bulgare, le Gouvernement hell~nique s'entendra avec la Socift6 des Nations sur les
mesures h prendre pour continuer h assurer hL la minorit6 bulgare en Grce une protection conforme
h l'esprit de la prdsente proposition.

Les stipulations du present Acte entreront en vigueur h partir de ce jour.

En foi de quoi, le prdsent Acte a &6 signe.

Fait h Gen~ve, en double expedition, le 29 septembre mil neuf cent vingt-quatre.

Le Reprisentant Le Prisident du Conseil
du Gouvernement hellinique: de la Socigti des Nations:

(Sign6) N. POLITIS. (Sign6) HYMANS.

Le Secritaire giniral
de la Sociite des Nations:

(Sign6) ERIc DRUMMOND.

NO 738
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III.

Colonel Corfe and Major de Roover will also be entitled to receive individual or collective
petitions from persons belonging to the minority in question who consider that the rights accorded
to them under the Treaty have been infringed. These petitions must be directed towards the pro-
tection of the minorities in conformity with the Treaty and must not be aimed at the sovereignty
of the State. The petitions must come from a well-known and established source and must not
be written in violent language.

After examination of each petition, Colonel Corfe and Major de Roover will give their joint
opinion as to the manner in which the matter can be settled, in accordance with the stipulations
of the Treaty and taking into consideration the methods of recourse, whether judicial or adminis-
trative, open to the petitioners in Greece.

This opinion will be forwarded to the member of the Mixed Commission representing the
Greek Government, and he will endeavour to settle the matter on the spot - for which purpose
he will receive instructions and full powers from his Government. If he cannot settle the matter
on the spot, he will send the opinion to his Government, which will inform Colonel Corfe and
Major de Roover as quickly as possible of its decision thereon.

This procedure will not in any way affect the procedure established by the Council of the
League of Nations with regard to minority petitions.

IV.

Colonel Corfe and Major de Roover will be required to submit to the Secretary-General of the
League, under whose guarantee the stipulations of the Minority Treaties are placed, a detailed
report every six months on their work in connection with the present scheme.

Before the expiration of the term of office of Colonel Corfe and Major de Roover on the Greco-
Bulgarian Mixed Emigration Commission, the Greek Government will come to an agreement with
the League of Nations as to the measures to be taken to ensure the continued protection of the
Greek minority in Bulgaria, in accordance with the spirit of the present scheme.

The stipulations of the present scheme will come into force as from to-day.

In witness whereof, the present Instrument has been signed.

Done at Geneva, in duplicate, on September 29, one thousand nine hundred and twenty-four.

The Representative The President of the Council
of the Hellenic Government of the League of Nations

(Signed) POLITIS. (Signed) HYMANS.

The Secretary- General
o/ the League of Nations

(Signed) ERIc DRUMMOND.

No. 738
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No. 739. - TREATY 1 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
FINLAND AND THE UNITED KINGDOM, SIGNED AT HELSING-
FORS, DECEMBER 14, 1923.

Textes of/iciels anglais, /innois et suidois, communiques par le Ministdre des Al/aires jtrang~res de
Sa Majestd britannique et par le Ministre des A//aires itrangeres de Finlande. L'enregistrement
de ce traitM a eu lieu le 4 octobre 1924.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF FINLAND, being desirous of further facilitating and extending the commercial relations already
existing between their respective territories, have determined to conclude a Treaty of Commerce and
Navigation with this object, and have appointed as their Plenipotentiaries, that is to say

His BRITANNIC MAJESTY :

Ernest RENNIE, Esquire, M. V. 0., His Majesty's Minister at Helsingfors,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Dr. Henrik RAMSAY and
Mr. Axel SOLITANDER,

who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following articles :

Article i.

There shall be applied between the territories of the two Contracting Parties the general
principle of reciprocal freedom of commerce and navigation.

The subjects or citizens of each of the two Contracting Parties shall have liberty freely to
come with their ships and cargoes to all places and ports in the territories of the other to which
subjects or citizens of that Party are, or may be, permitted to come and shall enjoy the same rights,
privileges, liberties, favours, immunities and exemptions, in matters of commerce and navigation,
as are or may be enjoyed by subjects or citizens of that Party.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall not be subject, in respect of
their persons or property, or in respect of their commerce or industry, to any taxes, whether general
or local, or to imposts or obligations of any kind whatever, other or greater than those which are or
may be imposed upon subjects or citizens of the other, or subjects or citizens of the most favoured
nation.

It is understood, however, that the preceding stipulations in no wise affect the laws, decrees
and special regulations regarding commerce, industry and police in force in the territories of each
Party, and generally applicable to all foreigners.

1 L'6change des ratifications a eu lieu L Helsingfors, le 4 juillet 1924.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 739. - KAUPPA- JA MERENKULKUSOPIMUS 1 SUOMEN JA SUUR-
BRITANNIAN JA IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN
VALILLA, ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA 14 PAIVANA JOU-
LUKUUTA 1923.

English, Finnish and Swedish of/icial texts, communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice
and by the Finnish Minister or Foreign A//airs. The registration o/this Teaty took place, October
4, 1924.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENrrI JA HANEN MAJ] STEETTINSA SUURBRITANNIAN JA IRLANNIN
YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN SEKA MERENTAKAISTEN BRITTILAISTEN ALUEIDEN KUNIN-
GAS, INTIAN KEISARI, haluten edelleen edistiia ja laajentaa alueidensa valilli jo vallitsevia kaup-
pasuhteita, ovat tdtai tarkoitusta silmfi~lkpitden pdidttaneet tehda kauppa- ja merenkulkusopimuk-
sen seki mdriinneet tiysinvaltuutetuiksi edustajikseen

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI :

Tohtori Henrik RAMSAYN ja Herra Axel SOLITANDERIN,

HANEN BRITTILXINEN MAJESTEETTINSA :

Herra Ernest RENNIEN; M. V. 0., Hdnen Majesteettinsa ministerin Helsingissd,

jotka vaihdettuaan pateviksi ja asianmukaisiksi havaitut valtuutensa, ovat sopineet seuraavista
artikloista

i Artikla.

Molempien sopimuspuolten alueiden v dilla sovellutetaan vastavuoroisesti kaupan ja meren-
kulun vapauden yleistd periaatetta.

Kummankin sopimuspuolen kansalaisilla tai alamaisilla on oikeus tulla aluksineen ja lastei-
neen vapaasti kaikkiin niihin toisen sopimuspuolen alueen paikkoihin ja satamiin, mihin taiman
sopimuspuolen kansalaiset tai alamaiset nyt tahi vastedes saavat tulla, ja nauttivat kauppaa ja
merenkulkua koskevissa asioissa samoja oikeuksia, etuoikeuksia, vapauksia, etuja, erikoisvapauksia
ja vapautuksia, kuin rnitd tindn sopimuspuolen kansalaiset tai alamaiset nyt tai vastedes nautti-
vat.

Kunmankaan sopimuspuolen kansalaisia tai alamnaisia di.lk6bn asetettako minkiidnlaisten mui-
den tai korkeampien, heidan henkil66nsdi tai omaisuuteensa tai heidan kauppaansa tai teollisuu-
teensa kohdistuvien verojen, yleisten tai paikallisten, tai rasitusten tai velvoitusten alaisiksi, ol-
koot ne minkiilaatuisia tahansa, kuin mita toisen sopimuspuolen kansalaisten tai alanaisten tai
suosituimman maan kansalaisten tai alamaisten kannettavaksi on pantu tai pannaan.Kuitenkin on sovittu ett& edelldolevat mdiirdykset eivdt mill/n tavoin koske kummankaan
sopinuspuolen alueilla voimassaolevia kauppaa, teollisuutta ja jdrjestyksen yllipitoa koskevia,
yleensa kaikkiin ulkomaalaisiin sovellutettavia lakeja, asetuksia ja erikoisia saann6ksid.

The exchange of ratifications took place at Helsingfors, July 4, 1924.
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Artide 2.

The Contracting Parties agree that, in all matters relating to professions, commerce, navi-
gation and industry, any privilege, favour or immunity which either Contracting Party has
actually granted or may hereafter grant to the ships or subjects or citizens of any other foreign State,
shall be extended simultaneously and unconditionally, without request and without compensa-
tion, to the ships and subjects or citizens of the other, it being their intention that the professions,
commerce, navigation and industry of each Party shall be placed in all respects on the footing
of the most favoured nation.

Article 3.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall be at full liberty to acquire, by
inheritance or otherwise, and possess in the territories of the other, every description of property,
movable and immovable, which the laws of the other Party permit, or shall permit, the subjects
or citizens of any other foreign country to acquire and possess. They shall enjoy full rights in the
disposal of the same by sale, exchange, gift, marriage, testament or in any other manner. They shall
not be subjected in any of the cases mentioned to any taxes, imposts, or charges of whatever de-
nomination, other or higher than those which are or shall be applicable to subjects or citizens of
the other Party.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall also be permitted, on compliance
with the laws of the other Party, freely to export their property and their goods in general, whether
acquired by inheritance or otherwise, without being subjected as foreigners to other or higher
duties than those to which subjects or citizens of that Party would be liable under similar
circumstances.

Article 4.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties in the territories of the other shall
be exempted from all compulsory military service whatsoever, whether in the Army, Navy, Air
Force, National Guard or Militia. They *shall similarly be exempted from all judicial, adminis-
trative and municipal functions whatsoever, other than those imposed by the laws relating to
juries, as well as from all contributions, whether pecuniary or in kind, imposed as an equivalent
for personal service. They shall not be subjected to any charges, exactions, or requisitions for
military purposes other than those to which the subjects or citizens of the other Party are or may
be liable ; they shall be entitled to receive compensation or indemnity according to the same laws
or Statutes according to which the citizens or subjects of the other Party are or may be paid com-
pensation or indemnity.

In the above respects, the subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall not
be accorded in the territories of the other less favourable treatment than that which is, or may
be, accorded to subjects or citizens of the most favoured nation.

Article 5.

Articles, the produce or manufacture of the territories of one of the Contracting Parties, im-
ported into the territories of the other, from whatever place arriving, shall not be subjected to other
or higher duties or charges than those paid on the like articles, the produce or manufacture of any
other foreign country. Nor shall any prohibition or restriction be maintained or imposed on the
importation of any article, the produce or manufacture of the territories of either of the Contract-
ing Parties, into the territories of the other from whatever place arriving, which shall not equally
extend to the importation of the like articles being the produce or manufacture of any other foreign
country.
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2 Artikla.

Sopimuspuolet suostuvat kaikessa, mika koskee ammatteja, kauppaa, merenkulkua ja teolli-
suutta, ulottamaan kaikki ne etuoikeudet, edut ja vapautukset, jotka jompikumpi sopimuspuoli on
my6ntlinyt tai tihnin j~.keen my6ntdii minkii muun vieraan valtion aluksille tai kansalaisille
tai alamaisille tahansa, samalla kertaa ja ilman ehtoja, vaatimatta ja ilman vastakorvausta, toi-
senkin sopimuspuolen aluksiin, kansalaisiin tai alamaisiin, heidan tarkoituksensa kun on, ett5
kummankin sopimuspuolen ammatit, kauppa, merenkulku ja teoUisuus on kaikissa suhteissa
asetettava suosituimman maan asemaan.

3 Artikia.

Kummankin sopimuspuolen kansalaiset tai alamaiset saavat toisen sopimuspuolen alueiUa
tdysin vapaasti hankkia, perinn6n kautta tai muuten, ja hallita kaikenlaatuista omaisuutta,
irtainta ja kiinte a, mita tmdan sopimuspuolen lait nyt tai vastedes sallivat minka muun vieraan
maan kansalaisten tai alamaisten tahansa hankkia ja hallita. Heilla on taysi valta siitd ma rata
myynnin, vaihdon, lahjan, avioliiton tai testamentin kautta tahi milla muulla tavalla tahansa.
Missaan edellamainituissa tapauksissa ei heita ole asetettava minkdan muiden minkinmnimisten tahi
korkeampien verojen, maksujen tai rasitusten alaisiksi, kuin mita toisen sopimuspuolen kansalai-
sin tahi alamaisiin on sovellettu tahi sovelletaan.

Kummankin sopimuspuolen kansalaisten tai alamaisten sallitaan my6s, toisen sopimuspuolen
lakeja noudattamalla, vapaasti vieda maasta omaisuutensa ja yleensa tavaransa, olipa ne saatu
perimalla tahi muuten, ilman etta heitd ulkomaalaisina asetetaan muiden tai korkeampien maksuien
alaisiksi, kuin mita sen sopimauspuolen kansalaiset tai alamaiset olisivat velvolliset samanlaisissa
olosuhteissa suorittamaan.

4 Artikla.

Kuimmankin sopimuspuolen kansalaiset tai alamaiset ovat toisen sopimuspuolen alueifla va-
pautetut kaikesta pakollisesta sotapalveluksesta, olkoon sitten armeijassa, laivastossa, ilmailuvoi-
missa, kansalliskaartissa tai miliisissa. He ovat samoin vapautetut kaikista muista oikeudeli-
sista, hallinnollisista ja kunnallisista toimista kuin niista, joihin valamiehist~ja koskevat lait
velvoittavat, seka kaikista henkil6kohtaisen palveluksen korvaukseksi maaratyista, rahana tai
tavarana suoritettavista pakkoveroista. He eivat ole sotilastarkoituksia varten muiden rasitusten,
pakkokantojen tai pakkoottojen alaisia kuin niiden, joiden alaisia toisen sopimuspuolen kansa-
laiset tai alamaiset nyt tai vastedes ovat : heilla on oikeus saada korvausta tai hyvitysta samojen
lakien tai asetusten mukaan, joiden perusteella toisen sopimuspuolen kansalaisille tai alarmaisille
nyt tahi vastedes suoritetaan korvausta tai hyvitysti.

Edellamainituissa suhteissa ei kummankaan sopimuspuolen kansalaisille tai alamaisille ole
toisen sopimuspuolen alueilla mynnettdva vahemman suopeaa kohtelua, kuin mita suosituimman
maan kansalaisille tai alamaisille on mynnetty tai my6nnetdn.

5 Artikla.

Tavaroita, jotka ovat toisen sopimuspuolen alueiden tuotteita tai valmisteita, ja jotka tuodaan
toisen sopimuspuolen alueille, ei ole, saapuivatpa ne mista paikasta tahansa, asetettava muiden
tai korkeampien tullien tahi maksujen alaisiksi, kuin mita minka muun vieraan maan tahansa
tuottamista tai valmistanxista samanlaisista tavaroista maksetaan. My6skadan ei ole kummankaan
sopimuspuolen alueilla tuotettujen tai valmistettujen tavaroiden tuontiin nihden toisen sopi-
muspuolen alueille, saapuivatpa ne mista paikasta tahansa, voimassapidettavi tai asetettava
mitaan kieltoa tai rajoitusta, jota ei samalla tavalla uloteta minki muun vieraan maan tahansa
tuottamien tai valmistamien samanlaisten tavarain maahantuontiin.
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The only exceptions to this general rule shall be in the case of the sanitary or other prohibi-
tions occasioned by the necessity of securing the safety of persons or of cattle or of plants useful
to agriclture, and of the measures applicable in the territories of either of the Contracting Parties
to articles enjoying a direct or indirect bounty in the territories of the other Contracting Party and
also all the measures applicable in Finland to such seeds of agricultural plants, which, on account
of their origin, are not deemed to thrive in Finland.

Either Contracting Party has, however, the right to require that articles which are imported
from the territories of the other and are to be entitled, in accordance with this article, to lower
duties or charges than articles, the produce or manufacture of other foreign countries not placed on
the footing of the most favoured nation, must be accompanied by certificates of origin embodying
such information and issued in such form as may reasonably be required in pursuance of the laws
and regulations of the territories into which they are imported.

Article 6.

His Britannic Majesty undertakes not to claim the benefit of any Customs preference or facility
of whatever nature or kind which Finland has accorded, or may accord, to Esthonia, Latvia and
Lithuania, with a view to preserving the traditional trade with those countries, so long as such
preference or facility is not extended to any other country.

Article 7.

Articles, the produce or manufacture of the territories of either of the Contracting Parties
exported to the territories of the other, shall not be subjected to other or higher duties or charges
than those paid on the like articles exported to any other foreign country. Nor shall any
prohibition or restriction be imposed on the exportation of any article from the territories of either
of the two Contracting Parties to the territories of the other which shall not equally extend to
the exportation of the like article to any other foreign country.

Article 8.

The stipulations of the present Treaty with regard to the mutual accord of the treatment
of the most favoured nation apply unconditionally to the treatment of commercial travellers and
their samples. The Chambers of Commerce, as well as such other Trade Associations and other
recognised Commercial Associations in the territories of the Contracting Parties as may be autho-
rised in this behalf, shall be mutually accepted as competent authorities for issuing any certificates
that may be required for commercial travellers.

Articles imported by commercial travellers as samples shall, in the territories of each Con-
tracting Party, be temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regulations
and formalities established to assure their re-exportation or the payment of the prescribed Cus-
toms duties if not re-exported within the period allowed by law. But the foregoing privilege shall
not extend to articles which, owing to their quantity or value, cannot be considered as samples,
or which, owing to their nature, could not be identified upon re-exportation.

The marks, stamps, or seals placed upon such samples by the Customs authorities of one Con-
tracting Party at the time of exportation and the officially attested list of such samples containing
a full description thereof issued by them shall be reciprocally accepted by the Customs officials of
the other as establishing their character as samples and exempting them from inspection, except so
far as may be necessary to establish that the samples produced are those enumerated in the list.
The Customs authorities of either Contracting Party may, however, affix a supplementary mark to
such samples in special cases where they may think this precaution necessary.
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Ainoat poikkeukset tdistdi yleisestd sdnn6std muodostavat ihmisten, karjan tai hy6dyllisten
maanviljelyskasvien suojelemiseksi vdlttiimdtt6mat terveydenhoidolliset tahi muut kiellot sekd
toimenpiteet, joihin jommankumman sopimuspuolen alueila voidaan ryhtya toisen sopimus-
puolen alueila suoranaista tai vdlillista palkintoa nauttiviin tavaroihin nahden, seka my6skin
kaikki toimenpiteet, joita Suomessa sovelletaan semmoisiin maanviljelyskasvien siemeniin, joiden ei
alkuperdnsa tahden katsota voivan menestya Suomessa.

Kummallakin sopimuspuolella on kuitenkin oikeus vaatia, etta tavaroita, jotka on tuotu
toisen sopimuspuolen alueilta ja ovat timfin artiklan mukaisesti oikeutetut alhaisempiin tulieihin
tai maksuihin kuin muiden vieraiden maiden tuotteet tai valmisteet, jotka eivdt ole suosituimman
maan asemassa, tulee seurata alkuperatodistukset, jotk asisdltdvat ne tiedot, ja joiden muoto on
sellainen, kuin mita niiden alueiden lakien ja saann6sten mukaan voidaan kohtuudella vaatia,
mihin tavarat on tuotu.

6 Artikla.

Hanen Brittildinen Majesteettinsa sitoutuu olemaan vaatimatta hyvdkseen niita tullietuja
tai helpoituksia, olkoon ne minkdnimisid tai minklaatuisia tahansa, joita Suomi on my6ntdnyt
tai my6ntda Virolle, Latvialle ja Liettualle perinndisen kauppansa sdilyttamiseksi naiden maiden
kanssa, nin kauan kuin ndita etuja tai helpoituksia ei ole suotu millekdan muulle maalle.

7 Artikla.

Kumiankaan sopimuspuolen alueiden tuotteita tai valmisteita, joita vieddAdn toisen sopimus-
puolen alueille, ei ole asetettava muiden tai korkeampien tullien tai maksujen alaisiksi, kuin miti5
suoritetaan samanlaisista mihin muuhun vieraaseen maahan tahansa viedyista tavaroista. Minkaan
tavaran viennille jommankumman sopimuspuolen alueilta toisen sopimuspuolen alueille ei my6skadn
ole pantava mitiin kieltoa tai rajoitusta, jota ei samalla tavalla uloteta samanlaisen tavaran
vientiin mihin muuhun vieraaseen maahan tahansa.

8 Artikla.

Taman sopimuksen molemminpuolista suosituimmuutta koskevia maarayksia sovelletaan
ilman ehtoja kauppamatkustajiin ja heiddn tavaranaytteisiinsa. Sopimuspuolen alueilla olevat
kauppakarnarit samoinkuin sellaiset muut kauppaseurat ja tunnustetut kaupalliset yhdistykset,
jotka sitd varten voidaan valtuuttaa, hyvdksytaan molemmin puolin pateviksi viranomaisiksi
antamaan kauppamatkustajain tarvitsemia todistuksia.

Kauppamat kustajain tavaranaytteind maahantuomat tavarat lasketaan kummankin sopimus-
puolen alueila maahan valiaikaisesti ilman tullia, noudattamalla niitd tullimdardyksia ja muodolli-
suuksia, jotka on sdddetty takeeksi niiden jdleenviennista tai sdddettyjen tullimaksujen suorittta
misesta, ellei niita lain salliman ajan kuluessa jalleen maastaviedd. Edellimainittua etuoikeuta-
ei kumminkaan uloteta tavaroihin, joita ei mdaradnsd tai arvoonsa nahden voida pitad tavara-
nAytteina, tai joiden samnuutta ei, niiden laatuun ndhden, voitaisi todeta niita jAlleenvietaessd.

Toisen sopimuspuolen tulliviranomaisten semmoisiin tavarandytteisiin niita maastavietdessa
panemat tunnusmerkit, leimat tai sinetit seka heidan semmoisista naytteista antamansa, viral-
lisesti todistetun luettelon, joka sisiltaa taydellisen selityksen niista, hyvdksyvat toisen sopi-
muspuolen tulliviranomaiset vastavuoroisesti osoittamiaan niiden tavaranayteominaisuuden ja
vapauttamaan ne muusta tarkastuksesta, kuin mikd on tarpeen osoittamaan esitettyjen naytteiden
olevan niita, jotka luettelossa on mainittu. Kummankin sopimuspuolen tulliviranomaiset saavat
kuitenkin kiinnittaa sellaisiin tavaranaytteisiin lisatunnusmerkin niissa erityisissa. tapauksissa,
jolloin he katsovat semmoisen varokeinon tarpeelliseksi.
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Article 9.

No internal duties levied for the benefit of the State, local authorities, or corporations, which
affect or may affect the production, manufacture or consumption of any article in the territories
of either of the Contracting Parties, shall for any reason be a higher or more burdensome charge
on articles the produce or manufacture of the other, than on similar articles of native origin.

The produce or manufacture of the territories of either of the Contracting Parties imported into
the territories of the other and intended for warehousing or transit shall not be subjected to any
internal duty.

Article IO.

Limited liability and other companies and associations - commercial, industrial and finan-
cial - already or hereafter to be organised in accordance with the laws of either Contracting
Party and registered in the territories of such Party, are authorised in the territories of the other
to exercise their rights and appear in the Courts either as plaintiffs or defendants, subject to the
laws of such other Party.

Article ii.

The measures taken by the Contracting Parties for regulating and for warding traffic across their
territories shall facilitate free transit by rail or waterway on routes in use convenient for interna-
tional transit. No distinction shall be made which is based on the nationality of persons, the flag
of vessels, the place of origin, departure, entry, exit or destination, or on any circumstances rela-
ting to the ownership of goods or of vessels, coaching or goods stock or other means of transport.

In order to ensure the application of the foregoing provisions, the Contracting Parties will
allow transit in accordance with the customary conditions and reserves across their territorial
waters.

Traffic in transit shall not be subject to any special dues in respect of transit (including entry
and exit), except for such dues as are intended solely to defray expenses of supervision and ad-
ministration entailed by such transit.

Neither Contracting Party shall be bound by this article to afford transit for passengers whose
admission into its territories is forbidden, or for goods of a kind of which the importation is prohi-
bited, either on grounds of public health or security or as a precaution against diseases of animals
or plants.

For the purposes of this article, persons, baggage and goods, and also vessels, coaching and
goods stock and other means of transport, shall be deemed to be in transit across the territories
of the Contracting Parties when the passage across such territory, with or without transhipment,
warehousing, breaking bulk, or change in the modd of transport, is only a portion of a complete
journey, beginning and terminating beyond the frontier of the Party across whose territory the
transit takes place.

Freedom of transit granted to persons, goods,- vessels, carriages, wagons and mails, in transit
to or from His Britannic Majesty's territories over Finnish territory, does not include transit of
goods by motor or horse transport so long as this is generally prohibited by Finnish legislation.

Article 12.

Each of the Contracting Parties shall permit the importation or exportation of all merchan-
dise which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from or to
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9 Ar/ika.

Alk66t mitkd5.n valtion, paikalisten viranomaisten tahi korporationien hyvaksi kannettavat,
jonkun tavaran tuotantoa, valmistusta tai kulutusta jommankumnman sopimuspuolen alueila kos-
kevat sisdiset maksut olko mistiin syystd suuremmat tai rasittavanmat toisen sopimuspuolen
tuotteille tai valmisteille kuin samanlaisille kotimaista alkuperaIi oleville tavaroille.

Kummankaan sopimuspuolen alueiden tuotteista tai valmisteista, jotka tuodaan toisen sopi-
mauspuolen aluelle ja jotka on aiottu varastoonpantaviksi tai kauttakuljetettaviksi, ei kanneta
mitdan sisdisia maksuj a.

io Artikla.

Osakeyhti6t ja muut kauppa-, teollisuus- ja finanssiyhti6t ja yhtymat, jotka on perustettu tai
t-nian jalkeen perustetaan jornmankunmman sopimuspuolen lakien mukaan, ja jotka on rekis-
teroity timian sopimuspuolen alueilla, ovat oikeutetut toisen sopimuspuolen alueilla harjoittamaan
oikeuksiaan ja esiintymadn oikeuksissa kantajina tai vastaajina tuon toisen sopimuspuolen lakeja
noudattaen.

ii Artika.

Toixnenpiteiden, joihin sopimuspuolet ryhtyvat jarjestelldkseen ja edistdakseen liikennettU.
alueittensa lapi, tulee helpottaa vapaata kauttakulkua rautateitse tai vesitse, kaytnn6ssaole-
via, kansainvdliselle iikenteelle soveltuvia kulkuvdylia pitkin. Mitdan erotusta ei ole tehtivd.
mika perustuu henkil6iden kansallisuuteen, aluksienlippuun, alkuperd- l.ht6-, maahantulo-, maasta-
l&ht6- tahi mdArdpaikkaan tai johonkin seikkaan, joka koskee tavarain tai aluksien, henkil6- tai
tavara-ajoneuvojen tai muiden kuljetusneuvojen omistusoikeutta.

Turvatakseen edellaolevain adirdysten sovelluttamisen sallivat sopimuspuolet kauttakulun
aluevesiensa lIpi tavallisilla ehdoilla ja rajoituksilla.

Kauttakulkuliikenteesta gk66n kannettako mitddn erityista kauttakulkuun (maahantulo ja
maastalaht6 rmukaan luettuna) kohdistuvia maksuja, lukuunottamatta niita, mitkd on aiottu
yksinomuaan semmoisesta kauttakulusta aiheutuvien valvonta- ja halintokustannusten peitta-
miseksi.

Kumpikaan sopimuspuoli ei ole velvollinen tdiman artiklan nojalla sallimaan semmoisten
matkustajain kauttakulkua, joiden paasy sen aluelle on kielletty, eika semmoisten tavarain kautta-
kuljetusta, joiden maahantuonti on kielletty joko yleisista terveydenhoidollisista tai varokeinona
eldin tai kasvitauteja vastaan.

Taman artiklan tarkoittamassa merkityksessa katsotaan henkil6iden, matkatavarain ja
tavarain seka my6s aluksien, henkil6- ja tavara - ajoneuvojen ja muiden kuljetusneuvojen olevan
kauttakulkumatkalla sopinuspuolten alueiden lapi kun kulku semmoisen alueen kautta, uudeeen
lastaamisineen, varastoimisineen, lastin jakamisineen tai kuljetustavan muutoksineen, tahi ilnan
sellaista, muodostaa ainoastaan osan koko matkasta, joka alkaa ja pdattyy sen sopimuspuolen
rajojen ulkopuolella, jonka alueen kautta kulku tapahtuu.

H5.nen Majesteettinsa Suurbritannian Kuninkaan alueihin tai alueista kauttakulkumatkalla
Suomnen alueen kautta oleville henkil6ille, tavaroile, aluksille, ajoneuvoille, vaunuille ja pos-
tille my6nnetty kauttakulkuvapaus ei kasita tavaroiden kauttakuljetusta moottori- tai hevoskyy-
dilla nin kauan kuin se on Suomen lainsaaddnn6ssa yleensai kielletty.

12 Artikla.

Kumpikin sopimuspuoli sallii kaiken kauppatavaran maahantuonnin tai maastaviennin,
mita laillisesti saadaan maahantuoda tai maastaviedd, seki my6s matkustajain kuljetuksen alueil-
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their respective territories upon the vessels of the other, and such vessels, their cargoes and pas-
sengers, shall enjoy the same privileges as and shall not be subjected to any other or higher duties
or charges than national vessels and their cargoes and passengers, or the vessels of any other
foreign country and their cargoes and passengers.

Article 13.

The provisions of this Treaty relating to the mutual concession of national treatment in matters
of navigation do not apply to the coasting trade, in respect of which the subjects or citizens and the
vessels of the Contracting Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment.

British and Finnish vessels may,'nevertheless, proceed from one port to another, either for the
purpose of landing the whole or part of their cargoes or passengers brought from abroad, or of taking
on board the whole or part of their cargoes or passengers for a foreign destination.

It is also understood that, in the event of the coasting trade of either Party being exclusively
reserved to national vessels, the vessels of the other Party, if engaged in trade to or from places
not within the limits of the coasting trade so reserved, shall not be prohibited from the carriage
between two ports of the territories of the former Party of passengers holding through tickets,
or merchandise consigned on through bills of lading, to or from places not within the above-men-
tioned limits, and while engaged in such carriage these vessels and their passengers and cargoes
shall enjoy the full privileges of this Treaty.

Article 14.

In all that regards the stationing, loading and unloading of vessels in the ports, docks, road-
steads and harbours of the territories of the Contracting Parties, no privilege or facility shall be
granted by either Party to vessels of any other foreign country, or to national vessels, which is
not equally granted to vessels of the other Party.

Article 15.

In regard to dues of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine, or other analogous
dues or charges of whatever denomination, levied in the name or for the profit of the Govern-
ment, public functionaries, private individuals, corporations, or establishments of any kind, the
vessels of either Contracting Party shall enjoy in the ports of the territories of the other treatment
at least as favourable as that accorded to national vessels or the vessels of any other foreign country.

It is understood that nothing in this article or in any other part of this Treaty shall' exempt
the vessels of the Contracting Parties from compliance with the laws and regulations in regard
to pilotage for the time being in force.

Article 16.

Any vessel of either of the Contracting Parties which may be compelled by stress of weather or
by accident to take shelter in a port of the territories of the other, shall be at liberty to refit therein,
to procure all necessary stores and to put to sea again, without paying any dues other than such
as would be payable in a similar case by a national vessel. In case, however, the master of a merchant
vessel should be under the necessity of disposing of a part of his merchandise in order to defray his
expenses, he shall be bound to conform to the regulations and tariffs of the place to which he may
have come.
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taan tai alueilleen toisen sopimuspuolen aluksila ; ja nmnd alukset, niiden lastit ja matkustajat
nauttivat samoja etuoikeuksia, eikd niista saa kantaa muita tai korkeampia veroja tai maksuja,
kuin mita oman maan aluksista ja niiden lasteista ja matkustajista tai minka muun vieraan maan
tahansa aluksista ja niiden lasteista ja matkustajista kannetaan.

13 Artikla.

T udn sopimuksen mdardykset vastavuoroisesta kansallisen kohtelun my6nt amisesta meren-
kulkuun nihden eivdt koske rannikkolaivaliikennettd, jossa suhteessa sopimuspuolten kansa-
laiset tai alamaiset ja alukset nauttivat suosituimman maan kohtelua.

Suomalaiset ja brittildiset alukset saavat kuitenkin kulkea satamasta toiseen joko jd.t-
tddkseen, kokonaan tai osaksi, maihin ulkomailta tuomansa lastit tai matkustajat tai ottaakseen,
kokonaan tai osaksi, alukseen ulkomaalaiseen madrhpaikkaan menevat lastinsa tai matkusta-
jansa.

My6skin on sovittu siita, etta jos jompikumpi sopimuspuoli varaa rannikkolaivaliikenteen
yksinomaan kansallisille aluksille, ei toisen sopimuspuolen aluksia, jos ne harjoittavat liikennettd
paikkoihin tai paikoista, jotka eivdt ole siten varatun rannikkoliikenteen rajojen sisdpuolea,
kiellet9L kuljettamasta ensinmainitun sopimuspuolen alueiden kahden sataman vailla paikkoihin
tai paikoista, jotka eivdt ole edelldmainittujen rajojen sisdpuolella, matkustajia, joilla on koko
matkan lippu, tai tavaroita, jotka on lhhetetty koko matkan rahtikirjalla, ja nimrn alukset, niiden
matkustajat ja lastit nauttivat sellaista kuljetusta harjoittaessaan timhin sopimuksen thiysid etuoi-
keuksia.

14 Artikla.

Mitd tulee alusten sijoitukseen, lastaukseen ja purkamiseen sopimuspuolten alueiden sata-
missa, satama-altaissa ja ulkoredilla, ei kumpikaan sopimuspuoli saa missdan suhteessa mybntda
minkdidn muun vieraan maan aluksille eikd oman maan aluksiHle mitddn etuoikeutta tai helpotusta,
jota ei samalla tavalla my6nnetd toisen sopimuspuolen aluksille.

15 Artikla.

Tonni-, satama-, luotsaus-, majakka-, karanteeni-, tai muihin samanlaisiin maksuihin tai
rasituksiin nhihden, olkoot ne minkanimisid tahansa, joita kannetaan valtion, julkisten virano-
maisten, yksityisten, korporationien tahi minki tahansa laitosten nimessi tai hyvdksi, nauttivat
kummankin sopimuspuolen alukset toisen sopimuspuolen alueiden satamissa ainakin yhti suopeaa
kohtelua, kuin mitd oman maan aluksille tai minka muun vieraan maan aluksille tahansa my6n-
netddn.

On sovittu siitd, ettei mikddn mkdrdiys tdssd artiklassa tai muussakaan osassa tdti sopimusta
vapauta sopimuspuolten aluksia noudattamasta kulloinkin voimassaolevia luotsausta koskevia
lakeja ja sddnni5ksid.

16 Art-kia.

Kummankin sopimuspuolen alus, jonka sahin tai onnettomuuden pakoittamana taytyy etsid
turvaa toisen sopimuspuolen alueiden satamassa, saa sielld, vapaasti uudistaa varustuksensa,
hankkia kaikki tarpeelliset varastot ja ldhtei mereUe jalleen maksamatta mitdan muita maksuja,
kuin mitai oman maan aluksen olisi samanlaisessa tapauksessa maksettava. Mutta jos kauppa-
aluksen pddllik6n thiytyisi myydi osa kauppatavarastaan kustannustensa peittimiseksi, on hdn
velvollinen noudattamaan sill paikalla vallitsevia mdidriyksii ja tariffeja, mihin han on joutunut.
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If any vessel of one of the Contracting Parties should run aground or be wrecked upon the
coasts of the territories of the other, such vessel and all parts thereof and all furniture and appur-
tenances belonging thereto and all goods and merchandise saved therefrom, including any which
may have been cast into the sea, or the proceeds thereof if sold, as well as all papers found on board
such stranded or wrecked vessel, shall be given up to the owners of such goods, merchandise, etc.,
or their agents, when claimed by them. If there are no such owners or agents on the spot, then
the goods, merchandise, etc., referred to shall, in so far as they are the property of a subject or
citizen of the other Contracting Party, be delivered to the Consular Officer of that Contracting
Party in whose district the wreck or stranding may have taken place, upon being claimed by him
within the period fixed by the laws of the Contracting Party, and such Consular Officer, owners,
or agents shall pay only the expenses incurred in the preservation of the property, together with the
salvage or other expenses which would have been payable in the like case of a wreck or stranding
of a national vessel.

The Contracting Parties agree, moreover, that merchandise saved shall not be subjected to
the payment of any Customs duty unless cleared for internal consumption.

In the case either of a vessel being driven in by stress of weather, run aground, or wrecked,
the respective Consular Officers shall, if the owner or master or other agent of the owner is not
present, or is present and requires it, be authorised to interpose in order to afford the necessary
assistance to their fellow-countrymen.

Article 17.

All vessels which, according to British law, are to be deemed British vessels, and all vessels
which, according to Finnish law, are to be deemed Finnish vessels, shall, for the purposes of this
Treaty, be deemed British and Finnish vessels respectively.

Article 18.

It shall be free to one of the Contracting Parties to appoint Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents to reside in the towns and ports of the territories of the other. Such
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents, however, shall not enter upon their
functions until after they shall have been approved and admitted in the usual form by the Govern-
ment to which they are sent.

Article 19.

The Consular Officers of one of the Contracting Parties residing in the territories of the other
shall receive from the local authorities such assistance as can by law be given to them for the
recovery of deserters from the vessels of the former Party.

Provided that this stipulation shall not apply to subjects or citizens of the Party in whose
territories the desertion takes place.

When a subject or citizen of one Contracting Party dies within the territories of the other
leaving non-resident heirs, the Consular representative of the former Party is entitled, without
express authorisation from such non-resident heirs, to represent them, so far as the laws of the
other Party do not expressly prohibit such representation, in all matters pertaining to adminis-
tration, probate and settlement of the estate, with the right to collect the distributive shares of
such heirs.

Article 20.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall have, in the territories of the
other, the same rights as subjects or citizens of that Party in regard to patents for inventions, trade
marks and designs, upon fulfilment of the formalities prescribed by law.
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Jos toisen sopimnuspuolen alus ajaa karille tai haaksirikkoutuu toisen sopimuspuolen alueiden
rannikoilla, on alus ja kaikki sen osat ja kaikki siihen kuuluvat varustukset ja kalustot sekdi kaikki
siitd pelastetut esineet ja kauppatavarat, my6skin mereen heitetyt, tai mita niista. on saatu, jos
ne on myyty, samoinkuin kaikki sellaiselta karillejoutuneelta tai haaksirikkoutuneelta alukselta
16ydetyt paperit luovutettava sen tavaran, kauppatavaran j. n. e. omistajille tai heiddn asiamie-
hilleen, heidan vaatimuksestaan. Jos omistajia tai asiamiehia ei ole paikalla, on sanotut tavarat,
kauppatavarat j. n. e., mikili ne ovat toisen sopimuspuolen kansalaisen tai alamaisen omaisuutta,
luovutettava sille tiamdn sopimuspuolen konsuliedustajalle, jonka alueella haaksirikko tai karilleajo
on tapahtunut, hanen tehtyddn siita vaatimuksen siellai voimassaolevien lakien mdiiriidmrn ajan
kuluessa, ja tdiindn konsuliedustajan, omistajain tai asiamiesten on maksettava ainoastaan omai-
suuden sdilyttamisestd aiheutuneet kustannukset seka my6s ne pelastuspalkkiot ja muut kus-
tannukset, jotka olisi ollut suoritettava oman maan aluksen samalla tavalla haaksirikkoutuessa
tai karilleajaessa.

Sopimuspuolet suostuvat sitapaitsi siihen, ettli pelastetusta kauppatavarasta ei kanneta
mitdain tullimaksua, ellei sitd tullikasitella kotimaista kulutusta varten.

Aluksen joko ajautuessa satamnaan sdan pakottanana, joutuessa karille tai haaksirikkoutuessa
olkoon asianomaisilla konsulinviranomaisilla valta, jos omistaja, pdTlkk6 tai muu omistajan
asiamies ei ole saapuvilla, tai on saapuvilla ja sit& vaatii, puuttua asiaan hankkiakseen tarpeel-
lista apua kansalaisilleen.

17 Artikla.

Kaikki alukset, jotka Suomen lain mukaan on katsottava suomlAisiksi ahiksiksi, ja kaikki
alukset, jotka brittilaisen lain mukaan on katsottava brittilisiksi aluksiksi, ovat timan sopi-
muksen tarkoituksia varten pidettdvdt vastaavasti suomalaisina ja brittiliisina aluksina.

18 Artikla.

Toisella sopimuspuolella on oikeus niraittiii pdfkonsuleita, konsuleita, varakonsuleita ja kon-
suliasianiehiii toisen sopimuspuolen alueiden kaupunkeihin ja satamiin. Nama pddkonsulit, kon-
sulit, varakonsulit ja konsuliasiarniehet 5lk66t kumminkaan ryhtyk6 toimiinsa ennenkuin sen
maan hallitus, johon, heidat on ldaetetty on heiddt tavanmukaisessa ja-jestyksessd hyvdksynyt ja
tunnustanut.

19 Arlikla.

Kummankin sopimuspuolen konsuliedustajat, jotka asuvat toisen sopimuspuolen alueilla, saa-
koot paikallisilta viranomaisilta sellaista apua, mitd heille lain mukaan voidaan antaa toisen sopi-
muspuolen aluksista karanneiden merimiesten takaisinsaamiseksi.

Kumminkaan dlk66n tat5a mdaraystd sovellettako sen sopimuspuolen kansalaisiin tai alamai-
siin, jonka alueilla karkaaninen tapahtuu.

Kun toisen sopimuspuolen kansalainen tai alamainen kuolee toisen sopimuspuolen alueella
jdttden perillisid, jotka eivdt asu siell, on ensinmainitun sopimuspuolen konsuliedustaja ilman
naiden perillisten nimenemaista valtuutusta oikeutettu edustamnaan heita, mikdli toisen sopi-
muspuolen lait eivait nimenomaan semmoista edustusta kielld, kaikissa kuolinpesdn hoitoa koske-
vissa asioissa oikeudella nostaa sanotuille perillisille lankeavat osuudet.

20 Arlikla.

Kummankin sopimuspuolen kansalaisilla tai alamaisilla on, heidd.n tdytettyaan lain mda~xd.-
mdt muodollisuudet, toisen sopimuspuolen alueilla samat oikeudet keksint6jen patentteihin, ta-
varamerkkeihin, kaavoihin ja malleihin ndhden kuin viimemainitun omilla kansalaisilla tai ala-
maisilla.
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Article 21.

All goods bearing marks or descriptions which state or manifestly suggest that the goods
are the produce or manufacture of the territories of either of the Contracting Parties, shall, if such
statement or suggestion be false, be seized on importation into the territories of either of the Con-
tracting Parties. The seizure may also be effected in the State where the false indication of origin
has been applied, or in that into which the goods bearing the false indication may have been im-
ported.

The seizure shall be effected either at the request of the proper Government Department
or of an interested party, whether an individual or a society, in conformity with the domestic
legislation of each Contracting Party, but the authorities are not bound to effect the seizure of'goods
in transit. If the law of either Contracting Party does not permit seizure on importation, such
seizure shall be replaced by prohibition of importation.

The tribunals of each Contracting Party shall decide what descriptions, on account of their
generic character, do not fall within the provisions of the present article.

Article 22.

This Treaty shall not be deemed to confer any right, or to impose any obligation, in contraven-
tion of any general International Convention to which either His Britannic Majesty or the Pre-
sident of the Republic of Finland is, or hereafter may be, a party.

Article 23.

The stipulations of the present Treaty shall not be applicable to India or to any of His Britannic
Majesty's self-governing Dominions, Colonies, Possessions or Protectorates, unless notice is given
by His Britannic Majesty's representative at Helsingfors of the desire of His Britannic Majesty
that the said stipulations shall apply to any such territory.

Nevertheless, goods produced or manufactured in India or any of His Britannic Majesty's
self-governing Dominions, Colonies, Possessions or Protectorates shall enjoy in Finland the same
treatment as would be enjoyed by similar goods if produced or manufadtured in the United King-
dom, so long as goods produced or manufactured in Finland are accorded in India or such self-
governing Dominion, Colony, Possession or Protectorate treatment as favourable as that accorded
to goods produced or manufactured in any other foreign country.

A rticle 2.1.

The terms of the preceding article relating to India and to His Britannic Majesty's self-govern-
ing Dominions, Colonies, Possessions and Protectorates shall apply also to any territory in respect
of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty.

Article 25.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Helsingfors
as soon as possible. It shall come into force immediately upon ratification and shall be binding
during one year from the date of its coming into force. In case neither of the Contracting Parties
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21 Artikla.

Kaikki semmoisilla merkeilla tai selityksill varustetut tavarat, joissa ilmoitetaan tai ilmeisesti
uskotellaan, ettd tavarat ovat jemmankumman sopimuspuolen alueiden tuotteita tai valmisteita,
on otettava, jos ilmoitus tai uskottelu on vddrd, takavarikkoon niita jommankumman sopimus-
puolen alueille tuotaessa. Takavarikko voidaan myds toimittaa siind valtiossa, missa vddrd alku-
perdmerkinta on tehty, tai mihin semmoisella vadralld merkinndlld varustetut tavarat on saatettu
tuoda.

Takavarikko on toimitettava joko asianomaisen hallituksen viranomaisen tai asianomaisen
yksityisen henkil6n tai yhtymdn pyynn6sta, kummankin sopimuspuolen kotimaisen lainsdd-
ddnn6n mukaisesti, mutta viranomaiset eivdt ole velvolliset toimittamaan kauttakulkutavarain
takavarikoimista. Jos jommankumman sopimuspuolen laki ei sali takavarikoimista maahan-
tuotaessa, on takavarikoimisen sijasta kdytettdvd maahantuontikieltoa.

Kummankin sopimuspuolen tuomioistuimet ratkaiskoot, mitkdi selitykset yleisluontoisuu-
tensa tdhden jddvdt tfmdn artiklan mddrdysten ulkopuolelle.

22 Artikla.

Tarman sopimuksen ei ole katsottava oikeuttavan tai velvoittavan mihinkadn, mikd olisi risti-
riidassa sellaisen yleisen kansainvdlisen sopimuksen kanssa, johon joko Suomen Tasavallan Presi-
dentti tai Hdnen Brittildinen Majesteettinsa on liittynyt tahi vastedes liittyy.

23 Artikla.

TAmdn sopimusksen madrdtyksid ei ole sovellettava Intiaan eika mihinkdian hdnen Brittildi-
sen Majesteettinsa itsehallinnollisiin dominioihin, siirtomaihin, alusmaihin tahi suojelusmaihin,
ellei Hdnen Brittildisen Majesteettinsa Helsingissd oleva edustaja ilmoita Hanen Brittildisen Majes-
teettinsa haluavan, etti sanottuja mdarayksia on sovellettava johonkin sellaiseen alueeseen.

Kumminkin nauttivat Intiassa tahi jossakin Hdnen Brittildisen Majesteettinsa itsehallin-
nollisessa dominiossa, siirtomaassa, alusmaassa tai suojelusmaassa tuotetut tai valmistetut tavarat
Suomessa samaa kohtelua, kuin mita samnanlaiset tavarat nauttivat Yhdistyneessd Kuningas-
kunnassa tuotettuina tai valmistettuina, nin kauan kuin Suomessa tuotetuille tai valmistetuille
tavaroille my6nnetddin Intiassa tai sanotuissa itsehallinnollisissa dominioissa, siirtomaissa, alus-
maissa tai suojelusmaissa yhta suopea kohtelu kuin missa tahansa muussa vieraassa maassa tuote-
tuille tai valmistetuille tavaroille.

24 Artikla.

Edelldolevan artiklan Intiaa ja Hdnen Brittflaisen Majesteettinsa itsehallinnollisia domi-
nioita, siirtomaita, alusmaita ja suojelusmaita koskevia mdirdyksia sovellettakoon my6s mihin
maa-alueeseen tahansa, johon ndhden Hanen Brittildinen Majesteettinsa on suostunut vastaa-
nottamaan mandaatin kansainiiton puolesta.

25 Artikla.

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat vaihdettava Helsingissa nin pian kuin
mahdollista. Se tulee voinaan heti ratifioimisen jalkeen ja on sitova yhden vuoden ajan luet-
tuna voimaantulopaivastd. Siina tapauksessa, ettei kumpikaan sopimuspuoli ole kuutta kuu-
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shall have given notice to the other six months before the expiration of the said period of one year
of his intention to terminate the present Treaty, it shall remain in force until the expiration of six
months from the date on which either of the Contracting Parties shall have denounced it.

As regards, however, India, or any of His Britannic Majesty's self-governing Dominions,
Colonies, Possessions, or Protectorates, or any territory in respect of which a mandate on behalf
of the League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, to which the stipulations
of the present Treaty shall have been made applicable under Articles 23 and 24, either of the Con-
tracting Parties shall have the right to terminate it separately at any time on giving six months'
notice to that effect.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done at Helsingfors, the I4 th day of December, 1923.

(L. S.) ERNEST RENNIE.
(L: S.) HENRIK RAMSAY.
(L. S.) AXEL SOLITANDER.

DECLARATION.

Notwithstanding the fact thpt the Treaty of Commerce and Navigation between His Britan-
nic Majesty and the President of the Republic of Finland, signed at Helsingfors on the I 4 th day
of December, 1923, accords national and most-favoured-nation treatment to the ships of the
respective countries in the territorial waters of the other, His Britannic Majesty agrees not to claim
for British ships under Article I, paragraph 2, of this Treaty any rights or privileges which are
restricted to Finnish ships of IOO feet or less on the Finaish inland waterways which have direct
communication with the sea.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Declaration.

Done at Heisingfors, the 14th day of December, 1923.

ERNEST RENNIE.
HENRIK RAMSAY.
AXEL SOLITANDER.

DECLARATION.

Notwithstanding the fact that the Treaty of Commerce and Navigation between His Britan-
nic Majesty and the President of the Republic of Finland, signed at Helsingfors on the I4 th day
of December, 1923, accords national and most-favoured-nation treatment to the ships of the
respective countries in the territorial waters of the other, His Britannic Majesty agrees not to claim,
under the relevant provisions of the Treaty for British ships, any special concessions in regard to
the employment of Government pilots which the Finnish Government has granted, or may grant,
to Swedish ships on voyages between Finland and Sweden confined to the Baltic Sea north of 59
degrees north latitude, so long as such concessions are not extended to the vessels of any other
foreign country and provided that-they are restricted to:

(a) Passenger vessels not exceeding 750 net registered tons carrying on regular pas-
senger traffic ; and
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kautta ennen sanotun yhden vuoden ajan pdtttymistdi ilmoittanut toiseUe sopinuspuolelle ai-
kovansa lakkauttaa tditd sopimusta, jdUi se voimaan, kunnes kuusi kuukautta on kulunut paivaistd,
jolloin jompikumpi sopiniuspuoli on sen irtisanonut.

Mutta mita tulee Intiaan tahi Hanen Brittilisen Majesteettinsa itsehalinnollisiin dominioihin,
siirtomaihin, alusmaihin tai suojelusmaihin, tai alueeseen, mihin ndihden Hanen Brittiltiinen Majes-
teettinsa on suostunut vastaanottamann mandaatin kansainiiton puolestp, joihin tdta sopimusta
on 23 ja 24 artiklain maInraysten mukaisesti sovelettu, on kumallakin sopimuspuolella oikeus
lakkauttaa se erikseen milloin tahansa, tehtyddiin kuusi kuukautta sita ennen ilmoituksen siithi.

Vakuudeksi asianomaiset taiysivaltaiset edustajat ovat tamdn sopimuksen allekirjoittaneet
ja sineteilldin varustaneet.

Tehtiin Helsingissa 14 pdivind joulukuuta 1923.

(L. S.) ERNEST RENNIE.
(L. S.) HENRIK RAMSAY.

(L. S.) AXEL SOLITANDER.

SELITYS.

Vaikka Helsingissa 14 piivdnh joulukuuta 1923 Suomen Tasavallan Presidentin ja Hanen
Brittildisen Majesteettinsa vdlilla allekirjoitetussa kauppa- ja merenkulkusopimuksessa my6nne-
tEiankin kansalinen ja suosituimman maan kohtelu asianomaisten maiden aluksille toisen sopi-
muspuolen aluevesilla, suostuu Hanen Brittildinen Majesteettinsa olemaan tdimdn sopimuksen I
artiklan 2 kohdan nojalla vaatimatta brittilaisille aluksille mitadn oikeuksia tahi etuoikeuksia, jotka
ovat pidatetyt IO jalan tai sita lyhemmile suomalaisille aluksille sellaisilla Suomen sisavesilld,
joilla on suoranainen hikeyhteys meren kanssa.

Vakuudeksi osianomaiset tdysivaltaiset edustajat ovat tam5.n selityksen allekirjoittaneet.

Tehtiin Helsingissa 14 paivand joulukuuta 1923.
ERNEST RENNIE.

HENRIK RAMSAY.
AXEL SOLITANDER.

SELITYS.

Vaikka Helsingissa 14 pdivina joulukuuta 1923 Suomen Tasavallan Presidentin ja Hanen
Brittildisen Majesteettinsa valilla allekirjoitetussa kauppa-ja merenkulkusopirnuksessa my6nne-
taankin asianomaisten maiden aluksille kansallinen ja suosituimman rnaan kohtelu toisen sopi-
muspuolen aluevesill, suostuu Hdnen Brittildinen Majesteettinsa olernaan sopimuksen asiakoh-
taisten mddrdysten nojalla vaatimatta brittildisille aluksille mitaidn niista erityisistd my6nnytyk-
sistd valtion luotsien kdyttdmiseen ndhden, joita Suomen hallitus on suonut tai suo ruotsalaisille
aluksille Suomen ja Ruotsin v5lisilld matkoilla, jotka rajoittuvat Itamerelld 59:nnen pohjoisen le-
veysasteen pohjoispuolelle, niin kauan kuin ndiita my6nnytyksia ei uloteta minkadn muun vieraan
maan aluksiin ja ehdolla, etta ne rajoitetaan :

(a.) Saanni11istd matkustajaliikennetta harjoittaviin aluksiin, jotka eivat ole 750
nettorekisteritosnia suurempia
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(b) Sailing ships and lake steamers not exceeding ioo net registered tons carrying
cargoes consisting solely of wood fuel, fish, or agricultural produce, the property of
the owner of the vessel.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Declaration.

Done at Helsingfors, the I4 th day of December, 1923.
ERNEST RENNIE.

HENRIK RAMSAY.
AXEL SOLITANDER.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

In proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom
and Filand, bearing this day's date, the respective Plenipotentiaries have agreed upon the following
temporary partial application of the said Treaty :

Pending the exchange of ratifications of the said Treaty in the manner provided by Article 25,
it is agreed that the provisions of Articles 5, 6, 7 and 15 of the Treaty shall become effective as
between the two countries on and from the Ist day of January, 1924, both Contracting Parties
undertaking to publish any' decrees or regulations to that effect which may be necessary.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Helsingfors, the 14th day of December, 1923.
ERNEST RENNIE.
HENRIK RAMSAY.
AXEL SOLITANDER.
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(b.) Purjealuksiin ja jarvih6yryihin, jotka eivdt ole ioo nettorekisteritonnia suurempia,
ja joiden kuljettarna, aluksen omistajan omistama lasti on yksinomaan halkoja,
kalaa tai maataloustuotteita.

Vakuudeksi asianomaiset tdysivaltaiset edustajat ovat tan~irn selityksen allekirjoittaneet.

Tehtiin Helsingissa 14 pdivdini joulukuuta 1923.
ERNEST RENNIE.
HENRIK RAMSAY.
AXEL SOLITANDER.

ALLEKIRJOITUSPOYTAKIRJA

Ryhtyessddn allekirjoittamaan ta.Ile pdivile pdivdttyd kauppa- ja merenkulkusopimusta
Suomen ja Yhdistyneen Kuningaskunnan valilld ovat asianomaiset tdysivaltaiset edustajat sopi-
neet seuraavasta mainitun sopimuksen osittaisesta vliaikaisesta sovelluttamisesta :

Kunnes sanotun sopimuksen ratifioimisasiakirjat vaihdetaan 25: nnessd. artiklassa saddetyssa
jdrjestyksessi, on sovittu, ettli sopimuksen 5, 6, 7 ja 15 artiklat tulevat molempain maiden vdili
voimaan I pdivdnd tammikuuta 1924, sanottu paiva mukaanlukien, ja sitoutuvat molemmat
sopimuspuolet julkaisemaan sita varten tarpeelliset asetukset ja miirykset.

Vakuudeksi asianomaiset tdysivaltaiset edustajat ovat tdmdn p6ytdkirjan allekirjoitta-
neet.

Tehtiin Helsingissd 4 pivn joulukuuta 1923.
ERNEST RENNIE.

HENRIK RAMSAY.

AXEL SOLITANDER.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 739. - HANDELS- OCH SJOFARTSFORDRAG MELLAN FINLAND
OCH DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH
IRLAND, UNDERTECKNAT I HELSINGFORS DEN 14 DECEMBER
1923.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT OCH HANS MAJESTAT KONUNGEN av det FORENADE
KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH IRLAND SAMT DE BRITTISKA BESITTNINGARNA HINSIDES
HAVEN KEJSARE AV INDIEN, hava, besjllade av 6nskan att ytterligare underlitta och utveckla
de emellan deras'respektive territorier redan rAdande ekonomiska f6rbindelserna, beslutat att i
sAdant syfte avsluta:'ett.,handels-och sjbfartsfdrdrag samt utsett till sin a befullmdktigade ombud

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Doktor Henrik RAMSAY och Herr Axel $OLITANDER,

HANS BRITTISKA MAJESTAT:

Herr Ernest RENNIE, M. V. 0., Hans Majestats Minister i Helsingfors,

vilka, efter att hava meddelat varandra sina fullmakter, som befunnits i god och behbrig form,
6verenskommit om f61jande artiklar:

Artikel I.

Emellan de bAda f6rdragsslutande parternas territorier skall den allminna principen om om-
sesidig handels- och sj6fartsfrihet tilliimpas.

Vardera f6rdragsslutande partens medborgare eller undersiktar skola med sina fartyg och laster
hava fritt tilltrdde till alla de orter och hamnar inom den andra partens territorier, till vilka till-
trade beviljats eller framdeles kan komma att beviljas denna parts medborgare eller undersAtar,
och skola de, i avseende A handel och sj6fart, tnjuta samma rdttigheter, privilegier, friheter,
f6rmf.ner, befrielser och f6retrdden, som tillerkants eller kunna komma att tillerkdnnas denna
parts egna medborgare eller undersAtar.

Ingendera f6rdragsslutande partens medborgare eller undersAtar skola i avseende A sina per-
soner eller sin egendom eller i avseende A sin handel eller industri vara underkastade andra eller
h6gre skatter, allmnna eller lokala, eller p~dagor eller skyldigheter av vad slag de vara mA, an
de, vilka Asatts eller kunna komma att Asdttas den andra partens medborgare eller undersAtar
eller medborgare eller undersAtar, tillhbrande mestgynnad nation.

Dock har fastslagits, att ovanstAende bestiinmelser icke pA nAgot satt berbra de lagar, f6rord-
ningar och speciella f6reskrifter rorande handel, industri och ordningens uppratthAllande, vilka
dro gdllande A nAgondera partens territorier, och som i allm5.nhet Aro tillampliga pA alla utlanningar.

Artikel 2.

DA det ar de fOrdragsslutande parternas avsikt, att yrkesutbvningen, handeln, sj6farten och
industrin hos vardera parten i alla avseenden skola Atnjuta mestgynnad nations behandling, hava
de enats om, att alla privilegier, f6rmAner eller befrielser, som ntgondera parten beviljat eller fram-
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deles kan komma att bevilja fartyg eller medborgare eller undersAtar; tillh6rande vilken som helst
annan frfammande stat, i avseende A yrkesut6vning, sj6fart och industri, samtidigt och ovillkorligen,
utan anfordran och utan kompensation, skola utstrAckas till den andra partens fartyg och med-
borgare eller undersAtar.

Arlikel 3.

Vardera f6rdragsslutande partens medborgare eller undersAtar skola inom den andra partens
territorier dga full rdtt att genom arv eller annorledes f6rvirva och besittP alla slag av lbs och fast
egendom, som denna parts lagar berattiga eller kunna komma att berdttiga medborgare eller under-
sAtar, tillh6rande vilket som helst annat frdmmande land, att f6rvdrva och besitta. De skola hava
full ratt att f6rfoga 6ver sAdan egendom genom f6rsdljning, byte, gAva, giftermAl, testamente eller
pA vilket som helst annat satt. Uti intet av ovanuppraknade fall skola de vara underkastade'andra
eller h6gre skatter, avgifter eller pAlagor av vad slag de vara mA, an medborgare eller undersAtar,
tillh6rande den andra parten, diro eller kunna bliva underkastade.

Vardera f6rdragsslutande partens medborgare eller undersAtar skola jdmvdl vara ber5itti-
gade att, med iakttagande av den andra partens lagar, fritt utf6ra sina tillh6righeter och sitt gods
i allmdnhet, vare sig de f6rvdrvats genom arv eller annorledes, utan att hdrf~ir i egenskap av utldn-
ningar pAliggas andra eller h6gre avgifter, an denna parts egna medborgare eller undershtar i
liknande fall skulle vidkdnnas.

Artikel 4.

Vardera f6rdragsslutande partens medborgare eller undersAtar skola A den andra partens
territorier vara befriade frAn varje slag av obligatorisk militartjdnst'vid arm~n, flottan, luftstrids-
krafterna, nationalgardet och milisen. De skola likaledes vara befriade frAn alla judiciella, admi-
nistrativa och kommunala uppdrag , med undantag av sitdana, som f6reskrivas i lagstiftningen
angAende jurydomstolar, avensom frAln varje som vederlag f6r personlig tjanst pAlagd kontribution
i penningar eller in natura. De skola icke vara underkastade andra avgifter, pAlagor eller rekvisi-
tioner f6r militara dndamAl dn dem, som den andra partens medborgare eller undersAtar aro eller
kunna bliva underkastade, och aro de berattigade att erhAlla ersdttning eller gottg6relse i enlighet
med samma lagar och f6rordningar, enligt vilka ersattning eller gottg6relse erlagges eller kan
komma att erlaggas till den andra partens medborgare eller undersAtar.

I ovannamnda avseenden mA icke den ena f6rdragsslutande partens medborgare eller under-
sAtar A den andra partens territorier tillerkannas mindre gynnsam behandling an den, som tiller-
kannas eller kan komma att tillerkannas medborgare eller undersAtar, tillh6rande mestgynnad
nation.

Artikel 5.

For varor, vilka utgbra produkter eller tillverkningar, hdrr6rande frAn den ena fbrdragsslu-
tande partens territorier och vilka frAn vilken som helst ort inf6ras till den andra partens territo-
rier, mA icke uppbdras andra eller h6gre tullavgifter eller p~agor an de, vilka erlaggas f6r liknande
varor, utg6rande produkter eller tillverkningar, harr6rande frAn vilket som helst annat fr~an-
mande land. Ej heller mA i avseende A inf6rseln av varor, vilka utg6ra produkter eller tillverk-
ningar, harr6rande frAn nAgondera f6rdragsslutande partens territorier, frAn vad ort de an mA
anlanda, nAgra sAdana f6rbud eller restriktioner uppratthAllas eller infaras, som icke i samma mAn
omfatta inforseln av liknande varor, utg6rande produkter eller tillverkningar, harr6rande frAn
vilket som helst annat frammande land.

FrAn dessa allmdnna regler mA undantag g6ras endast i frOtga om sanitara'eller andra f6rbud,
f6ranledda av n6dvdndigheten att skydda personer eller kreatur eller f6r jordbruket nyttiga vaxter'
och i frAga om sAdana Itgarder, vilka kunna tillampas A! nAgondera f6rdragsslutande partens ter-

No. 739



150 Soci e't des Nations - Recueil des Traite's. 1924

ritorier i avseende A varor, vilka A den andra'f6rdragsslutande partens territorier dtnjuta direkt
eller indirekt premiering, saint i frAga om alla i Finland tillimpliga Atgarder, rbrande sAdant fr6 av
lantbruksvdxter, som till f6ljd av sitt ursprung icke anses kunna gA vi i i Finland.

Vardera f6rdragsslutande parten har emellertid rditt att fordra, att varor, som inf6rts frAn
den andras territorier och i enlighet med denna artikel iro berdttigade till lAgre tullavgifter eller
pAlagor dn varor, utg6rande produkter eller tillverkningar, harr6rande frAn nAgot annat frdimmande
land, som icke Atnjuter mestgynnad nations behandling, b6ra tf6ljas av ursprungsbevis, inne-
hAllande sAdana uppgifter, och utfirdade i sAdan form, som enligt A de territorier, till vilka varorna
inf6rts, glande lagar och stadganden sk5iligen kan fordras.

Arlikel 6.

Hans Brittiska MajestAt f6rbinder sig att icke g6ra ansprAk pA de tullf6rmAner eller itt-
nader av vad namn och slag de vara mA, som Finland medgivit eller kan komma att medgiva Estland,
Lettland och Lithauen i avsikt att vidmakthAlla det hAvdvunna handelsutbytet med dessa lander, sA
inge sAdan f6rmAn eller lattnad icke utstrickts till nAgot annat land.

Artikel 7.

For varor, vilka utg6ra produkter eller tillverkningar, harr6rande frAn nAgondera f6rdragsslu-
tande partens territorier och som utf6ras till den andra partens territorier, skall icke uppbiiras
andra eller h6gre tullavgifter eller pAlagor dn de, som erlagges f6r liknande varor, utf6rda till vilket
som helst friimmande land. Ej heller mA i avseende A utf6rseln av vilka som helst varor frAn nAgondera
f6rdragsslutande partens territorier till den andras territorier, Asattas nAgra som helst f6rbud eller
restriktioner, som icke jdmviil utstrackas till utfbrseln av liknande varor till vilket som helst annat
frdmmande land.

Artikel 8.

I detta f6rdrag ingAende bestdmmelser om 6msesidigt beviljande av mestgynnad nations be-
handling aga ovillkorligen tillampning i frAga om behandligen av handelsresande och deras prover.
Handelskamrar sAval som andra sAdana k6pmannaf6reningar och erkinda affarsmannasamrnan-
slutningar A de fordragsslutande parternas territorier, som i detta avseende kunna erhla bemyn-
digande, skola omsesidigt erkannas innehava kompetens att utfarda varje slag av f6r handelsre-
sande erforderliga bevis.

F6remAl, som av handelsresande infbras som prover, skola A vardera f6rdragsslutande partens
territorier temporidrt Atnjuta tullfrihet med beaktande av de tullbestammelser och formaliteter,
som stadgats fbr att sakerstdlla deras Aterutf6rsel eller erlaggandet av f6reskriven tullavgift, ifall
de icke inom den i lag stadgade tiden Aterutf6rts. F6renamnda privilegium skall likvi icke utstrackas
till f6remAl, vilka pA grund av maingd eller varde icke kunna anses sAsom prover, eller vilkas identitet,
tillHf6ljd av deras natur, icke vid Aterutfbrseln skulle kunna faststlas.

De igenkanningsmarken, stiimplar eller sigill, som av den ena f6rdragsslutande partens tuU-
myndigheter vid tidpunkten f6r utf6rseln Asatts sAdana prover, och av dessa myndigheter uppgjord;
officiellt bestyrkt f6rteckning bver desamma, innehAllande noggrann beskrivning av dem, skola
6msesidigt av den andra partens tullmyndigheter godkannas sAsom Adagaldggande deras karaktar
av prover och skola fritaga dem frAn unders6kning, utom f6rsJvitt sAdan kan vara n6dvdindig f6r
att faststdilla, att de f6retedda proverna aro identiska med de i f~rteckningen uppraknade. Vardera
f~rdragsslutande partens tullmyndigheter aro emellertid berattigade att A sAdana prover anbringa
ytterligare igenkdnningsmdirke i de sarskilda fall, dair de kunna anse ett sAdant f6rsiktighetsmAtt
vara av behovet pAkallat.
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Artikel 9.

Till f6rman f6r staten, lokala myndigheter eller korporationer uppburna inre avgifter, vilka
berbra eller kunna komma att ber6ra produktionen, tillverkningen eller konsumationen av nAgon vara
A nAgondera f6rdragsslutande partens territorier, mA under inga omstdndigheter till h6gre belopp
eller tyngre belasta varor utg6rande produkter eller tillverkningar, hdrstammande frAn den andra
partens territorier, dn liknande varor av inhemskt ursprung.

NAgra som helst inre avgifter mA icke Asdttas frAn nAgondera av de f6rdragsslutande par-
ternas territorier hfrr6rande, till den andra partens territorier inf6rd produkt eller tillverkning,
som ar avsedd att insattas A nederlag eller transiteras.

Arlikel io.

Aktiebolag och andra handels-, industri- eller finansbolag och sammanslutningar, vilka existera
eller framdeles komma att stiftas i 6verensstamnmelse med nAgondera f6rdragsslutande partens
lagar, och som aro inregistrerade A denna parts territorier, aro berattigade att A den andra partens
territorier ut6va sina rdttigheter och att i bverensstdmmelse med dessas lagar upptrada inf6r
domstolarna'antingen som kdrande eller svarande.

Artikel xI.

De Atgarder, som de f6rdragsslutande parterna vidtaga i avsikt att reglera och befordra trafi-
ken genom sina territorier, b6ra vara agnade att underlatta den fria transiteringen A jmvdg eller
vattenvag, Iangs anvanda router, limpliga f6r internationell samffrdsel. Ingen Atskillnad mA harvid
g6ras pA grund av personers nationalitet, fartygs flagga, ursprungsort, avgAngs-, ankomst- och
utfarts- eller destinationsort, eller nAgra som heist omstandigheter, vilka hdnf6ra sig till aigande-
ratten till gods eller fartyg, personeller lastvagnar eller andra transportmedel.

F~r sakerstallande av tillampningen av f6rendmnda bestammelser skola de f6rdragsslutande
parterna tillAta transitering genom sina territorialvatten med iakttagande av sedvanliga villkor
och f6rbehAll.

Transitotrafiken mA icke underkastas nAgra sarskilda avgifter pA grund av transiteringen
(hfia inbegripet in- och utfart), med undantag av sAdana avgifter, som uteslutande avse att tacka
utgifterna f6r tillsyn 6ver och administration av sAdan transitotrafik.

Ingendera f6rdragss utande parten skall, pA grund av denna artikel, vara forpliktad, att med-
giva genomfart f6r resande, vilka f6rbjudits tilltrdde till dess territorier, eller f6r shdana varor,
vilkas inf6rsel 5x f6rbjuden antingen med ha.nsyn till den ailmanna ha.lsovfrden eller den allmanna
sakerheten i landet, eller sAsom en f6rsiktighetsAtgdrd till f6rebyggande av djur eller vdxtsjuk-
domar.

Vid tilldmpningen av denna artikel skola personer, reseeffekter och gods liksom ock fartyg,
person, och lastvagnar samt andra transportmedel anses vara stadda pA genomfart genom de
f6rdragsslutande parternas territorier, dA farden genom sagda territorier, med eller utan omlast-
ning, insattande i nederlag, uppdelning eller ombyte av transportmedel, endast utgbr en del av
en hel fard, vilken begynner och avslutas utanf6r den parts grdnser, genom vars territorier transi-
teringen sker.

Transiteringsfrihet, medgiven personer, gods, fartyg, fordon, vagnar och post, som i transi-
totrafik befordras till eller ifrAn Hans Brittiska Majestats territorier 6ver finskt territorium, inbe-
griper icke transitering av gods med motor-eller hdstfordon, sA lange ett allmant f6rbud haremot
existerar i finsk lagstiftning.

Artikel 12.

Vardera f6rdragsslutande parten skall tillAta inf6rsel och utf6rsel av alla slags handelsvaror,
som lagligen fA inf6ras eller utf6ras, avensom passagerare befordran frAn och till deras respektive
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territorier pA den andra partens fartyg ; dessa fartyg, deras last och passagerare skola Atnjuta
samma privilegier, som landets egna fartyg och dessas last och passagerare eller fartyg, tillh6-
rande vilket som helst annat frdimmande land saint dessas last och passagerare, och icke vara
underkastade andra eller h6gre skatter eller avgifter av nAgot slag dn sAdana fartyg, laster och
passagerare.

Arlikel 13.

De i 'detta f6rdrag ingaende bestimmelserna, angAende 6msesidigt medgivande av nationell
behandling med avseende A sj6farten, skola icke tilldmpas betraffande kustfart, i avseende A
vilken de f6rdragsslutande parternas medborgare eller undersAtar och fartyg skola atnjuta mest-
gynnad nations behandling.

Finska och brittiska fartyg mA emellertid begiva sig frAn en hamn till en annan, antingen
f6r att helt eller delvis avlinna last eller passagerare sore. medf6rts frAn utlandet eller ock f6r
att helt eller delvis taga ombord last eller passagerare till utlandet.

Ifall kustfarten av nAgondera parten f6rbehallits enbart den egna nationens fartyg, har jarnval
fastslagits att den andra partens fartyg dA dessa idka trafik till eller ifrAn otter, vilka befinna
sig utom granserna f6r den sAlunda reserverade kustfarten, icke skola f6rbjudas att emellan tvenne
hamnar inom den f6rra partens territorier befordra passagerare f6rsedda med genomgdngsbilietter
eller handelsvaror med genomgAende konnossement till eller ifrAn orter som befinna sig utom
ovannAmnda grilnser, saint att dessa fartyg och deras passagerare och laster under sAdan fart
tiilfullo skola Atnjuta i detta f6rdrag medgivna f6rmAner.

Artikel 14.

I allt, som angAr fartygs f6rldggning, lastning eller lossning i hamnar dockor eller pA redder
inom de f6rdragsslutande parternas territorier mA ingendera parten bevilja nAgot frdminande
lands fartyg eller inhemska fartyg nAgra privilegier eller lattnader, som icke i lika man tillefkannas
den andra partens fartyg.

Artikel 15.

I avseende a tonhamn-, lots-, fyr-, karantdns- och andra dylika avgifter och pAlagor, av vad
namn de vara mA, vilka uppbaras till f6rmAn f6r staten, offentliga myndigheter, enskilda personer,
korporationer eller inrdttningar av varje slag eller i deras namn, skola vardera fdrdragsslutande
partens fartyg i hainnar inom den andras territorier Atnjuta minst lika gynnsam behandling, som
medgivits inhemska fartyg eller vilket som helst annat frfammande lands fartyg.

Det har fastslagits, att ingen i denna artikel eller i nAgon annan del av detta f6rdrag ingAende
bestammelse skall fritaga de f6rdragsslutande parternas fartyg fran att iakttaga de lagar och
f6reskrifter, som f6r tiden galla angaende lotsning.

Artikel 16.

Ddrest ett fartyg, tillh6rande ndgondera f6rdragsslutande parten, till fbljd av ogynnsam
vdlderlek eller olyckshandelse bleve tvunget att s6ka skydd i en hainn inom den andra partens
territorier, skall detsamma dga full frihet att darstades f6rnya sin utrustning, att anskaffa alla
n6diga f6rrAd och att Anyo begiva sig till sj6ss, utan erldggande av andra avgifter an de, vilka i
liknande fall skulle erlaggas av inhemska fartyg. Ddrest emellertid befdlhavaren pA ett handels-
fartyg sage sig tvungen att till betdckande av sina utgifter avyttra en del av sina varor, skall
han vara skyldig att ritta sig efter de bestinmelser och tariffer, som gdlla pA den ort, dit han kommit.
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Direst ett fartyg, tillhorande endera f6rdragsslutande parten, strandat eller lidit skeppsbrott
vid kusten av den andra partens territorier, skal sAdant fartyg, ivensom alla dess delar, utrustning
och tillbehir, ej mindre in allt gods och alla varor, som ddrifrAn bargats, ddri jiinvil inbegripet
vad som blivit kastat 6ver bord, eller de penningar, som influtit i hindelse sAdana varor blivit
f6rsAlda, saint alla A det strandade eller f6rlista fartyget funna handlingar vid anfordran utlimnas
till igarne av godset, varonia o. s. v. eller deras omnbud. Direst igare eller ombud icke finnas ph
orten, skola ovannimnda gods, varor, o. s. v., sAvitt de tillh6ra den andra f6rdragsslutande partens
medborgare eller undersAte, 6verlimnas till dess konsulira representant i det distrikt, dir fartyget
strandat eller lidit skeppsbrott, pA anfordran, gjord av denne inom den tid dirstides gillande
lag stadgar. Sagda konsulira representant, igarne eller ombuden skola erligga ersittning endast
f6r de kostnader, sone f6ranletts av godsets f6rvarande, jimte sAdana birgnings- eller andra avgifter,
som inhemskt fartyg i liknande fall av skeppsbrott eller strandning skulle haft att erligga.

De f6rdragsslutande parterna 6verenskomma yttermera, att birgade varor skola vara frikal-
lade frAn varje slag av tullavgifter, direst de icke f6rtullas f6r att 6vergA till f6rbrukning inom
landet.

Vederb6rande konsulira representanter skola vara berittigade att intervenera i syfte att
limna sina landsmin n6dig handrickning, direst ett fartyg pA grund av ogynnsam viderlek n6dgats
s6ka hamn eller strandat eller lidit skeppsbrott, och varken igaren eller befilhavaren eller nAgot
annat ombud f6r igaren ir tillstides, eller ar tillstides och sAdant 6nskar.

Artikel 17.

Alla farty%, som enligt finsk lag b6ra betraktas sAsom finska fartyg, liksom ock alla fartyg,
vilka enligt brittisk lag b6ra anses sAsom brittiska fartyg, skola i avseende A tillnpningen av
f6revarande f6rdrag betraktas sAsom respektive finska och brittiska fartyg.

Artikel 18.

Vardera f6rdragsslutande parten ir berittigad att anstilla generalkonsuler, konsuler, vice-
konsuler och konsularagenter uti stider och hamnnar A den andra partens territorier. Dock fA
dessa generalkonsuler, konsuler, vicekonsuler och konsularagenter icke tilltrida sina befattnin-
gar innan de blivit i vedertagen ordning godkinda och erkinda av den regering, till vilken de blivit
sainda.

Artikel 19.

Vai dera f6rdragsslutande partens konsulira representanter inom den andra partens territorier
skola av de lokala myndigheterna erh~1la sAdan handrickning, som enligt lag kan givas dem i och
f6r Atetb6rdande av frAn den av dem representerade partens fartyg f6rrymda sj6min.

Denna bestinmelse mA likvil icke tillimpas i frAga om den parts medborgare eller under-
sAtar, A vats territorier f6rl6pandet skett.

DA en medborgare eller undersAte, tillhbrande den ena f6rdragsslutande parten, avlidit A
den andra partens territorier, efterlimnande dir icke bosatta arvingar, ir den f6rstnilmnda partens
konsulira representant berattigad att, utan uttryckligt bemyndigande av sAdana frAnvarande
arvingar, i den mAn den andra partens lagar icke uttryckligen sAdant f6rbjuda, f6retrida dem i
alla till f6rvaltningen, bevakningen och utredningen av d6dsboet h6rande frAgor, .med ritt att
lyfta dessa arvingar tillkommande andelar.

Arttkel 20.

Vardera f6rdragsslutande pattens medborgare eller undersAtar skola, f6rutsatt att de fullg6ra
de i lag f6reskrivna formaliteterna, i avseende 5A patent f6r uppfinningar, varumirken, m6nster

No. 739



154 Sociie't des Nations - Recueil des Traitds. 1924

och modeller, A den andra partens territorier Atnjuta samma rdttigheter, som tillkomra medbor-
gare eller undersAtar, tillh6rande denna part.

Artikel 21.

Ala varor, f6rsedda med ?Adana mdrken eller beskrivningar, vilka angiva eler uppenbart an-
tyda, att de utgbra frAn nAgondera f6rdragsslutande partens territorier hirr6rande produkter
eller tillverkningar, skola, darest sAdan uppgift eller antydan befinnes falsk, vid deras inf6rsel till
nAgondera f6rdragsslutande partens territorier, beslagtagas. Beslag skall jdi-vgl kunna verkstailas
i den stat, ddr varan Asatts falsk ursprungsbeteckning, eller till vilken varan, barande den falska
beteckningen, kan hava inftrts.

Beslaget skall verkstillas pA begaran antingen av vederbbrande regeringsmyndighet eller
av i saken intresserad part, vare sig enskild person eller sammanslutning, i 6verensstamnielse
med vardera fibrdragsslutande partens inhemska lagstiftning, men aro myndigheterna icke skyl-
diga att beslagtaga transitogods. Skulle nAgondera f6rdragsslutande partens lagar icke tillAta
beslag vid inf6rsel, skall i stMlet fbr beslag importforbud inf6ras.

Det skal ankomma pA vardera f6rdragsslutande partens domstolar att avg6ra, vilka varube-
skrivningar, pA grund av sin allmanna avfattning icke skola anses ber6ras av bestdmmelserna i
denna artike].

Artikel 22.

Detta fbrdrag skall icke anses mediva rittigheter eller Aldgga f6rpliktelser vilka stode i
strid med internationella konventioner till vilka Republiken Finlands President eller Hans Brit-
tiska Majestdt anslutit sig eller framdeles kan komma att ansluta sig.

Arlikel 23.

I detta f6rdrag ingaende bestdmmelser skola icke tilampas i avseende A Indien eller Hans Brit-
tiska Majestdts sjMvstyrelse agande dominions, kolonier, besittningar eller protektorat sAvida
icke Hans Brittiska Majestits representant i Helsingfors anmdler, att Hans Brittiska Majestat'
6nskar, att nninda bestdmmelser skola tillimpas i avseende A nAgot sAdant territorium.

Dock skola i Indien eller i Hans Brittiska Majestats sjalvstyrelse agande dominions, kolo-
nier, besittningar eller protektorat producerade eller tillverkade varor i Finland Atnjuta samma
behandling, som skulle komma liknande varor, producerade eller tillverkade i det F6renade Konun-
gariket, till del, sA linge i Finland producerade eller tillverkade varor i Indien eller i sAdana sjdlv-
styrelse agande dominions, kolonier, besittningar eller protektorat medgives lika gynnsam behan-
dling, som den, vilken tiilkommer i vilket som helst annat frnimande land producerade eler
tillverkade varor.

Artikel 24.

BestUammelserna i f6regA nde artikel, betraffande Indien och Hans Brittiska Majestats sjdlv-
styrelse agande dominions, kolonier, besittningar och protektorat, skola j amvdl aga sin tilldmp-
ning i frAga om varje territorium, i avseende A vilket Hans Brittiska Majestat accepterat man-
dat A Nationemas F6rbunds vagnar.

Artikel 25.

Detta f6rdrag skall ratificeras och skola ratifikationsurkunderna sA snart som m6jligt utvix-
las i Helsingfors. F6rdraget skall trada i kraft omedelbart efter ratificeringen och vara gallande
ett Ar raknat frAn dagen f6r dess ikrafttrddande. I hdndelse ingendera f6rdragsslutande parten
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sex mAnader fore utgAngen av ndimnda ett Ars period delgivit den andra sin avsikt att lUta detta
f6rdrag upph6ra att galla, skall detsamma f6rbliva i kraft intill dess sex mAnader f6rflutit frAn
den dag, da nAgondera f6rdragsslutande parten uppsagt detsamma.

I avseende A Indien eller Hans Brittiska Majestats sjMvstyrelse dgande dominions, kolo-
nier, besittningar eller protektorat, eller nAgot sAdant territorium, med avseende A vilket Hans
Brittiska Majestd.t accepterat mandat A Nationernas F6rbunds vagnar, betraffande vilka i detta
f6rdrag ingiende bestdmmelser gjorts tillampliga med st6d av artikel 23 och 24, skall vardera
f6rdragsslutande parten hava ratt att vid vilken tidpunkt som helst lAta det skilt f6r sig upph6ra
att galla efter sex mAnader darf6rinnan i detta avseende gjort meddelande.

Till bekraftelse harav hava respektive fullmdktige undertecknat detta fordrag och f6rsett det-
samma med sina sigill.

Som skedde i Helsingfors den 14 december 1923.

(L. S.) ERNEST RENNIE.
(L. S.) HENRIK RAMSAY.
(L. S.) AXEL SOLITANDER.

FORKLARING.

Oaktat i det handels-och sj6fartsfrdrag mellan Republiken Finlands President och Hans
Brittiska Majestat, som undertecknats i Helsingfors den 14 december 1923, nationell och mestgynnad
nations behandling medgivits respektive landers fartyg i det andras territoriella farvatten, sam-
trycker Hans Brittiska Majestat till, att icke pA grund av artikel i, moment 2 i detta f6rdrag f6r brit-
tiska fartyg g6ra ansprAk pA nAgra rattigheter eller privilegier, som aro f6rbehglna finska fartyg av
i oo fot eller mindre i de finska insj6farvatten, som hava direkt f6rbindelse med havet.

Till bekraftelse harav hava respektive befullmdktigade ombud undertecknat denna f6rkla-

ring.

Som skedde i Helsingfors den 14 december 1923.

ERNEST RENNIE.
HENRIK RAMSAY.
AXEL SOLITANDER.

FORKLARING.

Oaktat i det handels-och sj6fartsf6rdrag mellan Republiken Finlands President och Hans
Brittiska Majestat, som undertecknats i Helsingfors den 14 december 1923, nationell oc mest-
gynnad nations behandling medgivits respektive landers fartyg i det andras territoriella farvatten,
samtycker Hans Brittiska Majestat till att icke i kraft av harvid tillampliga bestammelser i f6rdraget,
1 avseende A anlitandet av statsverkets lotsar, f6r brittiska fartyg g6ra ansprAk pA nAgra som helst
sarskilda medgivanden, som Finlands regering beviljat eller kan komma att bevilja svenska fartyg
pA resor mellan Finland och Sverige, dock endast i Ostersj6n norrom 59 grader nordlig bredd, sA
lange sAdana medgivanden icke utstrackes till fartyg, tillh6rande nAgot som helst annat frdm-
mande land, och f6rutsatt, att de f6rbehAllas endast :

(a.) Passagerarefartyg, icke 6verstigande de 750 netto registerton, som f6rmedla regel-
bunden passageraretrafik:
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(b.) Segelfartyg och insj6Angare, icke 6verstigande IoO netto register ton och befor-
drande endast laster av ved, fisk eller lantbruksprodukter tillh6rande fartygets
dgare.

Till bekrdftelse hdrav hava respektive befalhnaktigade ombud undertecknat denna f6rkla-
ring.

Som skedde i Helsingfors den 14 december 1923.

ERNEST RENNIE.
HENRIK RAMSAY.

AXEL SOLITANDER.

PROTOKOLL VID UNDERTECKNANDET.

Vid undertecknandet av det denna dag daterade handels- och sj6fartsf6rdraget mellan Finland
och det Fbrenade Konungariket hava respektive befullmaktigade ombud 6verenskommit om f61-
jande ordning ndmanda f6rdrags temporara partiella bringande i kraft :

Det har 6verenskommits, att ndimda f6rdrags art. 5, 6, 7 och 15, intill dess f6rdragets rati-
fikationsurkunder enligt i art. 25 f6reskriven ordning utvaxlats, skola trida i kraft i f6rhAllan-
det mellan de b~da landerna frAn den i januari, 1924, denna dag medrdknad, och fbrbinda sig
de bAda f6rdragsslutande parterna att utfdrda hdrf6r n6diga f6rordningar och f6reskrifter.

Till bekrdftelse hrav hava respektive befullmdktigade ombud undertecknat detta proto-
koll.

Som skedde i Helsingfors den 14 december 1923.

ERNEST RENNIE.

HENRIK RAMSAY.
AXEL SOLITANDER.

EXCHANGE OF NOTES.

i. His BRITANNIC MAJESTY'S MINISTER AT HELSINGFORS TO THE FINNISH MINISTER
FOR FOREIGN OFFICE.

BRITISH LEGATION,

HELSINGFORS, December 17th 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

His Majesty's Government do not regard the Anglo-Finnish Treaty of Commerce and Navi-
gation as extending to the fisheries of the respective Parties. They do not propose to claim under
this Treaty any special rights or privileges which have been conceded by the Agreement I concluded
in Helsingfors on October 21, 1922, or which may be conceded by any subsequent arrangement
between Finland and Russia to Russian nationals in respect of fishing in the Arctic waters of Finland
ceded by Russia to Finland under the Peace Treaty 2 concluded between Finland and Russia on
October 14, 1920. For this purpose His Majesty's Government regard fishing as including sealing.

Page 197 de ce Recueil. 1 Page I97 of this Series.
2 Vol. III, page 6 de ce Recueil. 2 Vol. III, page 6 of this Series.
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The foregoing assurance is given without prejudice to any question affecting the limits of
territorial waters or the rights of British vessels not engaged in fishing or sealing in Finnish waters
to national treatment in Finnish ports under the provisions of the Anglo-Finnish Treaty above
referred to.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) ERNEST RENNIE.
His Excellency,

Dr. J. H. VENNOLA,

&c., &c., &c.

2. THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO His BRITANNIC MAJESTY'S
MINISTER AT HELSINGFORS.

MINISTtRE DES AFFAIRES 1ETRANGERES.

HELSINGFORS, December 2Ist 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the I 7 th instant in which you
were good enough to make the following statement :

(Here follows the text of the note of December 17, 1923 from His Britannic Majesty's Minister
at Helsingfors.)

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my
highest consideration.

(Signed) J. H. VENNOLA.
His Excellency

Monsieur Ernest RENNIE,
His Britannic Majesty's Minister,

etc., etc., etc.
Helsingfors.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 739. - TRAITt DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA
FINLANDE ET LE ROYAUME-UNI, SIGNIR A HELSINGFORS, LE
14 DtCEMBRE 1923.

SA MAJESTt LE RO DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE, et le PR]tSIDENT DE LA Rtpu-
BLIQUE FINLANDAISE, anim6s du d6sir de faciliter et de d6velopper les relations commerciales d6jh
existantes entre leurs pays respectifs, ont d6cid6 de conclure h cet effet un trait6 de commerce
et de navigation et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt BRITANNIQUE:

Ernest RENNIE, Esquire, M. V. 0., Ministre de Sa Majest6 h Helsingfors,

LE PR1tSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE FINLANDAISE:

le Dr Henrik RAMSAY et
M. Axel SOLITANDER,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants:

Article i.

Le principe g~n~ral de la libert6 du commerce et de la navigation s'appliquera r~ciproquement
aux territoires des deux Parties contractantes.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes auront enti&re libert6 de se
rendre avec leurs navires 6t leurs cargaisons dans tous les lieux et ports des territoires de l'autre
Partie oh des sujets ou citoyens de la dite Partie sont ou pourront tre autoris6s h se rendre ; ils
jouiront des nimes droits, privileges, libert~s, faveurs, immunit~s et exemptions en mati~re de
commerce et de navigation que ceux dont joaissent ou pourront jouir les sujets ou citoyens de cette
Partie contractante.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes ne seront pas soumis, en ce qui
concerne leur personne or, leurs biens, leur commerce ou leur industrie, h des taxes quelconques,
gdndrales ou locales, ou h des imp6ts ou obligations de quelque nature que ce soit, autres ou plus
lourds que ceux auxqaels sont soumis soit les sajets oa citoyens de l'autre Partie, soit les sujets
ou citoyens de la nation la plus favorisde.

I1 est cependant entendu que les aispositions qui prdcdent n'affectent en aucune faqon les
lois, d~crets et r~glements spdciaux relatifs au commerce, h l'industrie et h la police, en vigueur
dans les territoires de chacune des Parties contractantes et applicables en gdndral h tous les 6tran-
gers.

Article 2.

Les Parties contractantes conviennent qu'en toute mati~re de profession, de commerce, de
navigation et d'industrie, tous privileges, faveurs ou immunit~s que l'une des Parties contractantes

I Traduit par le Secrtariat de la Socidtd des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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a, en fait, accordds ou pourra ult~rieurement accorder, soit aux navires, soit aux sujets ou citoyens
d'un autre Etat 6tranger quelconque seront 6tendus simultan~ment et inconditionnellement,
sans qu'il y ait lieu de formuler une demande h cet effet, et sans compensation, aux navires et sujets
ou citoyens de l'autre Partie, les Parties d~sirant que les professions, le commerce, la navigation
et l'industrie de chacune d'elles jouissent pleinement hi cet 6gard du traitement de la nation la plus
favoris~e.

Article 3.

Les sujets ou citoyens de l'une et l'autre des Parties contractantes auront hbert6 pleine et enti~re
d'acqudrir par voie d'h6ritage ou autrement, et de possdder sur les territoires de l'autre Partie
contractante toutes cat6gories de biens, meubles et immeubles, que la lgislation de l'autre Partie
permet ou permettra d'acqu~rir ou de poss6der aux suiets ou citoyens d'un autre pays 6tranger
quelconque. Ils pourront, de plein droit, disposer des dits biens par voie de vente, d'6change, de
donation, de mariage, de testament ou de toute autre mani~re. Ils ne seront assujettis, dans aucun
des cas mentionn~s ci-dessus, h aucune taxe, imp6t ou charge quelconque, sous quelque appella-
tion que ce soit, autre ou plus 6lev6 que ceux qui sont ou seront applicables h des sujets ou citoyens
de l'autre Partie contractante.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes seront 6galement autoris~s, h con-
dition qu'ils se conforment aux lois de rautre Partie, h exporter librement leurs biens et marchan-
dises en g6n6ral, que ces derniers soient acquis par voie d'h6ritage ou autrement, sans tre pour
cela astreints, en qualit6 d'trangers, h des droits autres ou plus 6lev6s que ceux dont seraient
frapp6s, dans les circonstances analogues, les sujets ou citoyens de ladite Partie.

Article 4.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes seront exemptds dans les terri-
toires de l'autre Partie de tout service militaire obligatoire, quel qu'il soit, que ce soit dans l'arm~e,
la marine, les forces a6riennes, la garde nationale ou la milice. Ils seront pareillement exempt6s
de toutes fonctions d'ordre judiciaire, administratif ou municipal, quelles qu'eUes soient, exception
faite de celles qu'imposent les lois relatives au jury, ainsi que de toutes contributions en espces
ou en nature exig6es en remplacement de service personnel. Ils ne sont astreints h aucune charge,
imposition ou requisition ayant un objet militaire, autres que celles auxquelles sont ou peuvent
6tre astreints les sujets ou citoyens de l'autre Partie ; ils auront le droit de recevoir des compen-
sations ou indemnit6s, conform6ment aux memes lois ou statuts en vertu desquels les citoyens
ou sujets de l'autre Partie re~oivent ou peuvent recevoir une compensation ou une indemnitY.

En ce qui concerne les points mentionn~s ci-dessus, les sujets ou citoyens de chacune des Par-
ties contractantes ne jouiront pas, dans les territoires de l'autre Partie, d'un traitement moins
favorable que celui qui est ou pourra ftre accord6 aux sujets ou citoyens de la nation la plus favo-
ris6e.

Article 5.

Les articles produits ou fabriqu~s dans les territoires de l'une des Parties contractantes et
import6s dans les territoires de l'autre Partie, quel que soit l'endroit dont ils arrivent, ne seront pas
soumis h des droits ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux qu'acquittent les m~mes articles
produits ou fabriqu~s dans un autre pays 6tranger quelconque. En outre, aucune interdiction
ou restriction ne sera maintenue ou impos~e h l'importation d'articles quelconques produits ou fabri-
qu~s dans les territoires de l'une des Parties contractantes, lorsqu'ils p6n~trent dans les territoires
de l'autre Partie, quel que soit l'endroit dont ils arrivent, tant que les mrmes interdictions ou res-
trictions ne s'appliquent pas pareillement ht l'importation des mmes articles produits ou fabriqu6s
dans un autre pays 6tranger quelconque.

Les seu les exceptions h cette r6gle g6n~rale seront celles qui concernent les interdictions d'ordre
sanitaire ou autre qu'il a 6t6 ndcessaire d'6tablir pour assurer la protection des personnes, du
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b~tail on des plantes utiles h l'agriculture, et les mesures applicables dans les territoires de l'une
on de l'autre Partie contractante hi des articles b~n~ficiant, dans les territoires de l'autre Partie
contractante, de primes directes ou indirectes, ainsi que les mesures applicables en Finlande aux
semences de plantes agricoles qui, en raison de leur origine, sont consid6r6es conime' ne pouvant
croltre avec succ~s en Finlande.

Chacune des Parties contractantes a cependant le droit de demander que les articles import6s
en provenance des territoires de l'autre Partie et admis h b~n~ficier, conform~ment au pr6sent article
de droits ou charges moins levs que les articles, produits ou fabriqu6s dans d'autres pays 6trangers,
et ne b6n6ficiant pas de la clause de la nation la plus favoris6e, soient accompagn6s de certificats
d'origine fournissant les renseignements et se conformant au module que l'on pent raisonnablement
exiger en vertu des lois et r~glements des territoires dans lesquels ces articles sont import~s.

Article 6.

Sa Majest6'britannique s'engage h ne rdclamer le b6ndfice d'aucun r~gime de pr~f6rence doua-
nitre ou d'aucune facilit6, quelle qu'en soit la nature on l'espce, que la Finlande a accord6 ou
pourra accorder h l'Esthonie, h la Lettonie et h la Lithuanie, en vue de maintenir son commerce
traditionnel avec ces pays, tant que ce r~gime de preference on ces facilit6s ne seront pas 6tendus
ht un autre pays quelconque.

Article 7.

Les articles, produits on fabriqu6s dans les territoires de l'une des Parties contractantes, et
exportds h destination des territoires de l'autre Partie, ne seront pas soumis h des droits autres
ou plus 6lev6s que ceux qu'acquittent les m mes articles exportds h destination d'un autre pays
6tranger quelconque.

De plus, aucune interdiction on restriction ne sera impos6e bi l'exportation d'un article quel-
conque en provenance des territoires de l'une des Parties contractantes et h destination des terri-
toires de l'autre Partie, h moins que la mne interdiction on restriction ne s"applique 6galement
h l'exportation du mnme article dans un autre pays 6tranger.

Article 8.

Les dispositions du pr6sent Trait6 concernant l'octroi reciproque du traitement de la nation
la plus favoris6e s'appliquent sans r6serve au traitement des voyageurs de commerce et de leurs
6chantillons. Les Chambres de commerce, ainsi que les autres associations de n~gociants et autres
associations commerciales reconnues dans le territoire de l'une des Parties contractantes, qui pour-
raient tre autoris6es h cet effet, seront consid6r6es de part et d'autre comme comptentes pour
d6livrer tout certificat ndcessaire, le cas 6ch~ant, aux voyageurs de commerce.

Les articles import~s par des voyageurs de commerce hi titre d'6chantillons b6n6ficieront de
l'admission temporaire en franchise dans les territoires de chacune des Parties contractantes, t
condition qu'aient 6t6 observes le r~glement douanier ainsi que les formalit~s douani~res institutes
en vue d'assuper leur r~exportation ou le paiement des droits de douane prescrits dans les cas oii
les 6chantillons ne seraient pas r6export~s dans le dMlai pr6vu par la loi.

Toutefois, ce privilege ne s'6tendra pas aux articles qui, 6tant donnd leur quantit ou leur valeur,
ne peuvent etre consid6r6s comme 6chantillons ou qui, en raison de leur nature, ne sauraient 6tre
identifies lors de leur r~exportation.

Les marques, estampilles ou cachets apposds sur ces 6chantillons par les autorit~s douani~res
d'une Pattie contractante, lors de l'exportation, et la liste officiellement certifide de ces 6chantil-
Ions, 6tablie par les m~mes autorit~s douani&res et comportant une description d~tailIe des dchan-
tillons, seront rciproquement accept6s par les agents de douane de l'autre Partie comme 6tablis-
sant leur caractre d'6chantillons et leur garantissant l'exemption de toute visite, sauf la v6rifi-
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cation necessaire pour 6tablir que les 6chantillons sournis h la douane sont ceux qui sont 4noncks
dans la liste. Les autoritfs douanires de 1'une ou 1'autre des Parties contractantes pourront cepen-
dant, dans certains cas particuliers, apposer une marque suppl~mentaire sur ces dchantillons,
lorsqu'ils jugeront cette prdcaution n~cessaire.

Article 9.
Aucune taxe int6rieure, per ue pour le compte de 1'Etat, d'autorites locales ou de municipalitds,

affectant ou susceptibles d'affecter la production, fabrication, ou consommation d'un article quel-
conque dans les territoires de l'une ou l'autre Partie contractante, ne devra, pour quelque raison
que ce soit, constituer une charge plus 6levfe et plus on6reuse sur les articles produits ou fabriqu~s
par l'autre Partie, que sur les articles analogues d'origine nationale.

Les articles produits on fabriquds sur les territoires de l'une des Parties contractantes et importds
sur les territoires de l'autre Partie, lorscju'ils sont destinds hc atre entrepos~s ou transport6s en transit,
ne seront astreints Ai aucun droit intdneur.

Article Io.

Les socit6s responsabilit6 limit e, ainsi que les autres soci~t~s et associations commerciales,
industrielles et financi6res qui sont d~jh ou seront ult6rieurement constitu6es conformdment h la
l6gislation de l'une ou de l'autre Partie contractante et enregistr~es dans les territoires de cette
Partie, sont autoris~es h. faire valoir leurs droits dans les territoires de l'autre Partie et h ester en
justice, soit comme demandeurs, soit comme d6fendeurs, conform.6ment h la legislation de cette
autre Partie contractante.

Article ii.

Les mesures prises par les Parties contractantes pour rdgler et d~velopper les transports h
travers leurs territoires, devront faciliter le libre transit par voie ferrde ou par vole d'eau selon
des itin~raires en usage, convenant au transit international. Ii ne sera 6tabli aucun traitement
diff6rentiel motiv6 par la nationalit des personnes, le pavillon des navires, le lieu d'origine, d'exp6-
dition, d'entrde, de sortie ou de destination on par des circonstances quelconques, relatives h la
propridt6 des marchandises, des navires, du materiel roulant pour voyageurs ou marchandises
ou d'autres moyens de transport. Afin d'assurer l'application des dispositions prdc~dentes, les Par-
ties contractantes autoriseront le transit h travers leurs eaux territoriales, aux conditions et sous
les reserves habituelles.

Les transports en transit ne seront soumis h aucune taxe sp~ciale en raison du transit (tant h
l'entr~e qu'h la sortie), i l'exception des redevances destinies exclusivement h couvrir les frais
de contr61e et d'admiiistration occasionn6s par ce transit.

Ni l'une ni 1'autre des Parties contractantes ne sera tenue par le pr6sent article d'accorder
le transit h des voyageurs auxquels est interdite l'entr~e dans ses territoires, ni h des marchandises
d'une cat6gorie dont l'importation est prohib6e, soit pour raison d'hygi ne ou de s~curit6 publiques,
soit h titre de precaution contre les 6pizooties et 6piphyties.

Au sens du pr6sent article, les personnes, bagages et marchandises, ainsi que les navires, le
matiriel roulant pour voyageurs et marchandises, et autres moyens de transport, seront r~put6s
en transit h travers le territoire de rune des Parties contractantes, lorsque le passage h travers ce
territoire, qu'il y ait eu ou non transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement
du mode de transport, ne constitue qu'une fraction d'un voyage entier dont le point de depart
et le point d'arrivde se trouvent en dehors des fronti~res de la Partie h travers le territoire de
laquelle s'effectue le transit.

La libert6 de transit accord~e aux personnes, marchandises, navires, voitures, wagons et cour-
riers postaux traversant le territoire finlandais en provenance et h destination de territoires appar-
tenant hi Sa Majest6 britannique ne s'6tend pas an transport automobile on par traction animale,
tant que cette cat~gorie de transport fait l'objet, dans la lgislation finlandaise, d'une interdiction
g~n~rale.
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Article 12.

Chacune des Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation de toutes mar-
chandises dont l'importation ou l'exportation est l~galement autoris~e, ainsi que le transport des
passagers en provenance ou h destination de leurs territoires respectifs sur les navires de 'autre
Partie ; ces navires, leurs cargaisons et passagers jouiront des m~mes privil~ges et ne seront pas
soumis h des droits ou redevances plus 6levds que les navires nationaux, leurs cargaisons et pas-
sagers, ou que les navires d'un autre pays 6tranger quelconque, leurs cargaisons et passagers.

Article 13.

Les dispositions du present Trait6, relatives h roctroi r~ciproque du traitement national en
mati~re de navigation, ne s'appliquent pas au commerce de cabotage pour lequel les sujets on ci-
toyens, ainsi que les navires des Parties contractantes, b~ndficieront du traitement de la nation la
plus favoris6e.

Les navires britanniques et finlandais pourront, toutefois, se rendre d'un port h un autre,
soit pour y d~barquer tout ou partie de leurs cargaisons on passagers en provenance de l'tranger,
soit pour embarquer tout ou partie de leurs cargaisons ou passagers h destination de 1'6tranger.

I1 est 6galement entendu que, dans le cas oii le cabotage de l'une ou de l'autre Partie contractante
serait exclusivement rdserv6 aux navires nationaux, il ne sera pas interdit aux navires de l'autre
Partie, s'ils assurent des transports h destination on en provenance de localitds situ~es en dehors
de la zone ainsi rgserv6e au cabotage, de transporter entre deux ports des territoires de cette pre-
miere partie des passagers dgtenteurs de billets directs, ou des marchandises exp6dides par con-
naissements directs, h destination ou en provenance de localit~s situdes en dehors de la zone sus-
mentionn6e ; au cours de ces operations de transport, lesdits navires, leurs passagers et cargaisons
jouiront de tous les privileges du present Trait6.

Article 14.

Pour tout ce qui concerne le stationnement, le chargement et le d6chargement des navires
dans les ports, docks, rades et hhvres des territoires des Parties contractantes, aucun privilege
on aucune facilit6 ne sera accord6 par l'une des Parties aux navires d'un autre pays 6tranger quel-
conque on h des navires nationaux, sans que le m~me privilege ou la m~me facilit6 ne soit 6galement
accord6 aux navires de rautre Partie.

Article 15.

En mati~re de droits de tonnage, de port, de pilotage, de phares, de quarantaine ou autres
droits ou redevances analogues, sons quelque appellation que ce soit, per~us au nom oupour le compte
du Gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, d'associations ou d 6tablissements
quelconques, les navires de l'une ou de l'autre Partie contractante jouiront, dans les ports de l'autre
Partie, d'un traitement an moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux navires nationaux
on aux navires d'un autre pays 6tranger quelconque.

11 est entendu que rien dans le prdsent article, ni dans aucune autre partie quelconque du
present Trait6, ne dispensera les navires des Parties contractantes de se conformer aux lois et r6gle-
ments de pilotage alors en vigueur.

Article 16.

Tout navire de rune on de l'autre Partie contractante qui, par suite du mauvais temps ou
d'accident, sera force de s'abriter dans un port de l'autre Partie, aura toute facilit6 pour rdparer
ses avaries dans ce port, se procurer toutes les provisions n~cessaires, et reprendre la mer sans avoir
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hi payer de taxes quelconques autres que celles qui frapperaient un navire national dans des cir-
constances analogues. Toutefois, au cas oii le capitaine d'un navire de commerce se trouverait
contraint de vendre une partie de sa cargaison, afin de faire face h ses dpenses, il sera tenu de se
conformer aux r~glements et tarifs de la localit6 dans laquelle il se sera r~fugi6.

Si un navire quelconque de l'une des Parties contractantes 6chouait ou faisait naufrage sur
les cotes de l'autre Partie, ce navire, et toutes les parties de ce navire, ainsi que tous les apparaux
et agr~s, les objets et marchandises sauvds, y compris tous ceux qui auraient pu 6tre jet~s L la mer
ou, le cas 6chdant, le produit de la vente desdits objets et marchandises, ainsi que tous les papiers
trouvds h bord du navire 6chou6 ou naufrage, seront d6livrds aux propritaires de ces biens, mar-
chandises, etc... ou h leurs reprdsentants, lorsque ceux-ci les r~clameront. Si aucun propri6taire
ou agent n'est present sur les lieux, les objets, marchandises, etc.... susmentionn6s, dans la mesure
oh ils sont la propri~t6 d'un sujet ou d'un citoyen de l'autre Partie contractante, seront remis h
l'agent consulaire de ladite Partie contractante dans le district duquel le navire aura 6chou6 ou fait
naufrage, h condition que rclamation soit pr~sentde par ledit agent consulaire avant l'expiration
du d~lai fix6 par les lois de la Partie contractante; les agents consulaires, propri~taires ou repr6-
sentants, ne seront tenus de payer que les d~penses encourues pour la conservation des biens ainsi
que les frais de sauvetage ou autres qu'aurait eu h acquitter, dans un cas analogue, un navire national
ayant 6chou6 ou fait naufrage.

Les Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises sauv~es ne seront
passibles d'aucun droit de douane, h moins qu'e]les ne soient d6clar6es en vue de la consommation
int~rieure.

Dans le cas oii un navire serait obligd de s'abriter dans un port par suite de mauvais temps,
6chouerait ou ferait naufrage, les agents consulaires respectifs seront autoris~s hi intervenir en vue
de fournir h leurs concitoyens les secours n~cessaires, si le propri~taire ou le capitaine, ou un autre
representant du propritaire, n'est pas pr6sent, ou si, tout en 6tant present, il demande des secours.

Article 17.

Tous les navires qui, aux termes de la l6gislation britannique, sont r~put6s navires britanniques,
tous les navires qui, aux termes de la legislation finlandaise, sont r~put~s navires finlandais, seront,
aux fins du pr6sent Trait6, r6put6s navires britanniques et navires finlandais, respectivement.

Article 18.

Chacune des Parties contractantes pourra librement nommer des consuls g~n6raux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires, qui rsideront dans les villes et ports des territoires de l'autre
Partie. Toutefois, ces consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, ne pourront
pas entrer en fonctions avant qu'ils n'aient t agr6s et qu'ils n'aient requ l'exequatur, dans la
forme habituelle, du Gouvernement aupr~s duquel ils sont accr~dits.

Article 19.

Les agents consulaires d'une des Parties contractantes, r~sidant dans les territoires de l'autre
Partie, recevront des autorit~s locales toute l'assistance qui peut leur 6tre accord~e l~galement
en vue de l'arrestation des ddserteurs des navires de leur propre pays. Toutefois, la disposition
ci-dessus ne s'appliquera pas aux sujets ou citoyens de la Partie sur le territoire de laquelle la d6ser-
tion a eu lieu.

Lorsqu'un sujet ou citoyen de l'une des Parties contractantes d~cde dans les territoires de
l'autre Partie sans laisser d'h~ritiers r~sidant sur ses territoires, l'agent consulaire de la Partie
mentionnde en premier lieu a le droit, sans autorisation expresse desdits h~ritiers non r6sidants,
de representer ces derniers, dans la mesure oii la l6gislation de l'autre Partie n'interdit pas express6-
ment cette representation, en toute mati~re affrente h l'administration, a l'enregistrement et i la
liquidation de cet hdritage, y compris le droit de recueillir les parts revenant respectivement auxdits
hdritiers.

No. 739



164 Socie't des Nations - Recuei des Trait6. 1924

Article 20.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes jouiront, dans les territoires de
1'autre Partie, des memes droits que les sujets ou citoyens de celle-ci, en ce qui concerne les brevets
d'invention, marques de commerce et dessins, moyennant I'accomplissement des formalit6s pres-
crites par la loi.

Article 21.

Les marchandises portant des marques ou accompagndes de descriptions qui d~clarent ou
sont manifestement destinies h donner h croire que ces marchandises sont produites ou fabriqu~es
sur les territoires de 1'une ou l'autre Partie contractante, seront, si ladite d6claration ou indication
est reconnue fausse, saisies it l'importation dans les territoires de rune ou 'autre Partie contrac-
tante. La saisie pourra 6galement 8tre effectu6e dans l'Etat ofi la fausse indication d'origine a k6
apposge, ou dans celul sur le territoire duquel les marchandises portant cette fausse indication
pourront avoir t6 import6es.

La saisie sera effectu.e i la demande du service officiel comp6tent ou de la partie int6ressde,
que ce soit un particulier ou une socit6, conform6ment h la l~gislation int~rieure de chaque Partie
contractante. Toutefois, les autorit~s ne sont pas tenues d'effectuer la saisie de marchandises en tran-
sit. Si la lgislation de l'une ou 'autre Partie contractante ne permet pas d'effectuer des saisies
h l'importation, la saisie sera remplac6e par une interdiction d'importation.

Les tribunaux de chacune des Parties contractantes d~cideront quelles sont les descriptions
qui, en raison de-leur caract~re g~n~rique, ne tombent pas sous le coup des dispositions du pr6sent
article.

Article 22.

Le present Trait6 ne sera pas consid~r6 comme concgdant un droit quelconque ou 6tablissant
une obligation quelconque, contraire h toute Convention internationale g~n~rale, h laquelle Sa
Majest britannique ou le President de la Rgpublique finlandaise est ou pourra ult~rieurement
devenir Partie.

Article 23.

Les dispositions du pr6sent Traitd ne s'appliqueront pas hL l'Inde, h aucun des dominions
autonomes, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, h moins que le repr&
sentant de Sa Majest6 britannique h Helsingfors ne notifie le d6sir de Sa Majest6 britannique de
voir appliquer les dites dispositions ces territoires.

Toutefois les marchandises produites ou fabriqu~es dans l'Inde ou dans l'un quelconque des
dominions autonomes, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, jouiront
en Finlande du m~me traitement que les marchandises analogues produites ou fabriqu6es dans le
Royaume-Uni, tant que les marchandises produites ou fabriquges en Finlande, jouiront dans l'Inde,
ou dans les dominions autonomes, colonies, possessions ou protectorats, d'un traitement aussi
favorable que celui accord6 aux marchandises produites ou fabriqu~es dans un autre pays 6tranger
quelconque.

Article 24.

Les dispositions du pr~cddent article, relatives h l'Inde et aux dominions autonomes, colonies,
possessions et protectorats de Sa Majest6 britannique s'appliqueront 6galement h tout territoire
pour lequel Sa Majestd britannique a accept6 un mandat au nom de la Socit6 des Nations.
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Article 25.

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s h Helsingfors
aussit6t que faire se pourra. IL entrera en vigueur inm6diatement apr~s la ratification et sera ex~cu-
toire pendant une p~riode d'un an, . dater du jour de son entree en vigueur. Dans le cas oi l'une
des Parties contractantes n'aurait pas notifi6 h l'autre, six mois avant l'expiration de la dite pdriode
d'un an, son intention de d~noncer le present Trait6, celui-ci restera en vigueur jusqu'h 1'expiration
d'un ddlai de six mois h dater du jour oh l'une ou l'autre des Parties contractantes 'aura d~nonc6.

Toutefois, en ce qui concerne l'Inde ou l'un quelconque des dominions autonomes, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, ainsi que les territoires pour lesquels Sa
Majest6 britannique a accept6 un mandat au nom de la Soci6t6 des Nations et auxquels auront
6t6 6tendues les dispositions du present Trait6, en vertu des articles 23 et 24, chacune des Parties
contractantes aura le droit de d6noncer s6par6ment le Trait6 h une date quelconque, moyennant
six mois de pr~avis h cet effet.

En foi de quoi, les P1nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Helsingfors, le 14 d6cembre 1923.
ERNEST RENNIE.
HENRIK RAMSAY.
AXEL SOLITANDER.

DIZCLARATION.

Bien que le Traitd de commerce et de navigation conclu entre Sa Majest6 britannique et le
President de la R6publique finlandaise, sign6 h Helsingfors, le 14 d~cembre 1923, accorde le trai-
tement national et celni de ]a nation la plus favoris~e aux navires de leurs pays respectifs dans
les eaux territoriales de 'autre Partie, Sa Majest6 britannique convient de ne revendiquer, pour
les navires britanniques, en vertu de 'alin~a 2 de l'article I du pr6sent Trait, aucun des droits
et privilkges concedes exclusivement aux navires finlandais d'une longueur 6gale ou inf~rieure h
IOO pieds sur les voies d'eau int6rieures finlandaises en communication directe avec la mer.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente D6claration.

Fait h Helsingfors, le 14 d6cembre 1923.
ERNEST RENNIE.
HENRIK RAMSAY.
AXEL SOLITANDER.

DP-CLARATION.

Bien que le Trait6 de commerce et de navigation conclu entre Sa Majest6 britannique et le
President de la Rdpublique finlandaise, et sign6 . Helsingfors, le 14 ddcembre 1923, accorde le trai-
tement national et celui de la nation la plus favoris6e aux navires de leurs pays respectifs dans les
eaux territoriales de 1 autre Partie, Sa Majest6 britannique convient de ne r6clamer, pour les navires
britanniques, en vertu des dispositions y relatives du Trait6, aucune des concessions sp~ciales,
concernant l'emploi des piotes de l'Etat, que le Gouvernement finlandais a accorddes ou pourra
ult6rieurement accorder aux navires su6dois, pendant leur traversde de la Baltique, entre la Fin-
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lande et la Suede, au-dessus du 590 de latitude, tant que ces concessions ne sont pas 6tendues aux
navires d'une autre Puissance 6trang6re quelconque et qu'elles sont r6serv6es exclusivement :

a) aux navires pour passagers jaugeant moins de 750 tonneaux nets et affect~s ? un
service de passagers r~gulier et,

b) aux navires h voiles et h vapeur des lacs, jaugeant moins de OO tonneaux nets, trans-
portant des cargaisons comprenant exclusivement du bois h brfiler, du poisson ou
des produits agricoles, les dites cargaisons appartenant au propri~taire du navire.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente D6claration.

Fait i Helsingfors, le 14 d~cembre 1923.
ERNEST RENNIE.

HENRH( RAMSAY,
AXEL SOLITANDER.

PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Au moment de signer le Trait6 de commerce et de navigation conclu entre le Royaume-Uni
et la Finlande en date de ce jour, les Pl~nipotentiaires respectifs sont convenus que le dit Trait6
entrera en vigueur provisoirement et en partie, comme il est dit ci-apr~s :

En attendant 1'6change des ratifications du Trait6 comme il est pr~vu h l'article 25, il est
convenu que les dispositions des articles 5, 6, 7 et 15 du Trait6 prendront effet entre les deux pays,
h partir du premier janvier 1924 inclus, les deux Parties contractantes s'engageant h promulguer
les d~clarations et r~glements qui pourront 6tre ndcessaires h cet effet.

En foi de quoi, les Plan ipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait h Helsingfors, le 14 d~cembre 1923.
ERNEST RENNIE.
HENRIK RAMSAY.
AXEL SOLITANDER.

IRCHANGE DE NOTES

i. LE MINISTRE DE SA MAJESTI9 BRITANNIQUE A HELSINGFORS AU MINISTRE

DES AFFAIRES ]tTRANGtRES DE FINLANDE.

L1 GATION B3RITANNIQUE. HELSINGFORS, 17 ddceibre 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE.

Le Gouvernement de Sa Majest6 ne considre pas le Trait6 de commerce et de navigation
anglo-finlandais comme s'appliquant aux p~cheries des Parties respectives. I1 ne se propose pas
de revendiquer, en vertu de ce Trait, aucun des droits et privileges sp~ciaux qui ont 6t6 conced6s
par l'accord conclu h Helsingfors, le 21 octobre 1922 ou qui pourront etre conced6s par un accord
ult~rieur entre la Finlande et la Russie, aux ressortissants russes, en ce qui concerne la p6che dans
les eaux arctiques de la Finlande c~d~es a cet Etat par la Russie, en vertu du Traitd de paix conclu
entre la Finlande et la Russie le 14 octobre 1920. Le Gouvernement de Sa Majest6 considre que,
dans ce sens, la pche comprend 6galement la chasse aux phoques.

L'assurance ci-dessus est donn6e sans pr6juger d'aucune question touchant aux limites des
eaux territoriales ou aux droits des navires britanniques, ne se livrant pas h la p~che ou,4 la chasse
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aux phoques dans les eaux finlandaises, h b6ndficier du traitement national dans les ports finlan-
dais, conform~ment aux dispositions du Trait6 anglo-finlandais mentionn6 ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour renouveler hi votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute con-
sidration.

(Sign6) ERNEST RENNIE.
A Son Excellence

M. le Dr J.-H. VENNOLA,
etc.

2. LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE FINLANDE AU MINISTRE

DE SA MAJESTA BRITANNIQUE A HELSINGFORS.

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES.

HELSINGFORS, le 21 dicembre 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de vous accuser reception de la note du 17 courant par laquelle vous avez bien
voulu faire la d6claration suivante :

(Suit le texte de la note du 17 d6cembre 1923 6manant du Ministre de Sa Majest6 britan-
nique b. Helsingfors.)

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, etc.

(Sign6) J. H. VENNOLA.
Son Excellence

Monsieur Ernest RENNIE,
Ministre de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.
Helsingfors.

No. 739





N" 740.

FINLANDE ET SUEDE

Accord en vue d'amender divers arti-
cles de l'Accord postal, du 19/22

mai 1922, entre la Finlande et )a
Suede, signe a Stockholm, le 26

juillet 1924.

FINLAND AND SWEDEN

Agreement amending various Articles
of the Postal Agreement of May
19/22, 1922, between Finland and
Sweden, signed at Stockholm, July
26, 1924.



170 Socie' des Nations - Recueil des Traits. 1924

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 740. - SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALISTA POSTINVAIHTOA
KOSKEVAN SOPIMUKSEN ERINAISTEN ARTIKLAIN MUUTTA .
MISESTA. ALLEKIRJOITETTU TUKHOLMASSA 26 PAIVANA
HEINAKUUTA 1924.

Textes of/iciels /innois et suidois, communiquis par le Ministre des A//aires dtrangdres de Finlande.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 octobre 1924.

Suomen ja Ruotsin postihallinnot ovat niille annetujen valtuutusten nojala sopineet siit/.,
ett5. mainittujen maiden vailistii postinvaihtoa koskevan, Helsingissd i9 ja Tukholmassa 22 paivana
toukokuuta 1922 allekirjoitetun sopimuksen 2, 3, 4 ja 5 artiklat saavat seuraavan muutetun sana-
muodon:

2 Artikla.

KIRJEIDEN JA POSTIKORTTIEN (BREVKORT) KULJETUSMAKSUT :KIRJAAMISMAKSU.

i. Toisesta maasta toiseen lidhetettavdn kirjeen kuljetusmaksu on :

Suomessa Ruotsissa

jos kirjeen paino ei ole yli 20 gramman ..... Ik. .50 p. 15 ayria
Jos paino on yli 20, mutta ei yli 125 gramman . 3 mk.- 30 ayria
jos paino on yli 125, mutta ei yli 250 gramman 4 mk. 50 p. 45 ayria
jos paino on yli 250, mutta ei yli 500 gramman 6 mk. - 6o aynia

Kirje, jonka paino on yli 500 gramman, mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvdlinen enimmyys-
paino), taksoitetaan kokonaisuudessaan maailmanpostisopimuksen mukaan. Postiasialihetyk-
set, joita vaihdetaan molempien maiden vlillii, eivait ole minkdian painorajoituksen alaiset.

Suomessa Ruotsissa

2. Yksinkertaisen postikortin (brevkort) kuljetus-
maksu on . ................. i markka IO dyriai

sekd postikortin (brevkort) maksettuine vastauk-
sineen ...... .... ............. ... 2 markkaa 2o ayrid

3. Alin maksu asiakirjoja sisailtdvasta ristisidelhetyksestd on yhta suuri kiin tdssa. artiklassa
mdilirdtty kuljetusmaksu tavallisesta kirjeestai, joka ei paina yli 20 gramman.

4. Frankkeeraamattomasta tai vaillinaisesti frankkeeratusta kirjeestd tai postikortista
(brevkort) sekai muusta vaillinaisesti frankkeeratusta kirjeldhetyksesta otetaan puuttuvan kul-
jetusmaksun kaksinkertainen mddrd.

5. Kirjaamismaksu on :
Suomessa I markka 50 penniE. ja Ruotsissa 30 diyrid
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 740. - AVTAL OM ANDRING AV SARSKILDA ARTIKLAR I
AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND
OCH SVERIGE, UNDERTECKNAT I STOCKHOLM DEN 26 JULI
1924.

Finnish and Swedish official texts, communicated by the Finnish Minister or Foreign A//airs. The
registration of this Agreement took place October 4, 1924.

Postf6rvaltningarna i Finland och Sverige hava i kraft av dem meddelade bemyndiganden
6verenskommit att artiklarna 2, 3, 4 och 5 i avtalet angAende postutvdxlingen mellan nd.mnda
lander, undertecknat i Helsingfors den 19 och i Stockholm den 22 maj 1922 skola erhdla f6jande
andrade lydelse.

Artikel 2.

BEFORDRINGSAVGIFTER F/iR BREV OCH POSTKORT (BREVKORT) : REKOMMENDATIONSAVGIFT.

i. Befordringsavgiften f6r brev, som sdndes frttn det ena landet til! det andra, utg6r:

i Finland i Sverige

om brevets vikt icke 6verstiger 20 gram ....... i ink. 50 p. 15 6re,
om vikten 6verstiger 20, men icke 125 gram . • 3 mk. -- 30 6re,
om vikten 6verstiger 125, men icke 250 gram 4 mk. 50 p. 45 6re,
om vikten 6verstiger 250, men icke 500 gram 6 ink. - 6o 6re,

Brev, i vikt 6verstigande 500 gram, men icke 2 kilogram (den internationella maximivikten),
taxeras i sin helhet enligt vdrldspostkonventionen. Postsaksf6rsdndelser, som utvdxlas mellan
de bagge landerna, dro icke underkastade nAgon begransning med-avseende A vikten.

i Finland i Sverige

2. Befordringsavgiften f6r enkelt postkort (brev-
kort) utg6r .... ................ . I.... mark io 6re,

samt f6r postkort (brevkort) med betalt svar . . . 2 mark 20 6re.

3. Lagsta avgiften f6r en korsbandsf6rsi~ndelse, innehfllande affdrshandlingar, dr lika med
den i denna artikel bestimda befordringsavgiften f6r ett vanligt brev, som i vikt icke 6verstiger
20 gram.

4. F6r ofrankerat eller ofullstandigt frankerat brev eller postkort (brevkort) samt f6r annan
ofullstdndigt frankerad brevf6rsandelse upptages dubbla beloppet av den felande befordrings-
avgiften.

5. Rekommendationsavgiften utg6r:
i Finland i mark 50 penni och
i Sverige 30 6re.
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6. Jos jommassakummassa maassa kotimaisten kirjeiden kuljetusmaksu tai painoerat tai
postikorttien (brevkort) kuljetusmaksu muuttuisivat tahi muutoksia tapahtuisi kirjeiden kan-
sainvaisiin kuljetusmaksuihin tai painoeriin taikka postikorttien (brevkort) kuljetusmaksuun
ndhden, tulee postihallintojen tehda siita aiheutuvat muutokset tUss artiklassa vahvistettuihin
maksuihin tai painoeriin ; kuitenkin ovat postihallintojen pAdt6kset tdssA suhteessa alistettavat
haUituksien hyvaksyttliviksi.

3 Artikla.

MAARAARVOISET KIRJEET.

Mdardarvoisesta kirjeestA, joka 1ahetetbiAn toisesta maasta toiseen, on, paitsi kuljetus- ja
kirjaamismaksuja 2 artiklan i ja 5 §§:n mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, joka on:

Suomessa 40 pennia kultakin i,ooo markan mAaratA tai sen osalta.
Ruotsissa io ayria kultakin 300 kruunulta tai sen osalta.
Vakuutusmaksun pitaa kokonaisuudessaan se maa, joka sen on kantanut.

4 Artikla.

TILATUT SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKTRJAT.

i. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota julkaistaan toisessa maassa, on .pidett&ivE tilaajan
saatavana toisessa maassa samasta maksusta kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, kuitenkin
huomioonottaen, ettei postimaksu missAin tapauksessa saa ola pienempi kuin i markka 50 pennia
Suomessa ja 20 diyria Ruotsissa tilauskaudelta.

Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoitemaan kesken.
2. Riippumatta kansainva1isessa sanomalehtisopimuksessa mainitusta menettelysta sano-

malehtitilausta siirrettaessa, voidaan postin kautta toisessa maassa tilatun. Suomessa tai Ruot-
sissa ilmestyvan sanomalehden tai aikakauskirjan jakelu etukateen suoritetusta maksusta, joka
Suomessa on 3 markkaa 75 pennia ja Ruotsissa 50 Ayria, siirtda toisessa maassa sijaitsevasta paikasta
paikkaan toisessa maassa. Maksu lankeaa siUe postilaitokselle, joka sen on kantanut. Samat mad-
raykset ovat voimassa tanskalaisen tai norjalaisen sanomalehden siirrosta toisessa maassa sijait-
sevasta paikasta ;paikkaan toisessa maassa. SiirrettaessA sanomalehted toisesta paikasta toiseen
saman maan postialueella ovat tdmn maan kotimaiset mdidrd.ykset voimassa.

5 Arlikla.

KAUTTAKULKUPOSTI.

i. Kirjeista ja postikorteista (brevkort), jotka erityisten sopimusten perusteela vaihdetaan
Suomen ja Tanskan seka Suomen ja Norjan vMilla Ruotsin kautta, suoritetaan korvausta kauttakul-
jetuksesta puolet siita mdrdsta, mikA olisi suoritettava yleisten kansainvilisten perusteiden mu-
kaan. Mdaraarvoisesta lahetyksesta ei Ruotsie tule mitaln osaa vakuutusmaksusta.

Kirjelhetyksista, jotka vaihdetaan toisen maan postitoimistojen vlilla ja jotka kuljetetaan
toisen maan alueen kautta tai tdindn maan meripostilinjoila, ei lasketa mitaan kauttakulku-
maksua eikA myskhiin korvausta merikuljetuksesta.

2. Sanomalehdista ja aikakauskirjoista, joita julkaistaan Suomessa tai Tanskassa tai Norjassa ja
joita sdannt6lisesti lahetetain molempien viimemainittujen maiden ja Suomen valilli Ruotsin kautta,
on Ruotsin postilaitokselle suoritettava korvausta kauttakuljetuksesta 12 '/2 ayria vuosineljannek-
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6. Skulle i ngotdera landet befordringsavgiften eller viktsatserna f6r inrikes brev eller be-
fordringsavgiften f6r postkort (brevkort) aindras eller dndring ske betraffande de internationella
befordringsavgiftema eller viktsatserna f6r brev eller befordringsavgiften f6r postkort (brevkort),
aga postf6rvaltningama vidtaga ddrav f6ranledda 5indringar uti de i denna artikel faststillda
avgifterna eller viktsatserna ; dock b6ra postf6rvaltningarnas beslut i sAdant hanseende under-
stallas regeringarnas godkdnnande.

Artikel 3.

BREV MED ANGIVET VARDE.

F6r brev med angivet varde, som sandes frAn det ena landet till det andra, skall, fbrutom
befordrings- och rekommendationsavgifter enligt artikel 2 §§ I och 5, erlaggas en assuransavgift,
som utg6r :

i Finland 40 penni f6r varje belopp av i,ooo mark eller del darav:
i Sverige IO 6re f6r varje belopp av 300 kronor eller del ddirav.
Assuransavgiften behAlles oavkortad av det land, som uppburit densamma.

Artikel 4.

ABONNERADE TIDNINGAR OCH TIDSKRIFTER.

i. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandahfllas abonnent i det
andra landet mot samma betalning, som erligges av postabonnent i utgivningslandet, dock med
iakttagande av att postavgiften i intet fall mA utgA med mindre belopp an I mark 50 penni i Finland
och 20 6re i Sverige f6r abonnemangstermin.

Postavgiften delas lika mellan utgivnings- och adressldndema.
2. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omf6rmdlda tillvdgagAendet vid bver-

flyttning av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Finland eller Sverige utkommande tidning
eller tidskrift, p& vilken postabonnerats i ettdera av landerna, mot en avgift i f6rskott av 3 mark
75 penni i Finland och 50 6re i Sverige, 6verflyttas fr n ort i det ena landet till ort i det andra lan-
det. Avgiften tillfaller det postverk, som uppburit densamma. Samma bestimmelser galla f6r
6verflyttning frAn ort i det ena landet till ort i det andra landet av dansk eller norsk tidning. I
frAga om 6verflyttning av tidning frAn en ort till eD annan inom samma lands postomrAde galla
detta lands inrikes bestaimmelser.

Artikel 5.

TRANSITERANDE POST.

i. F6r brev och postkort (brevkort), som pA grund av sdrskilda avtal utvdxlas mellan Finland
och Danmark eller mellan Finland och Norge i transit genom Sverige, erlagges ersattning f6r
transitbefordringen med hiilften av det belopp, som skulle utgA enligt allmant internationella grun-
der. F6r f6rsandelse med angivet varde tillkommer icke Sverige nAgon andel i assuransavgiften.

F6r brevf6rsdndelser, som utvaxlas mellan postanstalter i det ena landet och som befordras
bver det andra landets omrAde eller med detta lands sj6postlinjer, beraknas icke nAgon transit-
avgift och icke heller sj6transitersattning.

2. F6r tidningar och tidskrifter, som utgivas i Finland eller i Danmark eller Norge och som
regelbundet f6rsandas mellan sistnd.mnda bAda lander och Finland i transit genom Sverige, skall
till svenska postverket erlaggas en transitersdttning av 121/2 6re per kvartal eller del. av kvartal
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selta tai neljdnneksen osalta sanomalehdestd tai aikauskirjasta, joka ilmestyy useammin kuin
kerran viikossa, muussa tapauksessa 61/4 iyrid neljdnnekselta tai neljdnneksen osalta. Tarkemmat
mdirdykset tdmdn korvauksen laskemisesta vahvistavat postihallinnot.

Edelldinainitun sopimuksen 2, 3, 4 ja 5 artiklain ylli sovitut muutokset tulevat voimaan
i pdivd.nd elokuuta 1924 ja ovat voimassa nin kauan kuin itse sopimuskin on voimassa.

Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen ja ruotsin kielellii, joista toisen kappaleen
pitdd Suomen Postihallitus ja toisen Ruotsin Pdipostihallitus.

TUKHOLMASSA, 26 piiivdna heineikuuta 1924.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. (L. S.) JuLIus JUHLIN.
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for tidning eller tidskrift, som utkommer oftare ain en gAng i veckan, i annat fall av 61/4 6re per
kvartal eller del av kvartal. De narmare reglerna f6r denna ersattnings beraknande faststdllas
av postf6rvaltningarna.

Ovan 6verenskomna dindringar av artiklarna 2, 3, 4 och 5 i f6renimnda avtal trdda i kraft
den i augusti 1924 och galla sA ldnge sjdlva avtalet gler.

Upprattat i tvA exemplar, vartdera i finsk och svensk text, att behAllas det ena exemplaret
av Finlands Poststyrelse och det andra av Svenska Generalpoststyrelsen.

STOCKHOLM, den 26 juli 1924.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. (L. S.) JULIUS JUHLIN.
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I TRADUCTION.

No. 740. - ACCORD EN VUE D'AMENDER DIVERS ARTICLES DE
L'ACCORD POSTAL DU 19/22 MAI 1922 ENTRE LA FINLANDE
ET LA SUtDE, SIGNPl A STOCKHOLM LE 26 JUILLET 1924.

LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE LA FINLANDE et de LA SUADE sont convenues, en vertu des
pouvoirs qui leur ont t conf~r6s h cet effet, de modifier comme il est dit ci-dessous, les articles
2, 3, 4 et 5 de 'Accord concernant les relations postales entre les pays susmentionn~s, sign6 h
Helsingfors, le i9 mai 1922 et hL Stockholm, le 22 mai 1q22:

Article 2.

Taxes applicables aux lettires et aux cartes postales ; envois recommandis.

i. Les taxes applicables aux lettres envoy~es d'un pays h destination de l'autre, sont fixdes
comme suit :

Poids. Finlande. Suede.

Jusqu'h 20 gr. i mk. 50 p. 15 Ore.
de 20 gr. h 125 gr. 3 mk.- 30 *
de 125 gr. h 250 gr. 4 mk. 50.p. 45 1)
de 250 gr. hL 500 gr. 6 mk.- 6o ))

Pour les lettres d'un poids sup~rieur h 500 grammes, mais ne d6passant pas 2 kilogrammes
(poids maximum international), la taxe sera calcul6e d'apr s le poids total, conformment aux
oispositions de la Convention postale universelle. Aucune limite de poids n'est prdvue pour les
sacs postaux employds dans les 6changes postaux entre les deux pays.

Finlande. Suede.
2. La taxe applicable :

aux cartes postales simples sera de ........... . I.. ink. io ore.
aux cartes postales avec r~ponse pay6e ..... .... .. 2 mk. 20 ore.

3. La taxe minimum pour les paquets postaux et les papiers d'affaires sera celle qui est fixde
dans le present article pour une lettre ordinaire dont le poids ne d6passe pas 20 grammes.

4. Pour les lettres ou cartes postales non affranchies ou insuffisamment affranchies, et pour
tous autres envois par lettre-poste insuffisamment affranchis, la somme perque sera 6gale au double
de la taxe non pay6e ou de l'insuffisance.

5. Pour les envois recommandds, la taxe sera de

Finlande ..... ............. I mk. 50 p.
Suede ...... ............... 30 ore.

6. Au cas oil les taxes ou poids pr6vus pour les envois par lettre-poste h l'int~rieur, ou les
taxes applicables aux cartes postales, seraient modifies dans 'un ou l'autre des deux pays, ou au

1 Traduit par le Secrtariat de la Socift6 des Nations.



1924 League of Nations - Treaty Series. 177

1 TRANSLATION.

No. 740. - AGREEMENT AMENDING VARIOUS ARTICLES OF
THE POSTAL AGREEMENT OF MAY 19/22, 1922, BETWEEN FIN-
LAND AND SWEDEN, SIGNED AT STOCKHOLM, JULY 26, 1924.

THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF FINLAND AND SWEDEN have agreed, in virtue of the autho-
rity conferred on them for that purpose, to amend Articles 2, 3, 4 and 5 of the Postal Agreement
between these countries concluded at Helsingfors, on May 19, and at Stockholm, on May 22, 1922.

The amended articles will read as follows :

Article 2.

Rates lor letters and postcards. Registration.

(I) The rates for letters sent from one country to the other shall be as follows:

Finland Sweden

Weight not exceeding 20 grams .... .......... i mk. 50 p. 15 Ore
Weight exceeding 20 gr. but not exceeding 125 gr. . . 3 - 30
Weight exceeding 125 gr. but not exceeding 250 gr. .. 4 50 P. 45 '
Weight exceeding 250 gr. but not exceeding 500 gr. . 6 - 6o >

As regards letters weighing more than 500 grams but not more than 2 kilograms (the inter-
national maximum weight) the whole weight shall be charged for in accordance with the regula-
tions laid down in the International Postal Convention. Mailbags passing between the two countries
shall not be subject to any restriction as regards weight.

Finland Sweden
(2) The rate:

For single postcards shall be ... ............. I mark IO ore
For postcards with reply prepaid ............ ... 2 marks 20 #

(3) The minimum rate for postal packets sent under wrapper, containing commercial printed
matter, shall be the same as that fixed in the present article for an ordinary letter not exceeding
20 grams in weight.

(4) For unstamped or insufficiently stamped letters or postcards, and for any other insuffi-
ciently stamped communication by letter-post, the amount charged shall be double the amount
unpaid.

(5) The registration fee shall be:

Finland ... .............. . . mark 50 penni.
Sweden ..... .............. 30 ore.

(6) Should the rates or weights for the inland letter-post be altered in either country, or
should the rate for postcards be altered, or should the international rates or weights for letters or

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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cas oh les taxes ou poids des lettres, ou les taxes des cartes postales,.pr6vus pour la correspondance
internationale, seraient modifi6s, les administrations postales pourront apporter les changements
nfcessaires aux taxes et poids pr~vus dans le pr6sent article, mais les d6cisions prises en la mati~re
par les dites administrations devront 6tre ratififes par les Gouvernements de leurs pays respectifs.

Article 3.
Lettres avec valeur ddclar6e.

Pour les lettres avec valeur d6clar6e, expdi~es d'un pays h destination de l'autre, il sera pergu,
en sus des taxes d'affranchissement ordinaire ou de recommandation pr~vues h l'article 2 para-
graphes i et 5, une taxe d'assurance fix~e comme suit :

Finlande : 4o penni par iooo marks ou fraction de iooo marks.
Suede : IO 0re par 2oo kronor ou fraction de 2oo kronor.

La totalit6 des sommes perques h titre d'assurance sera acquise h l'administration des postes
qui les aura touch6es.

Article 4.

journaux et piriodiques fournis par abonnement postal.

i. Les journaux et p~riodiques publi6s dans l'un des deux pays, seront distribu6s aux abonn~s
de l'autre pays moyennant une somme 6gale h celle qui est pay6e par les titulaires d'abonnements
postaux dans le pays oii sont publi6s lesdits journaux et p~riodiques; toatefois, la taxe postale ne
sera en aucun cas infdrieure h i ink. 50 p. en Finlande OU h 20 0re en Suede, par trimestre d'abonne-
ment.

La somme touch6e sera r6partie 6galement entre le pays oil sont publi6s les journaux et p6rio-
diques et le pays destinataire.

2. En dehors de la proc6dure de transfert des abonnements pr6vue par la Convention inter-
nationale relative aux journaux et p6riodiques, les abonnements h des journaux et p6riodiques
publids en Suede ou en Finlande, qui ont 6t6 pris par l'interm6diaire de 1'administration postale
de l'un des pays, pourront 6tre transfors d'une localit6 de l'un des pays h une localit6 de l'autre,
moyennant paiement h l'avance d'une taxe de 3 ink. 75 penni, en Finlande, et de 50 0re en Suede.
Le montant des taxes sera acquis h l'administration postale qui l'aura per~u. Ces dispositions
s'appliqueront 6galement au transfert d'abonnements h des journaux et p6riodiques danois ou
norv~giens, d'une localit6 h une autre, dans l'autre pays. En ce qui concerne les transferts d'abon-
nements d'un endroit h un autre h l'int~rieur du mrme district postal d'un Etat, les r~glements
intrieurs de 'Etat int~ress6 seront applicables.

Article 5.
Transit postal.

i. Les lettres et cartes postales 6changdes entre le Danemark et la Finlande ou entre la Finlande
et la Norv~ge, qui traversent la Suede en transit seront soumises, conform~ment h une Convention
sp~ciale en vigueur, h des droits de transit s'61evant t la moiti6 de la somme qui aurait dfi tre payde,
en vertu des r~glements internationaux de caract~re g6n6ral. Pour les lettres avec valeur d6clar~e,
il ne sera vers6 h la Suede aucune fraction du montant des taxes d'assurance.

Les communications officielles 6changdes entre deux bureaux de poste de l'un des pays et
qui sont expddi6es h travers le territoire ou par les itin6raires postaux maritimes de l'autre, ne
seront sourmises h aucune taxe pour le transit par terre ou par mer.

2. Pour les journaux et pdriodiques publi6s en Finlande, au Danemark ou en Norv ge, r~gu-
lirement exp~di~s de l'un des deux derniers pays h la Finlande et qui traversent la Suede en transit,
ou vice versa, l'administration postale de la Suede touchera un droit de transit de 12 ore '/, par
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rate for postcards be altered, the postal Administrations may make such changes as may be required
in the rates and weights prescribed in this article : decisions taken in this matter by the postal
Administrations must, however, be ratified by their respective Governments.

Article 3.
Letters of Declared Value.

For letters of declared value sent from one country to the other, the following insurance fees
shall be charged, in addition to the ordinary postage rates and registration fees, as laid down in
Article 2, paragraphs I and 5 :

Finland: 40 penni for every i,ooo marks or part thereof.
Sweden : Io 0re for every 2o0 kronor or part thereof.

The whole of the amount charged for insurance shall be retained by the country which has
collected it.

Article 4.

Newspapers and Periodicals for which Post Office Subscriptions are paid.

(i) Newspapers and periodicals published in one country shall be delivered to subscribers
in the other country for the same sum as is charged to post office subscribers in the publishing
country, but the postal charge shall in no case be less than i mark 50 penni in Finland, or 20 ore
in Sweden, per term of subscription.

The sum charged shall be divided equally between the publishing country and the country
of destination.

(2) Apart from the procedure regarding the transfer of newspaper subscriptions laid down
in the international Convention regarding newspapers, subscriptions for newspapers and periodicals
published in Sweden or Finland, which have been taken out through the postal Administrations
of one of the countries, may be transferred from a place in one country to a place in the other on
prepayment of a charge of 3 marks 75 penni in Finland and of 50 ore in Sweden. The amount
charged shall be retained by the postal Administration which has collected it. The same regula-
tions shall apply to the transfer of a Danish or Norwegian newspaper subscription from one place
to another in the other country. As regards the transfer of a subscription from one place to another
within the same postal district of one State, the internal regulations of that State shall be applied.

Article 5.
Postal Transit.

(i) For letters-andlpostcards between Denmark and Finland or between Finland and Norway
sent in transit through Sweden, there shall be charged, in accordance with a special convention
in force, a transit due amounting to one-half of the sum which should have been paid under the
general international regulations. For letters of declared value no part of the amount charged for
insurance shall be paid to Sweden.

For official communications despatched between post offices in the one country and sent
through the territory of the other country, or by the other country's sea mail routes, no charge
shall be made for transit by land or sea.

(2) For newspapers and periodicals published in Finland, Denmark or Norway and regularly
sent from one of the two latter countries in transit through Sweden, to Finland, or vice versa, the
Swedish Postal Administration shall be paid a transit due of 121/2 0re per quarter or part of a
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trimestre on partie de trimestre, pour tous les journaux ou p6riodiques paraissant plus d'une fois
par semaine, et pour les autres, de 6 / ore par trimestre ou partie de trimestre. Les administra-
tions postales respectives fixeront tons autres d6tails compl6mentaires touchant les sommes h rece-
voir en vue du paiement de ce droit de transit.

Les amendements ci-dessus aux articles 2, 3, 4 et 5 de l'Accord postal, dont sont convenues
les deux Parties contractantes, entreront en vigueur le 1 er aofit 1924, et seront valables tant que
l'Accord lui-mme restera applicable.

Fait en deux expeditions, en langues finnoise et suddoise. L'une tes deux exp6ditions est
conserv~e par l'Administration postale de la Finlande, et l'autre par l'Administration g~n~rale
des Postes de la Subde.

STOCKHOLM, le 26 juillet 1924.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
(L. S.) JuLIus JUHLIN.
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quarter for each newspaper or periodical which is published more often than once weekly, and
for others 6 1/4 ore per quarter or part of a quarter. Further details regarding the amounts to
be charged for these dues shall be settled by the respective postal Administrations.

The above amendments to Articles 2, 3, 4 and 5 of the Postal Agreement have been agreed
upon and shall come into force on August i, 1924. They shall be valid so long as the Agreement
itself remains in force.

Done in duplicate, in the Finnish and Swedish languages, one copy being retained by the Fin-
nish Postal Administration and the other by the Swedish General Postal Administration.

STOCKHOLM, July 26, 1924.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
(L. S.) JULIUS JUHLIN.
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DANEMARK ET FINLANDE

Accord en vue d'amender divers arti-
cles de l'Accord postal du 19/22
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Finlande, signe a Stockholm, le 3j
juillet 1 924.

DENMARK AND FINLAND

Agreement amending various Articles
of the Postal Agreement of May
19/22, 1922, between Denmark
and Finland, signed at Stockholm,
July 3j, 1924.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 741. - OVERENSKOMST OM
ANDRING I VISSE ARTIKLER I
OVERENSKOMSTEN OM POST-
FORBINDELSEN MELLEM DAN-
MARK OG FINLAND, UNDER-
TEGNET I STOCKHOLM DEN
31. JULI 1924.

Textes officiels danois, finnois et suddois, com-
muniquds par le Ministre des A//aires tran-
g&res de Finlande et par le Ministre de Dane-
mark d Berne. L'enregistrement de cet accord
a eu lieu le 4 octobre 1924.

Poststyrelserne i Danmark og Finland har
i Kraft af de dem meddelte Bemyndigelser
truffet Aftale om, at Artiklerne 2, 3, 4 og 5
i Overenskomsten om Postforbindelsen mellem
de navnte Lande, underskrevet i K0benhavn
den 22, og i Helsingfors den 19, Maj 1922,
skal endres som folger :

Artikel 2.

Porto for Breve og Brevkort (Postkort) ; An-
befalingsgebyr.

i. Portoen for Breve, som sendes fra det
ene Land til det andet, udg0r :

I Danmark: I Finland:

hvis Brevets Voegt ikke
overstiger 20 Gram . . 20 Ore

hvis Brevets Vaegt oversti-
ger 20 Gram, men ikke
125 Gram ........ 40 -

hvis Brevets Vaegt oversti-
ger 125 Gram, men ikke
250 Gram ...... 6o -

hvis Brevets Vaegt oversti-
ger 25o Gram, men ikke
5oo Gram ...... 8o -

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 741. - SOPIMUS SUOMEN JA
TANSKAN VALISTA POSTIN-
VAIHTOA KOSKEVAN SOPI-
MUKSEN ERINAISTEN ARTIK-
LAIN MUUTTAMISESTA. ALLE-
KIRJOITETTU TUKHOLMASSA,
31 PAIVANA HEINAKUUTA 1924.

Danish, Finnish and Swedish official texts,
communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs and by the Danish Minister
at Berne, The registration of this Agreement
took place October 4, 1924.

Suomen ja Tanskan postihallinnot ovat
niille annettujen valtuutusten nojalla sopineet
siita, ettd. mainittujen maiden v5listi postin-
vaihtoa koskevan Helsingissd. 19 ja K6pen-
haminassa 22 paivand. toukokuuta 1922 alle-
kirjoitun sopimuksen 2, 3, 4 ja 5 artiklat
saavat seuraavan muutetun sanamuodon:

2 Artikla.

KIRJEIDEN JA POSTIKORTTIEN (BREVKORT)

KULJETUSMAKSUT.; KIRJAAMISMAKSU.

i. Toisesta maasta toiseen ldhetettivdn kir-
jeen, kuljetusmaksu on:

Suomessa. Tanskassa

jos kirjeen paino ei ole yli
i Mk. 50 P. 20 gramman ....... I mk. 5o p. 2o &yr.

jos paino on yli 20, mutta
el yli 125 gramman. . 3 mk. - 40 ayr.

3 - 00-

4 - 50-

6 - oo-

jos paino on yli 125, mutta
ei yli 250 gramman. . 4 mk. 50 p. 6o dyr.

jos parno on yli 250, mutta
ei yli 500 gramman . . 6 mk. - 80 4yr.
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Breve, hvis Vxgt overstiger 500 Gram,
men ikke 2 Kilogram (den internationale
Maksimumsvegt), takseres i deres Helhed
overensstemmende med Reglerne i Verdens-
postkonventionen. Postsagsforsendelser, som ud-
veksles mellem de to Lande, er ikke undergivet
nogen Begraensing i Henseende til Vaegt.

I Danmark: I Finland:

2. Portoen for enkelt Brev-
kort (Postkort) udg0r . 15 Ore I Mark

og for Brevkort (Postkort)
med betalt Svar . . . 30 - 2 -

3. Minimumsportoen for en Forsendelse med
Forretningspapierer er den i denne Artikel
fastsatte Porto for et almindeligt Brev, hvis
Vaegt ikke overstiger 20 Gram.

4. For ufrigjorte eller utilstraekkelig frigjorte
Breve eller Brevkort (Postkort) saint for
andre utilstrekkelig frigjorte Brevpostforsen-
delser opkraeves det dobbelte af den manglende
Porto.

5. Anbefalingsgebyret udg0r:
i Danmark 30 Ore og
i Finland i Mark 50 Penni.

6. Skulde i et af Landene Porto- eller Vaegt-
satserne blive forandret for Breve i den inden-
rigske Befordring eller Portoen for Brevkort
(Postkort) blive andret eller en Forandring
sker i de internationale Porto- eller Vaegtsatser
for Breve eller i Portoen for Brevkort (Post-
kort), skal Poststyrelserne kunne vedtage de
deraf foranledigede Forandringer i de i denne
Artikel fastsatte Porto- eller Vaegtsatser ; dog
vil de af Poststyrelserne i saa Henseende
trufne Beslutninger vaere at indstille til de
respektive Regeringers Godkendelse.

Artikel 3.

Breve med angiven Vxrdi.

For Breve med angiven Vxrdi, som sendes
fra det ene Land til det andet, erlagges foruden
Brevporto og Anbefalingsgebyr efter Artikel 2
§§ I og 5 et Forsikringsgebyr, som udg0r :
i Danmark IO Ore for hvert Bel0b af 300 Kr.

eller Del deraf,
i Finland 40 Penni for hvert Bel0b af IOOO Mark

eller Del deraf.

No. 741

Kirje, jonka paino on yli 500 gramman,
mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvalinen
enimmyyspaino), taksoitetaan kokonaisuudes-
saan maailmanpostisopimuksen mukaan. Posti-
asialihetykset, joita vaihdetaan molempien
maiden valill, eivat ole minkdAn painorajoituk-
sen alaiset.

Suomessa. Tanskassa.

2. Yksinkertaisen posti-
kortin (brevkort) kul-
jetusmaksu on . . . . i markka

seka postikortin (brev-
kort) maksettuine vas-
tauksineen ........ 2 markka

15 dyrid.

a 30 dyrid.

3. Alin maksu asiakirjoja sisltavdstA risti-
sideldhetyksest5. on yhtd suuri kuin tdssd
artiklassa mdArditty kuljetusmaksu tavallisesta
kirjeestd, joka ei paina yli 2o gramman.

4. Frankkeeraamattomasta tai vaillinaisesti
frankkeeratusta kirjeestd tai postikortista (brev-
kort) seka muusta vaillinaisesti frankkeera-
tusta kirjeldhetyksesta otetaan puuttuvan kul-
jetusmaksun kaksinkertainen maara.

5. Kirjaamismaksu on :
Suomessa i markka 50 pennid ja
Tanskassa 30 ayrid.
6. Jos jommassakummassa maassa koti-

maisten kirjeiden kuljetusmaksu tai painoerat
tai postikorttien (brevkort) luljetusmaksu
muuttuisivat tahi muutoksia tapahtiisi kir-
jeiden kansainvalisiin kuljetusmaksuihin tai
painoeriin taikka postikorttien (brevkort) kul-
jetusmaksuun ndhden, tulee postihallintojen
tehdd siit5 aiheutuvat muutokset tissa arti-
klassa vahvistettuihin maksuihin tai painoeriin ;
kuitenkin ovat postihallintojen pAtkset tdssi
suhteessa alistettavat hallituksien hyviksyt-
tdviksi.

3 Arlikla.

MAAIRAARVOISET KIRJEET.

MdArarvoisesta kirjeestd, joka lihetetdAn
toisesta maasta toiseen, on, paitsi kuljetus-
ja kirjaamismaksuja 2 artiklan I ja 5 §§:n
mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, joka on:

Suomessa 40 pennid kultakin I,OOO markan
mAArdlta tai sen osalta,

Tanskassa io ayriA kultakin 300 kruunulta
tai sen osalta.
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Forsikringsgebyret tilfalder udelt det Land,
som har opkravet det.

Artikel 4.

A bonnerede Tidender og Tidskrilter.

i. Tidender og Tidskrifter, som udgives
i det ene Land, skal leveres Abonnenter i
det andet Land for den samme Betaling, som
erlaegges af Postabonnenter i Udgivelseslandet,
dog at Portoen i intet Tilfalde udg0r mindre
end 20 Ore i Danmark og I Mark 50 Penni
i Finland pr. Abonnementstermin med Tillieg
i forekommende Tilfelde af svensk Transit-
afgift.

Portoen deles lige mellem Udgivelses- og
Bestemmelseslandet.

2. Bortset fra den i den internationale
Avisoverenskomst nxvnte Fremgangsmaade ved
Omflytning af Avisabonnementer, kan Besor-
gelsen af de i Danmark eller Finland udkom-
mende Tidender eller Tidskrifter, paa hvilke
Abonnement er tegnet gennem Postvaesenet
i et af Landene, omflyttes fra et Sted i det
ene Land til et Sted i det andet Land imod
Forudbetaling af en Afgift af 50 Ore i Danmark
og 3 Mark 75 Penni i Finland pr. Omflytning.
Afgiften tilfalder det Postvesen, der har
opkrovet den. Tilsvarende Bestemmelser galder
for Omflytning fra et Sted i det ene Land
til det andet Land af norske eller svenske
Aviser. Ved Omflytning fra et Sted til et andet
indenfor samme Lands Postomraade kommer
dette Lands indenrigske Bestemmelser til An-
vendelse.

Artikel 5.

Transiterende Post.

i. For Breve og Brevkort (Postkort), som
udveksles mellem Danmark og Finland i
Transit gennern Sverige, erlagges i Henhold
til en mellem Finland og Sverige gaeldende
sarlige Overenskomst Godtg0relsen for Tran-
sitbefordringen med Halvdelen af det Bel0b, som
skulde have vret betalt efter de almindelige
internationale Bestemmelser. For Brevforsen-
delser med angiven Vxrdi tilkommer der
if0lge den omhandlede Overenskomst ikke
Sverige nogen Andel af Forsikringsgebyret.

For Brevpostforsendelser, som udveksles mel-
lem Posthuse i det ene Land og som befordres

Vakuutusmaksun pitdA kokonaisuudessaan se
maa, joka sen on kantanut.

4 Artlkla.

TILATUT SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIRJAT.

i. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota jul-
kaistaan toisessa maassa, on pidettdvA tilaajan
saatavana toisessa maassa samasta maksusta
kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, kui-
tenkin huomioon ottaen, ettei postimaksu
misst dn tapauksessa saa olla pienempi kuin
i markka 50 pennid Suomessa ja 20 dyria
Tanskassa tilauskaudelta, lisadrmn1a tfhin sat-
tuvissa tapauksissa Ruotsille tulevan kaut-
takulkumaksun.

Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoite-
maan kesken.

2. Riippumatta kansainvalisessa sanomaleh-
tisopimuksessa mainitusta menettelystd sano-
malehtitilausta siirrettaessa, voidaan postin
kautta toisessa maassa tilatun, Suomessa tai
Tanskassa ilmestyvan sanomalehden tai aika-
kauskirjan jakelu etukateen suoritetusta mak-
susta, joka Suomessa on 3 markkaa 75 pennid
ja Tanskassa 50 Eyria, siirtad toisessa maassa
sijaitsevasta paikasta paikkaan toisessa maassa.
Maksu lankeaa sille postilaitokselle, joka sen
on kantanut. Samat mddrdykset ovat voimassa
norjalaisen tai ruotsalaisen sanomalehden siir-
rosta toisessa maassa sijaitsevasta paikasta
paikkaan toisessa maassa. Siirrettdessa sano-
malehtea toisesta paikasta toiseen saman maan
postialueella ovat tdm~n maan kotimaiset
mdArdykset voimassa.

5 Artikla.

KAUTTAKULKUPOSTI.

i. Kirjeista ja postikorteista (brevkort), jotka
vaihdetaan Suomen i'a Tanskan vMlill Ruotsin
kautta, maksetaan uomen ja Ruotsin vilillA
voimassa olevan erityisen sopimuksen mukaan
korvausta kauttakuljetuksesta puolet siitA mA-
rdsta, mikA olisi suoritettava yleisten kansain-
valisten perusteiden mukaan. Madrdarvoisista
kirjeldhetyksistE ei Ruotsille mainitun sopi-
muksen mukaan tule mitdadn osaa vakuutis-
maksusta.

Kirjeldihetyksista, jotka vaihdetaan toisen

maan postitoimistojen valilla ja jotka kulje-
N
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over det andet Lands Omraade eller med
dette Lands Sopostlinier, beregnes ikke nogen
Transitgodtg0relse og ej heller S0transitgodt-
g0relse.

2. For Tidender og Tidsskrifter, som udgives
i Danmark eller i Norge eller i Finland og
som regelsrhTxssigt sendes mellem f0rstnevnte
to Lande og Finland i Transit gennem Sverige,
skal der overensstemmende med fornevnte
mellem Finland og Sverige geldende sarlige
Overenskomst til det svenske Postvxsen erleg-
ges en Transitgodtg0relse af 12 1/2 Ore pr.
Kvartal eller Del af Kvartal for Tidende
eller Tidsskrift, der udkommer oftere end
en Gang om Ugen. ellers af 6% Ore pr. Kvartal
eller Del af Kvartal. De naermere Regler for
denne Godtgorelses Beregning fastsaettes af
Poststyrelserne.

Ovennoevnte vedtagne eEndringer af Artik-
lerne 2, 3, 4 og 5 i fornevnte Overenskomst
trader i Kraft den i. August 1924 og er galdende
saa lange selve Overenskomsten galder.

Udfierdiget i to Eksemplarer, begge med
dansk, finsk og svensk Tekst, af hvilket det
ene Eksemplar forbliver i Generaldirektoratet
for Postvsenet i Danmark og det andet
i Finlands Poststyrelse.

STOCKHOLM den 31. Juli 1924.

(L. S.) C. MONDRUP.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 18 septembre 1924.

Georg COHN.

Chef du Service danois de la Sociiti
des Nations.

OVERENSKOMST

OM IENDRING I VISSE ARTIKLER I EKSPEDI-
TIONSREGELMENTET TIL OVERENSKOMSTEN

OM POSTFORBINDELSEN MELLEM DANMARK
OG FINLAND, UNDERTECKNAD I STOCKHOLM

DEN 31. JULI 1924.

Den danske og den finske Poststyrelse er
kommet overens om, at Paragraferne I og 2
i Ekspeditionsreglementet til Overenskomsten

No. 741

tetaan toisen maan alueen kautta tai taimn
maan meripostilinjoilla, ei lasketa mit dn kaut-
takulkumaksua eikd my6skdan korvausta meri-
kuljetuksesta.

2. Sanomalehdista ja aikakauskirjoista, joita
julkaistaan Suomessa tai Tanskassa tai Nor-
jassa ja joita sdinn611isesti liihetetadn molem-
pien viimemainittujen maiden ja Suomen vdiilld
Ruotsin kautta, on yllmainitun Suomen ja
Ruotsin vdlilla voimassa olevan erityisen sopi-
muksen mukaan Ruotsin postilaitokselle suo-
ritettava korvausta kauttakuljetuksesta 12%
Avrid vuosineljannekselta tai neljfdnneksen osalta
sanomalehdestd tai aikakauskirjasta, joka ilmes-
tyy useammin kuin kerran viikossa, muussa
tapauksessa 6/ ayria neljannekselta tai nel-
janneksen osalta. Tarkemmat mdAraykset ta-
man korvauksen laskemisesta vahvistavat posti-
hallinnot.

Edelldmainitun sopimuksen 2, 3, 4 ja 5 ar-
tiklan ylla sovitut muutokset tulevat voimaan
I paivn elokuuta 1924 ja ovat voimassa
niin kauan kuin itse sopimuskin on voimassa.

Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen,
ruotsin' ja tanskan kielelld, joista toisen kap-
paleen pitd0L Suomen Postihallitus ja toisen
Tanskan postilaitoksen Paahallinto.

TUKHOLMASSA 31 piaiviindi heinikuuta 1924.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

SOPIMUS

SUOMEN JA TANSKAN VALISTA POSTINVAIHTOA

KOSKEVAAN SOPIMUKSEEN KUULUVAN TOIMI-

TUSOHJESAANN6N ERINAISTEN PYKALIEN

MUUTTAMISESTA ALLEKIRJOITETTU TUKHOL-

MASSA 31 PAIVANA HEINAKUUTA 1924.

Suomen ja Tanskan postihallinnot ovat
keskenaan sopineet, etta mainittujen maiden
viflista postinvaihtoa koskevaan, Helsingissa
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om Postforbindelsen mellem de nevnte Lande,
underskrevet i Kobenhavn den 22. og i Helsing-
fors den 19. Maj 1922, skal aendres som folger

§ I.

Velgorenhedsmerker.

De saakaldte Vclg0renhedsmaerker kan i
Overensstemmelse med Afsendelseslandets in-
denrigske Bestemmelser anbringes paa Brev-
postforsendelser.

§ 2.

Gebyr ]or Modtagelsesbeviser og Eltersporgsler.

Gebyret for et Modtagelsesbevis for en
anbefalet Brevpostforsendelse, et Brev med
angiven Verdi, en Pakke eller en Postanvisning
er lig den Porto, som er fastsat i Overenskomsten
for Breve af den laveste Vaegtsats, for saa vidt
Modtagelsesbeviset forlanges santidigt med
Forsendelsens Indlevering.

Det dobbelte Gebyr opkroves for Modtagel-
sesbevis, som forlanges efter Forsendelsens
Indlevering, saint for Eftersp0rgsel af saadanne
Forsendelser eller af almindelige Brevpost-
forsendelser.

Ovennxvnte vedtagne AXndringer af Para-
graferne I og 2 i fornxvnte Ekspeditionsregle-
ment skal trmede i Kraft fra og med den i. Au-
gust 1924.

Udfirdiget i to Eksemplarer, begge med
dansk, finsk og svensk Tekst, af hvilke det
ene Eksemplar forbliver i Generaldirektoratet
for Postv.esenet i Danmark og det andet
i Finlands Poststyrelse.

STOCKHOLM, den 31. Juli 1924.

C. MONDRUP.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 18 septembre 1924.

Georg 'COHN.

Chel du Service danois de la Socijtg
des Nations.

i9 ja Kopenhaminassa 22 pdivnd toukokuuta
1922 alekirjoitettuun sopimukseen kuuluvan
toimitusohjesdinn6n I ja 2 pykdl5 saavat
seuraavan muutetun sananuodon:

I

Iyvdntekevdisyysmerkit.

N. s. hyv5intekevaisyysmerkkej a voidaan
1lht6maan kotimaisten mddrdysten mukaisesti
kiinnittaii kirjeldhetyksiin.

2 §.

Maksu kirjattua kirjelahetystd, miiraar-
voista kirjetti, pakettia taikka postiosoitusta
koskevasta vastaanottotodistuksesta on yhtli
suuri kuin se maksu, joka sopimuksen mukaan
suoritetaan alimman painoerin kirjeestd, jos
todistus pyydetddn samalla kuin lihetys jdte-
tdin postiin.

Kyseenalainen maksu suoritetaan kaksinker-
taisena vastaanottotodistuksesta, joka pyyde-
tddn ldhetyksen postiinjattdmisen jdlkeen sekdi
my6s tallaisten ldhetysten taikka tavallisten
kirjelhhetysten tiedustelusta.

Edellfamainitun toimitusohjesdiannbn I ja 2
pykalien ylla sovitut muutokset sovelletaan
i pdivdstd elokuuta 1924.

Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen-
ruotsin- ja tanskankieleUd j oista toisen kappaleen
pitdii Suomen PostihaUitus ja toisen Tanskan
postilaitoksen Paihallinto.

TUKHOLMASSA 31 pdivdni heiniikuuta 1924.

G. E. F. ALBRECHT.

No 741
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1 TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 741. - AVTALo OM ANDRING AV SARSKILDA ARTIKLAR I
AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND
OCH DANMARK, UNDERTECKNAT I STOCKHOLM DEN 31, JULI
1924.

Postf6rvaltningarna i Finland och Danmark hava i kraft av dem meddelade bemyndiganden
6verenskommit att artiklarna 2, 3, 4 och 5 i avtalet angAende postutvdxlingen mellan nd-mnda
lander, undertecknat i Helsingfors den i9 och i Kbpenhamn den 22 maj 1922 skola erhAlla f6ljande
andrade lydelse :

Artikel 2.

BEFORDRINGSAVGIFTER F6R BREV OCH POSTKORT (BREVKORT) ; REKOMMENDATIONSAVGIFT.

i. Befordringsavgiften f6r brev, som sdndes frin det ena landet till det andra, utg6r:

i Finland i Danmark

om brevets vikt icke 6verstiger 20 gram ...... i mk. 50 p. 20 6re
om vikten 6verstiger 20, men icke 125 gram 3 ink. - 40 6re
om vikten 6verstiger 125, men icke 250 gram 4 ink. 50 p. 6o 6re
om vikten 6verstiger 250, men icke 500 gram . . 6 mk. - 8o 6re

Brev, i vikt 6verstiganda 500 gram, men icke 2 kilogram (den internationella maximivikten),
taxeras i sin helhet enligt vdrldspostkonventionen. Postsaksf6rsandelser, son utvdxlas mellan
de bagge landerna, aro icke underkastade nAgon begrdnsning med avseende A vikten.

i Finland i Danmark

2. Befordringsavgiften f6r enkelt postkort (brev.
kort) utgoir ..... ................ ... i mark 15 6re

samt f6r postkort (brevkort) med betalt svar . . 2 mark 30 6re

3. Lagsta avgiften f6r en korsbandsf6rsandelse, innehAllande affdrshandlingar ar lika med
den i denna artikel bestamda befordringsavgiften f6r ett vanligt brev, som i vikt icke 6verstiger
20 gram.

4. F6r ofrankerat eller ofullstdndigt frankerat brev eller postkort (brevkort) saint f6r annan
ofullstandigt frankerad brevf6rsdndelse upptages dubbla beloppet av den felande befordrings-
avgiften.

5. Rekommendationsavgiften utg6r:
i Finland i mark 50 penni och
i Danmark 30 6re.

6. Skufe i ndgotdera landet befordringsavgiften eller viktsatserna f6r inrikes brev eller
befordringsavgiften f6r postkort (brevkort) andras, eller dndring ske betraffande de internationella
befordringsavgifterna eller viktsatserna f6r brev eller befordringsavgiften f6r postkort (brevkort),
dga postf6rvaltningarna vidtaga darav f6ranledda andringar uti de i denna artikel faststallda
avgifterna eller viktsatserna ; dock b6ra postf6rvaltningarnas beslut i sAdant hdnseende under-
stilas regeringarnas godkdannande.
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Artikel 3.

BREv MED ANGIVET VARDE.

F6r brev med angivet varde, som sdndes frAn det ena landet till det andra, skall, f6rutom
befordrings- och rekommendationsavgifter enligt artikel 2 §§ i och 5, erlAggas en assuransavgift,
som utgbr:

i Finland 40 penni f6r varje belopp av i,ooO mark eller del ddrav,
i Danmark IO 6re for varje belopp av 30o kronor eller del ddrav.
Assuransavgiften behAdles oavkortad av det land, som uppburit densamma.

Arlikel 4.

ABONNERADE TIDNINGAR OCH TIDSKRIFTER.

I. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandahAllas abonnent i det
andra landet mot samma betalning, som erlagges av postabonnent i utgivningslandet, dock med
iakttagande av att postavgiften i intet fall mA utgA med mindre belopp an I mark 5o penni i Fin-
land och 20 6re i Danmark for abonnemangstermin, med tillaigg, i f6rekommande fall, av svensk
transitavgift.

Postavgiften delas lika mellan utgivnings- och adresslindema.
2. Oavsett det i det intemationella tidningsavtalet omfdrmalda tillvdgagAendet vid 6verflytt-

ning av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Finland eller Danmark utkommande tidning
eller tidskrift, pA vilken postabonnerats i ettdera av ldnderna, mot en avgift i fLrskott av 3 mark
75 penni i Finland och 50 6re i Danmark 6verflyttas frAn ort i det ena landet till ort i det andra
landet. Avgiften tillfaller det postverk, som uppburit densamma. Samma bestammelser galla
for 6verflyttning frAn ort i det ena landet till ort i det andra landet av norsk eller svensk tidning.
I frAga om 6verflyttning av tidning frAn en ort till en annan inom samma lands postomrAde galla
detta lands inrikes best~rmmelser.

Artikel 5.

TRANSITERANDE POST.

i. F6r brev och postkort (brevkort), som utvdxlas mellan Finland och Danmark i transit
genom Sverige, erldgges pA grund av mellan Finland och Sverige gallande sarskilt avtal ersattning
f6r transitbefordringen med hdlften av det belopp, som skulle utgA enligt allmdnt internationella
grunder. F~r brevf6rs5ndelser med angivet varde tillkommer icke Sverige enligt sagda avtal nAgon
andel i assuransavgiften.

F6r brevf6rsaindelser, som utvdxlas mellan postanstalter i det ena landet och som befordras
6ver det andra landets omrAde eller med detta lands sjdpostlinjer, beraknas icke nAgon transit-
avgift och icke heler sj6transitersattning.

2. Fbr tidningar och tidskrifter, som utgivas i Finland eller i Danmark eller Norge och som
regelbundet f6rsdndes mellan sistnamnda bAda linder och Finland i transit genom Sverige, skall
enligt ovanndmnda mellan Finland och Sverige gallande sdrskilda avtal till svenska postverket
erldggas en transitersdttning av 12 2 6re per kvartal eller del av kvartal f6r tidning eller tidskrift,
som utkommer oftare an en gAng i veckan, i annat fall av 6/ 6re per kvartal eller del av kvartal.
De nnrmare reglerna f6r denna ersattnings ber.knande faststallas av postf6rvaltningarna.

Ovan 6verenskomna andringar av artiklarna 2, 3, 4 och 5 i fOrenamnda avtal trada i kraft
den i augusti 1924 och gla sA lange sjalva avtalet galler.

Upprattat i tvA exemplar, vartdera i finsk, svensk och dansk text att behAllas, det ena exem-
plaret av Finlands Poststyrelse och det andra av Generaldirektoratet for postvasendet i Danmark.

STOCKHOLM, den 31 juli 1924. (L. S.) C. MONDRUP.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

N
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OVERENSKOMMELSE

OM ANDRING AV SARSKILDA PARAGRAFER I EXPEDITIONSREGLEMENTET TILL AVTALET

ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH DANMARK.

Finska och danska postf6rvaltningarna hava 6verenskommit, att paragraferna i och 2 i e xpedi-
ditionsreglementet till avtalet angAende postutvixlingen mellan namnda lander, undertecknat
i Helsingfors den i och i K6penhamn den 22 maj 1922, skola erhAlJa fbljande 'ndrade lydelse

I §.

Vdlgrenhetsmdrken.

S. k. vd1g6renhetsm5irken kunna i enlighet med avslindningslandets inrikesbestimmeser

anbringas A brevf6rsi.ndelser.

2§.

Avgiften f6r mottagningsbevis, r6rande en rekommenderad brevf6rsdindelse, ett brev med
angivet vdirde, ett paket eller en postanvisning dr lika med den avgift, som enligt avtalet utgAr fir
brev i den ldgsta viktsatsen, ddirest beviset begares samtidigt med f6rsaindelsens inl~imnande.

Dubbla beloppet av ifrAgavarande avgift utgAr f6r mottagningsbevis, som begares efter f6rsin-
delsens inlAmnande avensom f6r reklamation av dylika fbrsaindelser eller av vanlig brevf6rsdndelse.

Ovan 6verenskomna andringar av paragraferna I och 2 i f6ren5mnda expeditionsreglemente
skola tillimpas frAn och med den I augusti 1924.

Upprdttat i tvA exemplar, vartdera i finsk, svensk och dansk text, att behAllas det ena exem-
plaret av Finlands Poststyrelse och det andra av Generaldirektoratet f6r postvdsendet i Danmark.

STOCKHOLM, den 31 juli 1924.
C. MONDRUP.
G. E. F. ALBRECHT.

No. 741
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1 TRADUCTION.

No. 741. - ACCORD EN VUE D'A-
MENDER DIVERS ARTICLES DE
L'ACCORD POSTAL DU 19/22
MAI 1922 ENTRE LE DANE-
MARK ET LA FINLANDE, SIGNE
A STOCKHOLM, LE 31 JUILLET
1924.

Les Administrations postales du Danemark
et de la Finlande sont convenues, en vertu des
pouvoirs qui leur ont 6t6 conf6rds h cet effet,
de modifier comme il est dit ci-dessous les
articles 2, 3, 4 et 5 de 'Accord concernant
les relations postales entre les pays susmention-
n~s, sign6 h Helsingfors, le 19 mai 1922, et
hi Copenhague, le 22 mai 1922:

Article 2.

Taxes applicables aux lettres et aux cartes posta-
les ; envois recommandis.

i. Les taxes applicables aux lettres envoy6es
d'un pays h destination de l'autre, sont fixdes
comme suit :
Poids:

1 TRANSLATION.

No. 741. - AGREEMENT AMEND-
ING VARIOUS ARTICLES OF
THE POSTAL AGREEMENT
OF MAY 19/22, 1922, BE-
TWEEN DENMARK AND FIN-
LAND, SIGNED AT STOCK-
HOLM, JULY 31, 1924.

The Post Office Authorities of Denmark
and Finland have, in virtue of the authority
conferred on them for that purpose, agreed
that Articles 2, 3, 4 and 5 of the Agreement
regarding postal communications between the
above-mentioned countries, which was signed
at Helsingfors on May 19, 1922, and at Copen-
hagen on May 22, 1922, shall be modified as
follows

Article 2.

Rates for Letters and Postcards : Registration.

(i) The rates for letters sent from one country
to the other shall be as follows :

Danemark. Finlande.

ne ddpassant pas 20 gr. 20 ore i mk. 50 p.

au-dessus de 20 gr. mais
ne ddpassant pas 125 gr. 40 3 3 mk. - p.

au-dessus de 125 gr. mais ne
d6passant pas 250 gr. 6o a 4 mk. 50 p.

au-dessus de 250 gr. mais ne
d6passant pas 500 gr. 8o a 6 mk. - p.

Pour les lettres d'un poids sup~rieur h 500 gr.
mais ne d6passant pas 2 kilogrammes (poids
maximum international) la taxe sera calcul6e
d'apr~s le poids total, conform6ment aux
dispositions de la Convention postale univer-
selle. Aucune limite de poids n'est pr~vue

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.

Denmark. Finland.

Weight not exceeding
20 grs ........... 20 ore

Weight exceeding 20 grs.
but not exceeding 125 grs. 40 0re

Weight exceeding 125 grs.
but not exceeding 250 grs. 6o ore

Weight exceeding 250 grs.
but not exceeding 500 grs. 8o ore

i Mk. 50 P.

3 Mk. -P.

4 Mk. 50 P.

6 Mk. - P.

As regards letters weighing more than 500 grs.
but not more than 2 kg. (the international
maximum weight), the whole weight shall
be charged for in accordance with the regulations
laid down in the International Postal Con-
vention. Mail-bags passing between the two

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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pour les sacs postaux employgs dans les 6changes
postaux entre les deux pays.

Danemark. Finlande.

2. La taxe applicable aux
cartes postales simples
sera de: .. ...... 150re iink.-p.
aux cartes postales avec
r6ponse pay6e . . . . 30 2 mk. - p.

3. La taxe minimum pour les papiers d'af-
faires sera celle qui est fix6e dans le pr6sent
article pour une lettre ordinaire dont le poids
ne d6passe pas 20 grammes.

4. Pour les lettres ou cartes postales non
affranchies ou insuffisamment affranchies, et
pour tous autres envois postaux insuffisamment
affranchis, la somme perque sera 6gale au
double de la taxe non payee ou de l'insuffisance.

5. Pour les envois recommand6s la taxe
sera de :

Danemark .. ..... 30 ore.
Finlande .. ....... i ink. 50 p.

6. Au cas oh les taxes ou poids pr6vus
pour les envois par lettre-poste hL l'int6rieur
ou les taxes applicables aux cartes postales,
seraient modifi6s dans l'un ou l'autre des deux
pays, ou au cas oh les taxes ou poids des lettres,
ou les taxes des cartes postales, pr~vus pour
la correspondance internationale, seraient modi-
figs, les administrations postales pourront
apporter les changements n~cessaires aux taxes
et poids pr6vus dans le pr6sent article, mais
les d6cisions prises en la mati6re par lesdites
administrations devront 8tre ratifides par les
Gouvernements de leurs pays respectifs.

Article 3.

Lettres avec valeur d~clarje.

Pour les lettres avec valeur d~clarde, exp6-
di~es d'un pays h destination de l'autre, il
sera perqu, en sus des taxes d'affranchissement
ordinaire ou de recommandation pr6vues h
l'article 2 §§ I et 5, une taxe d'assurance fixde
comme suit :
Danemark : IO ore par 300 kroner ou fraction

de 300 kroner.
Finlande : 40 penni par i.ooo nk. ou fraction

de I.ooo mk.
La totalit6 des sommes perques h titre

d'assurance sera acquise h l'administration
des postes qui les aura touch~es.
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countries shall not be subject to any restriction
as regards weight.

Denmark. Finland.

(2) The rate for single post-
cards shall be. . . 15 ore I Mk.

For postcards with
reply pre-paid . . . 30 ore 2 Mk.

(3) The minimum charge for commercial
printed-matter is that laid down in the present
article for an ordinary letter not exceeding
20 grs. in weight.

(4) For unstamped or insufficiently stamped
letters or postcards and other insufficiently
stamped postal packages, the charge levied
shall be twice the amount of the charge or
the amount which is underpaid.

(5) The registration fee shall be:

Denmark . . . 30 ore.
Finland . . . . i Mk. 50 Penni

(6) Should the rates or weights for the
inland letter post be altered in either country,
or should the rate for postcards be altered,
or should the international rates or weights
for letters or the international rate for post-
cards be altered, the Postal Administrations
may make such changes as may be required
in the rates and weights prescribed in this
article, but decisions taken in this matter
by the Postal Administrations must be ratified
by their respective Governments.

Article 3.

Letters o/ Declared Value.

For letters of declared value sent from one
country to the other the following insurance
fees shall be charged in addition to the ordinary
postage rates and registration fees as laid
down in Article 2, paragraphs I and 5

Denmark: IO ore for every 3oo Kr. or part
thereof.

Finland: 40 Penni for every I,OOO Marks or
part thereof.
The whole of the amount charged for in-

surance shall be retained by the country which
has collected it :
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Article 4.

Journaux et periodiques fournis par abonne-
ment postal :

i. Les journaux et p~riodiques publi~s dans
l'un des deux pays seront distribu6s aux
abonn~s de l'autre pays, moyennant une somme
6gale h celle qui est payee par les titulaires
d'abonnements postaux dans le pays ou sont
publi6s lesdits journaux et periodiques ;
toutefois, la taxe postale ne sera en aucun cas
infrieure h 20 ore au Danemark et h i mark
50 penni en Finlande, par trimestre d'abonne-
ment. En outre, il pourra ftre per~u une taxe
supplmentaire destin6e h couvrir les frais
de transit en Suede.

La somme touchde sera rdpartie 6galement
entre le pays oil sont publi~s les journaux
et p~riodiques et le pays destinataire.

2. En dehors de la procedure de transfert
des abonnements, pr~vue par la Convention
internationale relative aux journaux et p6-
riodiques, les abonnements h. des j oumaux
et p6riodiques publi6s au Danemark ou en
Finlande, qui ont 6t6 pris par l'interm~diaire
de l'administration postale de l'un des pays,
pourront tre transf6rms d'une localit6 de
l'un des pays h une localit, de l'autre, moyen-
nant paiement h l'avance d'une taxe de 50 ore
au Danemark et de 3 marks 75 penni en Finlande,
pour chaque abonnement transf~r. Le montant
des taxes sera acquis h l'administration postale
qui l'aura perqu. Ces dispositions s'appliqueront
6galement au transfert d'abonnements h des
journaux et p~riodiques norv~giens ou su~dois,
d'une localit6 h une autre, dans l'autre pays.
En ce qui concerne les transferts d'abonnements
d'un endroit h un autre, h l'int6rieur des limites
postales de chacun des deux pays, les r~gle-
ments int~rieurs de l'Etat int6ress6 seront
applicables.

Article 5.

Transit postal.

i. Les lettres et cartes postales 6changdes
entre le Danemark et la Finlande, qui traver-
sent la Suede en transit, seront soumises,
conformgment h une Convention sp~ciale en
vigueur entre la Su~de et la Finlande, h des
droits de transit s'61evant h la moiti de la
somme qui aurait dfi 6tre pay6e en vertu
des r~glements internationaux de caractre

Article 4.

Newspapers and Periodicals for which Post
Office Subscriptions are paid.

(I) Newspapers and periodicals published
in one country shall be delivered to subscribers
in the other country for the same sum as is
charged to post office subscribers in the publish-
ing country, but the postal charge shall in
no case be less than 20 ore in Denmark and
I Mk. 50 P. in Finland per term of subscription,
with an increase, when necessary, to cover
Swedish transit dues.

The sum charged shall be divided equally
between the publishing country and the country
of destination.

(2) Apart from the procedure regarding
the transfer of newspaper subscriptions laid
down in the International Convention regard-
ing newspapers, subscriptions for newspapers
and periodicals published in Denmark or
Finland, which have been taken out through
the Postal Administration of one of the countries,
may be transferred from a place in one country
to a place in the other on prepayment of
a charge of 50 ore in Denmark and 3 Mk.
75 Penni in Finland, for each subscription
transferred. The amount charged shall be
retained by the Postal Administration which
has collected it. The same regulations shall
apply to the transfer of Norwegian or Swedish
newspapers from one place to another in the
other country. As regards transfers of subscrip-
tions from one place to another within the postal
area of either country, the internal regulations
of the State concerned shall be applicable.

Article 5.

Postal Transit.

(i) For letters and postcards between Den-
mark and Finland sent in transit through
Sweden there shall be charged, in accordance
with a special Convention in force between
Sweden and Finland, a transit due amounting
to one-half of the sum which should have
been paid under the general international
regulations. For letters of declared value,
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gdndral. Pour les lettres avec valeur d6clar6e,
il ne sera vers6 h la Suede aucune fraction
du montant des taxes d'assurance.

Les communications officielles 6chang~es entre
deux bureaux de poste de lun des pays,
et qui sont exp6di6es h travers le territoire, ou
par les itin6raires postaux maritimes de l'autre
pays, ne seront soumises h aucune taxe
pour le transit par terre ou par mer.

2. Pour les journaux et p6riodiques publics
au Danemark, en Norv~ge ou en Finlande,
r~guli~rement expddi~s de l'un des deux pre-
miers pays h l'autre, et qui traversent la Suede
en transit, l'Administration postale de la Suede
touchera, conformment h l'accord special
susmentionn6 entre la Finlande et la Suede,
un droit de transit de 12 0re % par trimestre,
ou partie de trimestre, pour tous les journaux
ou p6riodiques' paraissant plus d'une fois
par semaine, et, pour les autres, de 6 0re /4
par trimestre ou partie de trimestre. Les admi-
nistrations postales respectives fixeront tous
autres d~tails compl~mentaires touchant les
sommes h percevoir en vue du paiement de
ce droit de transit.

Les amendements susindiqu~s aux articles 2,
3, 4 et 5 de l'Accord pr6cit6 entreront en vigueur
le Ier aofit 1924, et seront valables tant que
l'Accord restera applicable.

Fait en deux expdditions, r~dig~es chacune
en langues danoise, finlandaise et suddoise.
L'une des deux expeditions est conserv6e
par le Directeur gdndral de l'Administration
des Postes du Danemark, et l'autre par l'Admi-
nistration postale de la Finlande.

STOCKHOLM, le 31 juillet 1924.

no part of the amount charged for insurance
shall be paid to Sweden.

For official communications which are des-
patched from one post office to another in
the same country, and which are sentt hrough
the territory of the other country or by the
other country's sea mail routes, no charge
shall be made for transit by land or sea.

(2) For newspapers and periodicals which
are published in Denmark, Norway or Finland,
and which are regularly sent from one of the
first two countries to the other in transit
through Sweden, the Postal Administration
of the latter country shall, in conformity
with the above-mentioned special Agreement
between Finland and Sweden, be paid a transit
due of 12 '/2 ore per quarter, or part thereof,
for each newspaper or periodical which is
published more often than once weekly, and
for others 6% ore per quarter or part thereof.
Further details regarding the amounts to be
charged for these dues shall be laid down
by the respective Postal Administrations.

The above amendments to Articles 2, 3,
4 and 5 of the aforesaid Agreement shall come
into force on August I, 1924, and shall remain
valid so long as the Agreement continues in
force.

Done in duplicate, in Danish, Finnish and
Swedish, one copy being retained in the Post-
master-General's Office in Denmark and the
other in the Finnish Postal Administration.

STOCKHOLM, July 31, 1924.

(L. S.) C. MONDRUP.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

No. 741
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AGREEMENT

SUR L'AMENDEMENT DE CERTAINS PARAGRAPHES

DU RkGLEMENT D'EXItCUTION DE L'ACCORD

POSTAL- ENTRE LE DANEMARK ET LA FIN-

LANDE, SIGNt A STOCKHOLM, LE 31 JUILLET
1924.

Les Administrations postales danoises et fin-
landaises sont convenues d'amender comme suit
les § § I et 2 du R~glement d'exdcution de
l'Accord postal entre les deux pays, sign6 h
Helsingfors, le 19 mai 1922 et l Copenhague,
le 22 mai 1922.

i. Timbres de bienfaisance.

Les timbres dits (( timbres de bienfaisance
pourront tre appos~s sur la correspondance
postale, conform~ment aux r~glements int6-
rieurs du pays d'origine.

2. Droits payables pour les avis de livraison
et pour les recherches.

I1 sera perqu pour l'avis de livraison d'un
article recommand6 exp6di6 par lettre postale
d'une lettre avec valeur d~claree, d'un colis
postal ou d'un mandat postal, si l'avis est
exig6 au moment de la livraison, un droit 6gal
au montant de l'affranchissement pr6vu par
le. pr6sent Accord pour les lettres de poids
minimum.

I1 sera perqu le double de ce montant pour
un avis exig6 apr~s la livraison ou pour des
recherches relatives aux dits 'articles ou h la
correspondance ordinaire exp~di~e par lettre
postale.

Les amendements ci-dessus aux §§ i et 2
du Rglement d'ex6cution en question entre-
ront en vigueur le 1 er aofit 1924.

Fait en deux exemplaires r6dig6s en langues
danoise, finlandaise et su~doise, un exemplaire
devant 6tre conserv6 par la Direction g6n~rale
des Postes du Danemark, et l'autre, dans les
bureaux de l'Administration postale finlan-
daise.

STOCKHOLM, le 31 juillet 1924.

C. MONDRUP.
G. E. F. ALBRECHT.

REGARDING THE AMENDMENT OF CERTAIN PARA-

GRAPHS IN THE DETAILED REGULATIONS

ATTACHED TO THE POSTAL AGREEMENT BE-
TWEEN DENMARK AND FINLAND, SIGNED AT
STOCKHOLM, JULY 31, 1924.

The Danish and Finnish Postal Authorities
have agreed to amend as follows paragraphs
i and 2 of the Detailed Regulations for the
Execution of the Postal Agreement between
these countries, signed at Helsingfors on May 19,
1922 and at Copenhagen, on May 22, 1922.

I. " Charity " stamps.

The so-called " Charity " stamps may be
affixed to postal correspondence in conformity
with the internal regulations of the country of
origin.

2. Charges for Advices of Delivery and for
Inquiries.

The fee for an advice of delivery of a regis-
tered article sent by letter post, letter of decla-
red value, parcel or post office money order,
shall, if the advice of delivery is required at
the time when the article is delivered, be the
same as the postage chargeable under the pre-
sent Agreement for letters of the minimum
weight.

Double that amount $hall be charged for an
advice required after the delivery of the article
or for enquiries in regard to such articles, or
in regard to ordinary correspondence sent by
letter post.

The above amendments to paragraphs x and
2 of the Detailed Regulations in question shall
come into force on August 1, 1924.

Done in duplicate, both copies being in
Danish, Finnish and Swedish, one copy to be
kept in the Danish General Directorate of
Posts and the other at the Offices of the Finn-
ish Postal Administration.

STOCKHOLM, July 31, 1924.

C. MONDRUP.

G. E. F. ALBRECHT.

No 741

ACCORD



No 742-

FINLANDE ET RUSSIE

Convention au sujet de ]a chasse au
phoque et de la pe'che dans les
eaux territoriales des deux pays
(Ocean arctique), signe i Helsing-
fors, le 21 octobre 1922.

FINLAND AND RUSSIA

Convention regarding Fishing and
Sealing in the territorial waters of
both countries, in the Arctic Ocean,
signed at Helsingfors, October 2 1,

1922.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 742. - SOPIMUS1 SUOMEN JA
VENAJAN VALILLA KALAS-
TUKSEN JA HYLKEENPYYN-
NIN HARJOITTAMISESTA MO-
LEMPIEN MAIDEN ALUEVE-
SILLA POHJOISELLA JAAME-
RELLA, ALLEKIRJOITETTU
HOLSINGISSA 21 PAIVANA LO-
KAKUUTA 1922.

Textes officiels finnois, russe et suidois, commu-
niquis par le Ministre des Affaires itrangdres
de Finlande. L'enregistrement de cette con-
vention a eu lieu le 4 octobre 1924.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENAJX.N

SOCIALISTESEN FEDERATIVISEN NEUVOSTOTA-

SAVALLAN HALLITUS ovat, Tartossa lokakuun2

14 paivdna 192o allekirjoitetun rauhansopi-
muksen 7 artiklassa olevan miariyksen mukai-
sesti, pdidttneet tehda sopimuksen siit.,
milla ehdoilla ja missa jarjestyksessa sopimus-
valtioiden kansalaiset ovat oikeutetut harjoitta-
maan kalastusta ja hylkeenpyynti& seka pyyn-
tialuksilla liikkumaan toisen sopinusvaltion
aluevesilla Pohjoisella Jdamerelld, sek5. antaneet
sen laatimisen ja allekirjoittanisen Suomalais-
vendldisen KeskusSekakomitean toimeksi. ja
siihen valtuuttaneet :

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

AHOSEN,

J. HYNNISEN,
E. ALFTHANIN,
HUPLIN,
W. PUHAKAN;

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 742. - ROHBEHIIHH' MEMAY
POCCHERi H OHHiIHH HEfl 0 UPO-
H3BOACTBE PbIBHOFO H TIOJIE-
HbEFO IPOMbICJIA B TEPPHTO-
PHAJIbHbIX BOAAX OBEIHX CTPAH
B CEBEPHOM JIEAOBFITOM ORE-
AHE, HOAHI4CAHHAf B r. PEJIb-
CHHF(OPCE 21 OHTfBPfI 1922 P.

Finnish, Russian and Swedish official texts,
communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs. The registration of this
Convention took place October 4, 1924.

IPABHTEJIbCTBO POCC14flCHOfl CO11H-
AJIHCT14LECHOfl DEAEPATHBHOfl COBET-
CiOfl PECHYBJI4HH H HPABHTEJIbCTBO
4)HHJIHHACRO[ PECrIYBJIHHH, pemim, co-
rJiacHo CTaTbe 7 nognHcaHHoro B r. IOpheBe

14 OHTq6pg 1920 roga MnpIoro AorOBopa
2, 3a-

HJIEOqHTb HOHBe11HIO 06 yCaOBHHX 11 lOpaAie

npoIK3BOACTBa rpamHaHaMH gorOBapHBaioii XCe ro-
cygapCTB pI I6Horo H TioaeHbero fIpombIJIa, a
paBHO IIJaBaHITf{ CyAOB, 3aHHMaIoIwHXCn DTHMH

IIpoM IcJIaMH, B TeppHTopiaJ1bHbrX noAax gpyroro
AoroBapHBaoiLerocff rocygapcffa B CeBepHOM Jie-
AOBHTOM oHeaHe, nopyqJln ee COCTaBjieHie H
nognHcaH~e IeHTpaJIbHOf CMeiuaHHOit PyccHo-
IHHRHAfICROf IOMRCCUII, yTOJIHOMOqHB AJIff TOrO :

rIPABHTEJIbCTBO POCCHflCHOR COI4HAJII-
CTHECHOIfI (IEEPAT4BHORl COBET-
CHO11 PECIVBJI4HH :

C. M. (IPAHH(DIPTA,
A. M. CMI4PHOBA,
A. M. HFHATbEBA,
H. H. HOJI'IAHOBCHoro

This Convention came into force July 2, 1924.

2 Vol. III page 6, of this Series.

I Cette Convention est entree en vigueur le
2 juillet 1924.

2 Vol. III page 6, de ce Recueil.
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VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN
NEUVOSTOTASAVALLAN HALLITUS:

S. M. FRANKFURTIN,
A. M. SMIRNOFFIN,
A. M. IGNATJEFFIN,
N. P. KOLTSHANOVSKIN,

jotka, esitettyiin toisilleen oikeiksi ja asian-
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasti:

I artikla.

Suomi mydntda Venajan kansalaisille sekf
sellaisille venalaisille j5rjest6ille ja yhtymille.
jotka elinkeinon harjoittaniseen kayttavat
Vendjan kansalaisia, oikeuden oman maan
kansalaisten ohella harjoittaa kalastusta ja
hylkeenpyyntia Venajan Suomele rauhanso-
pimuksen mukaan lokakuun 14 paivalta 1920
luovuttaman Pohjois-Jaameren rannikon alue-
vesilla.

Venaja puolestaan my6ntaa Suonen kan-
salaisille seka sellaisille suomalaisille jarjestbille
ja yhtymille, jotka elinkeinon harjoittamiseen
kayttavat Suomen kansalaisia, vastaavat oikeu-
det kalastuksen ja hylkeenpyyin harjoittamiseen
Venajalle jaaneen Kalastajasaarennon pohjoisen
ja itaisen rannikon aluevesilla Sharapovin
niemeen asti.

2 artikla.
Edellisessa artiklassa mainituilla vesilla ovat

rmolempien sopimusvaltioiden kansalaiset, jar-
jestbt ja yhtynt oikeutetut harjoittanaan
kalastusta j a hylkeenpyyntia kaikkina vuodenai-
koina, kaikilla omille kansalaisille luvauisilla
keinoilla ja vaineilla, seka rannalta etta
aluksista, niiden suuruuteen, taklinkiin ja
varustukseen katsomatta.

3 artikla.

Kummankin naan kalastusalukset ovat oikeu-
tetut vapaasti liikkumaan kaikilla ensimaisessa
artiklassa mainituila aluevesilla ehdolla, etta
ne noudattavat asianomaisilla aluevesilla
voimassa olevia tai vastedes annettavia

No. 742

SIPABI4TEJIbCTBO 'DHHJIHHICHOIf PEC-
HYBJIHHH:

A. AXOHEH,
II. 10. XIOHHHHEH,
A. 9. AJbhDTAH,
B. XYIIJIH,
H. B. HYXAIJA;

EaHOBIe Y OJIHOMoqeHHme H0 BRaHMHOM nipeM'-
RHBIeHHH CBOHX IIOJIHOMOlHfl, IIpHSHaHHbiX co-

CTaBJIeHHLIMH B AoJHMH0fl 4opMe H BaHOHHOM no-

paxe, cormacafcib o HHecJIegyoigeM:

Cmambza 1.

(I)HHJIHHIT npeoCTaHjmeT poCCHICHHM rpa-
HgaHaM, a paBHO pOCCHCI{CHM opraHuBaulwaM

H aCCOI1HagHflM 11pOH8BOfI1IIHM IIpOMICeJI lIpH

IIoMoIIHH poCHufCHHiX rpamgau, npaBo HapaBHe

C C06CTBeHHIMH rpa;HgaHaMH SaHHMaTbCl JIOBJIeio
pu6u H TioJeeM B TeppHTopHalbHIX BOWAX ycTy-
lJIeHHoro Poccnefi DHHJI5IHAH no MHpHOMy TJO-

roBopy, nogrnHcaHHOMy B r. I0pbeBe 14 OxNIf6pz
1920 roga, no6epeMbln CeBepHoro JMeoifToro
OleaHa.

PocCa C oBoel CTOHM upegocTaBineT qHH-
JIHHgCHIM rpamiaHaM, a paBO iHHHHRHM
opraHHaIiHHM H aCCOHua1iHM, flpOHBBo0HIHM

IIpH 11OMOI!IH 4HHJIRHgCHHX rpagQaH, COOTBeT-

CTByiOuiHe npaBa Ha 8aHTHe pI16HIM H TIOJIeHbHM
npOMICJIOM B TeppHTopHaJIbHbIX Bogax oCTaB-

leroca BO Bjia~eHH1i POCCuH ceBepHoro H BOCTO'HOrO

no6epemffs Pu6aqbero HoJIyOCTpoBa, o mbIca

IIlaparoa.

Cmambs 2.

B 03HaqeHHbIX B npegRmynqefl CTaTbe Boaax,
rpamgaHaM, opraHHaalAH M H aCCOgIHaIHHM 060HX

goronapunaImEixca rocygapcTB paapemaeTca na-
HHMaThCH JIOBJIell pui6u H TIOJeHerl B TeMeHHe

Bcero roga BCeMH AO3BOJIeHHIMH cO6CTBeHHlIM

rpamgaHaM cnoco6amH n opygHHMH, HaH c 6epera,
TaR H C cyAOB, He3aBHCHMO OT paaMepa, ocHacTRH

H o6opygoBannin TaHOBBIX.

Cmambs 3.

PLGOJIOBHM cyaM O6oHX goroBapHBaoIUIXCH
rocygapCTB npegocTaBJIeTcH UpaBo CBo6OAHoro
inaBaHa BO Bcex yHaaaHHix B CTaTbe 1-1l TeppI-

TopHaJbHLIX BOraX, lipH yCJIOHHH Co6JIIOelHHH

06IgInX BOCTaHOBJIeHHil 0 nopHgHe CyAOXOJCTBa
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merenkulkua ja meriliikenteen turvallisuutta
koskevia yleisia m&aryksii.

Kalastusalukset ovat oikeutetut etsimiiin
suojaa myrskyn ja muun hadan sattuessa
kummankin maan kaikissa satamissa, vuo-
noissa ja lahdissa.

4 artikla.

Toisen sopimusvaltion kansalaisilla, jar-
jest6illa ja yhtynilla, jotka harjoittavat ka-
lastusta j a hylkeenpyyntid ensimniisessa artiklas-
sa mainituilla toisen valtion vesilla, or sama
oikeus kuin oman maan kansalaisilla edella-
mainitussa tarkoituksessa astua maihin naiden
vesien rannoilla, suorittaa siellf alustensa ja
verkkojensa tarpeelliseksi ktynytta korjausta,
nostaa alukset ja verkot maihin, kuin myds
siella purkaa, suolata, kuivata, jalostaa ja
poislaht6bnsa saakka sailytta saaliinsa.

Tassa tarkoituksessa saavat he rakentaa
rannalle riittavan matkan padhan vesirajas-
ta erilaatuisia laitoksia, kuten vajoja, kui-
vuuhuoneita, majailusuojia j. n. e. sarnoin
kuin muuttaa ja siirtda kaikki n Lna laitokset
tarpeen vaatiessa toiseen paikkaan samalla
rannikkoalueella. TerveydeUisessa suhteessa
ovat na.m laitokset paikallisten viranomaisten
silmllapidon alaisia ja on niiden suhteen
noudatettava samoja mddrayksia, mitka ovat
voirnassa oman maan kansalaisten vastaaviin
laitoksiin ndhden.

5 artikla.

Ensimaisessa artiklassa mainituilla toisen
sopinausvaltion vesilla kalastusta ja hylkeen-
pyyntia harjoittavat toisen sopimusvaltion kan-
salaiset, jftrjest6t ja yhtymat ovat veroihin
ja muihin maksuihin ndlhden samassa asemassa
kuin oman maan kansalaiset. Pyytinansa
saaliin, johon my6s luetaan sy6ttikala, sekd
jalostamansa tuotteet ovat he oikeutetut mu-
kanansa viemalin tulli- tai muita maksuja
suorittamatta.

6 artikla.

Kalastusalusten tulee ensimaisessa artiklassa
mainituilla vesillf liikkuessaan olla varustettuja
selvasti nakyvilla numneroilla ja kotipaikkaa
osoittavilla kirjaimilla. Sen ohessa tulee niillA

n 6e3onacHoCTn nIJaBaHHH, geACTByOHUHX B COOT-

BeTCTByIOLeM rocygapCTBe B HaCTOnIuee BpeMH
Hin1 MoryuLX 6LITh gaHHLIMH B 6yxyugeM.

PBI6OJIOBHbie cya HMeloT npaBo HcHaTb y6e-
mHrga OT HenoroALz H gpyrHx 6egCTBH$1 nO neex
nopTax, raBaHJax, ry6ax H aaannax o6oHx CTaH.

Cmamba 4.

PpamaHe, opraHHaaqHx H accowailH OAHOrO
goroBapnBaioujeroca rocygapcTBa, 3aHHMalouIgecn
pII6HMM H TIoJIeHbHM rIpoMLicJOM B yHa3aaHHhIX

B CTaTbe 1-fl TeppHTopHaIbHbIX Bogax gpyroro

gorOBapHBaomerocH rocyapCTfa, HMeIOT IIpaBo
Ha OAHHaHOBLIX C Co6CTBeHHiMH rpaHcgaHaMn

yCJIOBUHX BICaHIHBaTbCH C yHOMnHyTOR BbimIe

iienEio Ha no6epebm 3THX BOA, IIpOH3BOgHTb

TaM Heo6xOgHMyio nOqHHHy CBOHX CyAOB H ceTeif,

BbITaCHHBaTb Te H ApyrHe Ha 6eper, a paBHO BblI-

rpymaTb, COJIHTB, CyIHTb,, o6pa6aTbxiaTb H CO-
xpaHHTb TaM, go OT'eaga, Cnolt yJIOB.

B BTHX geJInX HM npe;XOCTaBJIHeTC B03BOAHTB

Ha 6epery, ua gOCTaTO'HOM paBCTOIHHH OT BOIM,,
pasioro poga coopymeHHfJ, HaN TO: capau, cy-
ImHJIbHH, XHmHHbI JJII HIJIbE H T. I., a paBHO

nepeMelaTb n nepeHoCnT, Bce 3TH coopymeHH,
no Mepe HagO6HOCTH, Ha nOBOe MecTo Ha TOM me
no6epemsn. B caHHTapHoM OTHOmeHHH COOpy-
meHnHI 8TH llOgqHHnIoTCFI Hagaopy MeCTHbIX BnnacTefl,
H B OTHOILeHHH HX gOJIUHHI LITb Co6JhIlOaeMbi

HOCTaHoBJIeHHH, geCTByIOIIHe OTHOCHTeJIbHO COOT-

BeTCTBYIOIIHX COOpyMeHHrf C06CTBeHHmX rpawlan.

Cmamba 5.

rpaHgaHe, opraHmialHu n accoi HaipH goro-
aapnBaioinxca rocygapCTa, 8aHHMaioIIHecH JIOBefo

pL16n H TiOneHeik B ynaaaHHMiX B CTaTLe 1-of Bogax
-gpyroro gOroBapBaiougerocH rocygapcTBa, np-
paBHHBaOTCH B OTHOIeHHH najiorOB H IIpOqHX

c6opOB H C06CTBeHHMM rpaxigaHaM. 1M npe-

AOCTaBJIHeTCH BIiBOSHTb yJIOB, CO BHJIIOqeHHeM

H HamHHH, a TaHHe o6pa6OTaHffiie HMH upo-
gyRTM, 6ea yuJIaTbi TaMOXmeHHMX HOIIIJIHH HJIH
HHIX C6opoi.

Cmamb.a 6.

Pu6ononmHe cyga, nJIaBaloHme B yHaaaHHix
B CTaTbe 1-ft Bogax, gOJDmH HMeTbE Ha BNHOM
MeCTe HOMepa m 6ymBI, yiaaiBamuile HX MeCTO
HpHuMcI{H. Hpome Toro OHn goJDHHLa HMeTL cygo-
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olla laivakirjat, joista kay selville niiden kan-
sallisuus, ornistaja, kotipaikka ja tuntomerkit.

7 artikla.

Sopimusvaltiot sitoutuvat ilmoittamaan toi-
silleen kaikista ensimaisessa artiklassa mainittu-
jen vesien ja niiden rannikkojen suhteen
annetuista asetuksista ja madrdyksista, jotka
koskevat kalastusta ja sen silmiflapitoa, ka-
lastus- ja muiden alusten lIfikkunista ja tur-
vallisuutta, rannikkosuojelusta ja tullivartioin-
tia.

Kaikista muutoksista ja taydennyksista nai-
hin asetuksiin ja maariyksiin on toiselle
sopimusvaltiolle ilnioitettava mahdolisimman
hyvissa ajoin.

8 artikla.

Kumnpikin sopimusvaltio ryhtyy puolestaan
kaikkiin tarpeellisiin toimenpiteisiin tfuman
sopimuksen voimaansaattaniseksi ja valvoo
sen mddraysten tarkkaa noudattamista maa-
ja vesialueillaan.

Joka toisen sopimusvaltion alueella tdiman
sopimuksen nojalla liikkuessaan tei harjoittaes-
saan sielli kalastusta tai hylkeenpyyntia rikkoo
tEamn valtion lakeja ja minarayksia, tuomitta
koon sen tuomioistuimissa ja rangaistakoon
sen lakien mukaan.

9 artikla.

Kaikissa niissa suhteissa, joita tfss& so-
pimuksessa ei mainita, ovat kunmankin so-
pimusvaltion kalastusta tai hylkeenpyyntid
harjoittavat kansalaiset toisen valtion aluella
ollessaan samojen lakien ja asetusten alaisia
kuin xnuutkin ulkomaalaiset.

xo artikla.

Tn& sopinus on ratifioitava ja tulee rati-
fioitujen, kappalten vaihdon tapahtua Mosko-
vassa nun pian kuin mahdollista.

No. 742

BHe goyMeHTbI, ygOCTOBepHOmIHe IX HaIjHOHajzb-
HOCTb, JIHqHOCTh BJIageJIbqa, nOpT HpHIICHH H
OTJIHqHTeJIbHbIe npHBHaHI.

Cmamb.s 7.

AoroBapIBaoiiuHeca rocygapCTBa O6asyoTCa Baa-
HMHO COO6AT.H 1gpyr gpyry HaBaHHue OTHOCHTeJILHO
yUOMHHyTHX B CTaTbe 1-ft BOA HX uo6epemHut
HOCTaHOBJIeHHH H npaBHJIa nacamiueca puSnoro
npoMmeaa H Hagaopa 3a HHM, nopn Ia H 6eao-
uaCHOCTH nHianaHlHf p6OJIOBHEIX H gpyrHx Cy jOB,
oxpanu no6epeMLb11 TaMo2eHHoro Hag8opa.

O ncex HMeHeHHHX B BTHX n0CTaHOBieHHnx
H IpaBHJIax H 0 gOIIOJIHOHHHX H HHM, goroBapH-
saiolAHecH rocygapcTBa gOjImHbi coo6uiaTb gpyr
gpyry no BO3MOMHOCTH 3a6JlarBpeMeHHO.

Cmamba 8.

JOroBapHBaoigHeca rocygapcTBa O6n3ybOTC
HIpHHnTh HeOxoAXHMLie MephI H HpHBeeHHIO B

gefICTBe HaCTOHuleft IOHBeHIHl H H yCTaHOBJIeHHIO
Hag3opa 3a TOqHbIM HCHOJIHeHHeM ea IIOCTaHOBJIeHHri
B npegeaax CHOHX TeppHTOpHft H BOA.

rpagaHe OgHoro goroBapHBaioujerocn rocy-
gapCTna, HaXOgluHeCH Ha OCHOBaHHK ceft KOH-
BeHIqIH B npexeaax gpyroro goroaapBaoigerocn
rocygapCTna, HItH SaHHMaioMHecH TaM puf6rM
H TIOJieHbHM ITpOMLICJIOM, HIIHBJIeI~aIOTCH H OTBCT-
CTBeHHOCTH Ba HapyiIeHHe BaHOHOB H nOCTaHO-
BJaeHtnf 3TOrO rocygapcTBa B cyge6HUX yqpemAe-
HHHX nocjiegnero H nogJieHaT HaHaaaHMio no ero
BaKOHaM.

Cmamba 9.

Bo BCeX Tex cjiyqanx, HOTOpLie He upegycMoTpeHu
HaCTOHReft ROHBeHqieII, 3aHHMaamuHecH pb16HMM
H TIOJIeHbHM iipOMmcJIOM rpagaHe o6oHx goro-
BapHaon1HXCH rocyapcTB, HaXo0RCh Ha TeppH-
TOpHH gpyroro aoroBapHBaloigeroca rocygapcTBa,
loAqHHHIOaTCa BaKaHaM H HOCTaHOHJIeHHHM, neft-
CTByIaMHH B OTHOmeHHH npoqHx HHOCTpaHHLIX
rpa(AaH.

Cmamba 10.

HacToaugafi KOHBeHIAHH llOgJIeH~HT paTHHaIHH
H oMeR paTH4)HRaIIOHHIMH rpaMOTaMli goJIieH

HpOH3OrlTH B MOCEBe, B B03MOMHORf COPOoCTH.
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II artikla. Cmamba 11.

Taima sopimus on voimassa kymmenen vuotta
siita lukien kuin ratifioidut kappaleet ovat
asianmukaisesti vaihdetut, ja jatkuu edeUeenkin
aina kymnmenen vuotta kerrallaan, ellei sita
jommankumniman sopimuspuolen taholta irtisa-
nota vdhintain yhta vuotta ennen jonkun
kymmenvuotiskauden pdattymistd.

I2 artikla.

Tama sopimus on laadittu kahdessa kap-
paleessa suomen-, ruotsin- ja venajdnkielelld
ja ovat kaikki tekstit yhta todistusvoinaisia.

Ylldolevan vakuudeksi ovat kummankin
sopimusvaltion valtuutetut tdmdn sopimuk-
sen allekirjoittaneet ja sineteillain vahvis-
taneet. Helsingissd, lokakuun 21 paiivni 1922.

(L. S.)
(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
A. E. ALFTHAN.
VAIN6 HUPLI.

Y. W. PUHAKKA.

HacToauai KoHBeHgHn 3aHiioqaeTcH Ha 10 JIeT,
CqHTan Co giH o6MeHa HagaemamHM nopfnHOM
paTH HaAHOHHLIMH rpaMOTaMH H 6ygeT CqHTaTbCH

llpogojimeHHoi4 BCFHH pa3 Ha 10 NeT, eCJIH HH
OAHO H8 AoroBapHBaionjHxcq rocygapCTB He 8aHBHT
o CBoeM OTHa3e OT Hee no Hpatieft mepe 3a rog
9o HCTeqeHuli RoToporo JIH60 H3 AeCHTHJIeTHHX

CpoHOB.

CmambA 12.

HacTonuaa IHOHBeHIARR CoCwaBJIeHa B AByX

aH3eMflIupaX Ha pyCCHoM, 4HHCHOM H mBe CHOM
fmbluax, npHqeM Bce TeHCTLI CqHTaIOTCII ofIHaRoBo
ayTeHTIqHIMH.

B yAocToBepeHHe Bcero H3JIOMeHHoro YiilInHO-
MoqeHHie o6oHx goroBapHBamIIuHxCH rocygapCTB
i ogHca jH HaCTonyo ROHBeHgHIo H c~penHm
ee CBOHMH neqaw'BMH, B ropoge reJIhCHHr~opce
21 OTH6pH 1922 r.

(M. H.) C. M. (DPAHROYPT.

(M. H.) Aii. CMHPHOB.

(M. HI.) A. i4PHATbEB.
(M. H.) H. HOJIqAHOBCKHfl.

TEXTE SUtDOIS - SWEDISH TEXT.

No. 742. - KONVENTION MELLAN FINLAND OCH RYSSLAND AN-
GAENDE BEDRIVANDE AV FISKE OCH SALFANGST INOM VART-
DERA LANDETS TERRITORIALVATTEN I NORRA ISHAVET.
UNDERTECKNAD DEN 21. OKTOBER 1922.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RysKA SOCIALISTISKA FEIERATIVA RADSREPUBLIKENS
REGERING hava, i enlighet med bestdimmelsen i artikel 7 av det i Dorpat den 14 oktober 192o under-
tecknade fredsf6rdraget, beslutit triffa 6verenskommelse darom, pA vilka vilikor och i vilken
ordning de f6rdragsslutande maktemas medborgare iga ratt att bedriva fiske och sdlfAngst
samt att med fiskarfartyg r6ra sig inom den andra f6rdragsslutande maktens territorialvatten i
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Norra Ishavet, avensom 6verldmnat konventionens upprdttande och undertecknande At finsk-
ryska blandade Centralkommitt~n, och i sAdant avseende befullmaktigat:

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA;

RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATJEFF,
N. P. KOLTSHANOVSKI,

vilka, efter att hava f6r varandra uppvisat sina i god och beh6rig form befunna fullmakter,
6verenskommit som f6ljer :

Artiket i.

Finland inrymmer At ryska medborgare och sAdana ryska organisationer och sammanslut-
ningar, vilka vid ndrings idkande anlita ryska medborgare, ratt att jlirte landets egna medborgare
bedriva fiske och sMfAngst inom territorialvattnen utanf5r det av Ryssland At Finland jd.mlikt
fredsf6rdraget av den 14 oktober 1920 6verlAtna kustomrAdet vid norra Ishavet.

Ryssland inrymmer A sin sida At finska medborgare och sAdana finska organisationer och
sammanslutningar, vilka vid ndrings idkande anlita finska medborgare, motsvarande ratt att
bedriva fiske och sMfAngst inom territorialvattnen utanf~r den i Rysslands besittning f~rblivande
kuststrdckan pA norra och 6stra sidan av Fiskarhalv6n intill udden Scharapov.

Artikd 2.

A de i f6regAende artikel omfLrmida vattnen dro bigga f6rdragsslutande makternas med-
borgare, organisationer och sammanslutningar berdttigade att bedriva fiske och slfAngst under
alla tider av Aret, med alla ftr de egna medborgarna tillAtna medel och redskap sAvdl frAn stranden
som frAn fartyg, oberoende av dessas storlek, tackling och utrustning.

Artikel 3.

Vartdera landets fiskarfartyg hava ratt att fritt r6ra sig inom alla i f6rsta artikeln omf6rmgda
territorialvatten pA villkor att de iakttaga A vederb~rande territorialvatten gallande eller framdeles
utfardade allmnna best mmelser rrande sj6farten och sj6trafikens tryggande.

Fiskarfartyg hava rdtt att f5r storm eller i annat n6dlOage s3ka skydd i vartdera landets samtliga
hamnar, fjordar och vikar.

Artikel 4.

Den ena fbrdragsslutande maktens medborgare, organisationer och sammanslutningar, vilka
bedriva fiske och sdIfAngst inom de i f6rsta artikeln onf6rndlda, den andra staten tillhbrande
vattnen, hava lika rdtt som det egna landets medborgare att i f6rendmnt avseende landstiga A
kustema vid dessa vatten, ddrstddes verkstlla n5dig reparation av fartyg och nat upplagga far-
tyg och ndt A land avensom ddr lossa, insalta, torka, f6rddla och intill avresan uppbevara sin
fAngst.

I detta syfte mA de A stranden pa tillrdckligt avstAnd frAn vattengransen uppf6ra sarskilda
inrdttningar, sAsom skjul, torkhus, logement m. m., avensom flytta och 6verfdra alla dessa intratt-
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ningar vid behov till annan plats d samma kustomrAde. I hdlsovArdssyfte Aro dessa inrdttningar
underkastade de lokala myndigheternas uppsikt och skola i avseende A dem iakttagas de bestdm-
melser, vilka aro gallande betraffande motsvarande inrattningar, tillh6rande det egna landets
medborgare.

Artikel 5.

Den ena f6rdragsslutande raktens medborgare, organisationer och sammanslutningar, vilka
bedriva fiske och s~ifAngst A de i f6rsta artikeln omf6rmdlda, den andra f6rdragsslutande makten
tillh6rande vattnen, dro betrdffande skatter och 6vriga avgifter likstAllda med det egna landets
rnedborgare. FAngsten, vartill Aven rdknas bete, saint f6rddlade produkter vare de bertttigade
att medf6ra utan erliggande av tull- eller andra avgifter.

Artikel 6.

Fiskarfartyg skola vid fard A de i fLrsta artikeln omfbrmMda vattnen vara f6rsedda med tydlig
nummer och synliga bokstaver, angivande hemorten. Darjdamte b6ra de innehava skeppsdokumnent,
varur framg. deras nationalitet, agare, hemort och kannetecken.

A rtikel 7.

De f6rdragsslutande makterna f6rbinda sig att ineddela varandra samtliga betrdffande de
i f6rsta artikeln omf6rmlda vattnen och dessas kuster utfardade f6rordningar och bestaimmelser,
vilka ber6ra fisket och dess 6vervakande, fiskar- och andra fartyg gAng och trygghet, kustskydd
och tullbevakning.

Santliga andringar i och tilligg till dessa f6rordningar och bestarmmelser skola i m6jligast
god tid delgivas den andra f6rdragsslutande makten.

Artikel 8.

Vardera f6rdragsslutande makten vidtager f6r sin del alla n6diga Atgdrder f6r denna konven-
tions bringande i kraft och 6vervakar att dess bestdmmelser noggrant iakttagas A dess land- och
vattenomrAden.

Var som, dA han pA grund av denna konvention r6r sig A den andra f6rdragsslutande maktens
omrAde eller dar bedriver fiske eller silfAngst, bryter emot denna stats lagar och bestammelser,
skall d6mas av domstol darstades och bestraffas enligt dess lagar.

Artikel 9.

I alla de hanseenden, vilka icke i denna konvention Ero ndmnda, 5ro vardera f6rdragsslutande
maktens medborgare, vilka under bedrivande av fiske eller salfAngst befinna sig pA den andra
statens omnrAde, underkastade samma lagar och f6rordningar, som galla fbr 6vriga utlanningar.

Artikel io.
Denna konvention skall ratificeras och b6r utvdxlingen av ratifikationsurkunderna aga rum

i Moskva snarast mojligt.

Artikel II.

Denna konvention ar g~llande under tio Ar, raknat frAn den tidpunkt dA ratifikationsur-
kunderna vederb6rligen utvdxlats, och f6rldnges med tio Ar i gAngen, ddrest densamma icke frAn
nAgondera partens sida uppsdges minst ett Ar innan nAgon tioArsperiods utgAng.
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Artikel 12.

Denna konvention ar upprattad i tvA exemplar pA finska. svenska och ryska sprAken, och
dga saintliga texter samma giltighet.

Till bekriiftande av ovanstAende hava vardera f6rdragsslutande statens befullmdktigade
ombud undertecknat denna konvention och f6rsett densamma med sina sigill. Helsingfors, den
21 oktober 1922.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

S. M. FRANKFURT.
AL. SMIRNOFF.
A. IGNATJEFF.
N. KOLTSHANOVSKI.

1 TRADUCTION.

No. 742.- CONVENTION ENTRE
LA FINLANDE ET LA RUSSIE
AU SUJET DE LA CHASSE AU
PHOQUE ET DE LA PECHE
DANS LES EAUX TERRITO-
RIALES DES DEUX PAYS
(OCEAN ARCTIQUE), SIGNEE
A HELSINGFORS, LE 21 OCTO-
BRE 1922.

Le GOUVERNEMENT DE LA Rt-PUBLIQUE DE
FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE SOCIALISTE FPDARATIVE DES SOVIETS DE
RUSSIE, ont d6cid6, en execution de l'Article 7
du Trait6 de paix, sign6 Dorpat, le 14 octobre
1920, de conclure un accord sur les conditions
et r~glements donnant aux ressortissants des
Etats contractants, le droit de pratiquer
la chasse au phoque et la pche, et de faire
naviguer des bateaux de pche dans les eaux
territoriales de l'autre Etat contractant dans
l'Oc~an Arctique. Lesdits Gouvernements ont
donn6 mandat h la Commission centrale mixte
russo-finlandaise, d'6laborer et de signer la

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

No. 742

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
A. E. ALFTHAN.
VAIN6 HUPLI.
Y. W. PUHAKKA.

I TRANSLATION.

No. 742. - CONVENTION BE-
TWEEN FINLAND AND RUS-
SIA REGARDING FISHING AND
SEALING IN THE TERRITO-
RIAL WATERS OF BOTH
COUNTRIES, IN THE ARCTIC
OCEAN, SIGNED AT HEL-
SINGFORS, OCTOBER 21, 1922.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND and the GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERAL SOCIALIST SOVIET REPUBLIC have
decided, in pursuance of Article 7 of the Treaty
of Peace, signed at Dorpat on October 14,
I92O, to conclude an agreement regarding
the conditions and regulations entitling nationals
of the Contracting States to carry on fishing
and sealing and to sail fishing-vessels in the
territorial waters of the other Contracting
State in the Arctic Ocean ; they have delegated
the task of drawing up and signing the above
Convention to the Mixed Finnish-Russian
Central Committee, and have for that purpose

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Convention susmentionnge et ont, h cet effet,
nomm6 comme Plnipotentiaires :

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FIN-
LANDAISE :

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA; et

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE Ft DRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATJEFF,
N. P. KOLTSHANOVSKI,

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs,
reconnus, en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

La Finlande accorde aux ressortissants russes,
ainsi qu'aux organisations et associations
russes qui emploient pour leurs op6rations
commerciales des ressortissants russes, le droit
de pratiquer la chasse au phoque et la p~che,
au mme titre que ses propres ressortissants,
dans les eaux territoriales finlandaises, sauf
dans la zone douani~re de l'Oc6an Arctique
c~d~e par la Russie h la Finlande, en vertu
du Trait6 de paix du 14 octobre 1920.

De son c6t6, la Russie accorde a ux ressortis-
sants finlandais, ainsi qu'aux organisations
et associations finlandaises qui emploient
pour leurs operations commerciales des res-
sortissants finlandais, le droit de pratiquer
la chasse au phoque et la pche dans les eaux
territoriales russes, sauf dans les eaux appar-
tenant encore h la Russie au nord et h 'est
de la presqu'ile des pcheurs (fiskarhalvn)
jusqu'au Cap Charapof.

Article 2.

Dans les eaux sp~cifi6es h l'article prdcddent,
les ressortissants, organisations et associations
de l'un quelconque des deux Etats contrac-
tants ont le droit de pratiquer la chasse au
phoque et la p~che h toutes les saisons de
l'ann~e et peuvent employer tous les proc~d~s

appointed as their plenipotentiary representa-
tives :

FOR THE GOVERNMENT OF

REPUBLIC :
THE FINNISH

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA; and

FOR THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN

FEDERAL SOCIALIST SOVIET REPUBLIC:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATJEFF,
N. P. KOLTSHANOVSKIJ;

who, after having exchanged their full powers,
which were found in good and due form, have
agreed as follows

Article I.

Finland shall grant to Russian nationals,
and to Russian organisations and associations
which employ Russian nationals for purposes
of trade, the right to carry on fishing and
sealing in common with its own nationals
in Finnish territorial waters, except in the
Customs area of the Arctic Ocean ceded by
Russia to Finland under the Treaty of Peace
of October 14, 1920.

Russia, for her part, shall grant to Finnish
nationals, and to Finnish organisations and
associations which employ Finnish nationals
for purposes of trade, the right to carry on
fishing and sealing in Russian territorial waters,
except in the coastal waters remaining in
Russian possession on the northern and eastern
side of Fiskarhalvbn as far as Cape Scharapov.

Article 2.

In the waters referred to in the previous
article, nationals, organisations and associations
of both Contracting States shall be entitled
to carry on fishing and sealing at all seasons
of the year and may employ all methods and
appliances which 'their own nationals are
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et engins que sont autoris6s h utiliser les res-
sortissants de l'autre Etat contractant. De
plus, ils peuvent se livrer h la chasse ou h la
pche, soit de la rive, soit du bord d'un bateau,
quelles que soient les dimensions, le gr6ement
ou 1'dquipement de ce dernier.

Article 3.

Les bateaux de pche de chaque pays sont
autorisds h naviguer librement dans toutes
les eaux territoriales sp6cifides h l'article I,
h condition qu'ils se conforment aux r6glements
gdn~raux, existants ou h 6tablir, relatifs h la
navigation et h la protection, dans les eaux
territoriales en question, du passage des navires
de haute mer.

Les bateaux de pche ont le droit de chercher
abri en cas de mauvais temps ou de toute
autre ndcessit6, dans l'un quelconque des ports,
fjords ou baies de l'un ou l'autre pays.

Article 4.

Les ressortissants, organisations et asso-
ciations de l'un des Etats contractants, se
trouvant dans un des cas ci-dessus au cours
de leurs operations de chasse au phoque
ou de p~che dans les eaux sp6cifides h l'article i
et appartenant h l'autre Etat, ont le droit,
aux mrnes conditions que les ressortissants
de ce dernier Etat, de faire relhche sur les
c6tes limitant lesdites eaux et d'effectuer
les r6parations n6cessaires h leurs bateaux
ou h leurs filets, de mettre h sec leurs bateaux,
et leurs filets, de ddbarquer leurs prises, d'y
saler, s~cher ou prdparer lesdites prises et de
les conserver jusqu'h leur d6part.

A cet effet, ils sont autorisds h6 lever sur
le rivage, h une distance suffisante du bord
de la mer, des constructions telles que hangars,
hangars-sdchoirs, baraquements, etc. Ils ont
6galement le droit, en cas de besoin, d'em-
porter ces constructions ou de les transporter
sur un autre emplacement de la mrme zone
douani~re. Pour assurer l'hygi~ne, ces construc-
tions doivent 8tre visitdes par les autorit6s
locales et doivent, par consdquent, rdpondre
aux conditions prdvues dans les r glements
applicables aux constructions analogues appar-
tenant aux ressortissants du pays.
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allowed to use; they may further carry on
these operations either from shore or from
shipboard, irrespective of the size, rig or equip-
ment of the vessel.

Article 3.

The fishing-vessels of each country shall
be entitled to navigate freely in all the territorial
waters referred to in Article i, provided that
they conform to the existing or to any future
general regulations regarding navigation and
the safeguarding of sea-going traffic in the
territorial waters in question.

Fishing-vessels shall be entitled to seek
shelter, from stress of weather or in any other
emergency, in any of the harbours, fjords
or bays of either country.

Article 4.

Nationals, organisations and associations of
one Contracting State, when carrying on
fishing or sealing in the waters referred to
in Article I belonging to the other State,
shall, in the circumstances referred to above,
be entitled on the same terms as nationals
of the latter country to land on the coasts
of such waters and to carry out necessary
repairs to their vessels or nets, beach their
vessels or nets, unload their catch, salt, dry
or prepare it and keep it there until their
departure.

For this purpose, they may erect on the
shore, at a suitable distance from the water's
edge, structures such as sheds, drying-sheds,
hutments, etc., and they may, if necessary,
remove or transport such structures to another
site in the same Customs area. For health pur-
poses these structures shall be subject to inspec-
tion by the local authorities and shall accordingly
be in conformity with the regulations in force
regarding similar structures belonging to na-
tionals of the country.
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Article 5.

Les ressortissants, organisations et associa-
tions de l'un des Etats contractants qui se
livrent h la chasse au phoque ou h la p~che
dans les eaux spdcifides h l'article i et apparte-
nant h l'autre Etat contractant, sont assujettis
aux mmes taxes et redevances que les ressor-
tissants de ce dernier pays. Ils ont le droit
d'amener leurs prises, y compris les amorces
et les produits prepards, en franchise de droits
de douane et d'autres taxes.

Article 6.

Les bateaux de p~che se rendant dans
les eaux sp6cifides h l'article i doivent porter,
en caractres nettement visibles, les numros
et lettres indiquant leur nationalit6 ; ils doivent
6galement ftre munis de papiers indiquant
leur nationalit6, le nom de leur propri~taire,
leur port d'attache et leurs signes distinctifs.

Article 7.

Les Etats contractants s'engagent h se com-
muniquer r6ciproquement tous les d~crets
et r~glements qui pourraient 6tre ddictds
au sujet des eaux ou c6tes sp~cifi~es h 'article I
et qui viseraient la p&he et la surveillance
de la p&he, la navigation et la sdcurit6 des
bateaux de p&he et autres, la d6fense des
c6tes et le contr6le douanier.

Tous amendements ou additions apport6s
ht ces d6crets ou r~glements seront notifi6s
dans le plus bref ddlai possible k l'autre Etat
contractant.

Article 8.

Chacun des Etats contractants prendra toutes
les mesures ndcessaires pour assurer l'applica-
tion de la pr6sente Convention et l'observation
rigoureuse de ses dispositions sur son territoire
et dans ses eaux territoriales.

Toute personne, travaillant sur le territoire
ou dans les eaux territoriales de l'autre Etat
contractant, ou pratiquant la chasse au phoque
ou la p~che dans les conditions prdvues la
pr6sente Convention, qui commettrait une
infraction aux lois ou r~glements dudit Etat,
sera jugde par les tribunaux de l'Etat en ques-
tion et punie conform~ment ses lois.

Article 5.

Nationals, organisations and associations of
the one Contracting State, which carry on
fishing or sealing in the waters referred to
in Article i belonging to the other Contracting
State, shall be subject to the same taxes and
other dues as nationals of the latter country.
They shall be entitled to take away their
catch, including bait and prepared products,
without payment of Customs or other duties.

Article 6.

Fishing-vessels, when proceeding to the
waters reterred to in Article i, shall be provided
with numbers and letters, which must be clear
and plainly visible, denoting their nationality.
They shall also be provided with papers showing
their nationality, owner, port of registry
and distinctive marks.

Article 7.

The Contracting States undertake to inform
each other of all orders and regulations which
may be issued in respect of the waters or
coasts thereof referred to in Article I, and
which apply to fishing and the supervision
of fishing, the navigation and safety of fishing
or other vessels, coastal defence and Customs
supervision.

Any amendments or additions to such
orders or regulations shall be notified as soon
as possible to the other Contracting State.

Article 8.

Each Contracting State shall take all neces-
sary steps to ensure the carrying out of the
present Convention and to see that its pro-
visions are strictly observed in its own territory
and territorial waters.

Any person, working in the territory or
territorial waters of the other Contracting
State or carrying on fishing or sealing therein,
under the terms of the present Convention,
who commits a breach of the laws or regulations
of that State, shall be sentenced by the courts
of the State in question and shall be punished
in accordance with its laws.
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Article 9.

Pour toutes les questions non spdcifides
h'la pr~sente Convention, les ressortissants
de chacun des Etats contractants seront
assujettis, au cours de leurs operations de
chasse au phoque ou de pche sur le territoire
ou dans les eaux territoriales de l'autre Etat,
aux m -nes lois et r~glements que les autres
6trangers.

Article io.

La prdsente Convention sera ratifide et les
instruments de ratification seront 6chang~s
h Moscou dans le plus bref ddlai possible.

Article ii.

La prdsente Convention restera en vigueur
pendant une pdriode de dix anndes, h dater
de l'6change des instruments de ratification
et sera renouvelde pour une autre pdriode de
dix anndes h moins qu'elle n'ait W d~noncde
par l'une des deux Parties, un an au moins
avant l'expiration d'une p~riode ddcennale.

Article 12.

La pr6sente Convention est 6tablie en double
expedition, en finnois, en su~dois et en russe,
tous les textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires te
chacun des Etats contractants ont appos6
sur la pr6sente Convention leurs signatures
et leurs sceaux.

HELSINGFORS, le 21 octobre 1922.

Article 9.

In all matters not specified in the present
Convention, the nationals of either Contracting
State, when engaged in fishing or sealing
in the territory or territorial waters of the
other State, shall be subject to the same laws
and regulations as those in force for other
foreigners.

Article io.

The present Convention shall be ratified
and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible in Moscow.

Article i i.

The present Convention shall remain in
force for ten years from the date of the exchange
of the instruments of ratification, and shall
be renewed for a further period of ten years,
unless denounced by either of the Parties not
less than a year before the expiration of a
ten-yearly period.

Article 12.

The present Convention is done in duplicate,
in the Finnish, Swedish and Russian languages,
and all texts are equally authentic.

In witness whereof, the plenipotentiary
representatives of each of the Contracting
States have signed the present Convention
and thereto affixed their seals.

HELSINGFORS, October 21, 1922.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) P. J. HYNNINEN.
(L. S.) A. E. ALFTHAN.
(L. S.) VAIN6 HUPLI.

(L. S.) Y.W. PUHAKKA.
(L. S.) S. M. FRANKFURT.
(L. S.) AL. SMIRNOFF.
(L. S.) A. IGNATJEFF.
(L. S.) N. KOLTSHANOVSKI.
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FINLANDE ET RUSSIE

Convention au sujet de ]a chasse au
phoque et de ]a peche dans le lac
Ladoga, signee a Helsingfors, le
28 octobre 1922.

FINLAND AND RUSSIA

Convention with regard to Fishing
and Sealing on Lake Ladoga, signed
at Helsingfors, October 28, 1922.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 743. - SOPIMUS1 SUOMEN JA
VENAJAN VALILLA KALAS-
TUKSEN JA HYLKEENPYYN-
NIN HARJOITTAMISESTA LAA-
TOKALLA. ALLEKIRJOITETTU
HELSINGISSA 28 PAIVANA LO-
KAKUUTA 1922.

Textes of/iciels finnois, russe et suidois, commu-
niquis par le Ministre des A//aires itrangres
de Finlande. L'enregistrement de cette con-
vention a eu lieu le 4 octobre 1924.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENAJAN
SOCIALISTISEN FEDERATTIVISEN NEUVOSTOTA-
SAVALLAN HALLITUS ovat, Tartossa lokakuun
14 pivana 1920 2 allekirjoitetun rauhansopi-
muksen 21 artiklassa olevan mddrdyksen mu-
kaisesti, paa~ttuneet tehd5L sopimuksen siitdi,
milla ehdoilla ja missa jrjestyksessa sopi-
musvaltioiden kansalaiset ovat oikeutetut har-
joittamaan kalastusta ja hylkeenpyyntid toi-
selle valtiolle kuuluvassa osassa Laatokkaa
sekii mihin toimenpiteisiin on ryhdyttavd ka-
lanhoidon edista.miseksi mainitussa j~rvessa,
sekd antaneet sen laatimisen ja allekirjoitta-
misen Suomalais-venaldisen Keskussekakomi-
tean toimeksi, ja siihen valtuuttaneet:

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHOSEN,
P. J. HYNNISEN,
A. E. ALFTHANIN,
V. HUPLIN,
Y. W. PUHAKAN;

VENXJAKN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN
NEUVOSTOTASAVALLAN HALLITUS.

S. M. FRANKFURTIN,
A. M. SMIRNOFFIN,
A. M. IGNATJEFFIN,
N. P. KOLTSHANOVSKIN,

1 Cette Convention est entr6e en vigueur le
2 juillet 1924.

2 Vol. III page 6 de ce Recueil.

TEXTE RussE. - RUSSIAN TEXT.

No. 743. - ROHBEHI14HI MEWKJ]Y
POCC14EI H 1HHJIHHHER 0 HPO-
13BOJACTBE PhIBHOFO H TIOJIE-
HbEFO HIPOMbICJIA B JIAAOWCKOM
03EPE, fOlFlHCAHHAfl B r. PEJI-
CHHLNDOPCE, 28-ro ORTHBPfl 1922
r0AA.

Finnish, Russian and Swedish official texts
communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs. The registration of this
Convention took place October 4, 1924.

IPABHTEJIICTBO POCCHIfCHOfl COIAMA-
JIHCTHqECHOfl qDEIEPATHBHOIft COBET-
CHOIR PECIIYBJI4KH H fIPABHTEJIbCTBO
(DHHJIfJHACO1I PECHYBJIHHH pemiB, co-
raacHo nOCTaHoBjieH4Io cwaTbH 21 noim4caHHoro
B r. IOpbeBe 14-ro ORTH6pn 1920 roAa MIpHoro
AoroBopa 2 , aa~mouoT, HoHBeHIAIO 06 yCJIOBH1IX

n HopfHe n1pOH3BOACTBa rpamgaHaMi goroBapn-
BaiomHxcH rocygapcTB pbi6Horo H TI0JIeHbero npo-
mbicaa B iipHHag emaieft gpyroMy rocygapcTBy

qacT JIa~omcHoro oaepa, a paBHo o Mepax, Ho-
TOpuIe AOJf I{HM 6u Ir npIHwTbi gim pa3BHITHH
pLI6OBOACTBa B yIIOMHHyTOM osepe, nopyqnHlH
ee COCTaBJIenHe H riognHcaHHe JgeHTpaibHOft Cue-
maHHot PyccioK-(IHHJaHA CKOi HOMHCCHH, ynox-
HOMOqHB AIia Toro :

IIPABHTEbCTBO POCCHflCHOfl COII4A-
JIHCTWECHOII 4DEAEPATHBHOR COBET-
CHOIR PECHYBJIHKH :

C. M. qPAHH(DPTA,
A. M. CMHPHOBA,
A. M. i4HHATbEBA,
H. H. HOJIqAHOBCHOFO,

H HPABI4TEJIbCTBO (I4HJDfIHACOI;4 PEC-
IIYBJIHHI4 :

A. AXOHEH,
H. 10. XIOHHIIHEH,
A. D. AJIbMDTAH,
B. XYIJIH,
H. B. IYXAIHA.

This Convention came into force July 2,
1924.

2 Vol. III page 6 of this Series.
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jotka, esitettyain toisilleen oikeiksi ja asian-
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasti:

I artikla.

Suomi my6ntai Venjan kansalaisille seka
venalisile jarjest6ille ja yhtymille oikeuden
tassd sopimuksessa mainituilla ehdoilla har-
joittaa kalastusta ja hylkeenpyyntia siina
osassa Suomelle kuuluvaa Laatokkaa, joka
on molempien valtakuntien valisen rajan sek5i
sen suoran viivan valllld, joka kulkee Polvanan
niemesta Laatokan lInsirannalla Mantsinsaaren
pohjoisen karjen kautta Salmin pitdjassa olevaan
Uuteenkyldin jarven itarannalla.

Venaja puolestaan mybntdii Suomen kan-
salaisille seka suomalaisille j arjest6ille ja yhty-
mille oikeuden tassa sopimuksessa mainituilla
ehdoilla harjoittaa kalastusta ja hylkeenpyyn-
tia siina osassa Vendjalle kuuluvaa Laatokkaa,
joka on molempien valtakuntien valisen rajan
seka sen suoran viivan valilla, joka kulkee
Morjan niemesta Laatokan lansirannaUa Aunuk-
sen joen suuhun jarven itarannalla.

Muistutus : Yllamainittujen kalastusaluei-
den rajat ovat merkityt tdman sopimuksen
hitteena oleville venalaisille merikartoille N:rot
1619 ja 1620. Jos teksti ja kartat havaitaan
ristiriitaisiksi, on tekstilla ratkaiseva merkitys.

2 artikla.

Edelisessa artiklassa mainituilla vesilla ovat
toisen sopimusvaltion kansalaiset, jarjestt ja
yhtymat oikeutetut harjoittanaan kalastusta
ja hylkeenpyyntia toukokuun I paivasta mar-
raskuun 15 paivaan saakka kaikilla omille
kansalaisille luvallisilla keinoilla ja valineilla
seka nauttimalla samoja oikeuksia ja etuja
kuin omangmaan kansalaiset.

3 artikla.

Ensimaisessalartiklassa mainituilla toisen
sopimusvaltionivesilla ovat kalastusta ja hyl-
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}aioBle ynoJiHoMoqeHHule no B3aHMHOM npeg'-

HBJIeHHH CBOHX IIOJIHOMoqHfi, HpH3HaHHLTX COCTaB-

JIeHHIMH B gOJIMHOl 4opMe H aaHOHHOM nopagie,
coriaHJIHCb 0 HHmecegpyo(eM

Cmamba 1.

(DHHJIHHa ilpegocTaBaifeT POCCHIICHHM rpam-
ganaM, a paBHO POCCHIICHHM opraHisaaiM H
accognaunm upano BaHHMaThCH Ha yHaaaHHLX
B ceft HOHBeIIIHI yCJIOBHHX pu6nOfk RiOBjief H

TiojieHbHM npoMICrnOM B npHHaxuiexaiuiefi (DHH-
JjIHHXHH qaCTH HIagoaccoro oaepa, HaxognHieflCH

Memgy rocyapcTBeHHoft rpaHiAeft o6oHx rocy-

AapcTB H fpaMOit JIHunel OT Muca HOiBaHa Ha
aanajHoM 6epery JIagomcoro oaepa qepea ce-
BepHbltl HoleiA OCTpOBa MaHqHHcapH go gepenHH
YVIHIOJIa B CaJIMHHCHOM npuxoge Ha BOCTOqHOM

6epery osepa.
POCCHH Co CBoerf CTOpOHM npegocTaBnFleT

(DI4HJIHH0CHHM rpaEgaHaM, a paBHO (DHHJIHHg-

CHHM opraHanjiM H accoLUaAHHM npano BaHH-
MaTLCR Ha ygaHaHHMX B cell HoHBeHIHH yCJIOBHIX
pbI6HOll JIOBJIeri H TIoJIeHbHM IpOMMCJIOM B npH-
Hagaema.eft Poccnn qaCTH JIagomcoro oaepa,
Haxog unellca Memgy roCygapcTBeHHOll rpaHniqefl
o6oxX rocygapCTB H InpaMoII JIHHHeft, ligyEieli
OT MLca MopneHcnoro Ha 3alIa HOM 6epery JIa-
Aomcxoro onepa go yCTbH peim OJIOHH Ha BOCTO'I-
HOM 6epery onepa.

lipueuanue : rpaHHli yIOMHHyTLIX pu60-
JIOBHbIX paflOHOB HaHeceHb Ha HpHJIoeHHbe H
HaCTOaIeli HOHBeHgHH pyccHHe MopcHe HapTM
JXbJiN 1619 H 1620. B cnyqae pamloraacla meAgy
TeHCTOM H HapTaMH, npeHMyiLeCTBO gOJIMHO 6uTb
OTgaHO TeRcTy.

Cmambia 2.

B yIIOMHHyTLIX B npegugyigeft CTaTbe Bogax
rpamgaHaM, opraHHnaqHHM H accoHaium gpy-
roro goronap~u3aiomeroca rocygapCTBa upegoCTaB-
JIneTCI 3aHHMaTbCH pu16HOrl JIOBieft H TIojieHbHm
BpOMLCJIOM, B TeqeHHe BpeMeHH c 1-ro Mani go
15-ro Hon6pa BceMH goBoJIeHHLIMH C06CTBCHHLIM
rpamaaHaM oco6aMH H CHaCTHMH H Ha ogHia-
HOBIX C C06CTBeHHblIMH rpamgaHaM uipaBax H
npeHMyneCTBaX.

Cmamba 3.

PpamAaHe oHoro goronapHinaigerocn rocy-
gapCTna, BaHHMaioigHecH pL1

6
HLIM H TIoJIeHS6HM
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keenpyyntidi harjoittavat toisen valtion kan-
salaiset oikeutetut nousemaan maihin ainoas-
taan asianomaisen valtion rajaviranomaisten
osoittamissa kohdissa. Maillenousupaikkoja tu-
lee joka tapauksessa olla Suomen rannikolla
Sortanlahdessa, Taipaleenjoen seutuvilla ja
Mantsinsaarella seka Venijdn rannikolla Miik-
kulaisten, Viteleen ja Tuuloksen jokien suulla.

Maihinnousupaikoilla on toisen sopimusval-
tion kalastajilla ja hylkeenpyytdjilla oikeus
nostaa alukset ja pyydykset mailhin, suorittaa
siellii alustensa ja pyydystensd tarpeelliset
korjaukset, kuin my6skin kulloinkin purkaa,
suolata ja poisldht66nsii saakkaa sielldi sdilyttdd
saalinsa.

4 artikla.

Ollessaan toisen sopimusvaltion vesilld ja
harjoittaessaan sielldi kalastusta ja hylkeen-
pyyntia tulee toisen sopimusvaltion kansa-
laisten, jirjest6jen ja yhtymien noudattaa
siina maassa voimassa olevia lakeja, asetuksia
ja viranomaisten kaskyjit seka sitdpaitsi seu-
raavia maardyksia:

i §. Jokaisella, joka harjoittaa pyyntia.
toisen sopimusvaltion vesialueella, tulee
olla seuraavat kotimaansa viranomaisten
antamat asiakirjat: a) henkil6todistus,
jonka muodosta my6hemmin sovitaan, b)
pyynnin harjoittamiseen toisen sopimus-
puolen vesilla oikeuttava lupalippu, johon
on merkittavd lipunomistajan nini, hanen
ammattinsa, tarkka osoite ja aika, milloin
lippu on annettu seka c) 1i5hinna rajaa
olevien rajaviranomaisten varmentama
luettelo veneessi 16ytvvista esineistd. Ve-
neessa ei saa 16ytyd muita esineita kuin
kalastuksessa ja hylkeenpyynnissa tar-
vittavia vlineita, kalan sailytt~xmistd var-
ten koreja, kalan suolaukseen kdytettavia
puuastiolta seka tarpeellinen mdard elin-
tarpeita ja tarvittavia vaatteita.

Kotimaisten rajaviranomaisten varmen-
tama luettelo annetuista lupalipuista on
vuosittain 15 paivoa ennen pyynnin alka-
mista j dtettdvi toisen puolen asianomaisen
rajavartioston pallk.He.

2. §. Jokaisen kalastusveneen oikean-
puolisen laidan ulkopuolella sen aliosassa

npOMLICJoM B yHaaaHHbX B CTaTbe 1-It BOgax
Apyroro goroBapnBainoerocff rocy~apcTBa, nMeIOT
npaBo BLICaMHBaTLCH Ha 6eper Bnmb B MeCTaX,
yHaaaHnLbX norpaHnqnHIM BJIaCTIMH no~jiema-
mero rocygapcTBa. MecTa BucagmH AonmHx 6LITE
BO BCIHOM cjiyqae OTBe eHbI Ha (DHHJIaH CROM
no~epembH B paftoHax CopTaHnaXTH R peiiH Tari-
naae, a paBHO Ha OCTpoBe MaHqBHfcapm i Ha pyc-
CHOM no6epemH y yCTLeD peH BuorH, BHjiHi~afi
H Tynonca.

3aHHMaoMnmCa pwI6HLIM H TIoJIeHHM Bpo-
MLiCJIOM rpamanaM gpyroro AoroBapHBaiowerocH
rocy~apcTBa npeocTaBifieTCH B MecTaX Bmcag4WH
B1IITaCHHBaTb Ha 6eper CBOH lIOAHH H cHaCTH H
Ip0H3BOgHTh6 TaM HeofxtoHMyIo nOqHBHy jugOKO

" CHacTelk, a paBHO BCfIHHr pa3 BurpynaTb, COJIHTb
H xpaHHTb TaM AO OT6LITHH CBol yJIOB.

Cmamba 4.

Haxo~AcL B Borax gpyroro grOoBapHBaoI1er0ca
rocygapcTBa H aaHHMaqCL TaM pbI6IihIM H TIOJICHbHM
upomLiCJ0M, rpaHgaHe, opraHH3ajHH i accoguagxn
Apyroro goroBapHBaiouerocn rocygapcTBa o6i-
3anbi 1IOgqHHHTbCH gerICTBymoIIHM B COOTBeTCTByIo-

umeM rocyxapcTBe 3aHOHaM, npaBBjiaM H pacno-
pHmeHBHM nogaemanmx BjiaCTeri H CBepX Toro

HCIaOJIHRTb HrmecjeyIouLHe IIOCTaHOBJIeHiH.

§ 1. BcnHikt, 3aHHMaioEI[HfIca iipomHCjioM
B B0aX gpyroro goroBapHnaomeroca rocy-
gapCTBa o6yi aH HMeTL npm ce6e caegyBmHe
goHyMeHTLI, BLIXIaHHbIe ero OTeqeCTBeHHMIMH

BnaCTIMH : a) yAOCTOBepeHHe JIHqHOCTH, 0

opMe Hoero gOJIHHO COCTOHT!;CH CorJIauileHHe,
6) 6HjieT Ha npaBo ilpoMaICJia B Boax pyro4
goronapnBaioiiftca CTOpOHI, B HoeM AOJIHMHLI

6ITb yHaaaHii MH H (J)aMwJui C06CTBeLHHHa

6xJIeTa, ero npoqeccH, TOqHai4 a~pec Hi AaTa
BLIaqH, C) aaBepeHHbift 6aHmailuiHMn H rpa-
HHiqe norpaHH HLIMH BjiaCTRMH, CnHCOH ripeg-
MeTOBD, Haxo0uAJfIIXCH B JIoHe. IIpH 9TOM

BoCIlpeIwaeTCR HMeTb HaHHe-Jiz6 HiHhie peg-
MeTI HpoMe HeofxoXHMwx AIH npOH3BoCTBa

pbi6Horo H TIoJIeHbero lipOMLicdia cHaCTeft,

Hop3HH yrioTpeSjifleMbIx AJIfl xpaHeHRR pM6M,
gepeBHHOfI locybI AJIfI coneHHa pu6m H
HeO6xOAHMoro HOJIHqeCTBa npOgOBOJIbCTBHFI H
HeoxoXHmoft ogemm.

3aBepeHHbi OTeqeCTBeHHLIMH lorpaHHMHIiMH

BJIaCTRMH CIIHCOR BiAIaHHLIX 6HJieTOB eme-

rOHO aa 15 gHeIt go Haqajia ripoMiCea nepe-
gaeTCH HaqajHJiiHy nognewaquero norpa-
HHqHoro nocTa Apyroft CTOpOHItI.

NO 743
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tulee olla merkittyna suurilla (vihint5in
12 sentimetrin kokoisilla) nuneroilla i
§:ssa mainitun lupalipun numero seka
kotipaikka suomen- ja venajankielelld.

3. §. Kalastajien ja hylkeenpyytajien tu-
lee ainakin kerran vuodessa, ennen kuin
he alkavat pyynnin toisen valtion alueella,
merkitytta, itsensa rekisteriin thimin val-
tion asianomaisessa rajavartiostossa. Kum-
mankin sopimusvaltion rajaviranomaisten
tulee hyvissa ajoin ilmoittaa toisilleen luet-
telot naista vartiostoista.

4. §. Y6lliseen aikaan (auringon laskusta
sen nousuun) on kalastuksen ja hylkeen-
pyynnin harjoittaminen toisen valtion ve-
sillha sen rannikon nakyvilla ilman eri lu-
paa kielletty ja tulee sellaisilla paikoilla
olevien kalastusalusten joko poistua y6ksi
rannikon nakyvista tai y6pya oman val-
tionsa alieella tai laskea maihin 3 artik-
lassa mainittuihin maaUenousupaikkoihin.

5. §. Sen valtion asianomaisten viran-
omaisten vaatimuksesta, jonka alueella
kalastusalus on, tulee veneessa olevien
henkil6iden esittaa tarkastettaviksi heilla
olevat asiakirjat sekft veneessa 16ytyvat
esineet. Jos niissa havaitaan 16ytyvdn
salakuljetustavaraa tai muita kuin timin
artiklan x §:ssa mainittuja esineitd, taka-
varikoidaan ne, ja tehdaan siita asiano-
maisen henkil6n lupalippuun merkinta.

6 §. Jos toisen sopimusvaltion kalastus-
alus ylittda ensimaisessa artiklassa maini-
tun alueen rajan (lukuunottamatta tamdn
sopimuksen 5 artiklassa mainittuja tapauk-
sia), tehddan siitakin merkintl asiano-
maisen henkil6n lupalippuun. Jos tall6in
on aihetta otaksua, etti pyyntialueen
rajan ylittaminen on tapahtunut tahal-
lisesti, voidaan alus pidattaa j a siina
olevat henkil6t saattaa edesvastuuseen
yleisessa j arj estyksessa.

7 §. Henkiloita, jotka rikkovat tanin

sopimuksen maarayksia muulla tavoin,
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§ 2. Hamgaa pui6aqba aiogUa AoJIMHa HMeT,
c upaBoro 6opTa, B HHOBOIA HapyMHOk ero
qaCTH, O6o3HaqeHHe HpyIIHbMH 911paMH (He
MeHee 12 CaHTHMeTpOB) HOMepa yriOMHHyTorO
B § I 6HjneTa, a Taime HaHMeHOBaHHe MecTa

HpHIIHCHH, Hai Ha pyCCHoM, TaH H Ha 49HHCHOM

HaiIHax.

§ 3. lepeg HaqaJioM npoimicna B sogax
gpyroro goroBapH aolIerocH rocygapCTBa, jiH-
ija 3aHHMaOLiiHeCH pLI6HLIM H TIOJIeHEHM Iipo-
MLICJIOM o6f3aiim no HpafkHeft Mepe paa B rog
aaperHcTpHpoBamCH B COOTBeTCTByIOigeM no-
rpaHHqHOM HOCTe BTOrO rocygapCTBa ; iorpa-
HHqHMie BJIaCTH HaHAoro Ha AoroBapHBaio-
imIxcH rocygapCTB AOJIMHiHM BaaHMHO aa6naro-
BpeMeHHO CO0619HTb gpyr xgpyry CIHC{H TaRHx
HOCTOB.

§ 4. -pOH3BOCTBO pu6Horo H TioieHhero

IpOMLiCJa B HOqHOe BpeMH (OT BaHaTa H go
BoCxoga COJIHhja) B Bogax apyroro AorOBapH-

Baiowerocn rocy~apcTBa H BHAy no6epe Hia
ero, Bocr1pe1aeTCH 6e3 oco6oro paapemeHHn,
H HaxogHfqHecH B TaHHx MecTax pbi6abf

cyga o6 [aHu JIH60 OTOIITH Ha HOqt, 13 BHgy
3THX 6eperOB HJIH HaIIpaBThCfI Ha Hoqty

H npegeniu CBoero rocygapCTaa, iH6o lIpHCTaTb
H 6epery y yHOMHyTLIX B CTaTheO 3 meCTax

BMCagHH.

§ 5. Io Tpe6oBaHHlO COOTBeTCTByIOIIUIx
BJIaCTeii rocygapoTBa, B npegeinax HoerO Ha-

X0AHTCR gaHHoe p&6aqme CyAHo, JIHIa Ha
HeM HaxoHUIHeCH, AOJIHH npeg'fiBrnaT gjin

0poBepHH HMeioiiLHec y HHX goHyMeHTbI,
a TaHme H cogepMHMOe JiogHH. B caiyqae

o6HapymeiHa ilpegMeTOB HOHTpa6aHgu, paBHO
Hax ICpegMeTOB, He yI1OMHHyThIX B § 1 HaCTOiImeLi

CTaTbH, TaHOBLIe lpegMeTbl HOH4HCHyIOTCYI,

o neM B pu6OJIOBHuX 6ieTax COOTBeTCTByIO-

TgHfx Inal geJIaeTC Hagaemaigaf OTMeTHa.

§ 6. B cjiyqae HapymeHHfl pm6OJioBHLIMH
cygaMH gpyroro goroBapHBaomeroc rocy-
gapCTBa rpaHHALI yHaaaHHorO B OTaThe riepBofl
paloHa (aa HcHIIOtleHmem cJIyqaeB, npegyCMOT-
peHHUX B cTaTbe 5 HacToanaetl IOHBeHIAHH),

o6 aTOM TaHme OTMeqaeTCH B pMOOJIOBHUX
6HaIeTax COOTBCTCT1y3IoIgHX JIHW. ECJH npH

STOM HMeeTCH OCHOBaHHC CtIHTaTH, 'ITO rpaHHa
pu6oJnOBHoro patioHa HapyuieHa yMLiUiimeHHO,
COOTBeTCTByioIgee cygHo MOmeT 6iTE, aagep-
maHo, a Haxo~AiHecH Ha HeM JIH1a npHBJIe-
tleHM H OTBeTCTBeHHOCTH B o6ll~eM BopligHe.

§ 7. JIHlqa, HapymaiomHe HOCTaHOBJIeHHe
HaCTOaeit IiOHBeHIIHH He MoryT 65 m aa-
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kuin edell 6 §:ssa on mainittu, eivdt
toisen sopimusvaltion viranomaiset saa
piddttdd ; he tekevdit vain merkinndn
itse tapahtumasta asiainomaisten kalasta-
jain lupalippuihin ja saavat kalastajat
vastata rikkomuksistaan kotimaansa tuo-
mioistuimissa ja sen lakien mukaan. Tana
madrays ei koske niita tapauksia, jolloin
kalastaj at tekevdt itsensd. syyllisiksi yleista
laatua oleviin rikoksiin.

8 §. Henkil6, jonka lupalipussa on kolme
merkintdd (.t~indn artiklan 5, 6 ja 7 §§:n
mukaan), menettdd oikeutensa jatkaa pyyn-
tia sina kalastuskautena toisen sopimus-
valtion vesill niinhyvin omassa kuin
my6s vieraassa aluksessa.

5 artikla.

TEiman sopimuksen rikkomisena ei pidetd
toisen sopimusvaltion kalastusalusten joutu-
mista toisen sopimusvaltion vesille tai ranni-
kolle myrskyn, sumun, jadesteiden tai muun
Inerionnettomuuden johdosta (relAche forcde).

6 artikla.

Harjoittaessaan kalastusta ja hylkeenpyynti&
toisen sopimusvaltion vesilla tai noustessaan
sielli maihin ovat toisen valtion kansalaiset,
jairjest6t ja yhtymat vapautetut tuonti- ja
vientitulleista tuodessaan sinne aluksiaan ja
tainn sopimuksen 4 artiklan I §:ssd mainittuja
pyyntivalineitd, koreja, astioita, elintarpeita
ja vaatteita seka viedessadn sielta yll -nainit-
tuja mukanaan tuomiaan tavaroita ynnil saalis-
taan.

Muistutus Ylldmainittu vapautus ei koske
niita tapauksia, jolloin edeUdlueteltuja esineita.
tai saalista tuodaan tai viedddn myytaivdksi
toisessa sopimusvaltiossa.

7 artikla.

Kaikissa niissdi suhteissa, joita tissd so-
pimuksessa ei mainita, ovat kummankin sopi-
musvaltion kalastusta ja hylkeenpyyntia har-
joittavat kansalaiset toisen sopimusvaltion alu-

gepmlHBaeMbI, aa HCHJIrtOeHIeM c'yqaeB yIa-
aHHbIX B npeAbiAyuLeM 6-M naparpa~e, Bjiac-

THMIH gpyroro AoroBapHBaouAerocH rocygap-
CTBa, IocJIeHH0 JIHHb OTMeqialOT aIlT IlpaBo-

HapyiueH4H B pI I6OJOBHbIX 6HjieTax COOT-

BeTCTByIOUAHX pai6aHOB, HOH OTBeqalOT 3aTeM
3a 8TH npaBOHapyIeHHHI nepeg CBOHMH OTe-
,ieCTBeHHbIMH cyaMH H n0 3afOHaM CBoero

rocygapcTBa. IlocTaHoBaIele 3To He Ha-
caeTCH, OAHaHO, cayaeB CoBepmeHHq pai6a-
HaMH npeCTyIJIeH4l o6umeyroJIOBuoro xapaH-
Tepa.

§ 8. TlBLga, HMelOiAme B CBOX phI6OJIOBHMX
6HneTax TPH OTMeTHH (corJIacHo naparpaaM
5, 6 ii 7 HaCToIIeift CTaTbH), jiHfmaiOTCH B

TeqeHHH aHHorO pul6OJIOBHoro rlepHoga ilpaBa
upOMbICTIa B BoraX gpyroro goroBapHlBalLue-
rocH rocyapCTBa, HaR C CBOHX Tai; C lywHHX
CyAOB.

Cmamb 5.

HapymeHeM 1iaCToUmef IOHBeHIAH HIe CqHlTaeTCH
3axog pLI60JIOBHLIX CyAOB OAHOrO AoroBapHBaOll.e-
rocH rocygapcTBa B BobI it I 6eperaM gpyroro
AOrOBapHBaioIJerocH rocygapCTBa B cnyqae 6ypH,
TyMaHOB, JIbOB H HHbLX HecqaCTllI Ha BOne (relAche
force).

Cmambz 6.

rpamgaHe, opraHaiHHA H accolqHaiw ogBoro
goroBapBamoLLeroca rocy~apCTBa, BaHHManCb pbi6-
HUM H TIOJIeHI6HM npOMlICJIOM B Bogax gpyroro
goroBapnnatomerocH rocygapCTBa, u BiCaluBafCu,
TaM Ha 6eper OCBO6omgaIOTCHI OT ynIjiaTbI BBOBHX

H BIBOBHLIX HORIIJIHH I1pH BBo3e Tyga CBOHX CyAOB
H IIpegyCMOTpeHHblX B § I CT. 1-13 HaCTowleft HOH-
BeHIAHH CHaCTef , HOp3HH, n0CY2bI, HIpOgOBOJIbCTBHH

H ogemm, a paBHO 11pM BLIBO3e oTTya IlpHHBe3eHHLIX

HMH IIpeMeTOB H yJIOBa.

Hpuuelianue : YHOMHHyTLIe B UTOR CTaTbe
jIbrOTUl He pacrlpoCTpaHfllOTCfI Ha BBO HJIH BIIB03
iiepeqHcjieHIblX Bbiue npegMeTOB iJIft yaIoBa gjiH
npogamn B gpyroM AoroBapnBawugeMcI rocyAap-
CTBe.

Cmambsa 7.

BO Bcex Tex cjiytafx, HoTopbIe He IpeAyCMOTpeHhb
HaCTofiAeio IHOHBeHIXHerl, 8aHMaoufHeCH pL6HbUM
H TIOJIeHBHM npomLICJIOM rpamaHe 6O0Hx Aoro-
BapHBa oulAHxcH rocy~apCTB, HaxoHCE, Ha TeppH-
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eella ollessaan samojen lakien ja asetusten
alaisia kuin muutkin ulkomaalaiset.

8 artikla.

Siihen nhden etta Laatokan kalastoa voi-
daan taydellisesti suojella ainoastaan yhden-
mukaisilla ja samanaikaisilla toimenpiteilli
Suomen ja Venajan puolelta, sitoutuvat so-
pimusvaltiot, saadakseen aikaan samanaikaiset
toimenpiteet, vastaisuudessa yhteisesti neu-
vottelemaan niistA ehdotuksista, joita kum-
pikin sopimusvaltio voi tehdA kalastuksen
ja hylkeenpyynnin jdrjestamiseksi sekai ka-
laston suojelemiseksi Laatokalla.

Erikoisesti on sovittu, ettd sopimusvaltiot
ryhtyvat ldhitulevaisuudessa neuvottelihin so-
pimuksen aikaansaamiseksi lohi-, siika- ja
nieriaiskannan yllapitfamisesta ja lis misestd
LaatokaUa, ja perustaa kumpikin sopimus-
valtio muiden toimenpiteiden ohella tassa
tarkoituksessa vastaavanlaiset viljelyslaitokset
yllaxnainittujen kalalajien istuttamista varten
tthn j arveen.

9 artikla.

Tamxna* sopimus on ratifioitava ja tulee ra-
tifioitujen kappalten vaihdon tapahtua Mos-
kovassa nin pian kuin mahdollista.

io artikla.

Ti~rna sopimus on voimassa kymmenen vuotta
siita lukien, kuin ratifioidut kappaleet ovat
asianmukaisesti vaihdetut, ja jatkuu edelleen-
kin aina kymmenen vuotta kerrallaan, ellei
sita jommankumman sopimusvaltion taholta
irtisanota vahintain yhtA vuotta ennen jonkun
kymmenvuotiskauden pdattymista.

Ii artikla.

TdintA sopimus on laadittu kahdessa kap-
paleessa suomen-, ruotsin-, ja venajankie-
lella, ja ovat kaikki tekstit yhta todistus-
voimaisia.
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TOpHH gpyroro goroBapueaIoueroca rocygapCTBa
IHOqHHHIOTCH 3aHOHaM H IOCTaHOBJIeHHHM, gelt-
CTBYIOWHM B OTHomeHHH ipoqHx HHoCTpaHHLIX

rpamgaH.

Cmamba 8.

IpHHmMaH BO BHHMaHHe, qTO oxpaHa pbl 6 Hh1X
6oraTcTB JIaomcHoro oaepa HmoeT 6LITI. B flOJIHOIt
mepe gOCTurHyTa J1H1mb HyTeM IpHHHTHHI OAnO-

pOgilIX H OgHOBpeMeHHbIrx mep Co TOpOUbI POCCHM
H (DHHfIHAHgH, goroBapHBaoLIlec rocygapCTBa
corJamaloTCa COBMeCTHO o6cymrgam B 6yAymgeM,
B ileanx OAHoBpeMeHHoro ocyIIteCTB31eHHFI, npeAJIo-
IHeHHR OTHOCHTOJIbHO peryJIHpOBaHHI pb16HOf IOBJIH
H TiojieHhero iipoMbicaIa, a paBHo Hl oxpaHbI pul6iiX
6OraTCTB JIagocHoro oaepa, MoryIHe 6IT, Hpeg-
JiaraeMbi HamgliM 11 goroapHBaioiAHxcH rocy-
gapCTB.

B qaCTHOCTH o6a goronapHBaiouAHecH rocygap-
CTBa corilaCHLI IpHCTyrHTb B 65nmatmem 6ygy-
HWM H neperoBopaM Aa 3aHjloqeHHq CornameHma
o nogep aHHH H yBeJIHenHHH BanacoB JococH,
CHra H iiaibH B JIagomCHOM oaepe, B {IaHoBIX
gieiax Ha pHAy C npoqmH MepaMH, o6a Aorona-
pHBaOIgHecH rocygapcTna yCTpo T COOTBeTCTByIO-
14He MeCTa gJ1 paBegeHfa B OTOM oaepe yHa3aHHLIX
Bum pmI6HLx Hopog.

Cmam.b 9..

HacTofnaf HOHBeHfi IOA1eMHT paTH(JHHalHH.
0MeH paTHJIHaaIHOHHhIMHf rpaMOTaMH gojineH
6uT HpoHaBegeH B MOCRBe, B BO3MOHHOPt cHopOcTH.

Cmambw 10.

HacTofmgan KOHBeH4HH BaHji ioaeTca na 10 31eT,
c'IHTaa co gHn o6MeHa B HagiemaIeM nopHgH
paTHc HHaimHoHHlIMH rpaMOTaMH H OygeT CMHTaTbCH
lpogonuaeHHORt BCHHHfl paa Ha caegymee geCRTH-
JiTHe, eCai iH1l OHO H3 AorOsapHBaIOI HxcH ro-
cyAapCTB He BaHBHT 0 CBOeM OTHase Io HpatiHeat
Mepe sa rog go HCTeqeHHI HOTOpOro 3m60 x18 geCRTH-
JIeTHHX CpOHOB.

CmambA 11.

HacTofuaa HOHBeHHHH CoeTaiIeHa B AByX
3aReMliJlfipaX Ha pyceHoM, 4HHCHOM H mBegCROM

8BLIHax, npHqeM BCe TeHCTU CqHTaIOTCH OgHHaHOBO
ayTeHTHqHLIMH.
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Yllaolevan vakuudeksi ovat kummankin
sopimusvaltion valtuutetut txndn sopimuk-
sen allekirjoittaneet ja sineteillddn vahvis-
taneet.

HELSINGISSA, lokakuun 28 pdiviind 1922.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) P. J. HYNNINEN.
(L. S.) A. E. ALFTHAN.
(L. S.) VAiIN6 HUPLI.
(L. S.) Y. W. PUHAKKA.

B yAocToBepeHHe Beero BJloMeHHoro YnOJIHO-

MoqeHHlIe 060HX CTOpOH nognmcaiH HaCTO0hI1yI0
HOHBeHiAmo H cpenHJIm ee CBOHMH fleqaTMI.

rEJIBCHHrDoPc, 28 Onmq6ps 1922 eoa.

(M. n.) C. M. (DPAHHDYPT.

(M. H.)
(M. n.)
(M. [I.)

An. CM4PHOB.

A. HPHATbEB.

H. HOIJqAHOBC{14l.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 743. - KONVENTION MELLAN FINLAND OCH RYSSLAND AN-
GAENDE BEDRIVANDE AV FISKE OCH SA&LFANGST PA LADOGA,
UNDERTECKNAD I HELSINGFORS DEN 28 OKTOBER 1922.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RYsKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS
REGERING hava, i enlighet med bestmnmelsen i artikel 21 av det i Dorpat den 14 oktober 1920
undertecknade fredsf6rdraget, beslutit trdffa 6verenskommelse ddrom, pA vilka och i viiken ordning
de f6rdragsslutande staternas medborgare dga ratt att bedriva fiske och sdilfdngst inom den andra
staten tillh6riga delen av Ladoga samt om de Atgdrder, vilka skola vidtagas f~r fiskvArdens frdm-
jande i ndinnda sj6, dvensom 6verlimnat dess upprattande och undertecknande At Finsk-ryska
blandade Centralkommitt6n, och i sAdant avseende befullrmdktigat:

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,

V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA;

RYsKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATJEFF,

N. P. KOLTSHANOVSKI;

vilka, efter att for varandra uppvisat sina i god och behorig form befunna fullmakter, 6verens-
konnnit som f6ljer:
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Artikel i.

Finland inrymmer At ryska medborgare samt ryska organisationer och sammanslutningar
ratt att pA de i denna konvention omfbrmMda villkor bedriva fiske och s ilfAngst inom den del
av Finland tillh6riga Ladoga, som ar beldgen mellan de bAda rikenas granslinje samt den raka
linje, som gAr frAn Polvana udde pA vdstra stranden av Ladoga 6ver den nordliga spetsen av Mant-
sinsaari till Uusikyld by i Salnis socken pA sj6ns 6stra strand.

Ryssland inrymmer A sin sida At finska medborgare samt finska organisationer och samman-
slutningar rdtt att pA de i denna konvention omf6ml Ida villkor bedriva fiske och s5IlfAngst inom
den del av Ryssland tillbriga Ladoga, som ar beldgen mellan de bAda rikenas granslinje och
den raka linje, som gAr frAn Morja udde pA vdstra stranden av Ladoga till utloppet av Aunus A vid
sj5ns 6stra strand.

Anmrking: Grdnserna f6r ovanndmnda fiskeomrAden dro antecknade A de ryska sj6korten
N:ris 1619 och 162o, vilka ingA sAsom bilaga till denna, konvention. Befinnas text och kartor
avvikande frAn varandra, skall texten hava avg6rande betydelse.

Artikel 2.

A de i f6regAende artikel omf6rmilda vattnen dro den andra f6rdragsslutande statens med-
borgare, organisationer och sammanslutningar berdttigade att bedriva fiske och s5lfAngst frAn
den I maj till den 15 november, med alla f6r de egna medborgarna tillAtna medel och redskap
samt med Atnjutande av samma rattigheter och f6rmAner som medborgare i eget land.

Artikel 3.

A de i f6rsta artikeln omf6rmdlda den ena f6rdragsslutande staten ti1Ih6riga vattnen aro
de medborgare i den andra staten, vilka bedriva fiske och salfAngst, berattigade att landstiga
endast pA de av grdnsmyndigheterna i vederb6rande stat anvisade stlen. Landstigningsplatser
skola i varje fall finnas pA finska kusten i Sortanlaks, i trakten av Taipaleenjoki och Mantsinsaari
samt pA ryska kusten vid utloppen av Miikkulais, Vitele och Tunlos Aar.

Vid landstigningsplatserna aga den andra f6rdragsslutande statens fiskare och sdlfAngstmdin
ratt att uppldgga farkoster och bragder'A land, darstades verkstalla n6dig reparation av sina fartyg
och bragder avensom varje gAng dar lossa, insalta och intill avresan uppbevara sin fAngst.

Artikel 4.

Under vistelse A den ena f6rdragsslutande statens vatten och vid bedrivande dirstades av
fiske och sdlfAngst skola den andra f6rdragsslutande statens medborgare, organisationer och sam-
manslutningar stalla sig till efterrdttelse i detta land gallande lagar, f6rordningar och myndigheters
f6rfoganden saint darjxnte f6ljande bestnmmelser :

I §. Var, sore bedriver fAngst inom"den andra f6rdragsslutande statens vattenom-
rAde, skall hava f6jande av myndigheterna i hans eget land utfardade dokument : a) per-
sonintyg, om vars form senare 6verenskommes, b) till bedrivande av fAngst pA den andra
f6rdragsslutande statens vatten berdttigande tilstAndsbevis, A vilket skall antecknas
innehavarens namn, yrke, noggrann adress och tiden, dA beviset utfardades saint c) av
den narmast gransen bela*gna gransmyndigheten styrkt f6rteckning 6ver de i bAten f6re-
fintliga f6remAlen. I bAten mA icke finnas andra f6rem&I dn vid fiske och sElfAngst erforder-
liga redskap, korgar f6r uppbevaring av fisk, vid insaltning av fisk anvdinda trikarl saint
n6dig mangd livsmedel och n6dvandiga klader.
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Av inhemsk grd.nsmyndighet styrkt f6rteckning 6ver utfirdade tillstAndsbevis skall
Arligen 15 dagar innan fAngstens vidtagande 6verlimnas till chefen f6r den andra partens
vederb6rande gransbevakning.

2 §. PA ytte h6gersidan av varje fiskebAt skall i dess nedre del med stora (minst
12 cm h6ga) siffror vara antecknade nummern A det i I § omf6rmg1da tillstAndsbeviset
ivensom hemort pA finska och ryska sprAken.

3 §. Fiskare och silfAngstmin skola Atminstone en gAng om Aret, innan de vidtaga
med fAngsten inom den andra statens omrAde, 1Ata anteckna sig i register vid denna
stats vederb6rande grinsbevakning. Vardera f6rdragsslutande statens grinsmyndig-
heter skola i god tid delgiva varandra f6rteckning 6ver dessa bevakningar.

4 §. Nattetid (frAn solens nedgAng och till dess uppgAng) ir bedrivande av fiske
och sIlfAngst inom den andra statens vatten inom synhAll frAn stranden utan siirskilt
tillstAnd f6rbjudet och skall p& sAdana stilen befintliga fiskarfartyg antingen till nat-
ten avliigsna sig utom synhAll frAn stranden eller tillbringa natten inom egen stats omrAde
eller landstiga vid de i artikel 3 omf6rmblda landstigningsplatser.

5 §. PA yrkande av vederb6rande myndigheter i den stat, inom vars omrAde fiskar-
fartyg befinner sig, skola i bAten varande personer till granskning f6rete av dem inne-
havda dokument samt i bAten befintliga f6remAl. Antriffas bland dem smuggelgods
eller andra in i I § av denna artikel omf6rmiilda f6remAl, tagas dessa i beslag och g6res
dirom anteckning A vederb6rande persons tillstAndsbevis.

6 §. Overskrider den andra f6rdragsslutande statens fiskarfartyg grinsen f6r det
i f6rsta artikeln omf6rmiilda omrAdet (med undantag f6r de fall, vilka ndmnas i artikel
5 av denna konvention), g6res j iimvil ddrom anteckning A vederb6rande persons till-
stAndsbevis. F6religger hirvid skil att antaga, att 6verenskridandet av grdnsen f6r
fAngstomrAdet skett avsiktligt, kan fartyget kvarhAlas och de dir ombord varande
personerna bringas till ansvar i allmin ordning.

7 §. Personer, vilka bryta mot bestimmelserna i denna konvention annorlunda
un vad ovan i 6 § omf6rmgles, fA icke av myndigheter i den andra f6rdragsslutande staten

anhAllas ; dessa g6ra endast anteckning A vederb6rande fiskares tillstAndsbevis och fA
fiskarene ansvara f6r sin f6rseelse inf6r domstol i eget land enligt dess lagar. Denna be-
stinmelse giller icke de fall, dA fiskare g6ra sig skyldiga till brott av allmn natur.

8 §. Person, vars tillstAndsbevis upptager tre anteckningar (enligt 5, 6 och 7 §§ i
denna artikel), gAr f6rlustig sin ritt att under fiskeperioden fortsitta fingsten A den
andra f6rdragsslutande statens vatten sAvdl A eget som jimvil A frimmande fartyg.

Artikel 5.

SAsom brott mot denna konvention anses icke att den ena f6rdragsslutande statens fiskar-
fartyg rAkat in pA den andra f6rdragsslutande statens vatten eller nAtt dess strand pA grund av
storm, tjocks, ishinder eller annan sj6olycka (relche forcte).

['' Artikel 6.

Vid bedrivande av fiske och sailfAngst A den ena f6rdragsslutande statens vatt.en eller vid
landstigning dirstides iro den andra f6rdragsslutande statens medborgare, organisationer och
sammanslutningar befriade frAn import- och exporttullar, dA de ditf6ra sina fartyg och i I § av
artikel 4 i denna konvention omf6rmilda fAngstmedel, korgar, kirl, livsmedel och klider saint
vid bortf6rande ddirifrAn av medf6rda varor jimte fAngst.

Anmiirkning : Ovannimnda befrielse ber6r icke de fall, dA ovanuppriknade f6remAl eller
fAngst haimtas eller f6res att f6rsiljas i den andra f6rdragsslutande staten.
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Artikel 7.

I alla 6vriga avseenden, vilka icke ndimnas i denna konvention, dro vardera f6rdragsslutande
statens medborgare, vilka bedriva fiske eller sailfAngst, under sin vistelse inom den andra f6rdrags-
slutande statens omrAde underkastade samma lagar och f6rordningar som jinv~il 6vriga utlan-
ningar.

Artikel 8.

I anseende dartill att fiskbestindet i Ladoga fullstandigt kan skyddas endast genom enhetliga
och samtidiga tgdrder frAn Finlands och Rysslands sida, f6rbinda sig de f6rdragsslutande staterna
att f6r stadkommande av samtidiga Atgarder i framtiden gemensamt underhandla om de f6rslag,
vilka vardera f6rdragsslutande staten kan framstalla angAende fiskets och sfAngstens ordnande
A samt fiskbestAndets skyddande i Ladoga.

Sarskilt har 6verenskommits, att de f6rdragsslutande staterna i nirmaste framtid inleda
underhandlingar om Astadkommande av 6verenskommelse angAende uppraitthAnllande och 6kande
av lax-, sik- och r6dingsstammen i Ladoga, och anligga vardera f6rdragsslutande staten, j dmte
andra Atg5rder i detta syfte, motsvarande odlingsanstalter f6r plantering av ovanndmnda fisk-
arter i denna sj6.

Artikel 9.

Denna konvention skall ratificeras och b6r utvdxlingen av ratifikationsurkunderna 5iga rum
i Moskva snarast m6jligt.

Artikel io.

Denna konvention ar gilande under tio Ar, rdiknat frAn den tidpunkt dA ratifikationsurkun-
derna vederb6rligen utvdxlats och f6rldnges med tio Ar i gAngen, darest densamma icke frAn nA-
gondera f6rdragsslutande statens sida uppsdges minst ett Ar innan nAgon tioArsperiods utgAng.

Artikel ii.

Denna konvention ar upprdttad i tvA exemplar pA finska, svenska och ryska sprAken, och
aga samtliga texter samma giltighet.

Till bekriiftande av ovanstAende hava vardera f6rdragsslutande statens befullmdIktigade
ombud undertecknat denna konvention och f6rsett densamma med sina sigiU.

HELSINGFORS, den 28 oktober 1922.

(L. S.) S. M. FRANKFURT.
(L. S.) AL. SMIRNOFF.
(L. S.) A. IGNATJEFF.
(L. S.) N. KOLTSHANOSKI.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) P. J. HYNNINEN.
(L. S.) A. E. ALFTHAN.
(L. S.) VAIN6 HUPLI.
(L. S.) Y. W., PUHAKKA.
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1 TRADUCTION.

No. 743.- CONVENTION ENTRE
LA FINLANDE ET LA RUSSIE
AU SUJET DE LA CHASSE AU
PHOQUE ET DE LA PP-CHE
DANS LE LAC LADOGA, SIGNIZE
A HELSINGFORS, LE 28 OCTO-
BRE 1922.

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE LA Ripu-
BLIQUE SOCIALISTE F]DAtRATIVE DES SOVIETS DE
RuSSIE ont d~cid6, en execution de l'article 21
du Trait6 de paix sign6 h Dorpat, le 14 octobre
192o, de conclure un accord relatif, d'une part,
aux conditions et r~glements donnant aux res-
sortissants de chacun des Etats contractants le
droit de pratiquer la chasse au phoque et la
p~che dans les parties du lac Ladoga apparte-
nant h l'autre Etat, et, d'autre part, aux mesures
h prendre pour la protection des pcheries dans
ce lac; les dits Gouvernements ont donn6
mandat h la Commission centrale mixte russo-
finlandaise d'6laborer et de signer la Convention
susmentionn6e et ont, h cet effet, d~sign6
comme Pl6nipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
FINLANDE :

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA.

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE SOCIA-
LISTE FAD]tRATIVE DES SOVIETS DE RUSSiE:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATJEFF,
N. P. KOLTSHANOVSKI,

'Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 743. - CONVENTION BE-
TWEEN FINLAND AND RUSSIA
WITH REGARD TO FISHING
AND SEALING ON LAKE LA-
DOGA, SIGNED AT HELSING-
FORS, OCTOBER 28, 1922.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE Rus-
SIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC have
decided, in pursuance of Article 21 of the
Treaty of Peace, signed at Dorpat on October
14, 192o, to conclude an Agreement regarding
the conditions and regulations entitling nation-
als of either of the Contracting States to
carry on fishing and sealing in the parts of
Lake Ladoga belonging to the other State
and also regarding the measures to be taken
for the conservation of the fisheries of that
Lake ; they have delegated the task of draw-
ing up and signing the above Convention to
the Mixed Finnish-Russian Central Committee
and have for that purpose appointed as their
plenipotentiary representatives :

FOR THE GOVERNMENT OF THE FINNISH RE-
PUBLIC :

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,

A. E. ALFTHAN,
V. HUPLI.
Y. W. PUHAKKA,

FOR THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIA-
LIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATJEFF,

N. P. KOLTSHANOVSKI,

'Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs
reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article I.

La Finlande accorde aux ressortissants, ainsi,
qu'aux organisations et associations russes, le
droit, aux conditions fix~es dans la pr6sente
Convention, de pratiquer la chasse au phoque
et la p~che dans la partie du lac Ladoga apparte-
nant h la Finlande et situ~e entre la ligne fron-
ti~re qui s~pare les deux pays et une ligne droite
partant du cap Polvana, sur la rive ouest du
lac Ladoga, passant par la pointe nord de
Mantsinsaari et aboutissant au village d'Uusi-
kyla dans la paroisse de Salmis, sur la rive est
du lac.

La Russie, de son c6t, accorde aux ressor-
tissants, ainsi qu'aux organisations 'et associa-
tions finlandaises, le droit, aux conditions fix~es
dans la prdsente Convention, de pratiquer la
chasse au phoque et la peche, dans la partie
du lac Ladoga appartenant h la Russie et situ~e
entre la ligne fronti~re qui sdpare les deux pays
et une ligne droite partant du cap Morja, sur
la rive ouest du lac Ladoga, et aboutissant h
l'embouchure de l'Aunus, sur la rive est du
lac.

Note. - Les limites de la zone de pche sus-
mentionnde sont indiqu~es sous les Nos 1619 et
162o, sur la carte russe jointe en annexe h la
pr6sente Convention. En cas de divergences
entre le texte et les cartes, le texte fera foi.

Article 2.

Les ressortissants, organisations et associa-
tions de Pun des Etats contractants ont le droit,
du 1 er mai an 15 novembre, de pratiquer la
chasse au phoque et la pche dans les eaux de
l'autre Etat, sp~cifi~es h l'article prdcddent.
Ils sont autoris~s h employer tous les proc~d6s
et tous les engins que les ressortissants de ce
dernier Etat sont eux-m6mes autorisds h utiliser
et jouissent des m~mes droits ou privilges que
les dits ressortissants.

Article 3.
Dans les eaux sp~cifi~es 4 l'article I et appar-

tenant h l'un des Etats contractants, les res-
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who, after having exchanged their full powers,
which were found in good and due form, have
agreed as follows :

Article i.

Finland shall grant to Russian nationals and
to Russian organisations and associations the
right, on the terms laid down in the present
Convention, to carry on fishing and sealing in
the part of Lake Ladoga belonging to Finland
and situated between the frontier-line of the
two countries and a straight line running from
Cape Polvana on the western shore of Lake
Ladoga through the northern point of Mant-
sinsaari to the village of Uusikyla in the parish
of Salmis on the eastern shore of the Lake.

Russia, for her part, shall grant to Finnish
nationals and Finnish organisations and asso-
ciations the right, on the terms laid down in
the present Convention, to carry on fishing and
sealing in the part of Lake Ladoga belonging
to Russia and situated between the frontier-line
of the two countries and a straight line running
from Cape Morja on the western shore of Lake
Ladoga to the mouth of the River Aunus on
the eastern shore of the Lake.

Note.- The boundaries of the above-mentioned
fishing area are shown as Nos. 1619 and 1620
on the Russian chart attached as an annex to
the present Convention. If there is any discre-
pancy between the text and the charts, the text
shall be taken as authentic.

Article 2.

Nationals, organisations and associations of
one Contracting State shall be entitled to carry
on fishing and sealing in the waters referred
to in the preceding article of the other State
from May i until November 15; they may
employ all the methods and appliances which
the nationals of the latter country are allowed
to use, and shall enjoy the same rights and
privileges as nationals of the said country.

Article 3.

In the waters referred to in Article i belong-
ing to one of the Contracting States, nationals
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sortissants de l'autre Etat sont tenus, au cours
de leurs op6rations de chasse au phoque ou
de p~che de n'aborder qu'aux endroits d6signs
h cet effet par les autoritds des territoires
fronti~res de l'Etat en question. Parmi ces points
de ddbarquement figureront, en tout cas, les
suivants : sur la c6te finlandaise, Sortanlaks,
dans le district de Taipaleenjoki et Mantsinsaari;
sur la c6te russe, les embouchures des rivi~res
Miikkulais, Vitele et Tuulos.

Les p~cheurs et les chasseurs de phoques
appartenant h l'autre Etat contractant ont le
droit de mettre h sec leur bateau et leurs filets
dans ces endroits et de proc~der aux r6para-
tions n~cessaires. Ils peuvent dgalement, en
tout temps, y d6barquer leurs prises, les saler
et les y conserver jusqu'h leur d~part.

Article 4.

Les ressortissants, organisations et associa-
tions de l'un des Etats contractants sont tenus,
lorsqu'ils naviguent dans les eaux de l'autre
Etat et lorsqu'ils se livrent hi la chasse an phoque
ou h la pche, d'observer les lois et r~glements
du dit pays, ainsi que les ordonnances 6dict~es
par ses autorit~s. Us sont, en outre, tenus de
se conformer aux dispositions suivantes :

§ i. Toute personne appartenant h l'un
des Etats contractants doit, lorsqu'elle se
livre h la p~che dans les eaux de l'autre
Etat, 8tre munie des pi~ces suivantes,
d6livr6es par les autorit6s de son propre
pays :

a) Un certificat d'identit6, dont la forme
sera dterminde ultdrieurement, par
accord mutuel ;

b) Un permis l'autorisant h p~cher dans
les eaux de l'autre Etat contractant ;
ce permis devra porter le nom du
titulaire, sa profession et son adresse
complete, ainsi que la date b laquelle
l'autorisation a 6t6 d6livr6e ;

c) Une liste des objets se trouvant h
bord du bateau, certifi~e exacte par
l'autorit6 du point le plus rapproch6
de la fronti~re. Le bateau ne devra
transporter aucun objet en dehors du
materiel n6cessaire h la pche ou h
la chasse, des paniers 4 poissons, des
saloirs et des quantit6s n6cessaires de
vivres et de v~tements.

La liste des permis d6livr6s, certifi6e
exacte par les autorits de frontire du

of the other State shall, when carrying on
fishing or sealing, have the right to land only
at the spots designated for that purpose by
the frontier authorities of the State in ques-
tion. Such landing-places shall in any case be
fixed on the Finnish coast at Sortanlaks, in
the districts of Taipaleenjoki and Mantsinsaari,
and on the Russian coast at the mouths of the
Rivers Miikkulais, Vitele and Tuulos.

Fishermen and sealers belonging to the other
Contracting State shall be entitled to beach
their vessels and bag-nets at these landing-
places and carry out necessary repairs. They
may also unload their catch there, at any
time, salt it and keep it there until their depar-
ture.

Article 4.

Nationals, organisations and associations of
one Contracting State, when navigating in the
waters of the other and when engaged in fishing
or sealing, shall observe the laws and regulations
of that country and the orders issued by its
authorities. They shall further comply with the
following provisions :

§ i. Any person belonging to one Con-
tracting State shall, when engaged in fish-
ing in the waters of the other, have in
his possession the following documents
issued by the authorities in his own country:

(a) An identity certificate, the form of
which will be agreed upon later ;

(b) A permit entitling him to fish in
the waters of the other Contracting
State, such permit to contain the
holder's name, occupation and full
address, together with the date when
the authorisation was issued; and

(c) A schedule of the articles in the
vessel, certified by the frontier
authority at the nearest point on
the frontier. No articles may be
kept in the vessel other than the
equipment necessary for fishing or
sealing, fish-baskets, salting-barrels
and the necessary quantities of food-
supplies and clothing.

A list of the permits issued, certified by
the frontier authorities in the home country,
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pays d'origine, sera adress~e chaque annie
15 jours avant le d~but de la saison de
p~che, au chef du service comptent de
surveillance de la fronti~re, dans l'autre
pays.

§ 2. Tout bateau de p~che devra porter,
ht tribord, hi la partie inf6rieure de ses
ceuvres mortes, en gros caract~res (ne mesu-
rant pas moins de 12 cm. de haut) le num~ro
du permis pr~vu au § i, ainsi que le nom
du port d'immatriculation, en finnois et
en russe.

§ 3. Les p~cheurs et les chasseurs de
phoques de chaque Etat devront se faire
inscrire, au moins une fois chaque annde,
avant de commencer h pcher sur le terri-
toire de l'autre Etat, dans les registres de
l'autorit6 compdtente de surveillance de
la fronti~re du dit Etat. Les autoritds de
fronti~re de chaque Etat contractant se
communiqueront rdciproquement, en temps
voulu, une liste de ces autorit6s de surveil-
lance.

§ 4. Les ressortissants de l'un des Etats
contractants ne sont autorisds ni h pcher
ni ht chasser le phoque dans les eaux de
l'autre Etat, pendant la nuit (du coucher
au lever du soleil), en vue de la terre,
sauf dans des circonstances exceptionnelles.
Dans des cas de ce genre, les bateaux de
p~che devront, soit se mettre hors de vue
de la terre pendant la nuit, soit passer la
nuit dans les eaux territoriales de leur
propre Etat, soit, enfin, aborder h l'un
des lieux de d~barquement spdcifis h
l'article 3.

§ 5. Les personnes h bord des bateaux
de pche sont tenues, h toute r~quisition
de l'autorit6 comptente du pays oii se
trouve le bateau, de presenter leurs papiers
ainsi que les objets transportds, par le
bateau. Si l'on d6couvre des marchandises
faisant l'objet de contrebande ou des
objets autres que ceux qui sont indiqus
an § I, la saisie en sera effectu~e. Mention
en sera faite sur le permis de la personne
intdressde.

§ 6. Si un bateau de pche appartenant
h Pun des Etats sort de la zone de l'autre
Etat, spdcifide h P'article i (sauf dans les
cas indiquds h 'article 5 de la prdsente
Convention), ce fait sera 6galement men-
tionn6 sur le permis de l'intdress6. Si l'on
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shall be supplied to the head of the com-
petent frontier supervisory service in the
other country every year, fifteen days before
the fishing season begins.

§ 2. Every fishing vessel shall bear on
the lower part of her hull on the starboard
side, in large figures (not less than twelve
centimetres long), the number of the permit
referred to in paragraph I, together with
the name of the port of registry in Finnish
and Russian.

§ 3. Fishermen and sealers of each
State shall have their names placed on
the register of the competent frontier super-
visory authority of the other State, at
least once a year, before they proceed to
fish in the territory of the latter State.
The frontier authorities of each Contract-
ing State shall communicate to each
other, in good time, a list of these super-
visory authorities.

§ 4. Fishing and sealing may not be
carried on by nationals of one State in the
waters of the other at night-time (from sunset
to sunrise) within sight of land, except in
special circumstances; in such cases, fishing-
vessels must either put out beyond sight
of land at night, or pass the night in the
territorial waters of their own State, or
else put in at one of the landing-places
referred to in Article 3.

§ 5. Persons on board fishing-vessels
shall, if required to do so by the compe-
tent authority of the country in which the
vessel is situated, produce their papers for
inspection and show the articles contained
in the vessel. If any smuggled goods or
any articles other than those referred to in
paragraph i are found, such articles shall
be confiscated and the facts shall be noted
on the permit of the person concerned.

§ 6. If a fishing-vessel belonging to one
State goes outside the area of the other
State referred to in Article i (except in the
cases referred to in Article 5 of the present
Convention), the fact shall also be noted
on the permit of the person concerned. If
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a des raisons de croire que les limites de
la zone de p&he ont 6t6 intentionnellement
franchies, le bateau peut 6tre s~questr6 et
les personnes hi bord peuvent ftre poursui-
vies selon la proc6dure ordinaire.

§ 7. Les personnes coupables d'infrac-
tion h la pr6sente Convention, en dehors
des infractions mentionn~es au § 6 ci-dessus,
ne peuvent 6tre arrtdes par les autorit~s
de l'autre Etat contractant : les circons-
tances de l'infraction seront simplement
indiqu~es sur le permis du pcheur intdress6
qui devra rdpondre du d6lit devant les
tribunaux et selon les lois de son propre pays.
Toutefois, cette disposition n'est pas appli-
cable aux p~cheurs qui se rendent coupables
de dW1its de droit commun.

§ 8. Les personnes dont les permis com-
porteront trois mentions du genre indiqu6
ci-dessus (aux termes des §§ 5, 6 et 7 du
present article) seront privies, pour le
reste de la saison de p~che, du droit de
p~cher dans les eaux de l'autre Etat con-
tractant, soit sur leur propre bateau, soit
sur une autre embarcation.

Article 5.

Ne sera pas consid6r6 comme une violation
de la pr6sente Convention, le fait, pour les
bateaux de p~che de l'un ou l'autre des Etats
contractants, de pdn6trer dans les eaux terri-
toriales ou de relAcher sur la c6te de l'autre
Etat contractant, en raison du mauvais temps,
du brouillard, des glaces ou d'autres dangers
de la navigation (relache forcde).

Article 6.

Les ressortissants, organisations et associa-
tions de 'un ou l'autre des Etats contractants,
au cours de leurs opfrations de p~che ou de
chasse au phoque dans les eaux territoriales de
Fautre Etat, ou en cas de relAche sur les c6tes
dudit Etat, seront exon~r~s de tous droits
d'importation et d'exportation, h leur depart,
en ce qui concerne le bateau et le materiel
de p~che spdcifi6 h l'article 4 § i, de la prdsente
Convention (paniers, saloirs, vivres et vftements)
et, h leur retour, en ce qui concerne tous les
articles qu'ils transportent ainsi que le produit
de leur chasse ou de leur pche.

there is reason to believe that the bounds
of the fishing area were crossed intention-
ally, the vessel may be detained and
the persons on board may be proceeded
against in the ordinary way.

§ 7. Persons committing breaches of
the present Convention, other than those
referred to in paragraph 6 above, may not
be arrested by the authorities in the other
Contracting State : the matter shall merely
be noted on the permit of the fisherman
concerned, who will be answerable for his
offence before the courts of his own
country and in accordance with its laws.
This provision shall not apply, however,
to fishermen who are guilty of offences of
a general nature.

§ 8. Persons whose permits have been
so endorsed three times (under the terms
of paragraphs 5, 6 and 7 of the present
article) shall forfeit their right to fish for
the rest of the fishing season in the waters
of the other Contracting State, either on
their own or on another vessel.

Article 5.

It shall not be regarded as a breach of the
present Convention for fishing-vessels of either
Contracting Party to enter the territorial waters
or land on the coast of the other Contracting
Party owing to stress of weather, fog, ice, or
other perils of the sea (reldche forcie).

Article 6.

Nationals, organisations and associations of
either Contracting State shall, when fishing or
sealing in the territorial waters of the other
Contracting State or when landing in that
State, be exempt from import and export duties
on the outward journey in respect of the vessel
and the fishing equipment referred to in Ar-
ticle 4, paragraph I, of the present Convention
(baskets, barrels, food-supplies and clothing)
and on the return journey in respect of the
articles they carry and their catch.
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Note. - L'exon6ration pr~vue ci-dessus ne
sera pas applicable, dans le cas ohi les articles
6num6r~s ci-dessus ou les prises seraient rame-
n~s ou transportds en vue d'8tre vendus dans
l'autre Etat contractant.

Article 7.

Pour toutes les questions non spdcifides dans
la prdsente Convention, les ressortissants de
l'un ou l'autre des Etats contractants seront
soumis, pendant leur s~jour sur le territoire
de l'autre Etat, au cours de leurs opdrations
de p~che ou de chasse au phoque, aux lois et
r~glements applicables aux autres 6trangers.

Article 8.

Etant donn6 que les pcheries du lac Ladoga
ne peuvent ftre efficacement protegees que
moyennant l'adoption par la Finlande et la
Russie de mesures concert~es et simultandes,
les Etats contractants s'engagent, pour per-
mettre l'adoption, dans l'avenir, de mesures
de ce genre, h discuter les propositions qui
pourraient 8tre prdsentdes par l'un ou l'autre
des Etats contractants, en vue de la r~glemen-
tation de la pche et de la chasse au phoque,
ainsi que de la protection des pcheries dans le
lac Ladoga.

11 a 6t6 notamment ddcid6 que les Etats
contractants entameraient immddiatement des
pourparlers en vue de la conclusion d'un accord
destin6 h maintenir et a augmenter le nombre
des saumons, des lavarets et des ombles dans le
lac Ladoga. Les deux Etats contractants, entre
autres mesures h cet effet, cr~eront, chacun,
des 6tablissements piscicoles correspondants,
pour d6velopper le nombre de ces poissons
dans le lac.

Article 9.

La prdsente Convention sera ratifi~e et les
instruments de ratification seront 6chang~s h
Moscou le plus t6t possible.

Article io.

La pr~sente Convention restera en vigueur
pendant une p6riode de dix anndes, h partir
de la date de l'6change des ratifications, et sera
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Note. - The above exemption shall not apply
when the articles detailed above, or the catch,
are being taken home or conveyed in order to
be sold in the other Contracting State.

Article 7.

In all matters not referred to in the present
Convention, the nationals of either Contracting
State, when in the territory of the other State
in the course of their fishing or sealing, shall
be subject to the same laws and regulations
as those in force for other foreigners.

Article 8.

In view of the fact that the fisheries of Lake
Ladoga can only be fully protected by the adop-
tion of joint and simultaneous measures by
Finland and Russia, the Contracting States
undertake, in order that simultaneous measures
may be adopted in the future, to negotiate
regarding such proposals as may be made by
either Contracting State for the regulation of
fishing and sealing, and the protection of the
fisheries, in Lake Ladoga.

It has been agreed, in particular, that the
Contracting States shall commence negotia-
tions in the immediate future for an agreement
with a view to maintaining and increasing the
supplies of salmon, vendace and char in Lake
Ladoga, and that the two Contracting States
shall, amongst other measures for the same
purpose, set up similar breeding establishments
to propagate these fish in the lake.

Article 9.

The present Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be ex-
changed at Moscow as soon as possible.

Article Io.

The present Convention shall remain in force
for ten years from the date of the exchange of
ratifications and shall be renewed for a further
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renouvele pour une autre p~riode de dix annfes
si elle n'est pas d~nonc~e par l'un des Etats
contractants, au moins un an avant Pexpiration
d'une pdriode ddcennale.

Article ii.

La prdsente Convention est 6tablie en double
expedition, en finnois, en su6dois et en russe,
ces trois textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires ci-dessus
mentionn~s des deux Etats contractants ont
appos6 ht la pr6sente Convention leurs signatures
et leurs sceaux.

HELSINGFORS, le 28 octobre 1922.

period of ten years unless denounced by either
of the Contracting States not less than one
year before the expiration of a ten-yearly
period.

Article iI.

The present Convention is done in duplicate,
in the Finnish, Swedish and Russian languages,
and all texts shall be equally authentic.

In witness whereof the above-mentioned
plenipotentiary representatives of both Contract-
ing States have signed the present Convention,
and thereto affixed their seals.

HELSINGFORS, October 28, 1922.

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
A. E. ALFTHAN.
VA.IN6 HUPLI.
Y.W. PUHAKKA.
S. M. FRANKFURT.
AL. SWURNOFF.

A. DGNATJEFF.
N. KOLTSHANOVSKI.
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FINLANDE ET POLOGNE

Traite de Commerce et de Naviga-
tion, signe Varsovie, le o novem-
bre 1923.

FINLAND AND POLAND

Treaty of Commerce and Navigation,
signed at Warsaw, November 10,
j923.
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No. 744. - TRAITP- 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA FINLANDE ET LA POLOGNE, SIGNE A VARSOVIE, LE
io NOVEMBRE 1923.

Texte officiel franpais communiqug par le Ministre des A//aires dtrangdres de Finlande. L'enregistre-
ment de ce traits a eu lieu le 4 octobre 1924.

LE PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE FINLANDAISE d'une part, et LE PRP'SIDENT DE LA Rtpu-
BLIQUE POLONAISE d'autre part, anim6s d'un 6gal d6sir de favoriser et de d6velopper[ es relations
commerciales et maritimes entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure un Trait6 de commerce et
de navigation et ont nomm6 h cet effet pour leurs Plnipotentiaires, savoir:

Le PRtSIDENT DE LA R PUBLIQUE FINLANDAISE :

M. Hj. J. PROCOP, ancien Ministre du Commerce et de l'Industrie,

LE PRtSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE POLONAISE :

M. le Dr Henri STRASBURGER, Sous-Secrdtaire d'Etat, President de la D6l6gation polo-
naise ;

M. Marian SZYDLOWSKI, Ministre de l'Industrie et du Commerce,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article i.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre,
sous tous les rapports, du traitement accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris6e. Ils ne
seront pas assujettis h des imp6ts, taxes ou contributions autres ou plus 6lev6s, quelle qu'en soit
la d6nomination ou l'espce, que les nationaux ou bien les ressortissants de la nation la plus favo-
ris~e.

Article 2.

Les ressortissants de 1'une des Parties contractantes auront libre et facile acc~s aupr~s des
tribunaux et des diverses autorit6s de 'autre Partie en se conformant aux lois et r~glements de cette
dernire et sous les m~mes conditions que ses nationaux.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu le 3 septembre 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 744. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
FINLAND AND POLAND, SIGNED AT WARSAW, NOVEMBER IO,
1923.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Al/airs. The registration of
.this Treaty took place October 4, 1924.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE
POLISH REPUBLIC, of the other part, being equally desirous of promoting and developing com-
mercial and maritime relations between the two countries, have determined to conclude a Treaty
of Commerce and Navigation, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Hj. J. PROCOPt, Former Minister of Commerce and Industry;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

Dr. Henri STRASBURGER, Under-Secretary of State, President of the Polish Delegation, and

M. Marian SZYDLOWSKI, Minister of Industry and Commerce,

who, having communicated their full powers, which were found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article i.

The nationals of each Contracting Party shall enjoy on the territory of the other Party the
same treatment in all respects as is accorded to the nationals of the most favoured nation. They
shall not be subjected to any taxes, dues, or contributions of any kind whatsoever other or higher
than those imposed on the nationals or the subjects of the most favoured nation.

Article 2.

The nationals of either Contracting Party shall have free and unhindered access to the Courts
and to the different State authorities of the other Party, subject to compliance with the laws and
regulations of the said Party and under the same conditions as its own nationals.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place September 3, 1924.
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Article 3.

Les socit~s civiles et commerciales qui sont valablement constitudes d'apr~s les lois d'une des
Parties contractantes et qui ont leur si~ge social sur son territoire, verront leur existence juridique
reconnue dans l'autre Partie, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but illicite ou contraire aux
mceurs, et auront, en se conformant aux lois et r6glements, et sous les m~mes conditions que les
socit~s nationales du pays, libre et facile accs aupr~s des tribunaux, soit pour intenter une
action, soit pour y d~fendre, ainsi qu'aupr~s des autres autorits.

Les socit6s civiles et commerciales ainsi reconnues de chacune des Parties contractantes
pourront, si les lois de l'autre Partie ne s'y opposent et en se soumettant aux lois et r~glements de
cette Partie, s'6tablir sur son territoire, y fonder des filiales et succursales et y exercer leur industrie.
Sont toutefois except~es les branches du commerce et les industries qui, en raison de leur caract~re
d'utilit6 g~n6rale, y compris les socit~s financi~res et d'assurances, seraient soumises h des restric-
tions sp~ciales applicables hi tous les pays.

Ces socit6s une fois admises conformrment aux lois et prescriptions qui sont ou seront en
vigueur sur le territoire du pays respectif, ne seront pas soumises h des imp6ts, taxes ou contribu-
tions, quelle qu'en soit la d6nomination ou l'espkce, autres ou plus 6lev6s que ceux impos6s en Pologne
aux soci~tds du pays, en Finlande aux socit~s de la nation la plus favorisde.

Article 4.

Les ressortissants de l'autre Partie contractante ou les soci~tds civiles et commerciales, qui
ont leur si~ge social sur son territoire, ne peuvent 6tre soumis aux imp6ts, taxes et contributions
mentionnes aux articles i et 3 que sur l'actif se trouvant dans le pays oil ces imp6ts, taxes et contri-
butions sont 6tablis, ou en raison d'un commerce ou d'une industrie qu'ils y exercent, ou de quelque
revenu qu'ils y touchent.

Article 5.

Lorsque des ressortissants finlandais, qui ne sont pas domicili6s en Pologne, ou des socidtds
civiles et commerciales finlandaises, se livrent h I'exportation de Finlande en Pologne, ils ne seront
assujettis en Pologne h des imp6ts sur le bdn~fice de cette exportation, que s'ils exercent leur com-
merce ou leur industrie en totalit6 ou en partie en Pologne. Dans ce cas la portion du b~nfice pro-
venant des op6rations effectu6es en Pologne pourra seule y tre imposde.

Le m~me traitement sera appliqu6 h l'exportation sur la Finlande pratiqude par des ressortis-
sants polonais ou des soci~t6s civiles et commerciales polonaises.

Article 6.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, 6tablis sur le territoire de l'autre Partie
ou y r~sidant temporairement, seront r6ciproquement dispenses de toute fonction officielle obliga-
toire, except6 la tutelle, et exempts de tout service militaire et autres devoirs personnels relatifs
ht la ddfense du pays, ainsi que du paiement de tous imp6ts ou taxes de remplacement.

Les ressortissants de 'une des Parties contractantes, 6tablis sur le territoire de l'autre Partie
ou y r6sidant temporairement, ainsi que les soci~tds de l'une des Parties contractantes, 6tablies sur le
territoire de l'autre, y seront dispenses du paiement des emprunts et des dons nationaux forces,

N o
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Article 3.

Civil and commercial companies which have been duly constituted under the laws of one of
the Contracting Parties, and which have their centre of management and control in its territory,
shall be recognised in the territory of the other Party as legally existing, provided that their
activities are not unlawful or to the prejudice of public morals; and, if they conform to the laws
and regulations of the other Party, they shall have free and unhindered access, either as plaintiffs or
defendants, to the Courts of that Party, and also to the other State authorities, under the same
conditions as companies belonging to the country in question.

Civil and commercial companies thus recognised by either of the Contracting Parties may,
unless it is forbidden by the legislation of the other Party, and provided that they conform to the
laws and regulations of the last-named Party, establish themselves in its territory, set up branches
and affiliated establishments, and carry on their business therein. This provision shall not, however,
apply to branches of commerce and industries, including financial and insurance companies, which,
in view of their character as public utility services, may be subjected to special restrictions applic-
able to all countries.

When once such companies have been admitted, by virtue of the laws and regulations which
are, or may subsequently be, in force in the territory of the country concerned, they shall not be'
subjected to any taxes, dues, or contributions, of any kind whatsoever, other or higher than those
imposed in Poland on companies belonging to that country, or, in Finland, on companies belonging
to the most favoured nation.

Article 4.

Nationals of one of the Contracting Parties, and civil and commercial companies which have
their centre of management and control in the territory of that Party, may only be subjected in
the territory of the other Party to the taxes, dues and contributions referred to in Articles I and 3,
in respect of such part of their assets as is situated in the country in which the aforesaid taxes,
dues and contributions are levied, or in respect of any trade or industry which they carry on, or of
any income which they receive therein.

Article 5.

Finnish nationals who are not domiciled in Poland, and Finnish civil and commercial companies
which export goods from Finland to Poland, shall not be subject, in Poland, to taxes on the profits
derived from such exports, unless they conduct their trade or industry wholly or partly in Poland,
in which case the portion of the profits derived from the business transacted in Poland shall alone
be liable to taxation.

The same treatment shall be applied to goods exported to Finland by Polish nationals or by
Polish civil and commercial companies.

Article 6.

Nationals of either Contracting Party who are permanently or temporarily resident in the
territory of the other Party shall be exempt from any compulsory official duties, excepting the
duty of guardianship, and shall be further exempted from military service or other personal service
in connection with the defence of the country, and also from the payment of any taxes or dues
which are levied in lieu of such service.

Nationals of one of the Contracting Parties who are permanently or temporarily resident in
the territory of the other Party, and companies of one of the Contracting Parties which have estab-
lished themselves in the territory of the other Party, shall be exempted from the payment of
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ainsi que de toute autre contribution extraordinaire, de quelque nature que ce soit, qui serait per~ue
directement pour les besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles.

Ils ne seront astreints en temps de paix et en temps de guerre qu'aux prestations militaires impo-
s~es aux nationaux et aux soci&ts du pays dans la m~me mesure et d'apr6s les m~mes principes que
ces derniers, et toujours contre une juste indemnit6.

Article 7.

Les n6gociants, les fabricants et autres commer ants de l'une des Parties contractantes qui
prouvent, sur la presentation d'un certificat de lgitimation commerciale d~livr6 par les autorit~s
comp6tentes de leur pays, qu'ils sont autoris6s h y exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils
y acquittent les taxes et les imp6ts pr6vus par les lois, auront le droit, en se soumettant aux r~gle-
ments en vigueur dans les deux pays, de faire, soit personnellement, soit par des voyageurs h leur
service, des achats dans le territoire de ]'autre Partie contractante, chez des n~godiants ou pro-
ducteurs, ou dans les locaux de vente publique. ns pourront, m~me sur des modules et 6chantillons,
prendre des commandes chez les n~gociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur
industrie, utilisent des marchandises analogues h celles offertes.

Si l'une des Parties contractantes per~oit des taxes ou patentes sp~ciales, l'autre pourra adopter
des mesures analogues de mani~re h r~tablir la r~ciprocit6.

Les voyageurs de commerce finlandais et polonais, munis d'un certificat de legitimation con-
forme aux modules annexes (A, pour les voyageurs de commerce polonais, B, pour les voyageurs
de commerce finlandais) et d~livr6 par les autorit~s de leur pays respectif, auront le droit r6ciproque
d'introduire des 6chantillons ou modules, mais non des marchandises.

Les Parties contractantes se d~signeront les autorits qualifies pour d6livrer les certificats
de lgitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans leurs
opdrations.

Les objets passibles d'un droit de douane ou de toute autre taxe similaire qui seront import~s
comme 6chantillons ou modules par les voyageurs de commerce seront, de part et d'autre, admis
en franchise de droits de douane ou d'autres taxes d'entr~e et de sortie, h la condition que ces objets
soient r~export~s dans le d6lai r6glementaire et que l'identit6 des objets import&s et rexport~s ne
soit pas douteuse, quel que soit du reste le bureau de douane par lequel ils passent h leur sortie,
pourvu que ce bureau soit competent d'apr~s les lois et r~glements en vigueur dans le pays.

Les restrictions d'importation et d'exportation en vigueur dans les deux pays ne sont pas
modifi~es par les dispositions ci-dessus.

La rdexportation des 6chantillons ou modules devra 6tre garantie h leur entree dans les deux
pays, soit par le d6p6t du montant des droits applicables, soit par tout autre proc~d6 approuv6
par les autoritds comp6tentes du pays d'entre.

Si les 6chantillons ou modules sont prdsent~s avant l'expiration du d6lai r6glementaire h un
bureau de douane competent pour 6tre r~export6s, ce bureau devra v6rifier si les articles pr6sent6s
sont bien ceux pour lesquels a 6t6 d6livr6 le permis d'entr&e en franchise.

S'il n'y a aucun doute h cet 6gard, le bureau constatera la r~exportation et restituera le montant
des droits d6poss.

S'il est 6tabli que les 6chantillons ou modules n'ont pas 6t6 r~exportds avant l'expiration du
dM1ai r~glementaire, le montant des droits sera acquis au Tr~sor.

Outre les marques qui sont appos~es officiellement dans le pays d'exportation, pour identifier
les 6chantillons ou modules, les fonctionnaires des douanes du pays d'importation pourront apposer
des marques suppldmentaires, si cela leur semble n6cessaire.

I1 ne sera perqu par l'Etat aucune taxe ou redevance pour l'apposition de ces marques.
Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux colporteurs ou autres marchands ambu-

lants, non plus qu'h la prise de commandes chez des personnes n'exer~ant ni commerce ni indus-
trie.
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loans, forced national levies, and any other extraordinary contribution of any kind whatsoever
which may be imposed directly for war requirements or on account of other exceptional
circumstances.

Further, the said nationals shall only be liable, whether in peace or war, to furnish military
contributions to the same extent and in accordance with the same principles as the nationals and
companies of the country in which they are resident ; they shall, moreover, in all such cases receive
fair compensation.

Article 7.

Merchants, manufacturers and other traders of either Contracting Party who produce com-
mercial identity certificates issued by the competent authorities of their country, showing that
they are authorised to carry on their trade or industry in that country and that they pay therein
the taxes and dues required by the laws, shall be entitled, provided that they observe the regula-
tions in force in both countries, to effect purchases, either personally or through travellers employed
by them, from merchants or producers or in the public market in the territory of the other Con-
tracting Party. Similarly, they may solicit orders, by exhibiting models and samples, from mer-
chants or other persons who make use, for their own trade or industry, of goods of the same nature
as those offered.

If either of the Contracting Parties should impose special taxes or trading licence fees, the
other Party shall be entitled to adopt similar measures, in order to maintain the principle of
reciprocity.

Finnish and Polish commercial travellers who carry identity certificates, drawn up in conform-
ity with the annexed specimen forms (A for Polish commercial travellers ; B for Finnish commercial
travellers) and issued by the authorities of their respective countries, shall be entitled to introduce
into the territory of the other Party samples and models, but not goods.

The Contracting Parties shall communicate to each other the lists of authorities who are
qualified to issue identity certificates, and the regulations which commercial travellers must observe
while conducting their business.

Articles liable to Customs duties or to similar taxes, which are imported as samples or models
by commercial travellers, shall be exempted by both Parties from Customs duties or other import
or export taxes, provided that such articles are re-exported within the period allowed by law and
that they are found to be identical with the articles imported. Such articles may be re-exported
through any Customs office provided that it is competent to deal with them under the laws and
regulations of the country.

The import and export restrictions in force in the two countries shall not be modified by the
above provisions.

Security for the re-exportation of samples and models must be given, at the time when they
are imported into either country, either by the deposit of the value of the Customs duties applicable,
or by any other means approved by the competent authorities of the importing country.

If the samples or models are produced for re-export before the expiration of the regulation
time limit at a Customs office which is competent to deal with them, the said office shall satisfy
itself that the articles produced are the same as those for which the import permit granting exemp-
tion from duty has been issued.

If there is no doubt on this point, the office shall register the goods as re-exported, and shall
refund the value of the duties deposited.

If it should be found that the samples or models have not been re-exported before the expira-
tion of the regulation time limit, the value of the duties shall accrue to the Treasury.

The Customs officials of the exporting country may, if they think fit, affix supplementary
marks in addition to those officially affixed in the exporting country to identify the samples or
models.

No tax or charge shall be levied by the State for affixing such marks.
The above provisions shall not be applicable to pedlars or other itinerant merchants, nor to

the soliciting of orders from persons who are not engaged in trade or industry.
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Article 8.

Sous obligation de rdexportation dans le d6lai r6glementaire .et de la preuve d'identit6, la
franchise de tout droit d'entr~e et de sortie est stipulde r~ciproquement pour les objets destinis aux
expdriences, foires, expositions et aux concours.

En ce qui concerne l'importation et la r6exportation des objets susmentionnds et le contr6le
douanier sous ce rapport, les stipulations de l'article prdcddent seront, mutatis mutandis, applicables;
notamment la r6exportation de ces objets devra 6tre garantie h leur entr&e dans les deux pays,
soit par le ddp6t du montant des droits applicables, soit par tout autre proc~d approuv6 par les
autoritds comptentes du pays d'entrde.

Article 9.

Los Parties contractantes n'6tabliront, ni ne maintiendront des prohibitions ou restrictions
relatives h l'importation ou h l'exportation rdciproque, qui ne s'appliqueront pas de la m~me ma-
ni~re h l'importation ou h l'exportation des memes marchandises dans le commerce avec tout
autre pays.

Les dispositions de cet article ne seront pas applicables lorsque l'tablissement ou le maintien
d'une prohibition :

i. visent la s6curit6 publique ou la sdcurit6 d'Etat

2. sont des mesures sanitaires ou de pr6caution contre les maladies des animaux et
vigdtaux ;

3. visent des marchandises qui font l'objet d'un monopole d'Etat

4. visent des semences qu'on a lieu de croire impropres dans le pays d'importation,
en raison de leur origine.

Article io.

Dans le cas oit l'une des Parties contractantes soumettrait une marchandise h un monopole,
ou rendrait l'importation ou l'exportation de certaines marchandises ddpendantes de prix contr6l6s
par le Gouvernement ou par tout organisme autoris6 par lui, les conditions gdndrales applicables
Sl'autre Partie seront les plus favorables qui sont ou pourront 6tre appliqudes hi toute Puissance

tierce.

Article ii.

Tous les produits du sol ou de l'industrie, originaires et en provenance du territoire douanier
de l'une des Parties contractantes qui seront importds sur le territoire douanier de l'autre Partie
contractante et qui sont destins, soit h la consommation, soit h I'entreposage, soit h la r~exporta-
tion, soit au transit, seront soumis, pendant la durde du Trait6 present, au traitement accord.6 h
la nation la plus favorisie. Notamment ils ne pourront, en aucun cas, tre soumis h des droits ni
plus 6levds, ni autres, ni h des formalits ou restrictions autres que ceux qui frappent les produits
ou les marchandises de la nation la plus favorisde.

Les exportations h destination d'une des Parties contractantes ne seront pas grev6es par l'autre
de droits ou taxes autres ou plus 6levis qu'h l'exportation des memes objets dans le pays le plus
favoris6 h cet 6gard, ni soumises h d'autres restrictions quo les produits exportis h destination de
toute Puissance tierce.

Chacune des Parties contractantes s'engage donc h faire, immddiatement et sans autres condi-
tions, profiter l'autre de toute faveur, de tout privilege ou de toute rdduction de droits ou de taxes
qu'elle a ddjh accord6s ou pourrait par la suite accorder, sous les rapports susmentionnds, h. titre
permanent ou temporaire, h une Puissance tierce.
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Article S.

Subject to the obligation.to re-export within the regulation time limit and to furnish proofs
of the identity of the articles, exemption from all import and export taxes shall be granted by
both Parties in respect of articles intended for experiments, fairs, exhibitions and competitions.

As regards the import and re-export of the above-mentioned articles, and as regards the Cus-
toms supervision in this connection, the provisions of the previous Article shall be applicable,
mutatis mutandis ; in particular, security for the re-export of these articles must be given, at the
time of import, either by a deposit of the amount of the duties applicable or by any other pro-
cedure approved by the competent authorities of the importing country.

Article 9.

Neither Contracting Party shall introduce or maintain any prohibition or restriction regarding
imports from, or exports to, the country of the other Party which shall not be applicable in the
same way to the import or export of the same goods in the course of trade with other countries.

The provisions of this Article shall not be applicable in the case of prohibitions introduced or
maintained :

(i) With a view to public security or the safety of the State
(2) On grounds of health or as a precaution against diseases of animals and plants

(3) In respect of goods which are the subject of a State monopoly ;
(4) In respect of seeds which are considered unsuitable for the importing country,

owing to their place of origin.

Article io.

In case either of the Contracting Parties should make a commodity the subject of a monopoly,
or should rnake the import or export of certain goods dependent upon prices which are controlled
by the Government or by any organisation authorised by the Government, the general conditions
applicable to the other Party shall be the most favourable which are, or may hereafter be, applied
to any third Power.

Article ii.

All products of the soil or of industry, originating in and coming from the Customs territory
of either Contracting Party, which are imported into the Customs territory of the other Contracting
Party with a view to their being consumed, warehoused, re-exported, or carried in transit, shall
be subject, so long as the present Treaty is in force, to the treatment accorded to the most favoured
nation. In particular, they cannot, in any case, be subjected to other or higher duties or to other
formalities and restrictions than those which are applied to the products or goods of the most
favoured nation.

Exports which are consigned to one of the Contracting Parties shall not be subjected by the
other Party to any duties or taxes other or higher than are imposed on the same articles when
exported to the country which is most favoured in this respect, nor can they be subjected to any
restrictions other than those imposed on products exported to any third Power.

Each of the Contracting Parties accordingly undertakes to grant the other Party, immediately
and without further conditions, the benefit of any favour, privilege, or reduction of duties or taxes
which it has already conceded or may hereafter concede, whether permanently or temporarily,
to any third Power in regard to the matters referred to above.
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Les produits, quelle que soit leur origine, qui sont passes en transit par l'un des deux pays h
destination de l'autre, avec ou sans entreposage dans un port libre, entrep6t de transit ou autre
entrep6t similaire de douane, jouiront h leur importation dans le dernier pays, en tout ce qui concerne
les droits d'entr~e et toutes autres taxes, ainsi que sous tous autres rapports, d'un traitement au
moins aussi favorable que s'ils avaient 6t6 import6s directement de leur pays d'origine.

Article 12.

Chacune des Parties contractantes s'engage h faire profiter, imm~diatement et sans r~serve,
les marchandises originaires et importdes du territoire de l'autre pays de toute faveur, privilege ou
abaissement dans les droits d'octroi, taxes int~rieures, imp6ts de consommation et accises, ainsi
que dans les taxes additionnelles et locales sur l'importation, la rdexportation, le transit et l'entre-
posage, qu'elle a accord6s ou pourrait accorder h toute tierce Puissance.

Article 13.

Les deux Parties contractantes s'engagent h s'accorder r6ciproquement la libert6 du transit
sur les voies appropri~es au transit international, aux personnes, bagages, marchandises et objets
de toute sorte, envois postaux, navires, bateaux, voitures et wagons on autres instruments de trans-
port en se garantissant sous ce rapport le traitement de la nation la plus favoris~e.

Les produits de lFun des deux pays introduits dans le territoire de l'autre et destins ii l'entre-
posage ou au transit ne seront soumis dans ce dernier . aucun droit ou taxe de douane ou h aucun
droit intdrieur autre que les taxes exclusivement destinies h couvrir les frais du contr6le et de l'admi-
nistration du transit, ainsi que les taxes aff~rentes aux transactions dont les marchandises seraient
l'objet.

Aucune des deux Parties contractantes ne sera pourtant tenue' d'assurer le transit des voya-
geurs dont l'entrde sur son territoire serait interdite. Le transit des marchandises pourra tre pro-
hib6 :

a) pour raison de s~curit6 d'Etat ou de sdcurit6 publique;
b) pour raison de sant6 ou comme precaution contre les maladies des animaux et des

v~g~taux.

Le transit des marchandises qui, dans un des Etats contractants, font l'objet d'un monopole
d'Etat, pourra 8tre soumis h un contr6le sp6cial impos6 par le rdgime lkgislatif national, actuelle-
ment en vigueur ou h constituer dans l'avenir.

Article 14.

Les marchandises de rune des Parties contractantes jouiront, h tous 6gards, quant aux trans-
ports par chemin de fer et autres transports publics de l'autre Partie, du traitement aussi favorable
que les marchandises similaires nationales ou celles de la nation la plus favoris6e.

En vertu de quoi les marchandises finlandaises importdes de Finlande en Pologne ou traver-
sant la Pologne en transit h destination d'un Etat tiers, de m~me les marchandises polonaises im-
portes de Pologne en Finlande ou traversant la Finlande en transit h destination d'une Puissance
tierce, ne seront soumises, en ce qui concerne l'exp~dition, les taxes de transport et les taxes publi-
ques relatives au transport par voie ferroviaire ou aux autres transports publics, au traitement
moins favorable que les marchandises du pays ou celles de la nation la plus favoris~e, transpor-
ties sur le m~me parcours et dans la m~me direction.

.Article 15.

Pour r~server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b6n~fice des. dispositions ci-

dessus et pour 6viter toute fraude par transport d~tourm6, les Parties contractantes pourront exiger

N o 744



1924 League of Nations - Treaty Series. 239

Products of whatever origin which are carried in transit through either of the two countries
on their way to the other country, whether or not they are warehoused in a free port, transit ware-
house or other similar Customs warehouse, shall, on being imported into the latter country, be
accorded, as regards import duties and all other taxes, and also in all other respects, treatment at
least as favourable as if they had been imported directly from their country of origin.

Article 12.

Each of the Contracting Parties undertakes to grant to goods originating in, and imported
from, the territory of the other country, immediately and unconditionally, the benefit of all favours,
privileges or reductions of octroi duties, internal taxes, consumption and excise duties, and any
reductions in supplementary and local taxes on goods imported, re-exported, carried in transit or
warehoused, which it has accorded or may hereafter accord to any third Power.

Article 13.

The two Contracting Parties undertake to grant each other freedom of transit, on routes
adapted for international transit, for persons, luggage, goods and articles of every description,
mails, ships, boats, carriages, wagons, and other means of transport, and to accord each other
most-favoured-nation treatment in regard to such matters.

The products of either country which are introduced into the territory of the other country
with a view to being warehoused or carried in transit shall not be subjected therein to any Customs
duties or charges, or to any internal taxes other than taxes solely intended to defray the costs of
the control and administration of the transit traffic, or. taxes relating to business transactions
affecting the goods in question.

Neither of the two Contracting Parties shall, however, be bound to allow passage in transit
to travellers whose entry into its territory is prohibited. The passage in transit of goods may be
prohibited :

(a) For considerations of national security or of public safety;
(b) On grounds of health, or as a precaution against diseases of animals or plants.

The passage in transit of goods which are the subject of a State monopoly in one of the Contract-
ing States may be subjected to special control in virtue of the national laws which are at present
in force or may hereafter be enacted.

Article 14.

The goods of each Contracting Party shall, in regard to carriage by the railways and by other
means of public transport belonging to the other Party, be accorded treatment as favourable in
all respects as is accorded to similar national goods, or to similar goods of the most favoured nation.

In accordance with the above provision, Finnish goods imported into Poland from Finland,
or passing through Poland in transit to a third State, and Polish goods imported into Finland
from Poland or passing through Finland in transit to a third State, shall not be subjected to less
favoured treatment, as regards forwarding, transport rates and public taxes imposed on carriage
by rail or other means of public transportation, than is accorded to national goods, or to those
of the most favoured nation, when transported over the same route in the same direction.

Article 15.
In order to reserve the benefits of the above provisions for products originating in their

respective countries and in order to prevent frauds on the revenue through the despatch of goods by
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que les produits et marchandises imports sur leur territoire soient accompagn6s d'un certificat
d'origine.

Article 16.

Sauf stipulations contraires du pr6sent Trait6, les navires finlandais et leurs cargaisons en
Pologne et r6ciproquement les navires polonais et leurs cargaisons en Finlande, jouiront, sous tous
les rapports, du mime traitement que les bAtiments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit
le lieu de d6part ou de destination des dits navires, quel que soit aussi le lieu d'origine ou de destina-
tion de leurs cargaisons. I1 s'ensuit notamment que les navires de l'une des Parties contractantes
et leurs cargaisons ne seront assujettis, sur le territoire de l'autre Partie, h aucune taxe ou charge,
quelle qu'en soit l'espce on la d6nomination, per~ue soit au profit de l'Etat, soit au. profit des com-
munes ou des institutions quelconques, habilit~es par le Gouvernement, autres ou plus 6lev6es que
celles qui seront applicables aux batiments nationaux et h leurs cargaisons.

Tout privilege et toute exon6ration que l'une des Parties contractantes pourra accorder, sous
Fun des rapports susviss, h une tierce Puissance, seront aussi appliques simultan~ment et sans r6-
serves, h l'autre Partie.

Toutefois, il est fait exception aux stipulations du pr6sent article
i. en ce qui concerne les faveurs qui, dans l'un ou l'autre des deux pays, ont 6t6 ou

pourront 6tre accorddes par la suite h la p~che nationale et h ses produits ;
2. en ce qui concerne le cabotage, pour lequel les Parties contractantes s'accorde-

ront le traitement de la nation la plus favorisde ;
3. en ce qui concerne la navigation sur les voies navigables intfrieures, naturelles

ou artificielles, pour laquelle les navires des deux Parties contractantes et leurs cargai-
sons seront soumis aux m~mes conditions que les navires de la nation la plus favoris~e et
leurs cargaisons, les droits h pr6lever sur les navires et sur leurs cargaisons ne devant pas
excider toutefois le taux applicable aux bAtiments nationaux et h, leurs cargaisons.

Sans prfjudice des autres dispositions du present article et sans modification des dispositions
de l'alinia Ier en ce qu'elles concernent les tarifs de pilotage, il est entendu que les lois et rfglements
en vigueur dans chaque pays sur l'obligation d'employer les pilotes s'appliqueront aux navires
de l'autre Partie contractante, dans la m~me mesure qu'aux autres navires 6trangers.

Article 17.

La nationalit6 des navires sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents et certificats
d~livr6s ht cet effet par les autorit6s compktentes des Etats respectifs, conform~ment aux lois et
r~glements de chaque pays.

Les lettres de jauge et autres documents relatifs h la jauge, dilivr~s par l'une des Parties con-
tractantes, seront reconnus par 'autre Partie, conform6ment aux arrangements sp6ciaux qui ont
6t6 conclus ou pourront 8tre conclus entre les deux pays contractants.

Article 18.

Les navires finlandais entrant dans un port polonais et, rciproquement, les navires polonais
entrant dans un port finlandais h seule fin d'y compldter leur cargaison ou en dibarquer une partie
pourront, en se conformant aux lois et r~glements des Etats respectifs, conserver h bord la partie
de leur cargaison qui serait destin6e h un autre port ou h un autre pays, et la r~exporter sans 6tre
tenus h payer pour cette derni~re partie de leur cargaison aucuns droits ou frais, sauf les droits de
surveillance, lesquels, d'ailleurs, ne pourront 6tre per~us qu'au taux le plus has fix6 pour la naviga-
tion nationale ou pour celle de la nation la plus favorisde.

N
o

744



1924 League of Nations - Treaty Series. 241

devious routes, the Contracting Parties may require that the products and goods imported into
their territories should be accompanied by certificates of origin.

Article I6.

Except as otherwise provided in the present Treaty, Finnish vessels and their cargoes in
Poland, and Polish vessels and their cargoes in Finland, shall reciprocally be accorded the same
treatment in all respects as is accorded to national vessels and their cargoes, irrespective of the
place of departure or destination of the said vessels and irrespective of the place of origin or the
destination of their cargoes. It follows that the vessels of either Contracting Party and their
cargoes cannot be subjected, when in the territory of the other Party, to any taxes or charges of
any sort or kind whatsoever, whether levied on behalf of the State or on behalf of municipalities
or institutions duly empowered by the Government to collect taxes, other or higher than are applic-
able to national vessels and to their cargoes.

Any privileges or exemptions which either Contracting Party may accord to a third Power
in regard to any of the above-mentioned matters shall also be accorded simultaneously and un-
conditionally to the other Contracting Party.

Exceptions, however, shall be made to the provisions of the present article:
(i) In respect of any special privileges which are granted, or may hereafter be

granted, in either country to its own fishing industries or their products ;
(2) In respect of coasting traffic, in regard to which the Contracting Parties shall

accord each other most-favoured-nation treatment ;
(3) In respect of navigation on inland navigable waterways, whether natural or

artificial, in regard to which the vessels of the two Contracting Parties and their cargoes
shall be subject to the same conditions as the vessels and cargoes of the most favoured
nation, provided, however, that the duties which may be levied on the vessels and their
cargoes shall not be at a higher rate than is applicable to national vessels and their cargoes.

Without prejudice to the other provisions of the present article, and subject to the provisions
of the first paragraph, so far as they concern pilotage dues, it is understood that the laws and
regulations in force in either country regarding the obligation to employ pilots shall apply to the
vessels of the other Contracting Party to the same extent as to other foreign vessels.

Article 17.

The documents and certificates issued for the purpose in conformity with the laws and regula-
tions of the respective countries by the competent authorities of the said countries shall be recognised
as establishing the nationality of the vessels.

Tonnage certificates and other documents regarding tonnage measurement which have been
issued by either Contracting Party shall be recognised by the other Contracting Party in conformity
with the special agreements which have been or may hereafter be concluded between the Contract-
ing Parties.

Article 18.

Finnish vessels entering Polish ports and Polish vessels entering Finnish ports, with the sole
object of completing their cargoes or of unloading some portion of their cargoes, shall be entitled,
provided that they conform to the laws and regulations of the respective States, to retain on
board any portion of the cargo which is consigned to another port or to another country, and to
re-export such portion of the cargo, without being liable to pay any duties or charges on it,
excepting those for supervision ; the latter dues shall not, however, be charged at a higher rate
than the lowest payable by national vessels or by those of the most favoured nation.
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Article 19.

Seront compltement affranchis de tous droits grevant les navires et Ia navigation dans les
ports des pays respectifs :

i. les navires qui, entrds sur lest, de quelque lieu que ce soit, en sortiront sur lest;

2. les navires qui, passant d'un port de Fun des deux pays dans un ou plusieurs
ports du m~me pays, justifieront qu'ils ont ddjh acquitt6 les droits en question au
cours du m~me voyage, dans un autre port du m~me pays;

3. les navires qui, entr~s avec chargement dans un port, soit volontairement, soit
en relAche forc~e, en sortiront sans avoir fait aucune op6ration de commerce.

L'exon6ration dont il s'agit ne s'appliquera pas aux droits de pilotage, de port, de remorquage,
de quarantaine, ni h tous autres droits grevant les navires et que les navires nationaux et ceux de la
nation la plus favoris~e ont h acquitter dans les m~mes conditions pour services rendus ou disposi-
tions prises dans l'int~r~t de la navigation.

Ne seront pas consid6r~s, en cas de relAche forc6e, comme operations de commerce : le ddbar-
quement et le rechargement des marchandises pour la r6paration du navire, le transbordement
sur un autre navire en cas d'innavigabilit6 du premier, l'achat de provisions n~cessaires pour le
ravitaillement des 6quipages, et la vente des marchandises avarides, lorsque l'administration des
douanes en aura donn6 l'autorisation..

Article 20.

Si un navire de l'une des deux Parties contractantes a 6chou6 ou naufrag6 dans les eaux de
l'autre Etat, le navire et sa cargaison jouiront des m~mes faveurs et immunit~s que les lois et r~gle-
ments du pays respectif accordent dans les circonstances analogues, aux navires nationaux ou h
ceux de la nation la plus favoris~e. II sera donn6, dans la meme mesure qu'aux nationaux, aide et
assistance au capitaine et h l'6quipage, tant pour eux-m~mes que pour le navire et sa cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la legislation du pays oil
le sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauv~es d'un navire 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties h aucun droit
de douane, h moins qu'elles ne soient admises hL la consommation int~rieure.

Article 21.

Les deux Parties contractantes s'engagent . traiter les ouvriers, ressortissants finlandais tra-
vaillant en Pologne, respectivement, ouvriers ressortissants polonais travaillant en Finlande,
mutuellement sur le pied d'une parfaite 6galit6 avec les ouvriers nationaux quant h lexercice de
leur m~tier en tant que 1'exercice de leur m~tier n'est pas r6serv6 par les lois aux nationaux, et
quant aux assurances sociales.

En ce qui concerne l'application du principe susmentionn6 relatif aux assurances sociales, les
details seront fixes par un accord sp6cial.

'Article 22.

Sauf stipulations contraires contenues dans les articles du present Trait6, les deux Parties
contractantes se garantissent r6ciproquement sur leurs territoires, en tout ce qui concerne les diverses
formalit~s, administratives ou autres, rendues ndcessaires par l'application des dispositions contenues
dans le present Trait6, le traitement de la nation la plus favoris~e.
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Article 19.

The following vessels shall be exempt from all dues which are levied on ships and shipping
in the ports of the respective countries

(i) Vessels, arriving from any port whatsoever, which both enter and leave the
harbour in ballast ;

(2) Vessels which arrive from a port in either country, and subsequently call at one
or more ports of the same country, and which can show that they have already paid the
duties in question, during the same voyage, in another port of the same country;

(3) Vessels which enter a port, either voluntarily or by force of circumstances, with
cargo and which sail without having conducted any trading operations.

The exemption in question shall not apply to pilotage, harbour, towage or quarantine dues,
nor to any other dues on shipping which national vessels and vessels of the most favoured nation
are liable to pay, in the same circumstances, for services rendered or for measures taken in the
interests of shipping.

In the case of vessels compelled to put into harbour by force of circumstances, the following
acts shall not be held to constitute trading operations: unloading or re-loading goods with a view
to repairing the vessel; transhipment of goods from a vessel which is unseaworthy to another
vessel; the purchase of the necessary stores for revictualling the crew, and the sale of damaged
goods, provided that the sanction of the Customs authorities has been obtained.

Article 20.

If a vessel belonging to either Contracting Party should be stranded or wrecked in the waters
of the other State, the vessel and its cargo shall enjoy the same privileges and immunities as are
accorded by the laws and regulations of the country in question, in similar circumstances, to
national vessels or to those of the most favoured nation. Assistance and relief shall be afforded to
the master and crew, both for themselves and for the vessel and its cargo, to the same extent as
would be afforded to nationals of the country in question.

As regards salvage charges, the laws of the country in which the salvage takes place shall
be applicable.

Goods salved from a stranded or shipwrecked vessel shall not be subject to any Customs duties
unless they are admitted into the country as articles of consumption.

Article 21.

The Contracting Parties undertake that F~innish workers employed in Poland and Polish
workers employed in Finland shall be treated on a footing of perfect equality with national workers
as regards the exercise of their trade, unless such trade is reserved by law for nationals of the
country, and also as regards social insurance.

The detailed measures for the application of the above principle in regard to social insurance
shall be laid down in a special agreement.

Article 22.

Except as otherwise provided in the present Treaty, the two Contracting Parties undertake
to accord one another in their respective territories most-favoured-nation treatment as regards
the various administrative or other formalities which are entailed by the application of the present
Treaty.
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Article 23.

Aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer les dispositions du pr6sent Trait6 pour
pr~tendre aux faveurs que l'autre Partie a accord6es ou pourra accorder aux Etats limitrophes pour
faciliter le trafic local dans une zone qui pourra s'6tendre au plus hi une profondeur de 15 kilo-
mtres des deux c6t~s de la frontire.

La Finlande ne pourra pas non plus invoquer ce Trait6 pour pr6tendre aux privilkges rdsultant
du r~gime provisoire en vigueur entre les parties polonaise et allemande de la Haute-Sil6sie.

D'autre part, la Pologne ne pourra pas non plus invoquer ce Trait6 pour pr~tendre:
au r~gime concernant l'importation des vins et d'autres boissons alcooliques, accord6 par la

Finlande hi la France par l'article 6 de la Convention 1 de commerce conclue entre ces deux pays
en date du 13 juillet 1921 ;

ni aux avantages que la Finlande a accord6s ou pourra h. l'avenir accorder h l'Esthonie en vue
de conserver et d6velopper les 6changes traditionnels avec ce pays.

I1 est entendu, toutefois, que dans le cas oh le b6n~fice de prdf~rence douani~re accord6 par la
Finlande h l'Esthonie serait, soit en partie, soit en totalit6, accord6 h un Etat tiers, le m~me b6n~fice
sera immddiatement et sans r~serve, dans la m~me 6tendue, accord6 h la Pologne tant que l'Esthonie
ou le dit Etat tiers en jouiront.

Article 24.

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes h Varsovie, aussit6t que
faire se pourra.

I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications.
Le Trait6 est conclu pour la dur6e de six mois. Si le Trait6 n'est pas d6nonc6 au moins trois

mois avant l'expiration de ce dlai, il sera prolong6 par voie de tacite r6conduction pour une
p6riode ind6termin~e et sera d~non~able en tout temps.

En cas de d6nonciation, il demeurera encore en vigueur trois mois i compter du jour oil l'une
des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le pr6sent

Trait6 et l'ont revftu de leurs cachets.

Fait h Varsovie, en double exemplaire, le dix novembre mil neuf cent vingt-trois.

(L. S.) Hj. J. PROCOPt.

(L. S.) HENRI STRASBURGER.
(L. S.) MARIAN SZYDLOWSKI.

Page 445 de ce Recueil.

NO 744



1924 League of Nations - Treaty Series. 245

Article 23.

Neither of the Contracting Parties may, by virtue of the provisions of the present Treaty, lay
claim to the same privileges as those which the other Contracting Party has accorded, or may
hereafter accord, to a neighbouring State with a view to facilitating local traffic in a zone having
a maximum depth of 15 kilometres on each side of the frontier.

Neither may Finland, by virtue of the present Treaty, claim the privileges arising from the
provisional regime in force between the Polish and German portions of Upper Silesia.

Further, Poland may not by virtue of the present Treaty, lay claim :
to the regime governing the importation of wines and other alcoholic beverages, which was

conceded by Finland to France under Article VI of the Commercial Convention 1 concluded between
those two countries on July 13, 1921 ;

or to the advantages which Finland has conceded or may hereafter concede to Esthonia with
a view to preserving and developing her traditional trade relations with that country.

It is understood, however, that if the preferential Customs tariff conceded by Finland to
Esthonia should be either wholly or in part conceded to a third State, the same advantages shall
immediately and unconditionally be conceded to Poland to the same extent and for so long as
Esthonia and the third State shall continue to enjoy them.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications, shall be exchanged at Warsaw as
early as possible.

It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications.
The Treaty shall be concluded for a period of six months. If it is not denounced at least

three months before the expiration of this period, it shall be extended by tacit agreement for an
indefinite period ; it may be denounced at any time.

Should the Treaty be denounced, it shall continue in force for three months reckoned from the
date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention to terminate
the Treaty.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two countries, being duly authorised for that

purpose, have signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

Done at Warsaw, in duplicate, on November IO, 1923.

(L. S.) Hj. J. PROCOPR.

(L. S.) HENRI STRASBURGER.

(L. S.) MARIAN SZYDLOWSKI.

' Page 44.5 of this Volume.
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ANNEXE A.

CARTE DE LUGITIMATION

pour voyageurs de commerce. Pour l'annde 19 ...... N o de !a carte ...........................
(Armoiries)

Valable pour la Pologne et la Finlande

Porteur :
(pr~nom et nom de famille).

fait h ................................................ le............................ 19 ......

(Sceau). (Autorit6 comp~tente.)

(Signature).

II est certifi6 que le porteur de la prdsente carte possgde un (dsignation de la fabrique ou du com-
m erce) & ................................................................................................... sous la raison
......................................................... est employ6, comme voyageur de commerce, dans la maison
................................................................................. h ........................... qui y possgde un
(dsignation de la fabrique ou du commerce).

Le porteur de la pr6sente carte d6sirant rechercher des commandes et faire des achats pour le compte
de la maison suivantede sa maison, ainsi que des maisons siuivantes (designation de la fabrique ou du commerce) .........

da dite maisou est tenue
........................ il est certifi6, en outre, que les dites maisons sont tenues d'acquitter dans ce pays-ci

Sson commerce (nuti)
les imp~ts l6gaux pour 1'exercice de leur commerce (industrie).

Signalement du porteur:

A ge : ...................................................
T aille : ................................................
Cheveux : .............................................
Marques particuli~res : ...........................

Signature du porteur:

Avis

Le porteur de la pr~sente carte ne pourra rechercher des commandes ou faire des achats autrementet ourlecomtede la maison susmentionn~e.
qu'en voyageant et pour le compte des maisons susmentionnes. I pourra avoir avec lui des 6chan-

tillons, mais point de marchandises. II se conformera, d'ailleurs, aux dispositions en vigueur dans
chaque Etat.

Nota. La ofi le module contient un double texte, le formulaire h employer pour l'exp~dition des
cartes pr~sentera 'espace ndcessaire pour y insurer l'un ou l'autre des textes, suivant les circonstances
du cas particulier.
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ANNEX A

IDENTITY CARD

for commercial travellers. For the year I9 ...... No. of identity card ..............................
(Government arms)

Valid for Poland and Finland

Bearer :
(Christian name and surname)

Done at ............................on....... . on.......................... 9 ......

(Seal) (Signature of competent authority)

Certified that the bearer of this card possesses a (here give name of factory or business) at .........

......................................................................................................... under th e title of

.................................................................. is employed as commercial traveller in the firm of
at ....................................... w hich

possesses a (give name of factory or business) at that place.

The bearer of this card intends to solicit orders and to make purchases on account of his firm and
of the following firm(s) (give name of factory or business) at .......................................... It is

is
further certified that the said firm(s) is bound to pay the taxes required by law for the exercise of

are
its
-- n: trade (or industry) in this country.

Description of bearer:

A ge ......................................................

H eight ................................................
H air ...................................................

Special m arks .......................................

Signature of bearer:

NOTE.

The bearer of this card shall not be entitled to solicit orders or to make purchases except when
travelling on account of the above-mentioned firm(s). He may carry samples with him, but not goods.
He must also comply with the regulations in force in each State.

Note. -Where alternative m ords appear in the specimen form, sufficient room should be left in the
identity card form to allow either wording to be inserted, according to the requirements of the case.
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ANNEXE B

R PUBLIQUE DE .FINLANDE.

Chambre de Commerce de ..............................................................

CARTE DE LAGITIMATION

pour voyageurs de commerce de maisons finlandaises.

Valable pour une annde Num6ro de la carte ......
h partir de ............

Nom et pr6nom .
D om icile . .................................... ....................................................................

Fait h ............ le ..................... i9...

Sceau Le Syndic
de la Chambre de Commerce de la Chambre de Commerce

T. S. V. P.
I1 est certifi6 que le porteur de la pr~sente carte

a) est, commis-voyageur au service d'une maison *) ...............................................................

b) est directeur au service d'une maison *) ..............................................................................

c) possgde *) .....................................................................................................................

sous la raison de com m erce .............................................................................................

Le porteur de cette carte, se proposant de recueillir des commandes et de faire des achats pour le
.compte de cet 6tablissement et pour les 6tablissements ci-aprgs ddsignds :

I . ..............................................................................................................................

2. ....................................................................... ......................................................

3 . ............................... ....................................................... .....................................
.................................................... I.................... hL ......................................................

4 . ..............................................................................................................................
........................................................................ bL ......................................................

le dit dtablissement est autoris6 son commercepaie
il est certifi6 que e dits &bisse n en Finlande et6tablissements sont autoris~s pratquerleur industrie payentles contributions lgales b cet effet.

Signalement du porteur:

A ge : ...................................................
T aille : ................................................
C heveux : .............................................
Signes particuliers : .................................

Signature du porteur:

Avis.

Le porteur de la pr~sente carte ne pourra recueillir des commandes ou faire des achats autrement
qu'en voyageant et seulement pour le compte de... maison... susmentionn6e...

Il pourra avoir avec lui des dchantillons ou des modules, mais non des marchandises.

* Indication de la fabrique ou du commerce.
N. B. on ne doit remplir que la rubrique a) du formulaire lorsqu'il s'agit d'un commis-voyageur,

la rubrique b) lorsqu'il s'agit d'un directeur et la rubrique c) lorsqu'il s'agit d'un tablissement com-
mercial ou industriel. Les rubriques non correspondantes sont h effacer.
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ANNEX B.

REPUBLIC OF FINLAND.

Chamber of commerce of ...............................................................

IDENTITY CARD

for commercial travellers employed by Finnish firms.

Valid for one year, No. of card ............
reckoned from ...............

Christian name and surname ..............................................................................
R esid in g at ......................................................................................................

Done at ........................... on the ...... 1g...

Seal of the Chairman of the Chamber
Chamber of Commerce of Commerce

P.T.O.
Certified that the bearer of this card

(a) is a commercial traveller in the employment of a firm (*) ......................................................

(b) is a manager in the employ of a firm (*) .........................................................................

(c) possesses (*).........................................................................
a t ..............................................................................................................................
trading under the nam e of .............................................................................................

The bearer of this card intends to solicit orders and to make purchases on account of this firm and
on account of the following firms :

. . ......................... ....................................................................................................
................................................................... a t................................

2 . ..............................................................................................................................
........................................................................ a t................................
3 . .......................................... ...... .............................................................................

........................................................................ a t.....................................
4 . .................................................................................... .........................................
........................................................................ a t.....................................

is its
Certified that the firm(s) in question - authorised to carry on j-- trade (or industry) in

are eir

Finland and that it pays the taxes as provided by law for that purpose.
thbey pay

Description of bearer:

A ge .. .............. ...................................
Height ..................................................
Hair ..........................................
Special marks .......................................

Signature of bearer:

NOTE.

The bearer of this card shall only be entitled to solicit orders or make purchases when travelling,
and exclusively on account of the above-mentioned firm(s).

He may take with him samples or models, but not goods.

* Give name of factory or business.
N.B. - Sub-head (a) of the form should alone be filled in for commercial travellers; sub-head (b)

for managers; and sub-head (c) for commercial or industrial establishments. The sub-heads which do
not apply should be struck out.

No. 744



250 Socitd des Nations - Recuei des Traitk. 1924

PROTOCOLE DE CLOTURE

A la signature, en date de ce jour, du Traitd de commerce et de navigation conclu entre la
Finlande et la Pologne, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes, drment autorisds, sont
convenus, en outre, des dispositions suivantes:

En ce qui concerne 'article 3

II est entendu que les dispositions de l'article 3 concernant les soci6tds civiles et commerciales
s'appliqueront non seulement h toutes les espces des dites soci6t~s, y compris les soci~tds coop-
ratives, mais aussi aux associations finlandaises qui, valablement constitutes d'apr~s les lois de la
Finlande, ont un objet d'ordre dconomique.

En ce qui concerne l'article ii:

Alinja No i. Conform~ment au r~gime de l'article ii concernant les droits et taxes h l'impor-
tation, les deux Parties contractantes constatent que l'6tablissement, pour cause de ddpr~ciation du
change, de surtaxes ou de coefficients de majoration de droits d'entree, frappant les produits du
sol et de l'industrie de l'autre Partie, serait contraire h l'esprit de ce Trait6 de commerce.

Alinla No 2. Nonobstant le principe de la nation la plus favoris~e, la Pologne ne pr6tendra
pas aux ddgr~vements de douane, stipul~s dans l'article 2 de la Convention de commerce conclue
entre la Finlande et la France en date du 13 juillet 1921, cette r6serve ne s'appliquant cependant
pas aux produits originaires et en provenance de Pologne 6num6r6s dans la liste A ci-jointe, h l'dgard
desquels la Pologne jouira, tant que la Convention avec la France restera en vigueur, des memes
avantages, qui ont 6t6 accord~s h ce dernier pays. Quant aux autres produits, vis6s par l'article 2
de la dite convention et qui ne sont pas nommds dans la liste susmentionn~e, la Pologne jouira du
traitement accordd h la France dans le cas oh les faveurs ainsi accord6es h la France pour ces produits
seraient h l'avenir, apr~s la signature du prdsent Trait6, accorddes h plus d'une Puissance tierce.

La Finlande, de sa part, ne pr~tendra pas aux ddgr~vements de douane que la Pologne a accord~s
h la France par le TraitM de commerce conclu entre ces deux pays en date du 6 fdvrier 1922, dtant
n~anmoins convenu que cette r6serve ne s'appliquera pas aux produits originaires et en provenance
de Finlande qui sont 6num~r6s dans la liste B ci-jointe, h l'6gard desquels la Finlande jouira, tant
que la Convention avec la France restera en vigueur, des mmes avantages qui ont dt6 accord~s 5
ce dernier pays. Vu que la Pologne a d~j h, par l'application de la clause de la nation la plus favoris6e,
accord6 h d'autres Puissances tous les ddgr~vements de douane mentionn6s dans le dit Traitd, elle
s'engage h accorder h la Finlande les mmes avantages en plus de ceux port~s sur la liste B sus-
indiqu6e, dans le cas oh la Finlande accordera h la Pologne tous les d~gr~vements de douane accordds
par la Finlande h la France et non mentionnds dans la liste A susindiqu6e.

En ce qui concerne l'article 13 :

I1 est entendu que les dispositions de l'article 13 concernant le rdgime du transit, ne ddrogent
en rien au droit du Gouvernement polonais de prohiber ou limiter le transit des armes et de 1'quipe-
ment militaire, r6sultant du § 4, art. 22, du Trait6 1, sign6 le 18 mars 1921 h Riga entre la R6publique
Polonaise d'une part, et la R~publique Socialiste Fdd6rative Russe des Soviets, la Rdpublique
Socialiste Blanc-Ruth~ne des Soviets et la R6publique Socialiste Ukrainienne des Soviets, d'autre
part.

1 Vol. VI, page 51 de ce Recueil.
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FINAL PROTOCOL.

When proceeding to sign, on this day, the Treaty of Commerce and Navigation concluded
between Finland and Poland, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties, being duly
authorised for that purpose, have further agreed on the following provisions:

As regards Article 3 :

It is agreed that the provisions of Article 3 regarding civil and commercial companies shall
apply not only to all such companies of every description, including co-operative societies, but
also to Finnish associations which are duly constituted under the laws of Finland and are of an
economic character.

As regards Article ii

Paragraph i : In conformity with the provisions of Article ii concerning import duties and
taxes, the two Contracting Parties declare that it would be repugnant to the spirit of the present
Commercial Treaty to impose surcharges or co-efficients of increase on import duties in respect
of the products of the soil and the industrial products of the other Party.

Paragraph 2 : Notwithstanding the most-favoured-nation principle, Poland will not claim
the Customs reductions provided in Article 2 of the Commercial Convention concluded between
Finland and France on July 13, 192i. This reservation shall not, however, apply to the products
enumerated in the annexed List A, which originate in or come from Poland; in regard to such
products Poland shall, so long as the Convention with France remains in force, enjoy the same
advantages as have been conceded to the latter country. As regards the other products, referred
to in Article 2 of the aforesaid Convention, which are not specified in the above-mentioned list,
Poland shall enjoy, the same treatment as is conceded to France if the privileges thus accorded to
France in respect of these products should at any time after the signature of the present Treaty
be conceded to more than- one third Power.

Finland shall not claim the Customs reductions which Poland has conceded to France under
the Commercial Treaty concluded between the two last-named countries on February 6, 1922 ; it
is, however, agreed that this reservation shall not apply to the products originating in and coming
from Finland which are enumerated in the annexed List B.; in regard to these products Finland
shall, so long as the Convention with France is in force, enjoy the same advantages as have been
conceded to the latter country. In view of the fact that Poland has already granted the Customs
reductions mentioned in the aforesaid Treaty to other Powers under the most-favoured-nation
clause, she undertakes to accord to Finland the same advantages, in addition to those appearing
in'List B referred to above, if Finland should accord to Poland all the Customs reductions which
she has accorded to France, and which do not appear in the List A referred to above.

As regards.Article 13

It is understood that the provisions of Article 13 regarding the conditions governing transit
in no way limit the right of the Polish Government to prohibit or restrict the transit of arms and
military equipment in conformity with Article 22, section 4, of the Treaty I signed on March I8, 1921,
at Riga, between the Polish Republic, of the one part, and the Federal Socialist Republic of the
Russian Soviets, the Socialist Republic of the White-Ruthenian Soviets and the Socialist Republic
of the Ukrainian Soviets, of the other part.

Vol. VI, page 51 of this Series.
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En ce qui concerne l'article 15
Les Parties contractantes pourront exiger que les certificats vis6s h l'article 15 attesteront

i. S'il s'agit de mati~res premieres proprement dites, qu'elles sont originaires de l'autre
pays ou qu'elles y ont subi une transformation si complete qu'elles y ont perdu leur indi-
vidualit6 d'origine ;

2. S'il s'agit d'un produit manufactur6, que la moiti6 au moins de sa valeur est repr6-
sentde par la valeur des mati~res premieres originaires de rautre pays et par le travail
qui y a 6t6 execut6.

Les certificats d'origine seront d~livrds, soit par les Chambres de commerce dont relive l'exp6-
diteur, soit par toute autre.autorit6 que le pays destinataire aura agr~6e. Us seront certifids par un
repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire.

Au cas ohi l'expdditeur pourra craindre que, malgr6 le certificat d'origine accompagnant la
marchandise, celle-ci ne demeure sujette h contestation, il pourra faire confirmer le certificat d'ori-
gine par un certificat de v6rification, 6tabli et sign6 h la fois par l'auteur du certificat d'origine
et par un expert que ddsignera le repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire.
Si cet expert le requiert, les pices ou documents ndcessaires h la vrification devront lui ftre fournies.
Si la marchandise est accompagnde d'un certificat de vrification, elle ne sera sujette h l'expertise
lgale en douane que dans le cas de fraude ou de substitution pr~sum~es.

Les colis postaux seront dispensds du certificat d'origine quand il s'agira d'importation ne
rev~tant pas un caract~re commercial.

En ce qui concerne 'article 23

Outre les dispositions de l'article 23, la Pologne ne pourra non plus invoquer ce Trait6 pour
pr~tendre :

a) aux privilkges en ce qui concerne l'obligation de prendre des pilotes que la Finlande
a accordds h la Suede et qui sont mentionn6s dans la D6claration I du 17 aofit 1872
et le d~cret du 21 mai 192O, et cela m~me dans le cas oh les privileges accord6s dans
la dite d6claration seraient h l'avenir 6largis pour 6tre applicables aux btiments
su~dois jaugeant jusqu'h 125 tonnes de registre net ;

b) aux privileges que la Finlande a accord~s ou pourra h l'avenir accorder h la Russie
en ce qui concerne la pfche et la chasse aux phoques dans ses eaux territoriales de
la Mer Glaciale Arctique.

I1 est entendu, toutefois, que dans le cas oii les privileges quant h la pche et la chasse aux pho-
ques accordds par la Finlande h la Russie seraient, soit en partie, soit en totalit6, accord~s 5 un Etat
tiers, les mmes privileges seront immddiatement et sans r6serve, dans la m6me 6tendue, accord~s h
]a Pologne tant que la Russie ou le dit Etat tiers en jouiront.

Ce Protocole qui sera ratifi6 entrera en vigueur en meme temps que le Trait, lui-m~me. II aura
la meme durde que celui-ci et la m~me force et valeur que si les dispositions qu'il contient 6taient
insdr~es dans le Trait6.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole et l'ont revtu de
leurs cachets.

Fait h Varsovie, en double exemplaire, le dix novembre mil neuf cent vingt-trois.

(L. S.) Hj. J. PROCOPI.
(L. S.) HENRI STRASBURGER.
(L. S.) MARIAN SZYDLOWSKI.

I De Martens. Nouveau Recueil G6ndral de Traitds, deuxi6me sdrie, tome I, page 599.
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As regards Article 15

The Contracting Parties may require that the certificates referred to in Article 15 shall show
(i) In the case of raw materials properly so-called, that they originate in the other

country or have been so thoroughly transformed therein that they have lost their original
identity.

(2) In the case of a manufactured product, that at least one-half of its value is
represented by the value of the raw material originating in the other country and by
the labour expended on it therein.

Certificates of origin shall be issued either by the Chambers of Commerce to which the con-
signor is responsible or by any other authority approved by the country of destination. They
must be endorsed by a diplomatic or consular representative in the country of destination.

If the consignor has reason to fear that, in spite of the certificate of origin accompanying
the goods, the latter may give rise to dispute, he may obtain a certificate of verification, confirming
the certificate of origin ; this certificate of verification shall be drawn up and signed both by the
authority which issued the certificate of origin and by an expert to be designated by the diplomatic
or consular representative of the country of destination. The documents or papers necessary for
the verification of the goods shall be delivered to the said expert should he so desire. If the goods
are accompanied by a certificate of verification, they shall not be subject to any legal expert
examination in the Customs unless there are grounds for suspecting fraud or substitution..

Certificates of origin shall not be required for postal packets when their contents are not of a
commercial character.

As regards Article 23

Apart altogether from the provisions of Article 23, Poland may not lay claim, in virtue of the
present Treaty :

(a) To the privileges as regards the obligation to employ pilots which Finland has conceded
to Sweden, and which are set forth in the Declaration of August 17, 1872, and
the Decree of May 21, 192o, even- if the privileges conceded by the aforesaid
Declaration should hereafter be extended to Swedish vessels of a net burden not
exceeding 125 registered tons;

(b) Or to the privileges which Finland has conceded, or may hereafter concede, to Russia
as regards fishing and sealing in the territorial waters of the Arctic Ocean.

It is, however, agreed that if the privileges in regard to fishing and sealing conceded by Fin-
land to Russia should be conceded, either wholly or in part, to a third State, the same privileges
shall be extended at once and unconditionally and in the same measure to Poland, so long as
Russia and the aforesaid third State shall continue to enjoy them.

This Protocol shall be ratified and shall come into force at the same time as the Treaty. Its
duration shall be the same as that of the Treaty, and its provisions shall have the same force and
effect as if they formed part of the text of the Treaty..

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
thereto affixed their seals.

Done at Warsaw, in duplicate, on November IO, nineteen hundred and twenty-three.

(L. S.) Hj. J. PROCOPI.
(L. S.) HENRI STRASBURGER.
(L. S.) MARIAN SZYDLOWSKI.
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LISTE A.

Numros
du tarif Designation des produits.

finlandais.
ionserves en boites hermitiquement closes:

141. Produits de viande et ddpouilles d'animaux.
147. Fruits de table et baies, plantes potagres et champignons comestibles de divers genres.

Soie lile, mgme unie d d'autres matihres textiles
232. Soie en petits emballages destin6e i. la vente au dtail tel que:

6chevaux, bobines et analogues.

Tissus de laine pure ou mi-laine:

(sauf mdlange de soie)
Tapis :

268. nouds avec au plus i8o nceuds sur une longueur d'un mdtre.
269. avec plus de i8o nceuds sur la m6me longueur.
270. en imitation de peluche, non nouns en pices ou ddcoup~s.
271. autres esp~ces.
272. Velours et peluches et imitation, en pieces ou d~coup6s.

Rubans, cordons et passementeries, non dnommjs ailleurs, avec ou sans parties mitalliques, etc.
- de coton ou d'autres mati~res v~g~tales :

281. Rubans, cordons et passementeries de peluche et de velours.
- de laine

283. Rubans, cordons et passementeries de peluche et de velours.
- de sole

285. Soie pure.
286. Soie m6lang~e.

Dentelles, tissus de dentelle et tulle non mentionnds ailleurs
- de coton ou d'autres matires vg6tales, non spcialement d6sign~es

287. tulle L rideaux d'au moins 50 centim tres de largeur.
288. autres esp~ces.
289. - de lin pur on avec addition d'une mati6re fibreuse autre que la laine ou la soie.

Chapeaux tout /aits, ou partiellement monMs
311. ornds de fleurs ou de plumes.
313. autres esp~ces, de substance ob la soie rentre en partie, montds ou orn6s.
323. Corsets, entidrement ou en partie de soie.

Vtements et ouvrages de couture ; non spicifigs
328. - fabriqu6s avec un produit de filage en demi-soie.
333. Parapluies et ombrelles de soie on demi-soie.
337. Fleurs, fruits et plantes artificielles confectionn6s principalement de mati~res textiles, papier,

paille ou autres mati~res similaires ; reproductions de papillons, scarabdes, plumes d'oiseaux,
etc., confectionn6es de mati~res similaires et destinds k la parure.

338. Parties de fleurs artificielles et des autres articles destines h la parure, mentionn~s ci-dessus.

Produits filds avec fils de mdtal et travaux d'or fili:
341. Tissus, rubans, passementerie, franges, dentelles, tissus de dentelle, tulles et produits de bonneterie

Sacs, serviettes, Ituis et boftes, porte-monnaie, abat-jour, bourses, porte/euilles avec ou sans
monture, extdrieurement recouverts de produits textiles

344. Recouverts de produits de filature en soie pure ou en soie mdlang~e.
345. Autres esp~ces.
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LIST A.

No. in
Finnish Description of goods.
Tariff.

Preserved food in hermetically sealed tins

141. Meat, and animal products.

147. Dessert fruits and berries, vegetables and edible mushrooms of various kinds.

Spun silk even if combined with other textile fabrics

232. Silk in small packages for retail trade, such as skeins, reels, etc.

Pure wool or mixed wool fabrics

(except wool mixed with silk)
Carpets.

268. Knotted, not more than 18o knots per metre.
269. More than 18o knots per metre.
270. Imitation plush, not knotted, in lengths or cut.
271. Other kinds.
272. Velvet, imitation velvet, plush, imitation plush, in lengths or cut.

Ribbons, cords and braids, not otherwise specified, even if combined with metal, etc.

- of cotton or other vegetable materials :
281. Ribbons, cords and braids, of plush and velvet.

- of wool.
283. Ribbons, cords and braids, of plush and velvet.

- of silk.
285. Pure silk.
286. Mixed Silk.

Lace, lace and net fabrics not otherwise specified

- of cotton or vegetable materials not otherwise specified.
287. Net for curtains, not less than 5o cm. wide.
288. Other kinds.
289. Made of pure flax or with the addition of fibre other than wool or silk.

Hats complete or partly trimmed

311. Ornamented with flowers or feathers.
313. Other kinds, partly of silk, trimmed or ornamented.
323. Corsets, pure silk or half-silk.

Dresses and wearing apparel, miscellaneous

328. Manufactured with a half-silk fabric.
333. Umbrellas and parasols of silk or half-silk.
337. Flowers, fruit and artificial plants made chiefly from textile materials, paper, straw or other

similar materials ; imitation butterflies, beetles, feathers, etc., made from similar materials, to
serve as ornaments.

338. Parts of artificial flowers and of other articles specified above to serve as ornaments.

Metal and spun-gold filigree work :

341. Fabrics, ribbons, braids, fringes, lace, lace fabrics, net and hosiery.

Handbags, portfolios, cases and boxes, purses, lamp-shades, wallets with or without fittings,
covered on the outside with textile fabrics

344. Covered with pure silk or half-silk fabric.
345. Other kinds.
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Num6ros
du tarif D6signations des produits.

finlandais.
Ouvrages en bois tout faits, non spdci/i~s

- pesant au plus 2 kilos net par unitd :
379. Bronzes, dor6s ou argents, avec sculpture ou marqueterie.
380. Teints, cir6s, laqu6s, polis et peints ou vernis.

Ambroine, cellulode, dburine, galalithe et autres produits moulables analogues
non spdcialement ddsignds:

462. Autres travaux non spdcialement d6signds, aussi associ6s avec m6tal non prdcieux, tissus ou garni-
tures analogues, h l'exclusion des films non d6veloppds.

Ouvrages de cuir:
- chaussures:

473. recouvertes de soie ou demi-soie.
474. retourndes, autres espces.
475. de cuir verni.
479. gants de cuir, m~me avec parties de tissu, non sp6cifids.
481. Boites, ceintures, parties de ceintures et bretelles, 6tuis, portefeuilles et porte-monnaie, ainsi

que sacs, avec ou sans garniture, en cuir, m~me associds I d'autres mat6riaux, pesant au plus
o kg. 5 par unit6.

588. Couteaux de table et fourchettes h manche d'ivoire, de nacre, de porcelaine ou d'dcaille, ainsi que
dors ou argentds.

597. Ciseaux, non sp~cifi6s, machines pour couper les cheveux, tire-bouchons, pinces i sucre et coupe-
ongles ainsi que casse-noisettes, dords ou argentds.

Objets de luxe et autres articles enployds surtout ou seulement comme ornernents
et n'ayant pas d'utilitd rdelle

783. En porcelaine fine.

Savons:

828. de parfumerie, savons de toilette et autres espces analogues ; savons liquides ou mous, en tubes,
flacons et autres emballages similaires de toutes sortes ; savons transparents.

Ethers, essences d'alcools non ddnommds ailleurs, huiles volatiles, partumeries, cosmdtiques, etc.

862. Ether de vinaigre et de fruits, essences de cognac, d'arrac et autres ; 6thers et essences dissoutes
dans l'alcool et autres 6thers et essences non sp6cialement d6sign~s.

Articles non repris ailleurs :

952. Jouets et ornements d'arbre de Noel de tout genre et parties de ces objets.

LISTE B.

Numros
du tarif Designation des produits.

polonais.

Ex. 35. Fromages:
I. Fins.
2. Autres que le § i.

43. Colles et g6latines.
Ex. 46. Brosserie.
Ex. 55. Peaux tanndes:

i. Peaux de dessus souples non vernies.
2. a. Petites peaux ;

b. Peaux vernies.
3. Cuir dur pour semelles.
4. Cuir & semelles et 5, courroies.
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No. in
Finnish Description of goods.
Tariff.

Fully manufactured articles in wood, miscellaneous

of not more than 2 kilogrammes net each:
379. Imitation bronze, gilt or silvered, carved or inlaid.
38o. Coloured, waxed, lacquered, polished and painted or varnished.

Ambrein, celluloid, eburin, galalith and other similar mouldable materials
not otherwise specified :

462. Other products not otherwise specified, consisting partly of non-precious metals, fabrics or trim-
mings, excluding undeveloped films.

Leather goods
Boots and shoes.

473. Covered with silk or half-silk.
474. Turned, other kinds.
475. Patent leather.
479. Leather gloves, including those partly made of fabric, miscellaneous.
481. Boxes, belts, parts of belts and braces, cases, wallets and purses, leather handbags, with or without

trimmings, even if other materials are included-weight not more than 0.5 kgs. each.

588. Table knives and forks, with handles of ivory, mother-of-pearl, china or tortoise-shell ; or gilt or
silver-plated.

597. Scissors, not specified, hair-cutting machines, corkscrews, sugar-tongs and nail-cutters, and also
nut-crackers, gilt or silver-plated.

Luxury articles and other articles employed chiefly or solely as ornaments
and of no practical use

783. Of porcelain.

Soaps :

828. Scented soaps, toilet soaps and similar products; liquid or soft soaps in tubes, bottles and other
similar receptacles of all kinds ; transparent soaps.

Ethers, alcoholic essences not mentioned elsewhere, volatile oils, perfumery, cosmetics, etc.

862. Ether of vinegar and of fruits ; essence of cognac, of arrack, etc. ; ethers and essences dissolved
in alcohol, and other ethers and essences not specially mentioned.

Articles not included elsewhere

952. Toys and Christmas-tree ornaments of all kinds, and parts of such.

LIST B.

No. in
Polish Description of goods.
Tariff.

Ex. 35. Cheese
i. Fine.
2. Other than Section i.

43. Pastes and glues, gelatines.
Ex. 46. Brushes.
Ex. 55. Skins, tanned:

i. Outer skins, supple, not varnished.
2. Small skins :

b. Patent leathers.
3. Hard sole leather.
4. Leather for soles and straps.
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Numros
du tarif Ddsignation des produits.

polonais.

Ex. 57. Ouvrages en peau ou en cuir:
i. a. Chaussures, plus de 2 kilogrammes la paire.

b. Pesant de 1.000 h 2,000 grammes la paire.
c. 6oo h I.ooo grammes la paire.

2. Chaussures vernies.
Remarque: - Cuirs ddcoup6s pour chaussures et cousus (tiges).

4. a. Sellerie, bourrellerie.
b. Courroies de transmission achevdes, cousues.
c. Courroies de transmission achev6es non cousues.

Ex. 68. 2. Celluloid de toute couleur.
Ex. 76. Ouvrages en porcelaine :

x. Blanc ou unicolore, etc....
2. Avec peintures ou dessins, etc....
3. Vases, statuettes, etc....

Ex. 88. Caoutchouc:
i. c. Combines avec d'autres matiires.
3. Chaussures en caoutchouc, etc....

Ex. 113. Mddicaments composes et produits dos6s
i. Mddicaments composds dont limportation est autoris6e en vertu de listes administratives

spdciales ; tous produits chimiques et pharmaceutiques dos6s, ainsi qu'extraits em-
ployds en mddecine.

Ex. 120. Savons:
I. De toilette et m6dicinaux.
2. Autres.

Ex. 167. Machines et appareils:
i. Machines en fonte, fer, acier et autres matigres.

Locomotives, etc....
Turbines h vapeur.
Machines pour l'industrie textile.
B. Machines 6lectriques.
C. Machines agricoles : Charrues 4 moteur, etc....

186. Laine peignde, filde et retorse.
187. Tissus de coton dcrus et blanchis.
x88. Tissus de coton teints, etc.
199. Tissus de laine non spdcialement d6nommds.

Ex. 205. Etoffes et ouvrages tricotds, bonneterie et passementerie.
i. Etoffes de bonneterie et tricotdes.

c. De laine.
d. De toute esp6ce.

207. Dentelles et broderies, etc.
Ex. 215. Articles de fantaisie et de toilette non spdcialement ddnommds, jouets

4. Jouets :
a. De toute esp6ce, en os, etc....
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No. in
Polish Description of goods.
Tariff.

Ex. 57. Skin or leather wares:
i. a. Boots and shoes Weighing more than 2 kilogrammes per pair

b. Weighing from 1,OOO to 2,000 grammes per pair;
c. Weighing from 6oo to i,ooo grammes per pair.

2. Patent leather boots and shoes.
Note. - Leather cut and stitched for boots and shoes (for boot legs).

4. a. Saddlery, harness.
b. Driving-belts, finished, stitched.
c. Driving-belts, finished, not stitched.

Ex. 68. Celluloid of all colours.
Ex. 76. China articles :

i. White or unicoloured, etc.
2. Painted or with designs, etc.
3. Vases, statuettes, etc.

Ex. 88 Rubber :
i. c. Combined with other materials.
3. Rubber shoes, etc.

Ex. 113. Compounded medicines and products prepared in doses:
i. Compounded medicines, importation of which is permitted in virtue of special adminis-

trative lists ; all chemical and pharmaceutical products prepared in doses; extracts
employed in medicine.

Ex. 120. Soaps :
i. Toilet and medicinal.
2. Other kinds.

Ex. 167. Machinery and apparatus:
i. Machinery of cast iron, iron, steel and other materials.

Locomotives, etc.
Steam turbines.
Machinery for textile industry.

B. Electrical machinery.
C. Agricultural machinery; Motor-driven ploughs, etc.

186. Wool, combed, spun, twisted.
187. Cotton fabrics, unbleached and bleached.
188. Cotton fabrics, dyed, etc.
199. Woollen fabrics, not specially mentioned.

Ex. 205. Knitted materials and articles ; hosiery and trimmings.
i. Material for hosiery and knitted materials.

c. of wool.
d. of all kinds.

207. Lace and embroidery, etc.
Ex. 215. Fancy articles and toilet articles not specially mentioned, toys.

.4. Toys.
a. Of all kinds, of bone, etc.
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lZCHANGE DE NOTES.

i. LE MINISTRE DE FINLANDE A VARSOVIE AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES DE POLOGNE.

No 430.
VARSOVIE, le 13 novembre 1923.MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon Gouvernement j'ai l'honneur de communiquer h Votre Excellence ce qui suit:
Aux termes des articles 2 et 3 du Trait6 de commerce, conclu h Varsovie entre la

Rpublique de Pologne et la R~publique de Finlande, en date du IO novembre courant,
les ressortissants, ainsi que les soci6t~s civiles et commerciales de l'une des Parties contrac-
tantes auront, en se conformant aux lois du pays et sous les mmes conditions que ses
nationaux, libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux et autoritds de l'autre Partie.

Les dits articles ne contenant cependant de dispositions concernant directement ni
les charges payables en mati~re judiciaire, ni la dispense de la caution judicatum solvi,
ni l'assistance judiciaire gratuite, le Gouvernement de Finlande estime qu'il serait utile
de r~gler ces mati~res par un accord sp6cial.

A cet effet il prend, sous conditions de r~ciprocit6 de la part du Gouvernement de
la R6publique Polonaise, par la prisente note, l'engagement que les ressortissants polo-
nais, ainsi que les soci~t~s civiles et commerciales polonaises en Finlande ne seront soumis
h des charges d'ordre judiciaire autres ou plus 6lev6es que celles pay6es par les nationaux ou
les socidt~s civiles et commerciales du pays et qu'ils seront exempts du dp6t obligatoire
de la caution judicatum solvi au sens et dans la mesure prdvus par 1'article 17 de la
Convention 1 de La Haye du 17 juillet 1905 concernant la procedure civile. Les ressortis-
sants polonais seront de m~me admis en Finlande au b6n~fice de l'assistance judiciaire
gratuite comme les ressortissants finlandais eux-m~mes, sous les conditions et dans la
mesure prvues par partie IV de la dite Convention.

Cet engagement sera obligatoire pour le Gouvernement finlandais sit6t que le Gouvernement
p olonais aura, par une contre-note, pris un engagement analogue h l'6gard du Gouvernement fin-
landais en ce qui concerne les ressortissants finlandais en Pologne.

I1 est bien entendu que l'engagement mutuel ainsi pris par les deux Gouvernements pourra
en tout temps 6tre abrog6 par une d~claration unilat~rale d'une des Parties et sans d~lai fix6.

En portant ce qui precede h la connaissance de Votre Excellence, j'esp~re que la proposition
de mon Gouvernement trouvera un accueil favorable aupr~s du Gouvernement de la R~publique de
Pologne.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considiration.

ERIK EHRSTROM.

2. LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES DE LA RPPUBLIQUE DE POLOGNE AU MINISTRE
DE FINLANDE A VARSOVIE.NO D. VI. 2555 /23.

VARSOVIE, le 13 novembre 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note de ce jour No 430, Votre Excellence me communique la proposition que le Gouverne-
ment de ]a Rpublique de Finlande adresse au Gouvernement de la R6publique Polonaise de r6gler
par un 6change de notes les questions concernant les charges payables en mati6re judiciaire et la
dispense de la caution judicatum solvi, ainsi que l'assistance judiciaire gratuite.

1 De Martens. Nouveau Recueil G6n6ral de Trait6s, troisi~me s6rie, tome II, page 243.
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EXCHANGE OF NOTES.

I. THE FINNISH MINISTER AT WARSAW TO THE POLISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 430.
WARSAW, November 13, 1923.YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to inform you as follows :
Under the terms of Articles 2 and 3 of the Treaty of Commerce concluded at

Warsaw on the ioth instant between the Polish Republic and the Republic of Finland,
nationals and also civil and commercial companies of either of the Contracting Parties
shall have free and unhindered access to the Courts and authorities of the other Party under
the same conditions as its own nationals, provided that they conform to its laws and
regulations.

As these articles, however, make no mention of court charges, exemption from the
J"udicatum solvi security, or free legal assistance, my Government thinks that it would be
expedient to settle these questions by means of a special agreement.

The Finnish Government accordingly hereby undertakes that, subject to reciprocity
on the part of the Government of the Polish Republic, Polish nationals and also civil
and commercial companies in Finland shall not be subjected to payment of court charges
other or higher than those paid by Finnish nationals or Finnish civil and commercial
companies, and that they shall be exempt from the obligation to deposit the judicatum
solvi security in accordance with Article 17 of the Hague Convention' of July 17, 1905,
concerning Civil Procedure. Polish nationals shall likewise be granted the benefit of free
legal assistance in Finland on the same terms as Finnish nationals, subject to the conditions
and within the limits laid down in Part IV of the said Convention.

This undertaking shall be binding on the Finnish Government as soon as the Polish Govern-
ment has replied and has given a similar undertaking to the Finnish Government concerning Finnish
nationals in Poland.

It is understood that the mutual undertaking thus assumed by the two Governments may
at any time be abrogated by a unilateral declaration of either of the Parties, without any fixed
time limit.

In bringing the foregoing to your notice, I venture to hope that my Government's proposal
may meet with a favourable reception from the Government of the Polish Republic.

I have the honour to be, etc.

ERIK EHRSTROM.

2. THE POLISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FINNISH MINISTER AT WARSAW.

No. D.VI.255 5/2 3 .
YU WARSAW, November 13, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

By Note No. 430 of to-day's date you inform me of the proposal made by the Government
of the Republic of Finland to the Government of the Polish Republic that the questions of court
charges, exemption from the judicatum solvi security and free legal assistance should be settled
by an exchange of Notes.

I British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 99o.
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En m~me temps que je m'empresse d'accuser r6ception de cette obligeante communication,
j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir bien porter h la connaissance du Gouvernement de
Finlande que le Gouvernement de la Republique Polonaise accepte la proposition que lui adresse
le Gouvernement de la R6publique de Finlande, et qu'il prend de son c6t6 par la pr6sente note,
sous conditions de r6ciprocit6, l'engagement que les ressortissants .finlandais, ainsi que les soci~t6s
civiles et commerciales finlandaises en Pologne, ne seront soumis h des charges d'ordre judiciaire
autres ou plus 6levdes, que celles payees par les nationaux ou les soci~t6s civiles et commerciales du
pays, qu'ils seront exempts du d~p6t obligatoire de la caution judicatum solvi au sens et dans
]a mesure pr6vus par 'article 17 de la Convention de La Haye du 17 juillet 1905 concernant la pro-
cddure civile, et que les ressortissants finlandais seront de mdme admis en Pologne au bdnIfice de
l'assistance judiciaire gratuite, comme les ressortissants polonais eux-m~mes, sous les conditions
et dans la mesure pr~vues par la partie IV de la dite Convention.

Il est bien entendu que l'engagement mutuel ainsi pris par les deux Gouvernements pourra
en m~me temps 6tre abrog6 par une d6claration unilatdrale d'une des Parties et sans d6lai fix6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

DMOWSKI.

3. LE MINISTRE DES AFFAIRES E TRANGfERES DE LA RI PUBLIQUE DE POLOGNE AU CHARGt
D'AFFAIRES A. I. DE FINLANDE A VARSOVIE.

No D. V. 7666 /23.
VARSOVIE, le 13 dicembre 1923.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter i votre connaissance que les dispositions du Trait6 de Commerce et de
Navigation, qui a W sign6 le io novembre entre la Pologne et la Rpublique de Finlande, s'6tendront
6galement au territoire de la Ville libre de Gdansk ds le jour de 1'entrde en vigueur du dit Trait.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consideration distinguee.

DMOWSKI.

4. LE CH ARG]t D'AFFAIRES A. I. DE FINLANDE A VARSOVIE AU MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGPERES
DE LA R PUBLIQUE DE POLOGNE.

NO 480.
VARSOVIE, le 13 dicembre 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note D. V. 7666/23 en date de, ce jour; par laquelle
Votre Excellence me fait savoir que les dispositions du Trait6 de Commerce et de Navigation, qui a t6
sign6 le io novembre 1923 entre la Pologne et la R~publique de Finlande, s'6tendront 6galement
au territoire de la Ville libre de Gdansk ds le jour de l'entr~e en vigueur du dit Trait6.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

C'. ERNST.

NO 74:-
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I have the honour to acknowledge receipt of your communication and to request you to in-
form the Finnish Government that the Government of the Polish Republic agrees to the proposal
made to it by the Government of the Republic of Finland and that, for its part, it hereby under-
takes, subject to reciprocity, that Finnish nationals and also Finnish civil and commercial com-
panies in Poland shall not be subjected to payment of court charges other or higher than those
paid by Polish nationals and Polish civil and commercial companies, that they shall be exempt
from the obligation to deposit the judicatum solvi security in accordance with Article 17 of
the Hague Convention of July 17, 1905, concerning Civil Procedure, and that Finnish nationals
shall be granted the benefit of free legal assistance in Poland on the same terms as Polish nationals,
subject to the conditions and within the limits laid down in Part IV of the said Convention.

It is understood that the mutual undertaking thus assumed by the two Governments may
at any time be abrogated by a unilateral declaration of either of the Parties without any fixed
time limit.

I have the honour to be, etc.

DMOWSKI.

3. THE POLISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FINNISH ACTING
CHARGt D'AFFAIRES AT WARSAW.

No. D.V.7666/23.
WARSAW, December 13, 1923.

SIR,

I have the honour to inform you that the provisions of the Treaty of Commerce and Naviga-
tion, signed on November io, between Poland and the Republic of Finland will also extend
to the territory of the Free City of Danzig as from the date of the coming into force of the
said Treaty.

I have the honour to be, etc....

DMOWSKI.

4. THE ACTING FINNISH CHARGt D'AFFAIRES AT WARSAW TO THE POLISH MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 480.
WARSAW; December 13, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note D. V. 7666/23 of to-day's date,
informing me that the provisions of the Treaty of Commerce and Navigation, signed on
November 10, 1923, between Poland and the Republic of Finland will also extend to the
territory of the Free City of Danzig as from the date of the coming into force of the said Treaty.

I have the honour to be, etc.

C. ERNST.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 745. - SOPIMUS1 LENNATIN-
LIIKENTEESTA SUOMEN TA-
SAVALLAN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTAIN LII-
TON VALILLA, ALLEKIRJOI-
TETTU HELSINGISSA 18 PAL-
VANA KESAKUUTA 1924.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 745. - KONVENTION'. AN-
GAENDE TELEGRAFFORBIN-
DELSE MELLAN REPUBLIKEN
FINLAND OCH SOCIALISTISKA
RADSREPUBLIKERNAS FOR-
BUND, UNDERTECKNAD I HEL-
SINGFORS DEN 18 JUNI 1924.

Textes oi/iciels finnois, /ranpais, russe et suidois, communiquis par le Ministre des Alaires itrangires
de Finlande. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 octobre 1924.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja SOSIA-

LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HAL-
LITUS, haluten my6tdvaikuttaa molempien mai-
den valisten ystav1listen suhteiden ja talou-
dellisen vuorovaikutuksen lujittamiseen ja-
kehittniseen, ovat pdattdneet purkaen Suo-
men ja Venaj tn Sosialistisen Federatiivisen
Neuvostotasavallan vililld kesakuun 13 pdivand
1922 tehdyn valiaikaisen sopimuksen 2 lennatin-
yhteydestd, tehdoL varsinaisen sopimuksen
seka molempien maiden vMisen etta niiden
alueiden kautta kulkevan lenndtinliikenteen
ehdoista, ja sita varten valtuuttaneet

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHOSEN,
E. OHMANNIN;

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON

HALLITUS :

ALEKSEI TCHERNIKHIN,

JOACHIM NIKOLAJEWIN.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och
SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS F6R-
BUNDS REGERING hava, besjdlade av 6nskan
att medverka till befastande och utvecklande
av de vdnskapliga f6rbindelserna och den
ekonomiska samverkan mellan de bMda landerna,
beslutit, att, med upphdvande av den mellan
Finlahd och Ryska Socialistiska Federativa
RAdsrepubliken en 13 juni 1922 ingAngna
provisoriska 6verenskommelsen 2 angAende tele-
graff6rbindelse, avsluta en varaktig konvention
angiende villkoren f6r telegraff6rbindelsen sAvfl
mellan de bAda lInderna sor angAende telegraf-
forbindelsen 6ver deras territorier, och i sAdant
avseende befullmaktigat:

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

IA. AHONEN,
E. OHMANN;

SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FORBUNDS

REGERING :

Alexej TCHERNIKH,
Joachim NIKOLAJEW.

Entree en vigueur le 26 aofit 1924.

2 Vol. XVI page 349, et vo]. XXVII page 420, de ce Recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 745. - KOHBEHI1HH' 0 TEJIE-
rPADHbIX CHOIIIEHIHIfX MEMAY
COIOOM COBETCK14X COUIIAJIW-
CTHqECKIIX PECHY13JI'H H DI(4H-
JIRHICROHIf PECHYBJIHKOIT, HOA-
IHHCAHHAH B P.*:EJlbCHHND0PCE,

18 IOHl 1924 r.

No. 745. - CONVENTION CON-
CERNANT L'ItCHANGE TILI-
GRAPHIQUE ENTRE LA RI-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET
L'UNION DES RIEPUBLIQUES
SOVItETISTES SOCIALISTES, SI-
GN]PE A HELSINGFORS, LE 18
JUIN 1924.

Finnish, French, Russian and Swedish official texts, communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs. The registration of this Convention took place October 4, 1924.

HPABHTEJIbCTBO CO03A COBETCK4X
COIA4AJH4CTHIIECHHX PECIIYBJIHH, c
OAHO1 cTOpOOHM, H IPABH4TEJIBCTBO (DHH-
JIHHACHOIR PECnYBJ1HHH, c gpyrorl CToPOHbj,
pyHo~ogirMLIe H;eJIaHHeM cogeiCTBOBaTb y1penie-
HHIO H pa3BHTHI Men~gy o6omii cTpaHaMH Apy-
H2ecR1HX OTHOImeHHIf H CHOHOMiiqecHHX CHOMeHHIf,
pemiJIH, B OTmieHy BpeleHHoro CornameHHn o6
yCTaHOBJleHHH TeJierpa IMrrx cHouieHlrlk tewy Poc-
cuiftciof CowiaincTIecHoRi OegepaTHBHOft COBeT-

c~ofi Pecny6arHof1t u IDHH3IJH1Heft OT 13 HIOIH
1922 roga, 3aIIOqHTL IIOCTOIHHyIO OHBeHIAII0

06 YCIo14FIX Tejierpa4Hbx CHouieHH iaiH B3aHMHLIX
memy o6om cTpaHaMH, TaH TpaH3HTHLIX

Mepe3 4X TeppHTop1a, It HaHaqHjIH girn cero
YIHOJIHOMOqeHHbIMlt :

IIPAB4TEJIIhCTBO COI03A COBETCI{HX
COIj1AJIHCTI4qECHVIX PECHYBJJI4K:

AJIEHCE1H CEPrEEBWqA HEPHBIX H
AHHMA MAHCHMOBHqA H14HOJIAEBA;

rIPABHTEJIbCTBO DHHJI HACHOI PEC-
HIYBJII4HI4 :

A. AXOHEH a

3. DMAH.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RiPUBLIQUES SOVIP-TISTES SOCIALISTES,

d~sireux de contribuer h l'&ablissement et au
d~veloppement des rapports arnicaux et des
relations 6conomiques entre leurs pays respec-
tifs, ont d~cid6 de conclure, en abrogation de
l'Ar'rangement 2 provisoire concernant 1'6change
t~legraphique entre la Finlande et la Rdpu-
blique Socialiste F~d6rative des Soviets de Russie
du 13 juin 1922, une Convention permanente
relative aux conditions de l'6change t~lgra-
phique entre les deux pays contractants, tant
directement qu'en transit par leurs territoires,
et ont d~sign h cet effet pour leurs Pl~nipo-
tentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA RIAPUBLIQUE DE
FINLANDE :

M. A. AHONEN et
M. E. OHMANN.

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES Rtpu-
BLIQUES SOVITISTES SOCIALISTES:

M. Alexis TCHERNIKH, et
M. Joachim NICOLAiEV.

Came into force August 26, 1924.
2 Vol. XVI page 349 and vol. XXVII page '420 of this Series.
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Mainitut valtuutetut, esitettydidn toisilleen
oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakir-
jansa, ovat sopineet seuraavasta :

YLEISET SAANNOKSET.

i Artikla.

Sopimuspuolten vdlille jirjestetdin sd.n-
n611inen ja suoranainen sdihk6sanomain vaihto.

2 Artikla.

x. Kumpikin sopimuspuoli my6ntat toiselle
sopimuspuolelle alueensa kautta vapaan sihk6-
sanomain vaihdon maiden kanssa, joihin se
itse on lenndtinyhteydessi.

2. Sopimuspuolten alueiden kautta tapah-
tuvaa sdhk6sanomain vaihtoa varten sopimus-
puolten lennatinhallinnot varaavat toisileen
mahdollisuuden mukaan suorat lenndtinjohdot,
mdiirdten yhteisestd sopimuksesta niiden kayt-
tbehdot.

3 Artikla.

Terminaali- ja kauttakulkusahk6sanomain
vaihdossa noudatetaan, mikd.li se ei ole risti-
riidassa tanin sopimuksen I eri artiklain kanssa,
voimassa olevan kansainvalisen lenndtinliit-
tokirjan ja siihen liittyvan kansainvilista
sdhk6sanomavaihtoa koskevan ohjesddnn6n
mddr yksid.

4 Artikla.

Sopimuspuolet voivat tarpeen tullen j~.rjestda
radiosanomien vaihdon ja yhteisesta sopimukses-
ta miirdtd radiosanomista kannettavat maksut
seka toimitusohjeet, noudattamala kansain-
vdilisen radiolenniitinsopimuksen ja siihen liitty-
vdn ohjes5.dnn6n mdiiayksid.

Ndmnda befullmdktigade hava, efter att
f6r varandra hava uppvisat sina i god och
beh6rig form befunna fullmakter, 6verens-
kommit som f6ljer :

ALLMANNA STADGANDEN

Artikel i

Emellan de f6rdragsslutande parterna anord-
nas regelbunden och direkt telegramviixling

Artikel 2.

i. Vardera f6rdragsslutande parten medgiver
den andra f6rdragsslutande parten 6ver sitt
territorium fri telegramvaxling med de linder,
med vilka den sjdilv stAr i telegraff6rbindelse.

2. F6r den telegramvaxling, som aiger rum
6ver de f6rdragsslutande parternas territorier,
reservera de fordragsslutande parternas tele-
graff6rvaltningar sAvitt m6jligt direkta tele-
grafledningar och faststilla genom 6msesidig
6verenskommelse villkoren f6r deras anvdnd-
ning.

Artikel 3.

Vid utvaxlingen av terminal- och transi-
totelegram iakttagas bestarmmelserna i gallande
internationella telegrafkonventionen 1 och dartill
h6rande reglemente f6r internationell tele-
grafkorrespondens, f6r sAvitt dessa bestinmel-
ser icke diro stridande mot skilda artiklar i
denna konvention.

Artikel 4.

De f6rdragsslutande parterna kunna vid
behov anordna utvdxling av radiotelegram
och medelst gemensam 6verenskommelse fast-
stilla avgifterna f6r radiotelegram saint expe-
ditionsregler med iakttagande av bestii-nmel-
serna i internationella radiotelegrafkonventionen
och ddrtill h6rande reglemente.

De Martens. Nouveau Recueil G6ndral de Trait6s, troisigme s6rie, tome V, page 208.
N' 745
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03Ha'ieHHue YIOJRn0MoqeHHbie 110 B3aHMHOM

lpe HBJIeHIH CBOHX IIOJIHOM0qHfi, HpHt3HaHHb1X

cocTaBJIeHHb1MH B nouiemaeft 4)opMe H 3aHoHHoM

nopfgHe, corJiacJilmCb o HnHweciegyiollueM:

OBBAHE HlOJROWXEHUt.

Cmambn 1.

Memgy AoroBapHBaoHAHMciH CTOpOuaMa ycTa-
HaBJIHBaeTcH npaBHJibHbfIt i HenOCpeACTBHHbT1i

o6MeH TeJierpaMM.

Cmamb.q 2.

1. RaHaan AoroBapHBaoutancq CTOpOHa rpe-
AOCTaBJieT ;pyro l AoroBapH1aioiIeflcq CTopoHe
CBO60HLIIi TpaH3HT qepea CBOIO TeppTOprI1O Te-

aerpaMM, HCXOAuiii1AHX H3 cTpani llim no HaeHHIo
B cTpaHni, c HOTOp1LIMH oHa caMa HMeeT TeJierpa4)Hii
06MeH.

2. Ian TpaH3Ta TejierpajHbie YnpaBiletnrr
oroBapHBaiout1IxcH CTopoH npA0CTaBJlo10T gpyr

gpyry, no Mepe B03MOWHOCTII, HpIfMLIe TeJierpa(F-
Hble npoBoga, oipegefmI no B3aHMHOMy corna-
meHio yCIOBnr n0JIa,0aHHH T'aHOBbIMI.

Cmamb9 3.

0lR0HeqHfIt TpaH3IT hLi oMell no1mHeTCe,
noCHoJIaHo OTO He UpOTHBope11T 0TgeJI1HMM CTaTbfIM

HacTOHIuet HOHBeHIAHH , IIocTaHOBJIHIIHM eft-
CTny1Oefrl MewAyHapoAHoA TejierparHOi HOH-

BeHIAHH H ipiiiomefHioro H Heft PernaMeilTa Memgy-
HapogHot TeJierpaJHofi ca y ,i.

Cmambx 4.

AoroBapHnaioiniecn CTopoHu MoryT yCTaHOBHTb,
R Ho~AiemamieM cjiyqae, pa~iio-TenerpaHbIa o6MeH
ii onpegenTh no o6ltemy Ix corJlaueHRIO TaHcI,
noAiewamue BaHMaHIo 3a pagHoTealerpaMMu, a
TaHme BHAm caym6,, c co6iangeHHeM HocTaHo-
BJIeHHI MeMyHapogHOi Pa Ho-TeJierpa Hoft Hoy-
BeHIAHH H HpHlIomHeHHoro H Heft PerJiaMeHTa.

Lesdits Plnipotentiaires, ayant 6chang6 leurs
pleins-pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit

DISPOSITIONS GtNtRALES.

Article i.

Un 6change direct et rdgulier de t6ldgrammes
sera 6tabli entre les Parties contractantes.

Article 2.

i. Chacune des Parties contractantes garan
tit h l'autre Partie le libre transit par son
territoire des tdlkgrammes en provenance ou h
destination de tout autre pays avec lequel elle
entretient l'6change tdldgraphique.

2. Pour l'change des tdl6grammes en tran-
sit, les Administrations des T6lgraphes des
Parties contractantes s'accordent reciproque-
ment, en tant qu'il est possible, l'usage des fils
tdldgraphiques directs, fixant d'un commun
accord les conditions de cet usage.

Article 3.

L'6change terminal et de transit sera regi
par les dispositions de la Convention I tdldgra-
phique internationale en vigueur et le Rgle-
ment de service tdldgraphique international y
annex6, en tant que ces dispositions ne sont
pas ddrogdes par les diffdrents articles de la
pr6sente Convention.

Article 4.

I1 est rdserv6 aux Parties contractantes le
droit d'6tablir, le cas 6chdant, l'6change radio-
tdlgraphique et de fixer, d'un commun accord,
les taxes h percevoir pour les ra diotdldgrammes,
ainsi que les r6gles pour ce service, en confor-
mit6 des dispositions de la Convention radio-
t~ldgraphique internationale et du R~glement
y joint.

1 British and Foreign State Papers, vol. 102, page 214.
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5 Artikla.

i. Maksujen keskindisessa tilityksessa il-
moitetaan rahamiirit kultafrangeissa.

2. Frangilla, josta puhutaan tdssd sopimuk-
sessa, tarkoitetaan kultafrangia, joka vastaa
0.192957 Amerikan Yhdysvaltain dollaria eli
yksi dollari 5.1825 kultafrangia.

3. Kumpikin sopimuspuoli itse md~dii kulta-
frangin vasta-arvon omassa rahassaan.

6 Artikla.

Molempien sopimuspuolten lenndtinhallin-
noilla on oikeus sopia keskendan teknillisia
apukeinoja ja liikennettii koskevista seikoista.

SdHK6SANOMAIN VAIHTO.

7 Artikla.

Sdhk6sanomain vaihto tapahtuu linjoilla
Helsinki - Moskova ja Viipuri - Pietari sekAi
pohjoisten alueiden paikallisliikenteessd my6skin
injalla Petsamo-Muurmansk.

8 Artikla.

i. Keskinaisessii liikenteessd ovat sallittuja
sdihk6sanomat, joiden teksti on kirjoitettu
latinalaisilla kirjaimilla suomen-, ruotsin-,
venij an-, ranskan-, saksan-, englannin-, tanskan-
tai norjankielelld.

2. SAhk6sanomain tekstissa saa kdyttdd
sovittuja osoitteita, p6rssikursseja ja kauppa-
merkkejd.

3. Salamerkkien kdytt6 terminaaliliiken-
teessa on sallittu ainoastaan valtiosahk6sano-
missa.

4. Sahk6sanomissa saa kdyttdd sovittua
kieltdi, kuitenkin noudattamalla niitd rajoi-
tuksia, joita kumpikin sopimuspuoli asettaa.

Artikel 5.

i. Uti de omsesidiga avrdkningarna angivas
penningebeloppen i guldfrancs.

2. Med franc, varom talas i denna konven-
tion, avses guldfranc, som motsvarar 0.192957
Amerikas F6renta Staters dollar eller en dollar
5.1825 guldfrancs.

3. Vardera f6rdragsslutande parten be-
st -mmer sjdlv ekvivalenten till guldfranc i
eget mynt.

Artikel 6.

Vardera f6rdragsslutande partens tele-
graff6rvaltningar diga rdtt att sinsemellan 6ver-
enskomma om tekniska hjdlpmedel och trafiken
ber6rande omstdindigheter.

UTVAXLING AV TELEGRAM.

Artikel 7.

Telegramvaxling iger rum pA linj erna Helsing-
fors-Moskva och Viborg-Leningrad samt i norra
omrAdenas lokalkorrespondens diven pA linjen
Petsamo-Murmansk.

Artikel 8.

i. I bmsesidig korrespondens diro tilliAtna
telegram, vilkas text dr skriven med latinska
bokstaver pA finska, svenska, ryska, franska,
tyska, engelska, danska eller norska sprAket.

2. I telegrammens text fA anviindas 6ver-
enskomna adresser, b6rsnoteringar och han-
delsmarken.

3 I terminalkorrespondens dr anvdndning
av chiffer tillAten endast i statstelegram.

, 4. I telegram fAr anvdndas 6verenskommet
sprAk, dock med iakttagande av de inskraningar,
som vardera f6rdragsslutande parten upp-
stdler.

No 745
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CMMbg 5. Article 5.

1. BO BaaHMHLIX pacieTax no nJiaTemaM COOT-
BeTCThyIOIgIe CyMMbI Bbipa;HalOTCH B 30JIOTLIX
paHHax.

2. Hog 3paHHoM, 0 HOTOpOM H eT peqE B Ha-
CTOmeflr HoHBeHLIH, noipa3yMeBaeTcH 30JIOTOf1

paHH, paBHLia 0,192957 Aoniapa CoegHHeHHlX
IUTaTOB AMepHHH, HaJIH OgH Aojiiap paBeH 5,1825

OJIOTOrO #paHHa.

3. Hawgan H8 H oroBapHBaI0mnxCH CTOpOH
caMa onpe~eJifeT BHBHBajieHT 30JIOTOrO (paHfta
B ee BaJiIOTe.

Cmamb.x 6.

TejierpaHnMiM BegoMcTBaM o6oHx goroBapHBao-
IInAxcn CTOpOH npegocTaBJIeTcH npaBo BXOAHTb
Merely co6o1 B corIaniefne no BonpocaM TexHH-
qecHoro xapaHTepa H acnjroaTagHH.

TEErPAOHLfW OBMEH.

Cmamba 7.

TejierpaHbirl o6MeH 6y~eT npOH8BOAHTbCHJ NO
JIHHHM : MocHBa-reJ cHHriopc ii JIeHnHrpag-
BbI6opr, a gin MeCTHOR HoppecnOHeHi~nH CeBepHMIX
061acTerl TaHtRe 11o JIHHHH MypMaHCH-HeTcaMo.

Cmambs 8.

1. BO BaMHoM o6MeHe gonycHaIOTCH TeJIe-
rpaMMbi, TenCT HOTOpIAX HaIIHcaH JIaTHHcHHMH

6yHBaMH Ha OAHOM H3 cjiegyxonHx HML1on : pyc-
CHOM, 4HHCHOM, mBegcHoM, qJpaHIyacHoM, HemeIq-
HOM, aHFJIHifCHOM, gaTCHOM HJIH HopBeHcHoM.

2. gonycHaeTca BHJIoqeHHe B TeHCT TenierpaMM
yCJIOBHbUX apecoB, 6HpmeBaIx HYpCOB H ToproBIX
Mapoic.

3. mIlIpoBaHHbIe TeJierpaMMLi B oHoHeHoM
o6MeHe gonycHa[OTCHI JIHUIi gan npaBHTejIcTBeHHOfI
HoppecnoHeHA14H.

4. AonycHaOTcH TeiierpaMmaL Ha YCJIOBHOM HBLI-
He, ogHao, C co6JIIogeHfeM Tex orpaHHqeHU13,
HoTopaLe 6yAyT BegeHL Hamgol m3 ,oroBapm-
BaiouAHxca CTOpOH.

No. 745

I. Dans tous les comptes rdciproques les
sommes seront indiqudes en francs-or.

2. Le franc dont il s'agit dans les diffdrents
articles de la prdsente Convention est le franc-or,
consid6r6 comme 6gal h 0,192957 dollar des
Etats-Unis d'Am6rique, ou un dollar 5,J825
francs-or.

3. Chacune des deux Parties contractantes
6tablira elle-m~me, dans la monnaie de son
pays, l'6quivalence correspondante h la valeur
du franc-or.

Article 6.

I1 est rdserv6 aux Administrations des T6l-
graphes des Parties contractantes le droit de
convenir des questions d'exploitation et de
caractre technique.

ECHANGE TtLtGRAPHIQUE.

Article 7.

L'6change t6l6graphique sera effectual par
les lignes Helsingfors-Moscou et Viborg-Lnin-
grad, de m~me que, dans la correspondance
locale des districts du nord, par la ligne Pet-
samo-Mourmansk.

Article 8.

I. Dans cet 6change tdl6graphique ne seront
admis que les t6ldgrammes dont le texte est
r6dig6 dans une des langues suivantes, et en
caract~res latins : le finnois, le suddois, le russe,
le franqais, F'allemand, l'anglais, le danois et le
norvdgien.

2. La prdsence, dans le texte des tdl6gram-
mes, d'adresses conventionnelles, de cours de
bourse et de marques de commerce est autorisde.

3. Le langage chiffr6 dans l'6change terminal
n'est admis que dans les tdlegrammes d'Etat.

4. Les t616grammes en langage convenu sont
admis. Toutefois, dans ce cas, sont h observer
toutes les restrictions qui seront introduites par
chacune des Parties contractantes.
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5. Taman artiklan I ja 4 pykdilassd mainitut
rajoitukset eivat koske valtio-ja kauttakul-
kusahkbsanomia.

6. Erikoislaatuisiin sdhk6sanomiin ndhden
on voimassa se rajoitus, etta pikalhietilli
perilletoimitettavia s~hk6sanomia ei sallita.

Yksityissdhk6sanomiin ndhden, joihin vastaus
on maksettu, mdIiri kumpikin puoli vastauksen
sanaluvun.

9 Artikla.

Maksutta ldhetetan
a) ilmatieteelliset sdlk6sanomat, ja
b) virkasahk6sanomat, joita vaihtavat kes-

kenadn sopimuspuolten lennatinhallin-
not ja niiden valtuuttamat virkamiehet
ja jotka koskevat lenntin-, puhelin-, tai
radiolenndtintointa.

io Artikla.

I. Sopimuspuolten lennatintomistojen vdlilld
vaihdettavista terminaalisahk6sanomista suori-
tetaan Suomen hyvdksi 8 sentimid ja Sosialistis-
ten Neuvostotasavaltain Liiton hyvaksi 26
sentimiai tavallisen sahik6sanoman sanalta.

2. Kauttakulkumaksuksi mddrdtadn :

a) s~hk6sanomista europalaisessa lenna-
tinliikentessa Suomen hyvaksi 7 senti-
mid ja Sosialisten Neuvostotasavaltain
Liiton hyvdksi 24 sentimia tavallisen
sdhk6sanoman sanalta, lukuunottamatta
thlnan pykaldn b), c) ja e) kohdissa
mainittuja tapauksia :

b) s hik6sanomista Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton ja Suur-Britan-
nian valisessd, terminaalilennatinliiken-
teess5. Suomen kautta Suomen hyviksi
5 sentimid tavallisen sahk6sanoman sa-
nalta ;

c) sdihk6sanomista Sosialististen Neuvos-
totasavaltain Liton ja Suur-Britan-
nian toisella puolella olevien europalais-

5. I paragraferna i och 4 denna artikel
ndmnda inskrinkningar berbra icke stats-
och transitotelegram.

6. Med avseende a telegram av sarskilt
slag dir gallande den inskriinkning, att telegram,
vilka skola frambefordras med ilbud, icke aro
tillAtna.

Med avseende A privata telegram med
betalt svar, faststaller vardera parten svarets
ordantal.

Artikel 9.

Avgiftsfritt befordras :
a) meteorologiska telegram och;
b) tjdnstetelegram, som de f6rdrags-

slutande parternas telegraff6rvaltnin-
gar och av dem befullmaktigade tjanste-
man vaxla med varandra och vilka r6ra
telegraf-, telefon- eller radiotelegraftjdn-
sten.

Artikel IO.

i. F6r terminaltelegram, som vdxlas mellan
telegrafanstalterna i de f6rdragsslutande lan-
derna, erldgges 8 centimes per ord i vanligt
telegram Finland till godo och 26 centimes
Socialistiska RAdsrepublikemas F6rbund till
godo.

2. Sdsom transitoavgift bestdinmes

a) f6r telegram i europeisk telegraf-
korrespondens 7 centimes per ord i van-
ligt telegram Finland till godo och 24

centimes Socialistiska RAdsrepubliker-
nas F6rbund till godo, fbrutom ati un-
der punkterna b), c), och e) i denna para-
graf omnamnda fall;

b) f6r telegram i terminalkorrespondens
mellan Socialistiska Rtdsrepublikernas
F6rbund och Stor-Britannien 6ver Fin-
land 5 centimes Finland till godo per
ord i vanligt telegram ;

c) f6r telegram i terminalkorrespon-
dens mellan Socialistiska RAdsrepubli-
kernas F6rbund och europeiska lander

NO 745
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5. OrpaHtiveHa, IIoMelleHHlie B §§ i H 4 Ha-
cToHIIeft CTaTbH He pacIlpOCTpaHHIOTCH Ha IlpaBH-

TeJIbcTBeHH1ie H TpaH3HTHbIe TeJIerpaMmm.

6. B OTHOimeHHH TeJierpaMM oco6oro BH~a
co6JImoaeTcH orpallqeHie, aaRjIoqaioMeecH B TOM,
qTO TeJierpaMMbi c HapOqHbIM He AOHyCHaoTCFI.

B qaCTHX Te~ierpaMmax C OiujiaqeIIHLiM OTBeTOM
qIHCJIO OTBeTHLIX CJIOB onpegeifeTCH yCMOTpeHHeM
HahmOR CTOpOHMI.

Cmambg 9.

HlepegalOTcfl 6ecnJIaTHo:

a) MeTeopoaorHqecKHe TeJnerpaMMbi H
6) cJiywe6Hmie TeJierpaMmal, o6MeHHBaemIle

Merely TejierpaHLIMH BeAOMCTBaMI X0rO-
BapHBaxOL1 Hxcf CTOpOH H AOaH{HOCTHIMH
jiHIgaMH 3THX BegoMCTB, Ha TO yHOJIHO-
MOtieHHbIM , H OTHOCahIHeCa H ejIaM TeJle-
rpa HoR, TeJIe)HHORl HuIH paAHo-TeAe-
rpa Hon cnyc6bi.

Cmamb.9 10.

1. 0HOHeqHie TaHCLi aa TeaerpaMMi, o6Me-
HHBaeMbie Merey Tejierpa HbiMH yqpemA{eHHMH
JAoroBapHBaioiLHxcH CTOpOH, onpegeIOTCH B pas-
Mepe 26 CaHTHMOB B IOaha3y Coio3a COBeTCHHX
COIjHaHHCTHeCHHX Pecny6HH H 8 caHTHMOB H
uounmay (IHHJIIHHH 3a cjioBo O6IUHHoBeHHO Teuie-

rpaMmL.

2. TpaH3HTHbIe TagcuI oHpegeJRIOTCsI:

a) B eBpoIefcHHx CHomeHmIx Aim Cooaa
COBeTCHHX COIAHaJIHCTHqecHHx Pecny6JiH
B pa3Mepe 24 caHTHMOB H Ai H IHHJIIIHAHH

B paaMepe 7 catTHMOB 3a CJIOBO 06,IRHO-
BeHHOi TeIerpaMMI, 3a HCHjIIOqeHHeM cuy-
'aeB, yHaaaHHbIX B nyHHTax 6), e) H a)
HaCTOaLHero naparpaoa ;

6) B Tejierpa)HlIMx CHOmeHHflx memgy CoiooM
CoBeTCHHx CoLHaJIHCTIqeCHHX Pecny6HH H
Bejii06pHIaHHei 'iepea (DHHJIHHAHIO fJIH
cDHHJIIHHIH 5 CaHTHMOB aa CJIOBO O

6
hJHHO-

BeHHORk TeuIerpaMMbi ;

0) B TejierpaHhiX cHOmeHHfX MemAy CI0o3OM
CoBeTCRHX CoIgHajiICTHqecHHx Pecrly6uHH
H eBpoueiiKCHHMH CTpaHaMH Ba BeIHHo-
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5. Les restrictions pr~vues aux paragraphes
I et 4 du present article ne s'6tendent ni
aux t~l~grammes d'Etat, ni aux t~l~grammes
de transit.

6. Aux t6l~grammes de caractre sp6cial
s'applique la restriction que les t~l~grammes
par expr~s ne sont pas admis.

Le nombre des mots de r~ponse dans les t6l-
grammes priv~s avec r~ponse payee sera fix6
par chacune des Parties, de son gr6.

Article 9.

Sont transmis en franchise:
a) les t~l6grammes m6tdorologiques;
b) les tl6grammes de service concernant

les questions relatives au service t6l-
graphique, t~l~phonique et radiot~l6-
graphique, 6chang6s entre les Admi-
nistrations des T6l6graphes des Parties
contractantes ou entre les fonctionnaires
de ces Administrations y autorisds.

Article io.

i. Il sera perqu des t~l6grammes terminaux
6chang~s entre les bureaux t~l~graphiques des
Parties contractantes, pour tout t~l~gramme
ordinaire, une taxe de 8 centimes par mot an
profit de la Finlande et de 26 centimes au
profit de l'Union des R~publiques Sovi~tistes
Socialistes.

2. Les taxes de transit sont fix~es
a) dans l'6change du r~gime europ en,

pour tout t~l~gramme ordinaire h 7 cen-
times par mot au profit de la Finlande
et -i 24 centimes au profit de l'Union
des R~publiques Sovi6tistes Socialistes,
h l'exception des cas mentionnds aux
alin~as b), c) et e) du present para-
graphe ;

b) dans 1'change terminal entre l'Union
des R6publiques Sovi6tistes Socialistes
et l'Angleterre, via Finlande, h 5 cen-
times par mot pour tout t~l~gramme
ordinaire au profit de la Finlande ;

c) dans l'6change terminal entre l'Union
des R6publiques Sovi6tistes Socialistes
et les pays situs au delh de l'Angleterre,
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ten maiden vailisessd terminaalilenna-
tinliikenteessa Suomen kautta Suomen
hyvaksi: kun Iliikenne suunnataan Suur-
Britanniasta Eastern'in kaapeleita pit-
kin, 4 sentimid ja, kun liikenne sieltAi
suunnataan muita teitd, 5 sentimia ta-
vallisen saihk6sanoman sanalta;

d) sahk6sanomista Sosialististen Neuvos-
totasavaltain Liiton ja Viron vMi-
sessa terminaalilennatinliikenteessi Suo-
men kautta Suomen ja Viron valisidi
kaapeleita pitkin kaapelimaksu 3 1/2 sen-
timid tavallisen sihk6sanoman sanalta ;

e) s~ihk6sanomista Sosialististen Neuvos-
totasavaltain Liiton ja Norjan vali-
sessi terminaalilenniitinliikenteessi Suo-
men kautta linjalla Muurmansk-Pet-
samo-Kirkenes Suomen hyvdksi 5 sen-
timii tavallisen sdhk6sanoman sanalta,
ehdolla, ettii tdissi liikenteessd tavallisen
sahk6sanoman sanalta Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton hyviksi
kannettava terminaalimaksu ii senti-
mii ja Norjan hyviiksi kannettava ter-
minaalimaksu 8 sentimid saiilytetun ;

I) sahk6sanomista Europan ulkopuolelle
Suomen hyviksi 12 sentimidi tavallisen
shk6sanoman sanalta, paitsi g) ja h)
kohdissa mainituissa tapauksissa, ja So-
sialististen Neuvostotasavaltain Liiton
hyviksi kansainvilistd lenndtinliiken-
netti koskevaan ohjesddint66n liitty-
vassi taulukossa (( B )) mainittu maksu ;

g) shihkfsanomista Suomen kautta tapahtu-
vassa Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton ja Suur-Britannian toisella puo-
lella olevien ulkoeuropalaisten maiden
vilisessa terminaalilenndtinliikenteessa
Suomen hyviksi : kun liikenne Suur-Bri-
tanniasta suunnataan Pohjois-Atlannin
kaapeleita pitkin, 8 sentimii ja, kun lii-
kenne Suur-Britanniasta suunnataan
Eastern'in kaapeleita pitkin, 8 1/, senti-
mid tavallisen sdhk6sanoman sanalta
seki

h) sdihk6sanomista Suomen kautta ta-
pahtuvassa Sosialististen Neuvostotasa-
valtain Liiton ja Amerikan vdlisessa ter-
minaalilenndtinliikenteessdi, kun liiken-
ne tapahtuu Ranskan kautta, Suomen
hyvaksi 7 '/, sentimid tavallisen sdihk6-
sanoman sanalta.
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bortom Stor-Britannien 6ver Finland
Finland till godo: dA korresponden-
sen riktas frAn Stor-Britannien 6ver
Eastern kablarna 4 centimes och dA kor-
respondensen dirifrAn riktas 6ver andra
vdigar 5 centimes per ord i vanligt tele-
gram ;

d) f6r telegram i terminalkorrespon-
dens mellan Socialistiska RAdsrepubli-
kernas F6rbund och Estland 6ver Fin-
land 6ver kablarna mellan Finland och
Estland kabelavgiften 3 /2 centimes
per ord i vanligt telegram ;

e) f6r telegram i terminalkorrespon-
dens mellan Socialistiska RAdsrepubli-
kernas F6rbund och Norge 6ver Fin-
land pA linjen Murnansk-Petsamo-
Kirkenes 5 centimes per ord i vanligt
telegram Finland till godo, med f6r-
behM, att den terminalavgift av ii
centimes, som i denna korrespondens
uppbirds per ord i vanligt telegram
Socialistiska RAdsrepublikernas F6r-
bund till godo, och den terminalavgift
av 8 centimes, som uppbares Norge till
godo, bibehAllas ;

/) f6r telegram utom Europa 12 cen-
times per ord i vanligt telegram Fin-
land till godo, f6rutom i uti punkterna
g) och h) omnfimnda fall, och Socialis-
tiska RAdsrepublikernas F6rbund till
godo den avgift, som angives i den till
reglementet f6r internationell telegraf-
korrespondens bilagda tabell <(B );

g) f6r telegram i terminalkorrespon-
dens 6ver Finland mellan Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbund och utom-
europeiska linder bortom Stor-Bri-
tannien Finland till godo: dA korres-
pondensen frAn Stor-Britannien riktas
6ver Nordatlantiska kablarna 8 centi-
mes och dA korrespondensen frAn Stor-
Britannien riktas 6ver Eastern kablar-
na 8 y2 centimes per ord i vanligt tele-
gram ; samt

h) f6r telegram i terminalkorrespon-
dens 6ver Finland mellan Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbund och Ame-
rika, dA korrespondensen diger rum over
Frankrike, Finland till godo 7 1 centi-
mes per ord i vanligt telegram.

N
°
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6pwTaHHeIl tepea ($HHHa1HH4IO - B nOJhBy
(GIHHBIHAHHZ : IIpH HanpaBJIeHHH xoppec-
HOHgeHIHH Ha BerniHO6pHTaHH1 10 Ha-

6eJIHM I4cTepH - 4 CaHTHMa H, lIpH Ha-
npaBJIeHHH HoppecnoHeHIIm O gpyrMu
nyTHM - 5 CaHTHMOB Ea CJIOBO O6LIHHO-
BeHHOl TeJerpaMML ;

0) B TeJierpaHbIx CHOileHax Meny Coio3oM
COBeTCHHX CoHaIHCTmqecHjjX Pecny6ajnw

H 3CTOHHeII qepe3 (DHHJIHHgHIO 1o HaeiM

Merely (DHHJIHHgiHeA H 9CTOHHOII Ha6eJIbHaH
Taxca B paaMepe 3% caHTHMOB aa CJIOBO
o6mHHoBeHHOt TeilerpaMMbI ;

8) B TeJierpaqlHLiX CHOmeHH x Memy Coio3oM
COBeTCHRX CoiAHaJiHCTHqecHix Pecny6jmx
H HopuerHeft TpaH3HTOM qepe3 (DHHJIHHAHIO
DO JIHHHH MypMaHCH - HeTcaMo - HIpHe-
Hec Aim (DHHJIFIHA I B pasMepe 5-TH caH-
THMOB aa CJIOB0 06LIHHOBeHHOII TeierpaMMu,
C yCJIOBHeM c0xpaHeHHa B BTHX CHomeHHlX

oHoHeIHLIX TaHc B pa3Mepe 11 CaHTHMOB
3a C3OBO O6HHOBeHHfof TenerpaMMu gan
Coio3a COBeTCHHX COIXHaJIHCTH'qeCHHX Pec-
ny6iHR H 8 CaHTHMOB XIH HopBerH ;

e) BO BHeeBponeftcHHx CHoieHnX MMi Coiaa
COBeTCHHX COI iaImCTHqecHHx Pecny6rnw
B paaMepax, y~asaHHIX B Ta61mile ((B>),
HpH3ioaHeHHOI H PeraaMeHTy MegmyHapoa-
Hot TeJerp 4HoI caym6I, H gJH (DHH-
JIHHAHH B paaMepe 12 caHTHMOB sa cjioBO
O6iHHOBeHHO1 TeierpaMMm, 3a HCH3io-
qeHueM cJiytaeB, yHa3aHHLTX B 1IyHHTaX
atec) H 3) ;

XC) B TeJerpa4Hbix CHoIeHHHX Me7Hy Coio3oM
COBeTCHHX CogHaJIHCTIIeCHHX Pecny6H
H BHeeBpoeIcHHMH cTpaHaMH 3a BerHno-
6pHTaHHeI qepea (DHJIHgHIO - B noamay
(DH3HgHH : np HanpaBJieHHH Hoppec-
1OH~eHIAHH H3 BeJIHHO6pHTaHHH 1O CeBepo-
ATJIaHTHqeCHHM Ha6eIHM - 8 caHTHMOB
H HpH HanpaBaeHHH HoppecnoHgeHgHH H3
BejIHHOpHTaHHH no Ha6eJIHM HcTepH -

8 % caHTHMOB aa CJIOBO 06LHHOBeHHOi

TeJierpaMMbi, ,H

8) B TeJIerpa HtMX CHO1eHH IX qepe3 (DHH-

JIHAHIO Merey COIOBOM COBeTCHHX CO-
IajIHCTHqecH Hx PecnyGJIHH H AMepH ot
npH Ha1paB3IeHHH HoppeClOHgeHIHH 'Repea
(DpaHIAHIO - B II Ib3y (I)HHJIHHAHH 71
caHTHMOB a CIOBO 06EHHOBeHHORI Tee-
rpaMMu.
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via Finlande - a 4 centimes, si la
correspondance est transmise de PAn-
gleterre par les cables Eastern, et h
5 centimes, si elle est transmise par
toute autre voie - par mot pour tout
tdl6gramme ordinaire, au profit de la
Finlande ;

d) dans l'6change terminal entre l'Union
des R6publiques Sovi6tistes Socialistes
et 1'Esthonie, via Finlande, par cables
reliant la Finlande h l'Esthonie, la taxe
du cable h 3 1/2 centimes par mot pour
tout t6l6gramme ordinaire ;

e) dans l'6change terminal entre l'Union
des R6publiques Sovi6tistes Socialistes
et la Norv&ge, en transit par la Finlande
via Mourmansk - Petsamo - Kirkenes, h
5 centimes par mot pour tout t61-
gramme ordinaire au profit de la Fin-
lande, h condition que les taxes termi-
nales de ii centimes pour l'Union
des R6publiques Sovi6tistes Socialistes
et de 8 centimes pour la Norv~ge par
mot pour tout t6l6gramme ordinaire
soient conserv6es dans cet 6change ;

I) dans la correspondance du rdgime
extra-europ6en, pour tout t6l6gramme
ordinaire h 12 centimes par mot au
profit de la Finlande, h l'exception des
cas mentionn6s aux alindas g) et h), et
au profit'de l'Union des R6publiques
Sovi6tistes Socialistes, conformdment au
tableau B annex6 au R~glement de
service t6l6graphique international ;

g) dans l'6change terminal entre l'Union
des R6publiques Sovi6tistes Socialistes
et les pays extra-europeens situ6s au
delh de l'Angleterre, via Finlande -
h 8 centimes si la correspondance est
transmise de l'Angleterre par les cables
de l'Atlantique du Nord et h 8 '/2 cen-
times si elle est transmise de l'Angle-
terre par les cables Eastern - par mot
pour tout t6l6gramme ordinaire, au
profit de la Finlande ;

h) dans l'6change terminal entre l'Union
des R6publiques Sovi6tistes Socialistes
et l'Am6rique, via Finlande, dans le
cas oii cet 6change est dirig6 via France,
h 7 '/2 centimes par mot pour tout
t6l6gramme ordinaire, au profit de la
Finlande.
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3. Tn mn artiklan I ja 2 pykalan a) ja f)
kohdissa mainittuja maksuja voidaan koroittaa
tai alentaa keskinaisesta sopimuksesta kansain-
vdlisen lennAtinliiton tassd suhteessa hyvdk-
symien muutosten perusteella. Samoin voidaan
2 pykaiin b) c), d), e), g) ja h) kohdissa
mainittuja maksuja muuttaa asianosaisten
keskinaisestd sopimuksesta.

4. Lehtisanomiin nahden alennetaau mai-
nitut maksut puoleen europalaisessa ja vahin-
tain puoleen Europan ulkopuolisessa liiken-
teessdi.

5. Kirjesahk6sanomain (t6lgrammes diff~r~s)
vaihdon jarjestiminen riippuu sopimuspuolten
harkinnasta.

6. Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
terminaalilennatinliikenteessd muiden maiden
kanssa maarataan Suomen ja Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton osuus ((Det Store
Nordiske Telegraf-Selskabille ) tulevaan hyvi-
tykseen taman liikenteen vdlittdimisesta Suomen
ja Ruotsin valisilla lennatinkaapeleilla
suhteellisesti Suomen kauttakulkumak-
sujen ja Sosialististen Neuvostotasaval-
tain Liiton terminaalimaksujen mukaan.

ii Artikla.

i. Keskindiset tilit terminaali- ja kautta-
kulkuliikenteesti! laaditaan kuukausittain kan-
sainvalisen lenndtinliittokirjan ohjesaann6n mu-
kaisesti.

2. Kuukausittain laadittujen lennatin-
tililaskelmien mukaan suoritettavat sum-
mat maksetaan velkovalle hallinnolle kahden
kuukauden kuluessa tilityskuukauden jalkeen.
Suoritus tapahtuu dollareissa joko sen maan
pdakaupungissa olevien pankkien valitykselli,
joka saa maksun, tai New Yorkissa naytettaessaL
maksettavalla vekselilld ; ja on maksu suori-
tettava viimeistadn kuukauden kuluttua tilien
hyvaksymisesta lukien.

3. Tilitysta tarkastettaessa havaitut virheet
korjataan seuraavassa tilityksessd.

4. Maksamisesta aiheutuvat kustannukset
jaavat maksavan hallinnon suoritettaviksi.

3. I denna artikel paragraferna I och 2
punkterna a) och f) omf6rmalda avgifter
kunna h6jas eller sankas genom 6msesidig
6verenskommelse pA, grundvalen av de av
internationella telegraff6rbundet i detta avseen-
de godkanda andringarna. LikasA kunna de
under 2 paragrafen punkterna b), c), d), e), g)
och h) omf6rmdlda avgifterna dndras me-
delst 6msesidig 6verenskommelse mellan de
intresserade parterna.

4. Med avseende A presstelegram sankas
ndmnda avgifter till halften i europeisk och
minst till haiften i utomeuropeisk korrespon-
dens.

5. Anordnande av brevtelegramvaxling (t6-
lgrammes diffdr6s) ar beroende av de f6r-
dragsslutande parternas pr6vning.

6. I Socialistiska RAdsrepublikernas Fdrbunds
terminalkorrespondens med andra lInder fast-
stMles Finlands och Socialistiska RAdsrepu-
blikernas Fbrbunds andel i gottg6relsen at ('Det
Store Nordiske Telegraf-Selskab* f6r f6rmed-
lingen av denna korrespondens 6ver tele-
grafkablarna mellan Finland och Sverige i
f6rhAllande till Finlands transitoavgifter och
Socialistiska RAdsrepublikernas Forbunds ter-
minalavgifter.

Artikel ii.

i. Omsesidiga avrakningar 6ver terminal-
och transitokorrespondensen upprattas mAnat-
ligen i enlighet med internationella tele-
grafkonventionens reglemente.

2. De belopp, som enligt de mAnatligen
uppgjorda telegrafavrakningarna skola erlaggas,
betalas till den fordringsagande f6rvaltningen
inom tvA mAnader efter redovisningsmAnaden.
Betalningen sker i dollars antingen genom
f6rmedling av banker i huvudstaden i det
land, som ager fordran, eller medelst i New
York vid sikt betalbar vdxel ; och skall betal-
ningen erlaggas senast inom en m.nad, raknat
frAn dagen f6r avrakningarnas godkannande.

3. Vid granskning av avrakningarna iakttagna
fel beaktas i fb1jande avrakning.

4. Kostnaderna f6r betalningens erlaggande
falla den betalningsskyldiga f6rvaltningen till
last.
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3. OanaqeHHMe B nyHHTaX a) H e) §§ i i 2
HacTofmefi CTaTbH TaHcm MoryT 6uTb yBeJIHqeHN
KJEH yMeHbmeHI nO B3aMHOMy corJiiaieHHIO, B
aaBHCHMOCTH OT H3MeHeHHUR, EOTOpme 6mJIH npH-
HHTMI B OTOM OTHOmeHHH MeMyHapOgHmM Teae-
rpaHLIM COO30M. PaBHLIM o6paBoM TaHcmI, yIa-
aaHmBe B IIyHHTaX 6), e), e), a), wic) H a) § 2, MoryT
(5ITb HaMeHeHH 1o 06u eMy corJnameHH1O 3aHHTe-
pecoBaHHlIX CTOpOH.

4. YHOMrHnyTie TaHchI B npHMeHeHHH R Tene-

rpaMMaM upecCe nOHHH~aIOTCH Ha IIOJIOBHHy B
eBpOnefCHHx CHOUIeHHHX H He MeHee, ieM Ha 0OJIO-

BHHy BO BHeeBponeVOcHHx CHoIIIeHHHX.

5. YCTaHOBJIeHHe o6MeHa Tenerpamm Hecneli-
HLIX (diffir~s) npegocTaBjaeTcH yCMOTpeHHIO go-
roBapHBaionA~xcn CTOpOH.

6. B oOHe4HLIxTeJierpaHbIX cHoiIeHHIX Mem-
Ay COo030M COBeTCHBX CoAHaJHCTHqecHHx Pec-
ny6xHH H pyrl M CTpaHaMH gOAH Coio3a COBeT-
CEHx CoIHariHcTHqecRHx Pecny6jrmH m (DHH1311AmHH
B CyMMe 60HIH4aIAHH B nojbay Bojibumoro CeBep-
Horo Te3erpa Horo 06uiecTBa 3a nepegagy TeJle-
rpaMM HO nMeioiHMca memgy (DHHJIHHgHej Hi
IUBeIHerl TejierpaHwM Ha6eiiM onpe~eiHloTCH
npoHopAHOHaJIbHO BpHqHTaIOIljHMCn COIoy COBeT-
CHHX CoHaaCTHqeccHx Pecny63 ni oHoHeqHLIM
H 4)HHJIHHIHH TpaH3HTHMM TaitcaM.

CmambS 11.

I. B3aHMHbie paceTM no OROHeqHOMy H TpaH-
8BTHOMy o6MeHy COCTaBJIHIOTCH IoMeCH'lHO, corJIaCHO

PeriaMeHTy H MeMAyHapoAHo TeJierpaHot HOH-
BeHIqHH.

2. I1pH'ITaiontHecH no 6aiaHcy emeMecH'qH ix
Tejierpa H ix pacqeTOB CyMMI yBjIaqHBaIoTcH pe-
AHTyI01ieMy YnpaBijeHrIo g0 HcTeqeHHn AByX
mecHi~eB, KOTOpme c3eyIOT 3a oTqeTHLIM MecHneMi
B gjoJJiapax Jm6O npH iiocpeACTBe 6aHHoB, Haxo-
AHRMHXCH B CTOJiHmIe cTpaHM, ioayqaioigef nJIaTemH,

16o no JiemauAHM onaTe Ho IpeA'nBJieHHH B
Hbmo-Hope xieioM, npHqeM nIIaTem g 03IeH npo-
H3BOHTbCH He H03AHee Mecajia HO yTBepmheHHH
pactieTOB.

3. OIH6HH yCTaHoBjieHHLie npH ipoBepie pac.
'leTOB, HpOBOAHTCH B cjieAyiou1eM pactieTe.

4. Pacxogii, conpmeHHue C Ip0HBBOCTBOM
naaTenia, na~aIOT Ba nJiaTHMee Vnpajieme. '

3. Les taxes mentionndes aux paragraphes
I et 2, alindas a) et /) du prdsent article, peu-
vent 6tre augmentdes ou diminu6es, d'un com-
mun accord, en vertu des modifications adoptdes
h cet 6gard par l'Union t6ldgraphique interna-
tionale. De mgme, les taxes mentionn~es aux
ain~as b), c), d), e), g) et h) du paragraphe 2
peuvent 6tre modifi6es d'un commun accord
des Parties int~ress~es.

4. Les taxes susvis6es sont r6duites, en appli-
cation aux t~l~grammes de presse, de 50 0/0 dans
le rdgime europ6en et d'au moins de 50 0/o
dans le r~gime extra-europden.

5. Il est rdserv6 aux Parties contractantes
d'6tablir l'6change des t~ldgrammes diffdr6s.

6. Dans l'6change terminal entre l'Union des
Rdpubliques Sovidtistes Socialistes et tout autre
pays, la quote-part de la Finlande et de l'Union
des R~publiques Sovi6tistes Socialistes dans la
compensation h payer hL la Grande Compagnie
des T6lgraphes du Nord pour la transmission
des tdl6grammes par les cAbles reliant la Fin-
lande et la Suede sera fixde au prorata des taxes
de transit dues h la Finlande et des taxes
terminales dues h l'Union des R6publiques
Sovi~tistes Socialistes.

Article ii.

i. Le r~glement r~ciproque des comptes
pour l'6change tdl~graphique terminal et de
transit se fera mensuellement et conform~ment
aux dispositions du R~glement annex6 h la Con-
vention t~l~graphique internationale.

2. Les sommes rdsultant du solde des comptes
t6l~graphiques mensuels seront payees h l'Admi-
nistration crdditrice en dollars, par l'inter-
mddiaire des maisons de banque situdes dans
la capitale du pays crdditeur ou par ch~ques h
vue payables h New-York, avant 1'expiration
des deux mois qui suivent le mois auquel les
comptes se rapportent, le payement devant
ftre effectu6 un mois au plus tard ,apr~s que
les comptes soient accept6s.

3. Les erreurs constatdes lors de la v~rifica-
tion des comptes sont 5 relever lors de l'acquit-
tement du compte suivant.

4. Les frais de payement sont support6s par
1'Administration d~bitrice.
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12 Artikla. Artikel 12.

Ta mdn sopimuksen noudattamista var-
ten tarpeelliset virka- ja erityisohjeet mddrd-
tddn pdAt6sp6ytdkirjassa, jonka ovat ale-
kirjoittaneet tarnn sopimuksen allekirjoitta-
miseen valtuutetut edustajat.

Mainittuja ohjeita voidaan sopimus-
puolten lennatinhaUintojen keskinaisesta
sopimuksesta milloin tahansa muuttaa ja
taydentd5. lennatinliikenteen tarpeen mu-
kaisesti.

Lo PPUSdaNN6KSET.

13 Artikia.

T m sopimus on vahvistettava diplo-
maattisilla ilmoituksilla, jotka allekir-
joittavat Suomen Tasavallan puolesta ulkoa-
siainministeri ja Sosialististen Neuvostotasa-
valtain Liiton puolesta ulkoasiainkansanko-
missari, ja se tulee voimaan 1o pdivan kuluttua
mainittujen ilmoitusten vaihtamispdivdsta lu-
kien.

Diplomaattisten ilmoitusten vaihdon ja
vaihtop6yt5,kirjan allekirjoittamisen tulee
tapahtua Moskovassa viimeistddn kahden
kuukauden kuluttua sopimuksen allekir-
joittamisesta lukien.

Edellnainittu vdiiaikainen sopimus lenna-
tinyhdeydestd kesakuun 13 paivlta' 1922 jaa
voimaan siksi kunnes timd sopimus on saatettu
voimaan.

14 Artikla.

Tda sopimus on voimassa . epamdarai-
sen ajan ja se voidaan purkaa, jos jompi-
kumpi sopimuspuoli sita haluaa, ilmoi-
tettuaan siita toiseile sopimuspuolelle kolmea
kuukautta aikaisemmin.

15 Artikla.

Tama sopimus on laadittu kahtena, yhtEL-
pitEavana kappaleena suomen-, ruotsin-, vendjan-
ja ranskankielella.

. De tjdnste- och detaljf6reskrifter, som dro
n6diga f6r iakttagande av denna konvention,
aro faststallda i ett slutprotokoll, som under-
tecknats av de ombud, vilka befullmaktigats
att underteckna denna konvention.

Namnda f6reskrifter kunna enligt omsesidig
6verenskommelse de fbrdragsslutande parternas
telegraff6rvaltningar emellan nar som helst
andras och kompletteras, dA telegrafkorres-
pondensen sAdant plkallar.

SLUTSTADGANDEN

Artikel 13.

Denna konvention skall bekraftas genom
diplomatiska deklarationer, vilka undertecknas
d Republiken Finlands vdgnar av ministern
f6r utrikesdrendena och A Socialistiska RAdsre-
publikernas F6rbunds vagnar av folkkommissa-
rien f6r utrikesarendena, och trader den j
kraft efter :o dagar, rdknat frAn dagen f6r
utvxlingen av ndmnda deklarationer.

Utvdxlingen av de diplomatiska deklara-
tionerna och undertecknandet av utvaxlings-
protokollet skall dga rum i Moskva senast
morn tvA mAnader, rdknat frAn dagen f6r
konventionens undertecknande.

Ovanndmnda provisoriska 6verenskommelse
angAnde telegraff6rbindelse av den 13 junli
1922 f6rblir gdllande, intill dess denna konven-
tion tratt i kraft.

Artikel 14.

Denna konvention f6rblir gallande under
obestdmd tid oci kan upphavas, om nAgondera
f6rdragsslutande parten sA 6nskar, efter att
darom tre mAnader tidigare hava tillkanna-
givit den andra f6rdragsslutande parten.

Aitikel 15.

* Denna konvention Ar upprdttad i tvA likaly-
dande exemplar pA finska, svenska,, ryska och
franska sprAken.
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Cmamb 12. Article 12.

Hop06HOCTH gejionp0H3BO CTBa H nopPHAo CJIyM-
6u, ,Heo6xogHMbIe gIm o6ecneqeHHn BIIIIoJIHeHHH
HaCTOHAeft IOHBeHIH, onpegeaRiOTCH B AonoJi-
HHTeJIbHOM npOTOHojie, HOAHHcaHHOM HpegCTaBH-
TeJIHMH, ynOJIHoMoqeHHLIMH Ha flOAHHCaHHe caMoft
HOHBeHAI4H.

OaHaqeHHble no po6HOCTR MoryT 6IITb HBMe-
HHeMbI H AOHOJIHHeMbi no B8aHMHOMy CorjiaieHHiO
Tejierpa HnMx YnpaBjieHH A0roBapHBaIou4xcn
CTOpOH BO BCHKoe BpeMH B 3aBHCHMOCTH OT noTpe6-
HoCTeft cayw6ht.

3AHnIOqHTEJIbHbIE HOCTAHOBJEHHH.

Cmamba 13.

HacTomigaf I OHBeHIgHH noOAJeMHHT yTBepmgeHHIO
nocpegCTBOM gHIIIioMaTHqeCHHX AeHJiapaftI1, HMeIo-
ltqnX 6ITb nIomIIHCaHHbIMH Co CTopOHbI Coio3a
CoBeTCHHX CoigHajrCTHqeclHix Pecny6iHH HapoA-
HLIM IoMHccapoM no I4HoCTpaHHIM genaM H

CO CTOpOHbI (HHHHCHOR Pecfy6jiHKH MHHHCTpOM
I4HOCTpaHHL1X AeJi, H BCTynaeT B CHJIy 'iepea
10 AHeft uocJie AHH o6MeHa O8HaqeHHbIMH AeHjia-
pagwimiM.
06MeH AHHOMaTHqeCHHMH gewiapagIH M1 Hnog-

nHcaHHe COOTBeTCTByIouLero npoToHojia nocaiegyeT
B MOCHBe He n03AHee AByX MeCnkIeB no noI HcaHHH
HaCToHHuefi I OHBeHIAHH.

YnIOMIHyToe BLIIe BpeMeHHoe CornaameHHe o6
yCTaHoBjieHHH TeJIerpaqHMiX CHoiueHHwt OT 13-ro
HIOHH 1922 r. OcTaeTcH B CHJIe AO BBegeHHH B

getcTBHe HaCTOHqieft HOHBeHAHH.

Cmam , 14.

HacToaigaH KOHBeHLAHH coxpaHqeT CHRy B Te-
lieHHe HeonpegeaeH oro cpo~a H momfeT 6LrTb
pacToprnyTa no menaHHlO OHORi Ha AoroBapHBaio-
ll1xCH CTOpOH, C npe~ynpemeHHeM gpyroft Aoro-
BapHBaoimetrc CTopoHM aa TpH MecHLa.

CmambA 15.

HacTonLaa HOHBeHIAHH COCTanjieHa Ha pyceHom,
(DHHCHOM, mBegCgom H paHyaCHOM HaHaX B
AByX OJHHaHOBuX 3aeHMnjIfnpax.
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Les r~glements de service et de detail ndces-
saires pour assurer l'exdcution de la pr6sente
Convention seront donn6e dans le Protocole
suppl~mentaire sign6 par les Pl6nipotentiaires
autoris&s h signer la pr6sente Convention.

Les Administrations des T6l6graphes des
Parties contractantes peuvent, d'un commun
accord, h toute .poque, modifier lesdits r~gle-
ments de service et de d6tail, suivant les besoins
du service.

DISPOSITIONS FINALES,

Article 13.

La pr6sente Convention sera ratifide par un
6change de d6clarations diplomatiques qui
seront signds, du cbt6 de la R~publique de Fin-
lande, par le Ministre des Affaires 6trang6res, et
du c6t6 de l'Union des R6publiques Sovi~tistes
Socialistes, par le Commissaire du peuple .aux
Affaires 6trang~res, et entrera en vigueur dans
IO jours apr~s l'6change des d~clarations
mentionndes.

Les declarations diplomatiques seront 6chan-
goes et le Protoco'le final y afferent sign6 h
Moscou dans deux mois au plus tard h partir
de la date de la signature de la pr~sente Conven-
tion.

L'Arrangement provisoire du 13 juin 1922,
ci-dessus mentionn6, concernant 1'Nchange tl&-
graphique, reste en vigueur jusqu'h l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention.

Article 14.

La pr~sente Convention restera en vigueur
pendant une pdriode de temps indtermin~e et
pourra 6tre abrog~e, si l'une des Parties con-
tractantes le dsire, par moyen d'un avis donn
Sl'autre Partie contractante trois mois-

l'avance.

Article 15.

La pr~sente Convention est rddig~e en double
expedition, en finnois, en su~dois, en russe et
en franqais.
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Sopimusta tulkittaessa on ranskankielinen
teksti ratkaiseva.

Vakuudeksi ovat kummankin sopimus-
puolen valtuutetut omakatisesti allekir-
joittaneet tamann sopimuksen ja varustaneet
sen sineteilladn.

Tehty Helsingissd, kesdkuun 18 p5.ivdnd
vuonna tuhatyhdeksansataakaksikymmenta-
nelja.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) E. OHMANN.

PAATOSPOYTAKIRJA

SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN

NEUVOSTOTASAVALTAIN LITON VALISEEN
LENNATINSOPIMUKSEEN

Helsingissdi kesdkuun 18 paivani 1924
allekirjoitetun lennaitinsopinuksen 12 artiklan
mukaisesti allekirjoittaneet sopinuspuolten
valtuutetut ovat yhteisesti hyvdksyneet seu-
raavat mddridykset.

i Artiklai.

Kullekin sopimuksen 7 artiklassa mai-
nitulle linjalle sopimuspuolten lennatin-
hallinnot jdrjestlivdit teknilliset valvon-
ta-asemat 15hinnai rajaa oleviin lennd-
tinhuoneistoihin johtojen teknillisen kunnon
s ilmiJipitoa varten.

2 Artikla.

Pietarin lennatinsopimuksen 1 5 artik-
lan perusteella on seuraavilla hallitus-
henkiloillai ja -laitoksilla oikeus ldhetti
valtiosahk6sanomain luokkaan kuuluvia
sahk6sanomia, nimittain :

a) Suomessa : Tasavallan Presidentti,
ministerit, sotaneuvoston jisenet, maa-
ja merisotavoimien pMlikot, yleisesi-
kunnan paa~ko, maa- ja merisota-

Vid tolkning av konventionen dger den
fransksprAkiga texten avg6rande betydelse.

Till bekrdftelse harav hava vardera f6r-
dragsslutande partens befullmaktigade ombud
egenhdndigt undertecknat denna konvention
och f6rsett densamma med sina sigill.

Upprdttat i Helsingfors, den 18 juni Ar
ettusenniohundratj ugufyra.

(L. S.) A. 'qEPHbIX.
(L. S.) A. HFIHOJIAEB.

SLUTPROTOKOLL

TILL TELEGRAFKONVENTIONEN MELLAN REPU-

BLIKEN FINLAND OCH SOCIALISTISKA RADS-

REPUBLIKERNAS F6RBUND.

Enligt artikel 12 uti den i Helsingfors den
18 juni 1924 undertecknade telegrafkonven-
tionen hava de f6rdragsslutande parternas
undertecknade befullmaiktigade gemensamt
godkiint f6ljande bestimningar.

Artikel i.

A vardera i artikel 7 av konventionen
omnannda linje anordna de f6rdragsslutande
parternas telegraff6rvaltningar tekniska kon-
trollstationer A namast grdnsen beldgna tele-
grafkontor f6r kontroll av ledningarnas tekniska
tillstAnd.

Artikel 2.

Enligt artikel 5 i S:t Petersburgska tele-
grafkonventionen I aga f61j ande statsfunktioniirer
och statsinrattningar rditt till avsdndande av
statstelegram, namligen :

a) I Finland : Republikens President,
ministrarna, medlemmarna av f6rsvars-
rAdet, befblhavarena f6r lant- och sj6-
stridskrafterna, chefen f6r generalstaben,

1 De Martens, Nouveau Recueil G6ndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome III, page 614.
NO 745
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1ipH TOJIHOBaHHH HOHBeHUHH 4paHAySCHHRn TeeCT
6ygeT C'HTaTiCJH pemaouAHM.

B ygocToBepeHHe cero VuojIHoMoqeHHbie o6oHx
JAoroBapH3aioigHxcH CTOpOH C06CTBeHHOpyqHO inon-
incajil HaCTO~MyIo KOHBeHIAHIO R npHJOmunIx

CBOH iieqaTH.

YqnHeHO B reabcHHr~1opce 18 HIOHR Tcgqa
AeBHTbCOT Anaij~aT qeTBepToro roga.

(L. S.) A. qEPHbIX.

(L. S.) A. HHHOJIAEB.

AOIIOJIH14TEJIBHbI l HIPOTOOJI

H TEJIErPA0HOtD HOHBEHIUH MEWH9Y COOl30M CO-

BETCHHX CO1AHAJIHCTHqECHHX Pcny6SHK H DH-

M HACHOIk PECny6JrnHOi.

Bo HCiiOJIHeHHe CTaTbH 12 Teaerpa Hoi Ron-
BeH1 HH, noKnHCaHOff B reJlbCHHropce 18 HiOHa
1924 roga, HH2eriogIHcaBIIHecH YnIojHOmoqeHHie
AorOBapHBaoIIMHxcn CTOpOH C o6igero coriacun
UpEHHJIH HHmecaegyIokle HOCTanOBJIeHHl.

CmambA I.

Ha HamgOM Ha yHaaHHLX B CTaTbe 7 HOHBeHIkHH
HanpaBjieHHiR Teaerpa#Lie YnpawneHnn Aoro-
BapaBaloUIHxcH CTOpOH ycTaHaBJIHBaIOT HOHTpOJIb-
mne TexHiiqecHe cTHanHH B 65iHmafiiIHx R rpaHHge
UyHRTaX AI Ha6JIioJeHHH aa TexHnqecKHM Co-
CTORHHeM npOBOA0oH.

CmambS II.

Ha OCHOiaHHH CTaThH 5 HleTep6yprcRoft Teiie-
rpa Hoaf HOHBeHIgHH 1, cjie~yoiijHe npaBHTeJIbcTBeH-
BLe jinija H yipegesnH nIOJILb3ylOTCH npaBOM
noaWn TeJierpaMM, OTHOCJIILMHXCH H paapngy npa-
BHTeJIbCTBeHHLIX TenerpaMM, a RMeHHO :

a) B Cooae COBeTCHHX CoiEaJIHaCTaqecHaX
Pecny6JiHH - flpe~cegaTejb IeHTpajxb-
Horo HCIIOJIHHTejIbHOro ROMHTeTa CoIoaa

COBeTCHHX COIwaJIHCTHqecHHX Pecny6ani

En cas de l'interprdtation de la Convention,
le texte frangais fera foi.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des
Parties contractantes ont sign6 la prdsente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Helsingfors, le i8 juin, mil neuf cent
vingt quatre.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) E. OHMANN.

PROTOCOLE SUPPLIMENTAIRE

A LA CONVENTION CONCERNANT L'tCHANGE

TALtGRAPHIQUE ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOVItTISTES SOCIALISTES.

En execution de l'article 12 de la Convention
concernant 1'6change t~lgraphique, signde h
Helsingfors le I8 juin 1924, les soussigns
Pldnipotentiaires des Parties contractantes sont
convenus des dispositions suivantes.

Article I

Les Administrations des T616graphes des
Parties contractantes institueront, dans la
proximit6 de la fronti~re de 'Etat et sur toutes
les directions pr~vues par L'article 7 de la Con-
vention, des stations du contr6le technique,
destinies h veiller sur 1'tat technique des fils
t~lgraphiques.

Article 2.

Conformdment h 'article 5 de la Convention 1
tdlgraphique de St-Petersbourg, les institu-
tions de L'Etat et les fonctionnaires suivants
ont le droit de ddposition de tdl6grammes qua-
lifi6s comme t6lgrammes d'Etat, h savoir :

a) En Finlande : le Prdsident de la R~pu-
blique, les membres du Conseil des
Ministres, les membres du Conseil de
Guerre, les commandants en chef des

1 British and Foreign State Papers, Vol. 66, page i.
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voimien esikuntapdialik6t, diplomaatti-
set ja konsuliasiamiehet;

b) Sosialististen Neuvostotasavaltain Lii-
tossa : Sosialististen Neuvostotasa-
valtain Liiton toimeenpanevan keskus-
komitean puheenjohtaja (Pred. ZIK
SSSR); yleisvendliisen toimeenpane-
van keskuskomitean puheenjohtaja
(Pred. VZIK) ; Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton kansankomis-
sarienneuvoston puheenjohtaja (Pred.
Sovnarkom SSSR) ja hdnen sijaisensa
(Sam. Pred. Sovnarkom SSSR) ;
tyb- ja puolustusneuvoston jdsenet
(STO) ; kansankomissarit (Nar-
kom) ja heidan kollegioidensa jdsenet ;
Sosialististen Neuvostotasavaltain Lii-
ton vallankumouksellisen sotaneuvoston
jasenet (RVS SSSR) ; Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton meri- ja maavoi-
mien ylipd5likk5 (Glavkom SSSR);
Sosialististen Neuvostotasavaltain Lii-
ton meri- ja maavoimien ylipddllik6n
apulainen; diplomaattiset ja konsuliasia-
miehet seka valtion ulkomaakaupan
edustajistot.

3 Arlikla.

Sopimuksen io artiklan (6 pykdlan)
tdydennykseksi mdaritellddn < Det Store
Nordiske Telegraf-Selskabille # voimassa-
olevan toimiluvan perustalla tulevat hyvitykset
seuraavasti :

a) 7 sentimia sanalta Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton lenndtinlii-
kenteessa Ranskan, Algerian ja Tunisin
kanssa ;

b) 8 sentimia sanalta Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton lennatinlii-
kenteessa Ranskan kautta Espanjan,
Portugalin ja ulkoeuropalaisten maiden
kanssa ;

c) 3 sentimia sanalta Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton lennaitinlii-
kenteessai Tanskan, Ruotsin ja Norjan
kansaa, seka ;

d) 4 sentimid muiden sahk6sanomain jo-
kaiselta sanalta.

cheferna f6r lant- och sj6stridskrafter-
nas staber, diplomatiska och konsulara
agenter;

b) I Socialistiska RAdsrepublikernas
F6rbund : ordf6randen i verkstdllande
centralkommittdn f6r Socialistiska
Radsrepublikernas F6rbund (Pred.
ZIK SSSR) ; ordf6randen i allryska
verkstd1lande centralkommitt~n (Pred.
VZIK).; ordf6randen i Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbunds folkkom-
missariernas rAd (Pred. Sovnarkom
SSSR) och dennas stallf6retrddare (Sam.
Pred. Sovnarkom SSSR) ; medlemmarna
i-arbets- och f6rsvarsrAdet (STO) ;, folk-
kommissarierna (Narkom) och medlem-
mana i deras kollegier ; medlemmarna i
Socialistiska RAdsrepublikernas F6r-
bunds revolutionara knigsrAd (RVS
SSSR) ; 6verbefEilhavaren f6r Sociali-
stiska RAdsrepublikernas F6rbunds lant-
och sj6stridskrafterna (Glavkom SSSR) ;
6verbef0lhavarens fbr Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbunds lant- och
sj6stridskrafterna adjoint ; diplomatiska
och konsuldra agenter samt representio-
nerna f6r statens utrikeshandel.

Artikel 3.

Till komplettering av artikel io (paragraf 6)
i konventionen fastslAs att # Det Store Nordiske
Telegraf-Selskab # p6 grund av gdllande kon-
cession tillkommande gottg6relserna skola'
utg6ra :

a) 7 centimes per ord i Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbunds telegraf-
korrespondens med Frankrike, Algier
och Tunis;

b) 8 centimes per ord i Socialistiska
R;dsrepublikenas F6rbunds telegraf-
korrespondens 6ver Frankrike med Spa-
nien, Portugal och utomeuropeiska lan-
der ;

c) 3 centimes per ord i Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbunds telegraf-
korrespondens' med Danmark,'. Sverge
och Norge, samt

d) 4 centimes per ord f6r 6vriga tele-
gram...
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(flpe. UHE. CCCP.) ; IlpegceAaTens, Bce-
poccuftcHoro ~eHTpaJIhHoro HclonHuTeim-
Horo wOMHTeTa (fipeg. BIJ4H.) ; IpeA-
cezaTejn, COBeTa HapoxHLix HoMnccapOB
Coioaa COBeTCHHX CoI1taj ncTnqeciKax Pec-
ny6jiHx (Ipeg. COBHapHoM CCCP) H ero
eamecTnTenn (3aM. flpeg. COBRapHoM
CCCP) ; neqni CoBeTa Tpyga H 06opoHmI
(CTO) ; HapoxHmie Homrccapiui (HapxoMui)
H MaieHLI HojiJIerHH nIH HHX; -jieHTI
PeBornlOlIOHHOro BoeHnoro COBeTa Corema
COBeTCIHnX ConajixcTnqecHHX Pecny6nnx
P.B.C. CCCP.).; FLIaBHoRomaHnangy1ou MOP-
CHIHMH H CyXOnyTHMH cnniaMH Coeo3a
COBeTCHHX ColwaJIHCTHqecHx Pedny6nxH

(raaBxon CCCP) ; IIOMOU4HHR rJIaBHo-
loMaHAynmuero MopcHHMH H cyxoIytHIMH
CHJiaMH CCCP ; gnnJIomaTnqecI~e H IOH-
cyamcuae areHTI H IIpegcTaBHTeJIhCTBa ro-
cygapcTeeHOtt BHemHef ToprOBJH ; H

6) B ('nHJIHnH - flpeaHgenlT Pecny6nn R;
MHHHCTpI ; qJIeHI COBeTa 060pOHLI ; HO-
MaHgyronift cyXOlyTHLIMN H MOpCHHMH

cHJIaMH ; HaqahiHHH IhrepaRnHoro IITa6a;
HaqaahHHHH IIITa6a CyXonyTHLIX H MOp-
CHX cIi ; HnJIoMaTHqecHxe H HoHcyjzrcxne
arenwmi.

Cmamza II.

B paBanTHe CTaTLH 10 (n1. 6) KOHBeHIIHH, 60Hn-
HHaH B noamay Bonbmoro CeBepnoro Tene-

rpa Horo OfnecTea, Ha OCHOBaHnH cyIeCTByioJeft
HoH1ecCHH, onpegeJRiOTCH B cJieIyIOIQHX paaepax:

a) no 7 caHTHMOB Ba cJIoBo B o6meHe Cornea

COBeToHX ConaJIHCTHqecHHX PecnyjiHE

c (DpaHaneft, AjDmHpoM H TyHHCOM ;

6) no 8 CaHTHMOB 3a CJIOBO B 06MeHe CoIoa

COBeTCIHX COIkHaJTHCTHqecHHx Pecny6SnH
TpaH3HTOM iepe3 EDpanrqmr c HcnaHefl,
HopTyranneti H c BHeeBponeItcHHMH eTpa-
HaMH ;

e) no 3 caHTHMa ea CJOBO B o6meHe Coioa
COBeTCHHX COIjHaJIHCTHqeCHHX Peeny6nnn
c AaHneit, IlBe~nefl H HopBernetf H

a) no 4 caHTHMa 3a Hamgoe CaIOBO ocTaJmHUX

TeaerpaMM.

No. 745

forces arm6es de terre et de mer, le
chef de 'Etat-major g~n6ral, les chefs
de l'Etat-major des forces armies de
terre et de mer, les agents diploma-
tiques et consulaires.

b) Dans l'Union des R~publiques Sovi-
tistes Socialistes: le President du
Comit6 central ex6cutif des Soviets de
l'Union des R6publiques Sovi6tistes So-
cialistes (Pred. ZIK SSSR) ; le Pr6sident
du Comit6 central ex6cutif des Soviets
de Russie (Pred. VZIK) ; le Pr6sident
du Conseil des commissaires du peuple
de l'Union des R6publiques Sovi6tistes
Socialistes (Pred. Sovnarkom SSSR)
et ses rempla~ants (Zam. Pred. Sovnar-
kom SSSR) ; les membres du Conseil du
Travail et de la D6fense (STO) ; les
commissaires du peuple (Narkom) et
les membres de leurs Conseils; les
membres du Conseil r6volutionnaire de
Guerre de L'Union des R6publiques
Sovi6tistes Socialistes (RVSR SSSR) ;
le commandant en chef des forces
armies de terre et de mer (Glavcom
SSSR) ; l'assistant du commandant en
chef des forces arm6es de terre et
de mer; les agents diplomatiques et
consulaires et les repr6sentants du
commerce ext6rieur de l'Etat.

Article 3.

En compl6ment des dispositions de l'article Io
(paragraphe 6) de la Convention, les compensa-
tions h payer au profit de la Grande Compagnie
des T6l6graphes du Nord, en vertu de la con-
cession en vigueur, sont fix6es comme suit :

a) 7 centimes par mot dans '6change
entre l'Union des R6publiques Sovid-
tistes Socialistes et la France, 1'Alg6rie
ou la Tunisie ;

b) 8 centimes par mot dans l'6change entre
'Union des R~publiques Sovi6tistes

Socialistes et 'Espagne, le Portugal
ou les pays extra-europ6ens;

c) 3 centimes par mot dans 1'6change
entre 'Union des R6publiques Sovi-
tistes Socialistes et le Danemark, la
Suede ou la Norv~ge, et

d) 4 centimes par mot pour tous autres
t6l6grammes.
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Mainittujen hyvitysten jakaantuminen
Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton kesken on osoitettu tdihdn p6ytiikirjaan
liittyvd.ssd taulukossa.

4 Artikla.

Ne lennatinhallintojen vdliset maksut,
jotka tapahtuvat New Yorkin kautta,
suoritetaan toistaiseksi National City Bankin
vekselilld, joka pankki on sekdi Suomen Pankin
etta Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
valtiopankin kirjeenvaihtaja.

Vakuudeksi ovat
tuutetut omakdtisesti
pddtsp6ytdkirjan.

sopimuspuolten val-
allekirjoittaneet tamn

Ndmnda gottgbrelsers f6rdelning mellan Fin-
land och Socialistiska RAdsrepublikernas F6r-
bund angives i en till detta protokoll bilagd
tabell.

Artikel 4.

De telegrafftrvaltningarnas 6msesidiga
likvider, vilka verkstallas genom New-York,
erliggas tillsvidare medelst National City Banks
v Lxel, vilken bank air korrespondent sAv51
f6r Finlands Bank som f6r Socialistiska RAdsre-
publikernas F6rbunds statsbank.

Till bekraftande harav hava de f6rdrags-
slutande parternas befullmaktigade egenhdndigt
undertecknat detta slutprotokoll.

HELSINGISSd, kestikuun 18 piiivdndi 1924. HELSINGFORS, den I8 iuni 1924.

A. AHONEN.
E. OHMANN.

A. TIEPHbIX.

A. HHHOJIAEB.
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Pacnpe~ejeeHRe oBHaqeHHlX 60HH IHaijmft memy
COIO3oM COBeTCICHX COIjHaJiHcTHqecHnX Pecny6jiHH
H (DHH IJIHAHef yiaaaHo B IIpHJIOameHHOR H HacTo-
niIeMy npoToioJly cxeMe.

Cmambw IV.

HJIaTeMiH Memy TeJierpa HMMH VInpaBJIeHHAMH,
npoHaBonulnlecn tepea Hblo-HopH Bnpe, Ao
H8MeHeHHR ocyIeCTBJIHIOTCn 'IeHOM Ha National
City Bank, aBjnIOiIHtfCH RoppecnoHgeHTOM ro-
cy~apcTBeHHoro BaHRa Coio3a COBeTCHHX CO-
i.iHajiHcTHqecHHx Pecny6jiHH R (DHHJIHHAcHoro
BaHHa.

B yAocTouepeHHe cero YnojlHoMoqeuffie )Joro-
BapHBaio11axcn CTOpOH C06CTBeHHopyqHO nogntcaiH
HacToHUXHft npoToHoJI.

rEJI C HrooPc, 18 ura 1924 e.

La rdpartition de ces payements entre la
Finlande et l'Union des R6publiques Sovi6tistes
Socialistes est fixde par le schdma annex6 au
present Protocole.

Article 4.

Le r~glement rdciproque des comptes entre les
Administrations des T6ldgraphes des Parties
contractantes qui se fera par New-York sera,
jusqu'h modification 6ventuelle, effectu6 par
cheques sur "National City Bank ", correspon-
dant tant de la Banque de Finlande que de la
Banque de 1'Etat de l'Union des Rdpubliques
Sovitistes Socialistes.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires des Parties
contractantes ont sign6 le prdsent Protocole
suppldmentaire.

Fait h Helsingfors, le 18 juin 1924.

A. 'IEPHbIX.

A. HHIOJIAEB.
A. AHONEN.
E. AHMANN.
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LITE. BILAGA.

TAULUKKO

SUOMEN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVAL-

TAIN LiITON MAKSUOSUUKSISTA )) DET STORE

NORDISKE TELEGRAF-SELSKABILLE )) MAKSETTA-

VISTA HYVITYKSISTA SOSIATISTISTEN NEuvos-

TOTASAVALTAIN LuTON TERMINAALISAIIK6SANO-

MAVAIHDOSTA, JOKA VALITETAAN YHTION SUO-

MEN JA RuOTSIN VALISILLA KAAPELEILLA.

TABELL

6VER FINLANDS OCH SOCIALISTISKA RADSREPU-
13LKERNAS FORBUNDS ANDELAR I GOTTGORELSEN
IT i) DET STORE NORDISKE TELEGRAF-SELSHAB )

F6R DEN SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS
FORBUNDS TERMINALKORRESPONDENS, SOM FOR-
MEDLAS 6VER SALLSKAPET TILLHORIGA KABLAR
MELLAN FINLAND OCH SVERGE.

SAHK6SANOMISTA :

Suur-Brilanniaan . . .
Tanskaan, Norjaan, Ruot-

sii".. . .....
Ranskaan ..........

Suur-Britannian toisella
puolella oleviin maihin :

via Eastern .........
via muita teitA ....

Ranskan toisella puolella
oleviin maihin : .

Ulkoeuropalaisessa liiken-
teessei

Amerihaan :

via Pohj.-Atl, kaapelit
via Eastern .........
via Ranska .........
via muita teita ....

Sentimia

5 3,

3,53 0,47
3,43 0,57

6,49 1,51

F6R TELEGRAMM TILL :

Stor-Britannien . . . .
Danmark, Norge, Svevge.

Frankrike ..........

Till ldnder bortom Stor-
Britannien :

via Eastern .........
via andra vagar ....

Till Idnder bortom Frank-
rike : . . . . . . . .

I utomeuropeisk korres-
pandens

Till Amerika':
via Nord-Atlantiska kab-

lar ... ..........
via Eastern .........
via Frankrike ........
via andra vagar ....

Centimes

5 3,36
7 2,361

7 5,67

4 3,53!
5 3,43

7 6,49

8 3,26
8,5 3.22
7,5 6,59

12 2,98

NO 745
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HPHJIOMIEHHE. ANNEXE.

CXEMA

PACIIPEgEJIEHHH MEHMY COIO30M COBETCHIIX CO-

AHAH ICTHqECHHX PECIYBJHHl H DHHaRHHER BO3-

HArPAMAEHHft B nIonbeY Bonbmoro CEBEPHOrO

TEJIErPA(HOrO OBIIECTBA 3A TEJIEPPAMMBI, OBMEHH-

BAEMLIE no HABEJIHM OBIIJECTBA, HAX0UIIHMCH

ME)HAY (1)HHJIHHHEl H IIIBEgHErf.

SCHMA

DE LA REPARTITION ENTRE LA FINLANDE ET

L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIA-

LISTES DES COMPENSATIONS A PAYER A LA

GRANDE COMPAGNIE DES TtLtGRAQHES DU

NORD POUR TtLEIGRAMMES tCHANGtS PAR CABLES

DE LA COMPAGNIE, RELIANT LA FINLANDE A LA

SUkDE.

3A TEJIErPAMMbI:

B Bezuno6pumauu•
;l(a iuo, Hopeeeuo, fl'ee-

Ifulo . . . . . . . .

Opawfuo ..........

B cmpanu sa Bezuxo6pu-
manueii aeacaufue :

,mepea HcTepH .......
IpoqHIM nyTeM ........

B cmpanbi aa 'Dpautfuea
aeaicautue .........

B cmpanub eneeeponeicnoeo
noxca

Amepuna :
qepea CeB..ATjiaHTHqecHHe

ia6em. ..........
'lepea HCTepH . ......
'qepea (DpagHIHO ....

IpOqHM IlyTeM ........

CaHTHMOB

5 3,36 o,64

o,64
1,33

3,53 0,47
3,43 0,57

POUR TALAGRAMMES

TRANSMIS A DESTINATION:

de l'Angleterre .......
du Danemark, de la Suede

ou de la Norvge . . .
de la France .........

Des pays situds au delh
de l'Angleterre :

par les cAbles Eastern
par toute autre vole .

Des pays situds au del& de
1,51 la France ........

Dans la correspondance
extra-europdenne :

ii destination de l'Amdri-
que :

par les cables de l'Atlan-
0,74 tique du Nord ...
0,78 par les cables Eastern .
1,41 via France ........
1,02 par toute autre voie

Centimes

5 3,36

7 2,36
7 5,67

4 3,53
5 3,43

7 6,49 1,51

8 3,26 0,74
8,5 3,22 0,78
7,5 6,59 1,41

12 2,98 1,02
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 745. - CONVENTION REGARDING TELEGRAPHIC COMMUNICA-
TION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE UNION
OF THE SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, SIGNED AT HELSING-
FORS, JUNE 18, 1924.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, being desirous of establishing and promoting the development of
friendly relations and economic intercourse between their respective countries, have decided to
abrogate the Provisional Arrangement concerning the Establishment of Telegraphic Communica-
tions between Finland and the Federal Socialist Republic of the Russian Soviets, which was signed
on June 13, 1922, and at the same time to conclude a permanent Convention concerning the
conditions which are to govern telegraphic communication between the two contracting countries,
both as regards telegrams exchanged directly between the Parties and those passing in transit
through their respective territories, and have appointed as their plenipotentiaries for that purpose:

THE GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

M. A. AHONEN and
M. E. OHMANN ;

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS:

M. Alexis TCHERNIKH and
M. Joachim NICOLAIEV;

who, having communicated their full powers, which were found in good and due form, have
agreed upon the following provisions :

GENERAL PROVISIONS.

Article I.

A direct and regular telegraphic service shall be established between the Contracting Parties.

Article 2.

(i) Each Contracting Party shall allow the other Contracting Party unrestricted transit
across its territory for telegrams from and to any other country with which it is in telegraphic
communication.

(2) The Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall, so far as possible, grant
each other the use of direct telegraph wires for the exchange of telegrams passing in transit and
shall determine by common agreement the conditions upon which these wires may be employed.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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Article 3.

The exchange of terminal telegrams and telegrams passing in transit shall, unless otherwise
provided in the present Convention, be subject to the provisions of the International Telegraph
Convention at present in force and the International Telegraph Service Regulations annexed
thereto.

Article 4.

The Contracting Parties shall be entitled to establish a wireless telegraph service with each
other, if they so desire, and to determine by common agreement the rates for wireless telegrams
and the regulations for this service, due regard being paid to the provisions of the International
Radio-Telegraphic Convention and the Regulations annexed thereto.

Article 5.

(i) In all accounts exchanged between the Parties the amounts shall be shown in gold francs.
(2) Where reference is made to the franc in the present Convention, it shall be understood

to mean the gold franc, taken as being equivalent to 0.192957 United States dollars, or one dollar
equivalent to 5.1825 gold francs.

(3) Each of the two Contracting Parties shall determine for itself the amount of its own
currency which is equivalent to one gold franc.

Article 6.

The Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall be authorised to conclude
agreements with each other regarding questions of a technical nature and traffic questions.

TELEGRAPHIC COMMUNICATION.

Article 7.

Telegraphic communication shall be established over the lines Helsingfors-Moscow and
Viborg-Leningrad, and also, for local messages in the northern districts, over the line Petsamo-
Murmansk.

Article 8.

(i) Telegrams passing between the two countries must be written in Latin characters in one
of the following languages: Finnish, Swedish, Russian, French, German, English, Danish and
Norwegian.

(2) Registered code addresses, Stock Exchange quotations and trade names may be used
in telegraphing.

(3) Cipher may only be used in terminal telegrams for Government telegrams.
(4) Telegrams may be despatched in code, subject, however, to any restrictions which may

be laid down by either of the Contracting Parties.
(5) The restrict'ions referred to in paragraphs i and 4 of the present article do not apply to

Government telegrams or to telegrams passing in transit.

No. 745 19
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(6) Telegrams of a special character cannot be accepted for despatch by express service.
n regard to private reply-paid telegrams, the number of words allowed in the reply shall

be fixed at the discretion of the respective Parties.

Article 9.

The following telegrams shall be transmitted free of charge:
(a) Meteorological telegrams ;
(b) Service telegrams, exchanged by the Telegraph Administrations of the Contracting

Parties or by their duly authorised officials, concerning matters relating to the
telegraph, telephone and wireless telegraph services.

Article Io.

(i) In the case of terminal telegrams between Telegraph Offices in the contracting countries
a charge shall be levied on all ordinary telegrams of 8 centimes per word on behalf of Finland and
of 26 centimes per word on behalf of the Union of Socialist Soviet Republics.

(2) Transit rates shall be fixed as follows :
(a) In traffic under the European system a charge shall be levied on all ordinary tele-

grams of 7 centimes per word on behalf of Finland, and of 24 centimes per word
on behalf of the Union of Socialist Soviet Republics, except in the cases specified
in sub-paragraphs (b), (c) and (e) of this paragraph.

(b) In the case of terminal telegrams exchanged via Finland between the Union of Socia-
list Soviet Republics and Great Britain, a charge shall be levied on all ordinary
telegrams of 5 centimes per word on behalf of Finland.

(c) In the case of terminal telegrams exchanged via Finland between the Union of
Socialist Soviet Republics and countries beyond Great Britain, a charge shall
be levied on all ordinary telegrams on behalf of Finland of 4 centimes per word
for telegrams transmitted from Great Britain through the Eastern Cable Company,
and of 5 centimes per word for telegrams transmitted from Great Britain by any
other route.

(d) In the case of terminal telegrams exchanged via Finland between the Union of
Socialist Soviet Republics and Esthonia over the cables between Finland and
Esthonia, a cable charge of 3 1/2 centimes per word shall be levied on all ordinary
telegrams.

(e) In the case of terminal telegrams exchanged, via Finland, between the Union of
Socialist Soviet Republics and Norway over the Murmansk-Petsamo-Kirkenes
line, a charge of 5 centimes per word shall be levied on all ordinary telegrams,
on behalf of Finland, provided, however, that the terminal rates of ii centimes
per word collected by the Union of Socialist Soviet Republics and of 8 centimes
per word collected by Norway are maintained in respect of such telegrams.

(/) In traffic under the extra-European system, a charge of 12 centimes per word shall
be levied on all ordinary telegrams on behalf of Finland, except in the cases pro-
vided for in sub-paragraphs (g) and (h), and the charge laid down in Table B
annexed to the International Telegraph Service Regulations shall be levied on
behalf of the Union of Socialist Soviet Republics.

(g) In the case of terminal telegrams exchanged via Finland between the Union of
Socialist Soviet Republics and non-European countries situated beyond Great
Britain, the charges to be levied on all ordinary telegrams, on behalf of Finland,
shall be 8 centimes per word for messages transmitted from Great Britain over
the North Atlantic cables and 8 1/2 centimes per word for telegrams transmitted
from Great Britain over the Eastern Cable Company's cables.

NO 745
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(h) In the case of terminal telegrams exchanged via Finland between the Union of
Socialist Soviet Republics and America, and passing through France, a charge
of 7 1/2 centimes per word shall be levied on all ordinary telegrams on behalf of
Finland.

(3) The charges laid down in paragraph i and in sub-paragraphs (a) and (/) of paragraph 2
of the present article may be increased or diminished, by common agreement, in pursuance
of modifications introduced in regard to such matters by the International Telegraph Union.
Similarly, the charges referred to in sub-paragraphs (b), (c), (d), (e), (g) and (h) of para-
graph 2 may be modified by common agreement between the Parties concerned.

(4) For press telegrams the above-mentioned rates shall be reduced by 50 0/o in the Euro-
pean system, and by at least 50 0 /o in the extra-European system.

(5) The Contracting Parties may, if they see fit, establish a service of "deferred" telegrams.
(6) In the case of. terminal telegrams exchanged between the Union of Socialist Soviet

Republics and any other country'the amounts payable to the Great Northern Telegraph Company
for the transmission of such telegrams over the cables between Finland and Sweden shall be
divided as between Finland and the Union of Socialist Soviet Republics in the proportion which
the amounts of the transit rates collected by Finland bear to the terminal rates collected by the
Union of Socialist Soviet Republics.

Article ii.

(i) There shall be a monthly settlement of accounts between the Contracting Parties in respect
of terminal and transit telegraphic traffic, as provided in the Service Regulations annexed to the
International Telegraph Convention.

(2) The sums due, on balancing the monthly telegraph accounts, shall be paid to the creditor
Administration within the two months following the month to which the accounts relate. Pay-
ment shall be made in dollars, either through a bank established in the capital of the creditor State
or by cheques on New York payable at sight. Payment shall be effected not later than one month
after the accounts have been accepted.

(3) Any mistakes detected when the accounts are audited shall be rectified in the next monthly
settlement.

(4) The expenses incurred in effecting the payment shall be borne by the debtor Administ-
ration.

Article 12.

The service regulations and minor regulations necessary for the carrying out of the present
Convention shall be laid down in a Supplementary Protocol, to be signed by the plenipotentiaries
who are empowered to sign the present Convention.

The Telegraph Administrations of the Contracting Parties may at any time, by common
agreement, make such modifications in the above-mentioned service and minor regulations as
may be called for by the exigences of the service.

jFINAL PROVISIONS.

Article 13.

The present Convention shall be ratified by an exchange of diplomatic declarations, which
shall be signed on behalf of the Republic of Finland by the Minister for Foreign Affairs, and on
behalf of the Union of Socialist Soviet Republics by the People's Commissary for Foreign Affairs.
The Convention shall come into force ten days after the exchange of the aforesaid declarations.
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The exchange of the diplomatic declarations and the signature of the Final Protocol relating
thereto shall be effected at Moscow within a period not exceeding two months, reckoned from the
date of the signature of the Convention.

The Provisional Arrangement of June 13, 1922, concerning Telegraphic Communications,
referred to above, shall continue to be valid until the present Convention has come into force.

Article 14.

The present Convention shall remain in force for an indefinite period ; it may be abrogated,
if either Contracting Party so desire, provided that notice of denunciation has been given three
months previously by the said Party to the other Contracting Party.

Article 15.

The present Convention has been drawn up in duplicate, in the Finnish, Swedish, Russian and
French languages.

For purposes of the interpretation of the Convention the French text shall be authentic.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Helsingfors, on June 18, 1924.

(L. S.) A. TCHERNIKH.
(L. S.) A. NICOLAIEV.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) E. OHMANN.

SUPPLEMENTARY PROTOCOL

TO THE CONVENTION REGARDING TELEGRAPHIC COMMUNICATION BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE UNION OF THE SOCIALIST SOVIET REPUBLICS.

The following provisions have been agreed upon by the undersigned plenipotentiary repre-
sentatives of the Contracting Parties with a view to carrying out Article 12 of the Convention con-
cerning Telegraphic Communication, which was signed at Helsingfors, on June 18, 1924.

Article i.

The Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall establish technical control
stations in the neighbourhood of the frontier for the technical supervision of the telegraph wires
on each of the lines referred to in Article 7 of the Convention.

Article 2.

In conformity with Article 5 of the Telegraph Convention of St. Petersburg, the following
State institutions and officials shall be entitled to despatch State telegrams :

(a) In Finland: The President of the Republic; the Ministers; the members of the
Council of Defence ; the Commanders-in-Chief of the Land and Sea Forces ; the
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Chief of the General Staff ; the Chiefs of the Staffs of the Land and Sea Forces,
and diplomatic and consular agents;

(b) In the Union of the Socialist Soviet Republics : the President of the Central Executive
Committee of the Union of Socialist Soviet Republics (Pred. ZIK SSSR); the
President of the Central Executive Committee of the Russian Soviets (Pred. VZIK) ;
the President of the Council of the People's Commissaries of the Union of Socialist
Soviet Republics (Pred. Sovnarkom SSSR) and his deputies (Zam. Pred. Sovnarkom
SSSR) ; the members of the Council of Labour and Defence (STO) ; the People's
Commissaries (Narkom) and the members of their Councils ; the members of the
Revolutionary Council of War of the Union of Socialist Soviet Republics (RVSR
SSSR) ; the Commander-in-Chief of the Land and Sea Forces (Glavcom SSSR) ;
the Assistant Commander-in-Chief of the Land and Sea Forces ; diplomatic and
consular agents, and representatives of the Foreign Trade Department of the
State.

Article 3.

In amplification of Article io (paragraph 6) of the Convention, it is agreed that the charges
to be paid to the Great Northern Telegraph Company, in virtue of the concession which is now in
force, shall be as follows :

(a) 7 centimes per word for telegraphic messages between the Union of Socialist Soviet
Republics and France, Algeria and Tunis;

(b) 8 centimes per word for telegraphic messages between the Union of Socialist Soviet
Republics and Spain, Portugal or extra-European countries ;

(c) 3 centimes per word for telegraphic messages between the Union of Socialist Soviet
Republics and Denmark, Sweden or Norway;

(d) 4 centimes per word for all other telegrams.
The method of allocating charges between Finland and the Union of Socialist Soviet Republics

is laid down in the table annexed to the present Protocol.

Article 4.

The settlement of the accounts between the Telegraph Administrations of the Contracting
Parties, which has to be carried out through New York, shall, until further notice, be effected
by cheques on the National City Bank, the said Bank being a correspondent both of the Bank of
Finland and of the State Bank of the Union of Socialist Soviet Republics.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Supplementary Protocol.

Done at Helsingfors, June 18, 1924.

A. TCHERNIKH. A. AHONEN.
A. NICOLAIEV. E. AHMANN.
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TABLE

SHOWING THE ALLOCATION AS BETWEEN FINLAND AND THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS OF
THE CHARGES PAYABLE TO THE GREAT NORTHERN TELEGRAPH COMPANY FOR TELEGRAMS TRANS-
MITTED OVER THE CABLES OF THE SAID COMPANY BETWEEN FINLAND AND SWEDEN.

U. S. S. R. Finnish Amount Amount
terminal rates transit rates payable by the payable by

per word per word U. S. S. R. Finland

Centimes
Telegrams addressed to:

Great Britain ... .... .... ... .... ... 26 5 3.36 0.64
Denmark, Sweden or Norway ......... 26 7 2.36 0.64
France ... ... .... ... .... ... ... ... 30 7 5.67 1.33

Countries beyond Great Britain :
Over the Eastern Company's cables ...... 30 4 3.53 0.47
By any other route ................. 30 5 3.43 0.57

Countries beyond France: 30 7 6.49 1.51

Extra-European messages addressed to America:

Over the Northern Atlantic cables ...... 35 8 3.26 0.74
Over the Eastern Company's cables ...... 35 8.5 3.22 0.78
Via France .... ... .... .... ... .... ... 35 7.5 6.59 1.41
By any other route .................. 35 12 2.98 1.02
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TEXTE FINNOIS.- FINNISH TEXT.

No. 746. - SOPIMUS 1 PUHELINYH-
TEYDESTA SU.OMEN TASAVAL-
LAN JA SOCIALISTISTEN NEU-
VOSTOTASAVALTAIN LI ITON
VALILLA, ALLEKIRJOITETTU
HELSINGISSA 18 PAIVANA KE-
SAKUUTA 1924.

Textes officiels finnois, russe et suidois, commu-
niqujs par le Ministre des A//aires jtrangres
de Finlande. L'enregistrement de cette con-
vention a eu lieu le 4 octobre 1924.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS JA SOSIA-
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HAL-
LITUS, haluten my6tdvaikuttaa molempien mai-
den v iisten ystdvdllisten suhteiden ja talou-
dellisen vuorovaikutuksen lujittamiseen ja kehit-
tnmiseen, ovat piattaneet tehdd tdmdn sopi-
muksen puhenlinyhteyden ehdoista, ja sithi
varten valtuuttaneet :

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHOSEN ;

SOCIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON
HALLITUS :

Aleksei TCHERNIKHIN,
Joachim NIKOLAJEWIN.

Mainitut valtuutetut, esitettyddn toisilleen
oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakir-
jansa, ovat sopiieet seuraavasta

I Artikla.

i. Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton vMille jdrjestetddn sddn-

I Cette Convention est entree en vigueur le
26 aofit 1924.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 746. - KOHBEHILfI 1 0 TEJIE-
D OHHIX CHOIIIEHI4fX MEMAIY
COIO30M COBETC{14X COI_14AJ1IH-
CTHLIECJHX PECHYBJIHIH H
DHHJI HOCROfI PECHYBJIHROf1 ,
HOAII4CAHHAH B F. PEJILCH H1-
(DOPCE 18-ro 1110H 1924 rOAIA.

Finnish, Russian and Swedish official texts
communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs. The registration of this Con-
vention took place October 4, 1924.

IIPABI4TEJIbCTBO COIOBA COBETCHHIX
COIHAJ1HCT4qECH4X PECHIYBJIHH, C OAHOR
CTOpOHbT, it rIPABH4TEJIbCTBO (DHHJfIHX -
CHOR PECHIYBJI'H{4, c gpyroil cTopoHb, pyHo-
BOgUMLIe 7HeJIaHHeM cogeIiCTBOBaTb ylpeneHmo

H pa3BHT1HO Mery o0oHMH cTpaHaMH gpymecmIx
OTHOImeHHrii 11 HOHOMHqecHHx cHoILleHHl, pemiuaH
aaHRIIOIHTb HaCTOHAJy1O HOHBeHIIHIO O6 yC.IOBHIIX

TeJIe(OHHLIX CHOmeHirlt H Ha3HaqlTIJH jIH cero

YIIOJHOMOqeuHbIMH :

HPABI4TEJIbCTBO COI03A COBETCHHX
COIHAJII4CTH'IECHI4X PECHIYBJIH{:

AJIEHCEH CEPrEEBWIA HEPHbIX H

A1H4MA MAHCHMOBH1qA HI4HOJIAEBA;

I-PABHTEJIBCTBO 0HHJIfJIHCHO PEC-
HYBJIHHH :

A. AXOHEH.

O3HaqeHHIie YHOJI HOMO qeHbHIe, no B3aHMHoM

npeg'HBjieH11H CB3OHX 1OJ1IHOMOqHA, npI83HaHTHIX
COCTaBJIeHHbIMH B noj3iemaiqefi qopMe H B 3aiion-
HoM nopfngwe, cornacHJIHCb 0 HIHmecjieeyloieM:

Cmambg 1.

1. Memgy C01030M COBeTCHHX CoginanrcTwxle-
cRHx Pecny6ann H cDIM1JIHACHOR1 Pecny6njuot

I This Convention came into force August 26,
1924.



1924 League of Nations - Treaty Series. 297

nblinen puhelinyhteys linj alle : Helsinki-Viipuri-
Pietari Moskova, mit5. tarkoitusta varten kum-
pikin sopimuspuoli asettaa kdytettiv .ksi asian-
mukaisen ja kunnossaolevan johdon Valkea-
saaren asemalle saakka.

2. Kummankin maan alueella voidaan tdtd
johtoa kdyttd kotimaisia puheluja varten
my6skin kansainvlisia puheluja varten mdd-
rattyina aikoina, jos johto on vapaa ndista
puheluista. Johto on luovutettava kansainva-
liselle puhelulle viimeistain 6 minuutin kuluttua
tilauksesta.

2 Artikla.

Sopimuspuolten' vdlisessd puhelinyhteydessd
noudatetaan kansainvalisen lennatinliittokirjan
ja siihen liittyvan lennditinohjesinn6n mdia-
rayksid, mikili ne eivdt ole ristiriidassa taman
sopimuksen eri artiklain kanssa.

3 Artikta.

Molempien sopimuspuolten lennatinhallin-
noilla on oikeus sopia keskenidin teknilisia
apukeinoja ja liikennettd koskevista seikoista.

4 Artikla.

i. Puhelinkeskustelut jaetaan kolmeen luok-
kaan : valtio-, virka- ja yksityispuhelut.

2. Valtiopuhelujen kestdmisaika on rajoitettu
30 minuuttiin, jos on muita puhelutilauksia.

3. Virkapuhelut, jotka koskevat puhelin- tai
lenndtintointa, ovat maksuttomat.

4. Yksityispuhelut ovat tavallisia ja kiireelli-
Sid.

5. Yksityispuhelujen kestdimisaika rajoitetaan
6 minuuttiin, jos on muita puhelutilauksia.

6. Puhelutilauksia mdardtyiksi kelonlybn-
neiksi ei sallita.

Ilmoitukset, joiden tarkoituksena on puheli-
mitse kutsua joku henkil6 puhelimeen, ovat
sitavastoin sallittuja.

1 De Martens, Nouveau Recueil G6ndral de Trai-
t~s, troisi~me s~rie, tome V, page 2o8.
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yCTaHaBJIHBaIOTCfI HpaBHJIHble TejIe OHHbIe CHO-

meHaH no JIHHH : MoCfBa-JIeHHHrpag-B B6opr
-rejbCHHr opc, gan qero xamgaH AioroBapimao-
uaacfi CTOpOHa npeAoCTaBJifieT COOTBeTCTBeHHUIe
HcnpaBHbie upoBoga go CTaHqHH BejIOOCTpOB.

2. B npegeiiax Ramgoi CTpaHbI MTOT HpOBO

MomHeT npegocTanIamc AJIr BHyTpeHHHX nepe-
rOBOpOB H B CpOKH, yCTaHOBjieHHbIe gnIa memy-
HapogHbIx pasroBOpOB, ecaff IpOBOA cBo6ogeff
OT 3THX paBroBOpOB. IIpoBOA gojiHeH 651Th BHOBb
ripegocTaBaeH gjii memgyHapoAHLX rieperoBopoB
He noagHee 6 MHHyT 1O saBHe.

Cmam.a 2.

B TejIeOHHbIX CHOHIeHHX Mery AoroBapH-

BaioI4HMHCIC CTOpOHaMH IpHMeHH~oTCH, IIOCHOJIEHO
OTO He IHpOTHBOpeqHT OT~eJIbHHM CTaThHM HacTo-

auefl IOHBeHI H', IIOCTaHOBJIeHHR MeMyHapoHOft
Tejierpa HoR1 HOHBeHIAHH H npHioHeHHOo K
Hef PeriiaMeHTa TejierpaHof cayw6m.

Cmamba 3.

TejierparHLIM YnpaBeHfM goronapHBaouAHxcn
CTopoH npegoCTaBjiHeTCH coriallaT cH Merey co-
6o1t OTHOCHTeJIbHO 06CTOFRTeJIbCTB, HacaiouHxca
TeXHHqeCHHX npHcnoco6jieHHft H Coo6eHHRR.

Cmambx 4.

1. Teie OHHie HeperoBopaL pa3geafflOTc Ha
TpH paapfia : IpaBHTejibCTneHHbie, cjiyme6H~ie
H qaCTHLIe.

2. HlpaBHTeibcTBeHHbIe neperoBophL orpaHHqII-
BaIOTCH CpOHOM B 30 MIIHyT, ecJIH HMeIOTCH ApyrHe
aaHBRH Ha HeperoBopI.

3. Cnyme6Hie neperoBOPL, OTHOCHi4ecH H
Tejie~oHHofi HJIH TejierpaHOiR cJI yM6e, HpOH3-

BOARTCH 6ecnJIaTHo.

4. MaciiHme leperoBopI geji5Tcq Ha o6LmHO-
BeHHble H CpOtHhie.

5. I-IaCTHbie neperoBoph orpaHHiHBaiOTCfI CpO-
HOM H 6 MHHyT, ecJIH HMeIOTCH gpyrue 8afIBHHI

Ha rieperoBopbi.

6. A6oHeMeHTLI Ha neperoBopI Ha onpe~e-
aIeHHOe BpeMR He gonycaocH.

YBeAOmieHHaq me, HMeIOiguHF i wemio BbI30B no

Tejie oHy H3BeCTHoro JMIHa R arlriapaTy, AouycHa-
IOTCH.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 102,
page 214.
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5 Artikla.

i. Maksunkanto- ja puhelujen jatkuvaisuus-
yksik6ksi marata ln jakamaton kolmen mi-
nuutin aikajakso.

2. Puhelumaksu lasketaan siita hetkesta,
jolloin puhelun tilaajan koneeseen saadaan
vastaus puhuteltavan koneesta, riippumatta
siita, kutka ovat puhelimessa.

3 Jos puhelun tilaajan koneesta ei saada
vastausta siloin kun puhuteltavan kone on
siihen yhdistetty, peritAin puhelun tilaajalta
maksu yhdesta puheluyksik6sta tilatun puhe-
luluokan mukaisesti; jos taas puhuteltavan
puhelinkoneesta ei saada vastausta, peritaan
tilaajalta kolmas osa yhdesta puheluyksikbsta
tilatun puheluluokan mukaisesti.

Tassi kohdassa mainitut maksut jdavdt sen
maan hyvalksi, josta puhelu on pyydetty.

4. Jos puhelu jaa saamatta johtovian tai
palveluksessa tapahtuneen laiminly6nnin takia,
suoritetaan maksu kokonaisuudessaan takaisin
maksun suorittaneelle henkil6lle.

5. Jos puhelu peruutetaan ennenkuin johto
sita varten on varattu, ei maksua kanneta.

6 Artikla.

i. Maksu kannetaan kultakin jakamattomalta
puheluyksik6lt, j a koko sen maaran, joka tulee
puhelusta kummaekin maaUe, peril sen maan
laitos, josta yhdistaista on pyydetty. Samalla
tavalla menetellaan puhelimeen kutsumisesta
kannettavien maksujen subteen.

2. Puheluyksik6std kannettavan maksun marl
riA kumpikin sopimuspuoli seuraavasti:

Helsinki-Moskova:
Suomen hyvaksi 2 frangia ;
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hy-

vaksi 4 frangia 50 sentimia.

Helsinki-Pietari :
Suomen hyvaksi i frangi 50 sentimifl;
Sosialististen Neuvostotasavaltain Lilton hy-

vaksi 6o sentimii.

Cmambi 5.

1. 3a eAHHH1y, HaR XpIH BBHMaHHH 1JIaTm!,
TaB H AjJIR onpegeieHHaI npOAOJIHTeJIbHOCTH nepe-
roBopoB HaBHaqaeTca HegejinMmfti TpeX-MHHyTHLIR

nepnog BpeMeHH.

2. HljiaTa 3a neperoBopaI BBHMaeTcH c MoMeHTa
coeuHHeHH BhIaLIBaIouero a6oHeHTa C BaIbaeM{IM

n1O noJ yqeHHH OTBeTa OT nIociiegHero, HeaaBHcHMO

OT TOrO, HTO HXOgHTCH y TeJ1e4OHa.

3. Ecim c annapaTa BaBmamnero a6oHeHTa
He 6ygeT noJIyMeHO OTBeTa no npHcoeHHeHHH
ero R aniapaTy au3auaeMoro, TO OT Jinia, UOTpe-

6oBaBinero coeamHeHie, BBHMaeTCH lniaTa 3a OjHy
exHrniy paaroBopa no aanBaieHHOMy paapngy;
ecan me c annapaTa Buaa-BaeMoro He 6y eT Ho-
jiyqeHo OTBeTa, TO OT ania, inoTpe6oBanmero
coegHHe, BaHmaeTCn OgHa TpeTb iaTM Ba ewH-
Hinxy paaronopa no 3anBJIeHHOMy paspagy.

YHOMHHaeMue B HaCTO11geM 1yHHTe naTm no-
cTynalOT B noamay cTpaHL, ocyimecTBJIUOIIefA
nopytieHHe 0 B3OBe.

4. ECJI paaroBop ne COCTOHICH, BcJiegCTBHe
HeHcnpaBHOCTH TeJieqoHHoro cooGnIeHmi Him no
BHHe TeJeOHHOit CJzymS, nijaTa B0aBpaaeTCH
nOJIHOCTbIO JIMiy, BHeCmeMy ee.

5. Ecau paaronop OTMeHHeTCH paHee, noM
JIH BTOrO 1pegoCTaBJieH ,npOBOA, TO liaTa Ba

paaroBop He BaHMaeTCH..

CmaMbs 6.

1. llnama BBHMaeTCH 3a amgyo HegeinMyo
egHHIy paaroBopa H BBmCHIBaeTCHf yqpe-AOHHeM
cTpaHLT, MB HOTOpOft Tpe~yeTCH coeHHeHHe, B
HOJIHOfi CyMMe, np4TaMnoi1eicH O6oHM CTpaHaM
sa gaHHbIfl paaroBop. TaHM me nopflgoM BaICHH-
BaeTCH uaiaa sa 1pegBapHTTeJmHftI BbIBOB H anna-
paTy.

2. iaTa 3a eJAHHHIy pasroBopa yCTaHaBjiH-

BaeTCH fOrOBapHBaOIgHMHCH CTOpOHaMH no ce-
gyiorAef mHaae :

Moecma - PeAbcuUeg9opc:

B oi1ojihy Comaa COBeTCgHX CoIjHaJIHCTHqecHxx
Pecny6arnK 4 4paHxa 50 CaRTHMOB ;

B 1O1318y 'DHHJIHUHH - 2 4paHa.

.lenuncpai9 - PeabCUUe5opc:

B HOJIb3y Coma COBeTCHHX COIHaJIHCTH0qecHX

Pecny6anu 60 CaHTHMOB ;
B IOn b3y (DHHjiHHZgH - I JpaHIK 50 CaHTHMOB.
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Viipuri-Pietari :
Suomen hyvaiksi 6o sentimid.;
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hy-

vaksi 6o sentimii.

Viipuri-Moskova:

Suomen hyvdksi 6o sentimidi:
Socialististen Neuvostotasavaltain Liiton hy-

vaiksi 4 frangia 50 sentimid.

3. Valtiopuheluista ja tavallisista yksityispu-
heluista kannetaan maksu puheluyksikbn mu-
kaisesti.

4. Kiireellisista yksityispuheluista kannetaan
kolminkertainen maksu.

5. Puhelimeen kutsumisesta kannetaan 2
frangia IO sentimid ja jaetaan mainittu maksu
sopimuspuolten kesken siten etta 1/3 maksusta
tulee kutsuvan puolen hyvdksi ja 2/3 taytin-
t66npanevan puolen hyvaksi.

6. Maksuj a voidaan muuttaa molempien sopi-
muspuolten yhteisestd sopimuksesta.

7 Artikla.

I. Maksujen keskindiisessa tilityksessa inoi-
tetaan raham rat kultafrangeissa.

2. Yksi kultafrangi vastaa tdMlin aina
0,192957 Amerikan Yhdysvaltain dollaria eli
yksi dollari 5, 1825 kultafrangia.

3. Frangilla- josta puhutaan tdsshi sopimuk-
sessa. tarkoitetaan kultafrangia.

4. Molemmat hallinnot laativat kummankin
osaUe tulevista maksuista kuukausilaskut, j oiden
mukaan hyvittavdin hallinnon on suoritettava
velkovalle hallinnolle tuleva mddrd.

5. Tilieroituksesta aiheutuvat rahamdirixt
maksetaan Amerikan Yhdysvaltain dollareissa,
joko sen maan padkaupungissa olevien pank-
kien v5ityksella, joka saa maksun, tai New
Yorkissa ndytettd essai maksettavalla vekselilld,
ja toimitetaan maksun suoritus viimeistin
kuukauden kuluttua tilien hyvaksymisesta.

6. Maksamisesta aiheutuvat kustannukset
jddvdit maksavan hallinnon suoritettaviksi.

7. Kumpikin sopimuspuoli itse mddrdd kul-
tafrangin vasta-arvon omassa rahassaan.

Ilemuepaa - Bsz6opc :

B nojiE.y Coma COBeTCInRX CoiHaJIHCTHIeCKHX
Pecdy6jiHK 60 caHTI1MOB ;

B nOjibay (IHHJIHHAHH - 60 caHTHMOB.

Mocmea - Bb16ope-

B nornay Comaa COBeTCMInX COIHajicmqecGirx
PeCny6annK - 4 #IpaHHa 50 caHTHMOB ;

B noabay (DIHjmHAii - 60 caHTHMOB.

3. 3a IpaBHTeJIbcTBeHHLIe H 06IIHHOBeHHble

qaCTHb Ie neperoBopLI B3HMaeTCH nIaaa na OCHO-

BaHHH eAHHHIAII paaroBopa.

4. CpoqHmie qacT mie neperoBopl oninaqHBaiOTCa
B TpoMHOM paamepe.

5. 3a y~egomijeHHe DMIWlBaemoro no Tejie oHy
BBHMaeTCH 2 4paHna 10 caHTHMOB, H osHaqeHHaa

CyMMa pacnpegeneTcH memgy AoroBapHBaiouAH-
MHCH CTOpOHaMH TaKHM o6pa3oM: I/. o6iueft
CyMMMI - B HOJlh3y CTOpOHMI BMIahlBaionefi H 2/3 - B
noJ by. CTOpOHl, ocyIecTBJIHIoLneft nopyqeHHe.

6. Tap4 MomeT 6bITb HaMeHeH no BsaHMHOMy
corjiamesio 0oroBapHBaioLi4xcF CTOpOH.

Cmamba 7.

1. BO BaIMHLIX pacqeTax no nizaTemaM COOT-
BeTCTByIOgne CyMMMI BbmpamaoTcH B OJIOTbrX

panHax.

2. Bo Bcex DTHX cayqanx 80JIOTOA 4paHR
CqITaeTCH paBmbIM 0,192957 Aourapa CoeHHeHHbIX
UiITaTOB AMep H HJIH OAHH goIap paBeH 5,1825
3OJIOToro 4paHRa.

3. flog paHmOm, 0 HOTOpOM HneT peq B nHa-
TOHhieft ROHBeHI9HH, nogpa3yMeBaeTCH aOJIOTOr

4paH.

4. Ho BuaHMHo UpHIHTaMollMcfl niaTemaM o6a
YInpaBIeHHJI COCTaBjiIOT MecIqHIe CqeTa, yulama
110 IOTOpLIM I1pOHBBORTCH no pacqeTy Ae6nTyIOnAnn
YnpaujIeHueM.

5. IIpH HTaoouAHecn no 6aaaHcy CyMMm ymia-
qHBaIOTCH B aMepHHaHCHHX gouirapax JIH60 npH
nocpegcme 6aHROB, HaxoAHHiHXCR B CTOJIHIge CTpaHbl,
nojiyaioueft nJamem, jn60 qeom, nogalemanHM
onJIaTe npn npeg'iBaeHHH B HLio-Hople, npHqeM
naTe H npOH3BOAHTCH He noagHee Mecmna no
yTBepmgeH H pacqeTOB.

6. Pacxogbi, conprineHHbie C IpOH3BOACTBOM
niaTema, nagaioT Ha nJaTmee YnpaBJIeHne.

7. Ramgan 113 AorOBapHBaIouAHxcH CTopoH
caMa onpegemieT 3HBHBajieHT 80JIOTOrO #paHna
B ee BaJIioTe.
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8 Artikla.

Tamdin sopimuksen noudattamista varten
tarpeelilset virka- ja teknilliset toimitusohjeet
madraitiin paatbspoytakirjassa, jonka ovat
allekirjoittaneet taman sopimuksen allekirjoitta-
miseen valtuutetut edustajat.

Mainittuja ohjeita voidaan sopimuspuolten
asianomaisten hallintojen keskendisesta sopi-
muksesta muuttaa ja taydenta milloin tahansa
puhelintoimen tarpeen mukaan.

6 Artikla.

T& sopimus on vahvistettava diplomaatti-
silla ilmoituksilla, jotka allekirjoittaa Suomen
Tasavallan puolesta ulkoasiainministeri ja Sosia-
lististen Neuvostotasavaltain Liiton puolesta
ulkoasiainkansankomissari, ja sopimus tulee
voimaan kymmenen paivan kuluttua mainittu-
jen ilmoistusten vaihtamispaivasta lukien.

Diplomaattisten ilmoistusten vaihdon ja vaih-
topdytakirjan allekirjoittamisen tulee tapahtua
Moskovassa viimeistdan kahden kuukauden
kuluttua sopimuksen allekirjoittamispaivdstl
lukien.

io Artikla.

Tiima sopimus on voimassa epa-m'araisen aj an
ja se voidaan purkaa toisen sopimuspuolen
toivomuksesta, ilmoittamalla siita toiselle sopi-
muspuolelle kolmea kuukautta aikaisemmin.

ii Artikla.

Tama sopimus on laadittu kahtena yhlitpi-
tavana kappaleena suomen-, ruotsin- ja vend-
ajnkielilld.

Sopimusta tulkittaessa ovat kaikki tekstit
yhta todistusvoimaisia.

Vakuudeksi ovat molempien sopimuspuolten
valtuutetut omakatisesti allekirjoittaneet taman
sopimuksen ja varustaneet sen sineteillan.

Tehty Helsingissa, kesakuun 18 paivana
vuonna tuhatyhdeksnsataakaksikymmentdnel-
jA.

(L. S.) A. AHONEN.

Cmamb.a 8.

IHopwgou cnyH6u H aClJlyaTaqxHHO-TeXHH-
qecne geTa1n Heo6xoxHMbue an o6ecneqeHna

BdLHOJIIeHlH HaCTOniIeli XHOHBeHIIHI, oHpeAeJFmOTCH

B AOHOJIHHTeJIbHOM lpOTOHoJIe, nognlCaHRoM
HIpeACTaBHTeJIHMH, yIIOJIHOMOqetHHLIMH Ha iOInH-

caHHe caMorl HOHBeHIqHH.
OaaueHHIe nO~pO6HOCTa MOryT 6IT, HMe-

HReM I H IofoJIHfeMm HO B3aHMHOMy corameHmo

COOTBeTCTByIoLQX YnpaBieHnul ,oroBapnBaioUAlxca
CTOpOll BO BCHRoe BpeMH B SaBHcHMOcTH OT iHo-

Tpe6HocTek TejleOHHOM ciyc6ul.

Cmambrg 9.

HacTongas IROHBeHU HH HoAieMMiT yTBepmgeH iO
nocpegCTBOM gHH3IoMaT'qecI4X JeiapaiHti,

HMeIOLIHX 6bMTb HogRnfCaHHbIMH CO CwopOHM CoIoa

COBeTCHIX CoIgiaJHICTHiec IHx Pecuy6im I Ha-
poUHIM HOMBCCapoM no HHOCTpaHHMIM feJaM
H CO CTOpOHI (IHHJIFIHACIOi Pecly6Annu Mn-
HHCTpOM 4HcTpaHHix JenI, H BcynaeT B CHJIy
'iepea AeCHTb HeI4 CO AHHI o6meHa 03HaqeHHbIMII

geHJapaixuHmR.
06MeH giJiaHoMaTMueCnHMH JeHJIapaIlmMIHi H nog-

fncaHne COOTBeTCTByIo~ero IlpOTOnoJIa nociegyeT
n MOCRBe He noagnee gByX MecahleB no IHognICaHHH
HaCTOHILgeI I oHBeHHH.

Cmamba 10.

HacTOqlAan HOHBHIHH coxpaHeT CIIy B Te-
qeHue Heonpe~eJIeHaoro cpoHa H MmoeT 6biTm
pacToprHyTa no meJaHHIo ogHoi Ha Aoronapn-
BaI011Hxcai CTOpOH, c npelynpemeHHeM gpyrort
AoroBapBaouLeflc CTOpOHLI 3a TpH MecfQ a.

CmambR 11.

HacToani.aaq HOHBeHIH COCTaBjIeHa n gayx
OAHHaHOBiX aIRaeMiipax Ha pyccuoM, 4H4HCHOM
H HIBJCHOM ji3abHax..

IIpn TOJIHOBaHHH HOHBeHIQH Bee TpH TeHCTa

6yyT CqHTaTbci ayTeHTH 'HLIMH.

• B yAoCTOBepeHHe cero YnOIHOMoqeHHnIe o6ox
A[oroBapHBaiouInxCn CTOpOH C06CTBeHHopyqHo nO j-
iifncaiH HaCT0IIYIO IXOHBeHIHIO H HpHJIOHHJIH

CBOH neqaTH.

Y'qHHeHO B ropoae reanhcHHropce 18 HIOHH
TIcaqa geBHTbCOT Ba IaT. b qeTBepToro roga.

(L. S.) A. 'IEPHbIX.

(L. S.) A. HHI{OJIAEB.
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PAATOSPOYTAKIRJA

SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN

NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON VALISEEN
PUHELINSOPIMUKSEEN.

Helsinki, kesiikuun I8 pdivdnd 1924
allekirjoitetun puhelinsopimuksen 8 artiklan
mukaisesti allekirj oittaneet sopimuspuolten val-
tuutetut ovat yhteisesti hyvdksyneet seuraavat
mddrdykset.

I artikla.

Ne lennditinhallintojen vdiliset maksut, jotka
tapahtuvat New-Yorkin kautta, suoritetaan
toistaiseksi National City Bankin vekselil,
joka pankki on sekd Suomen Pankin ettai
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton val-
tiopankin kirjeenvaihtaja.

II arlikla.

Sopimuspuolet antavat toisilleen luettelon
niistd valtiolaitoksista, joilla on erikoisetuja kan-
sainvilisten puhelujen kestdmisaikaan ndhden.

III artikla.

Puhelinasemien virantekoajaksi kansainvali-
sid puheluja varten mddrdtdAn toistaiseksi aika
kello 8-9 aamulla ja kello 6-12 illalla.

Vakuudeksi ovat sopimuspuolten valtuutetut
omakiitisesti allekirjoittaneet tiimdin pddt6s-
p6ytdkirjan.

HELSINGISSA, kesiikuun 18 piiivdni 1924.

gOIOJIHI4TEJIbHbIfl HPOTOKOJI

R ItOHBEIIIAH 0 TEJIE(DOHHLIX CHOMEHHqX MEMAY

COIOBOM COBETCHHX COILAHAIHCTw1ECHnX PECIIYBJIHN

H (I)HHIHCHOR4 PECHYBJIHROf.

130 HCIIOJIHeHne CTaTbH 8 TejieOHOi IOH-
BeH4HH, nognHcaHHoft B FejubcHHrjopce 18 HIOHR
1924 roa, HIHmeIIoIHmcaBMHecn, YnOJIHOMoqeHHbie
AoroapHBaiou~Hxcn CTopoH, c o6fero corntacmi
npHHnJII HmecJiegyIoume IIOCTaHoBJIeHHRH.

Cmamb3 1.

HajaTeWH Merely TejierpafHMMH YnpaBjIeHHiMH,
npOH3BoguHHIIeCff qepea Hmo-Hopm, nnpeA, go
n8MeHeHHH, oCyllmeCTBJIH10TcH qeoM Ha National
City Bank, flBJIHIOun1iCJIc RoppecnoHmeHTOM ro-
cygapCTBeHHoro BaHia Coiosa COBeTCRHX CO1H-
aJIICTnqeCIIx Peeny6uHm H (4DHHJIfHHCHOro BaHja.

Cmamba 2.

goroiapBamOigmeca CTOpOHbI B3aHMHo coo6ngalOT
gpyr gpyry CfmCmH rocygapCTBeHHbIX yqpeM{eHnIt,
lOjiSy0mHXCH npaBoM JIbrOTHOR flpoAoJ5HH-
TeJIbHOCTbIO MemyHapOAHLIX TeJie1oHIX nepero-
BOPOB.

Cmamba 3.

BpeMi gerICTBHR Arn MeMAyHapogHbx nepe-
roBOpOB Ha TeJie OHHhIX CTaHIgHfIX yCTaIaBJIH-
BaeTCH BnpeAb 90 HUMeHeHHH c 8-Ma A0 9-TH tiacOB
yTpa H C 6-TH go 12-Tnl qaCOB Betepa.

B yAocToBepenHe cero YnIOJIHOMOqeHHIe ,T oro-
BapHBaioulnxCf CTOpOH CO6CTBeHHopyqHo nOgIIH.
caJin HacTofiuAWn gorioJIHHTeJIbHiI HpOTOROJI.

P. FEJIbCHHrDoPc, 18 uoua 1924 eoOa.

A. AHONEN. A. HEPHbIX.

A. HHHOJIAEB.
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TEXTE SUP-DOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 746. - KONVENTION ANGAENDE TELEFONFORBINDELSE MEL-
LAN REPUBLIKEN FINLAND OCH SOCIALISTISKA RADSREPU-
BLIKERNAS FORBUND, UNDERTECKNAD I HELSINGFORS DEN
i8 JUNI 1924.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS F65RBUNDS RIEGE-
RING hava, besj~Iade av 6nskan att medverka till befastande och utvecklande av de v~.nskapliga
f6rbindelserna och den ekonomiska samverkan mellan de bAda lnderna, beslutit avsluta denna
konvention angAende villkoren f6r telefonfbrbindelse, och i sadant avseende befullmaktigat

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN ;

SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS F6RBUNDS REGERING:

Alexej TCHERNIKH,
Joachim NIKOLAJEW.

Ndimnda befullmiiktigade hava, efter att f6r varandra hava uppvisat sina i god och beh6rig
form befunna fullmakter, 6verenskommit som f61jer

Artikel i.

i. Mellan Republiken Finland och Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbund anordnas regel-
bunden telefonf6rbindelse pA linjen : Helsingfors-Viborg-Leningrad-Moskva, f6r vilket dindamAl
vardera f6rdragsslutande parten till f6rfogande st.ller beh6rig och i stAnd varande ledning intill
Valkeasaari station.

2. Inom vartdera landets omrAde kan denna lediiing anvndas f6r inhemska samtal Aven
under de tider, vilka fastst51lts f6r internationella samtal, darest ledningen ar fri frAn dessa samtal.
Ledningen skall 6verlAtas f6r internationellt samtal senast 6 minuter efter best~iIningen.

Artikel 2.

I telefonf6rbindelsen mellan de f6rdragsslutande parterna iakttagas bestdimmelserna i inter-
nationella telegrafkonventionen och ddrtill h6rande telegrafreglemente, f6r sAvitt dessa best~m-
melser icke dro i strid mot skilda artiklar i denna konvention.

Arlikel 3.

Vardera f6rdragsslutande partens telegraff6rvaltningar dga rdtt sinsemellan 6verenskomma
om tekniska hjdlpmedel och trafiken ber6rande omstandigheter.
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Artikel 4.

i. Telefonsamtalen indelas i tre kategorier : stats-, tjf.nste- och privatsamtal.
2. Tiden f6r statssamtal 5x begrdnsad till 30 minuter, darest andra santal aro bestdlda.
3. Tjanstesamtalen, vilka r6ra telefon- eller telegraftjansten, Aro avgiftsfria.
4. Privatsamtalen dro vanliga och brAdskande.
5. Samtalstiden f6r privatsamtal begransas till 6 minuter, ddrest andra samtal dro bestalda.
6. Samtalsbestallningar till visst klockslag diro icke tillAtna.
Kallande per telefon av viss person till apparaten dr d~remot tillAtet.

Artikel 5.

i. SAsom enhet f6r avgiftsberdkning och santalstid faststalles en odelad period av tre minuter.
2. Samtalsavgiften beriknas fran det 6gonblick, dA svar erhAlles till bestallarens apparat

fr6.n den tilltalades apparat, oberoende av vilka som befinna sig vid telefonen.
3. ErhAlles frAn samtalsbestillarens apparat icke svar, dA den tilltalades apparat blivit med

densamma f6rbunden, uppbares av samtalsbestalaren avgift f6r en samtalsenhet enligt den be-
st~llda samtalskategorin ; erhAlles daremot icke svar frAn den tilitalades apparat, uppbdres av
bestailaren en tredjedel av avgiften f6r en samtalsenhet enligt den bestilda samtalskategorin.

I denna punkt omftrmalda avgifter tillfalla det land, varifrAn samtalet bestdilts.
4. Har samtalet pA grund av ledningsfel eller av orsak, som berott pA uraktlAtenhet i telefon-

tjinsten, icke dgt rum, Aterbares avgiften At den som erlagt densamma.
5. Har samtaletlAterkallats innan ledningen reserverats f6r detsamma, uppbares icke sam-

talsavgift.

Artikel 6.

i. Avgiften uppbdres f6r varje odelad samtalsenhet och hela det belopp, som f6r salntalet
tillfaller vartdera landet, uppb.res av inrattningen i det land, dirifrAn anhdllan om anslutning
gjorts. PA samma sdtt f6rfares betrdffande avgifterna f6r kallandet till apparaten.

2. Den avgift, som skall uppbaras f6r samtalsenhet, faststIle av vardera f6rdragsslutande
parten pA f6ljande sdtt :

Helsingfors-Moskva:

f6r Finlands vidkommande 2 francs ;
f6r Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbunds vidkommande 4 francs 50 centimes.

Helsingfors-Leningrad:

f6r Finlands vidkommande I franc 50 centimes ;
f6r Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbunds vidkommande 6o centimes.

Viborg-Leningrad:

f6r Finlands vidkommande 6o centimes;
f6r Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbunds vidkommande 6o centimes.

Viborg-Moskva

f6r Finlands vidkommande 6o centimes ;
f6r Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbunds vidkommande 4 francs 50 centimes.
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3. F6r statssamtal och vanliga privatsamtal uppbadres avgift enligt samtalsenhet.
4. F6r brddskande privatsamtal uppbdres tredubbel avgift.
5. F6r kaHandet per telefon av viss person till apparaten uppbares 2 francs io centimes och

och f6rdelas naimnda belopp mellan de f6rdragsslutande parterna sAlunda, att 1] tillfaller den part
som anhAllit om tillkallandet och 2/, den part som verkstillt uppdraget.

6. Avgifterna kunna dindras medelst 6msesidig 6verenskommelse mellan de f6rdragsslutande
parterna.

Artikel 7.

i. Vid 5msesidiga avraikningar av avgifterna angivas penningebeloppen i guldfrancs.
2. Uti alla dessa fall beraknas en guldfranc till oI92957 Amerikas F6renta Staters dollars

eller en dollar till 5,1825 guldfrancs.

3. Med franc, varom talas i denna konvention, f6rstAs guldfranc.
4. Vardera f6rvaltningen upprdttar mAnadsrdikningar 6ver vardera tillkommande belopp,

enligt vilka avraikningar den betalningsskyldiga f6rvaltningen skall erligga den fordringsdgande
f6rvaltningen tillkommande belopp.

5. De penningebelopp, som f6ranledas av skillnaden i avrakningarna, erlAggas i Amerikas
F6renta Staters dollars, antingen genom f6rmedling av banker uti huvudstaden i det land, som
diger fordran, eller medelst i New York vid sikt betalbar vdxel och verksta.lles betalningen senast
inom en mAnad efter avrakningarnas godkdnnande.

6. De av betalningens erldiggande f6ranledda kostnaderna falla den betalningsskyldiga f6rvalt-
ningen till last.

7. Vardera f6rdragsslutande parten faststaller sjdlv guldfranc'ens ekvivalent i eget mynt.

Artikel 8.

De tjdnste- och tekniska trafikf6reskrifter, sor dro n6diga f6r iakttagande av denna konvention,
dro faststallda i ett slutprotokoll, som undertecknats av de ombud, vilka befullmaiktigats att
underteckna denna konvention.

Ndimnda f6reskrifter kunna enligt 6msesidig 5verenskommelse de f6rdragsslutande par-
ternas vederb6rande f6rvaltningar emellan nar som helst dndras och kompletteras, dA telefon-
tjdinsten sAdant p~kallar.

Artikel 9.

Denna konvention skall bekrdftas genom diplomatiska deklarationer, vilka undertecknas A
Republiken Finlands viignar av ministern f6r utrikesdrendena och A Socialistiska RAdsrepubli-
kernas F6rbunds vdgnar av folkkommissarien f6r utrikesairendena och trader konventionen i
kraft tio dagar efter dagen f6r utvdxlingen av niimnda deklarationer.

Utvdxlingen av de diplomatiska deklarationerna och undertecknandet av utvdxlingsproto-
kollet skall dga rum i Moskva senast inom tvA mAnader, rdknat frAn dagen f6r konventionens
undertecknande.

Artikel IO.

Denna konvention dr gallande under obestamd tid och kan den pA den ena f6rdragsslutande
partens 6nskan upphdvas genom att darom tre mAnader tidigare tillk~nnagiva den andra f6rdrags-
slutande parten.
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Arlikel ii.

Denna konvention ar upprdttad i tvA likalydande exemplar pA finska, svenska och ryska
sprfken.

Vid tolkning av konventionen dga samtliga texter samma giltighet.

Till bekrdftelse harav hava vardera f6rdragsslutande partens befullmiktigade ombud egen-
hidigt undertecknat denna konvention och f6rsett densamma med sina sigill.

Upprattad i Helsingfors, den 18 juni ettusenniohundratjugufyra.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) ALEXEJ TCHERNIKH.
(L. S.) JOACHIM NIKOLAJEW.

SLUTPROTOKOLL

TILL TELEFONKONVENTIONEN MELLAN REPUBLIKEN FINLAND OCH SOCIALISTISKA
RADSREPUBLIKERNAS F6RBUND.

Enligt artikel 8 uti den i Helsingfors den 18 juni 1924 undertecknade telefonkonventionen
hava de f6rdragsslutande partemas undertecknade befullmdiktigade gemensamt godk5.nt f6ljande
bestxmningar.

Artikel I.

De telegraff6rvaltningarnas 6msesidiga likvider, vilka verkstlas genom New-York, erliggas
tillsvidare medelst National City Banks vdxel, vilken bank ar korrespondent sAvdl f6r Finlands
Bank som f6r Socialistiska RAdsrepublikemas F6rbunds statsbank.

Artikel II.

De f6rdraggslutande partema meddela varandra f6rteckning 6ver de statsinritttningar, som
Atnjuta sdrskilda f6rmAner i avseende A samtalstiden vid internationella telefonsamtal.

Artikel III.

SAsom telefonstationemas tjdrnstg6ringstid f6r intemationella samtal besti.mmes tillsvidare
tiden 8-9 f. m. och 6-12 e. m.

Till bekr5.ftande harav hava de f6rdragsslutande partemas befullmdktigade ombud egen-
hdndigt undertecknat detta protokoll.

HELSINGFORS, den 18 juni 1924

A. AHONEN.
ALEXEJ TCHERNIKH.

JOACHIM NIKOLAJEW.
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1 TRADUCTION.

No. 746. - CONVENTION CONCER-
NANT L'r-TABLISSEMENT DE
COMMUNICATIONS TIRLIRPHO-
NIQUES ENTRE LA REPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET L'UNION
DES RV-PUBLIQUES SOVIIR-
TISTES SOCIALISTES, SIGNP-E A
HELSINGFORS, LE 18 JUIN 1924.

LE GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE DE
FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES,
ddsireux de collaborer h l'6tablissement et au
d6veloppement de relations amicales et d'une
cooperation 6conomique entre les deux pays,
ont ddcid6 de conclure la prsente Convention,
pour rdglementer le service tdltphonique entre
les deux pays, et ont d6sign6 h cet effet pour
6tre leurs pldnipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE DE
FINLANDE :

M. A. AHONEN;

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTISTES:

M. Alexej CHERNIKH,
M. Joachim NIKOLAIEV,

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs,
reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article i.

i. Des communications t~ldphoniques r~gu-
li~res seront 6tablies entre la R6publique de
Finlande et l'Union des R~publiques Socialistes
Sovitistes, par la ligne Helsingfors-Viborg-
L~ningrad-Moscou, et chaque Partie contrac-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 746. - CONVENTION REGARD-
ING TELEPHONE COMMUNICA-
TION BETWEEN THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET
REPUBLICS, SIGNED AT HEL-
SINGFORS, JUNE 18, 1924.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, being desirous
of co-operating to establish and develop friendly
intercourse and economic co-operation between
the two countries, have decided to conclude the
present Convention with regard to the conditions
governing telephone communication, and for
this purpose have appointed as their plenipo-
tentiary representatives the following:

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND :

Mr. A. AHONEN;

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIA-
LIST SOVIET REPUBLICS:

Mr. Alexej CHERNIKH,
Mr. Joachim NIKOLAIEV,

who, after having exchanged their full powers,
which were found in good and due form, have
agreed as follows :

Article i.

(i) Regular telephone communication be-
tween the,. Republic of Finland and the Union
of Socialist Soviet Republics shall be arranged
by the line Helsingfors-Viborg-Leningrad-Mos-
cow, and for this purpose each Contracting

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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tante fournira h cet effet une ligne t~l6phonique
adequate, en excellent 6tat, jusqu'h la station
de Valkeasaari.

2. Cette ligne pourra 6tre utilis~e dans chaque
pays pour des communications int~rieures,
m~me pendant les heures rserv~es aux commu-
nications internationales, si, h ce moment, la
ligne n'est pas utilis~e pour les dites communi-
cations internationales. La ligne sera rouverte
aux communications internationales 6 minutes
au plus apr~s que la communication aura 6t6
demand6e.

Article 2.

Les dispositions de la Convention tdl~gra-
phique internationale et du R~glement de ser-
vice international annexdes h la dite Convention
seront applicables h l'6change de communica-
tions t~l6phoniques entre les Parties contrac-
tantes, h la condition que les dites dispositions
n'entrent pas en conflit avec Fun quelconque
des articles de la pr~sente Convention.

Article 3.

Les administrations des t~lkgraphes des Par-
ties contractantes seront autorisdes h arr~ter,
d'un commun accord, les d6tails techniques et
administratifs de l'organisation du service t16-
phonique.

Article 4.

i. Les communications t~ldphoniques seront
divis~es en trois categories : communications
officielles, communications de service et com-
munications privies.

2. La dur6e maximum d'une communication
officielle sera de 30 minutes, lorsque d'autres
communications auront 6t6 demand~es.

3. Les communications de service relatives
aux services t6l~phoniques ou t~l~graphiques
seront gratuites.

4. Les communications privies seront di-
vis~es en communications ordinaires et commu-
nications urgentes.

5. La durde maximum, pour les communica-
tions priv6es, sera de 6 minutes lorsqu'une autre
communication aura W demand~e.

6. I1 sera interdit de demander h l'avance
une communication pour une heure ddterminde.

Toutefois, il sera permis de faire appeler, par
t6l~phone, des personnes h l'appareil.
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Party shall provide an adequate telephone line
in proper repair as far as Valkeasaari station.

(2) This line may be used in each country
for calls within the country, even during the
periods laid down for international calls, if the
line is not being used for the latter calls. The
line shall become available for an international
call not more than six minutes after the call
has been originated.

Article 2.

In telephone communications between the
Contracting Parties the provisions laid down
in the International Telegraph Convention
and the Telegraph Regulations of that Con-
vention shall be observed, provided they are
not at variance with any of the articles of the
present Convention.

Article 3.

The Telegraph Administrations of the Contrac-
ting Parties shall be authorised to decide jointly
as to the technical methods to be employed in,
and the administrative details of, the telephone
traffic.

Article 4.

(i) Telephone calls shall be divided into
three categories : Government, service and pri-
vate calls.

(2) The time-limit for a Government call
shall be fixed at 30 minutes if other calls have
been originated.

(3) Service calls referring to the telephone
or telegraph service shall be free of charge.

(4) Private calls shall be divided into
ordinary and urgent calls.

(5) The time-limit for private calls shall be
fixed at six minutes if another call has been
originated.

(6) It shall not be permissible to arrange for
a call at a fixed time.

It shall be permissible, however, to have
persons called to the instrument by telephone.
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Article 5.

i. L'unit6 adopt6e pour la perception des
taxes et la longueur des communications est
une durde indivisible de trois minutes.

2. Les taxes pour les communications seront
calcules . partir du moment oii une r6ponse
du num6ro appel6 parviendra h lappelant,
sans qu'il soit tenu compte de la personne qui
r~pond.

3. Si aucune r6ponse ne parvient h l'appelant
lorsque la communication lui a t6 donn~e,
'appelant devra acquitter le prix d'une com-

munication, conformdment au tarif fix6 ; toute-
fois, si le num~ro appel6 ne r6pond pas, l'appe-
lant paiera 1/3 de la taxe aff6rente h une seule
communication, conform~ment au tarif fix6.

Le montant" des taxes perques . cet effet
sera acquis h l'administration qui a demand6
les communications.

4. Si une communication ne peut tre 6tablie
en raison du mauvais fonctionnement de la
ligne, ou d'une n~gligence dans le service t6l-
honique, le montant de la taxe sera rem-
ours6 h l'int~ress&

5. Il ne sera per u aucune taxe pour toute
communication annul6e sur la ligne qui lui
6tait r~serv~e.

Article 6.

i. Les taxes seront per~ues pour chaque
unit6 de conversation. Le montant total dfi
h chaque pays pour une communication sera
per~u par l'administration t6l~phonique du
pays d'oii a W demand6e la communication.
La m~me procddure sera suivie lorsque des
personnes seront appel~es au t~l6phone.

2. Les sommes h percevoir par unit6 de con-
versation seront calcul~es par les administra-
tions des Parties contractantes intdress~es,
d'apr~s le tarif suivant :

Helsing/ors-Moscou
Finlande : 2 fr. ;
Union des R6publiques Socialistes Sovi6tistes:

4 fr. 50.

Helsing/ors-Leningrad:
Finlande : i fr. 50 ;
Union des R~publiques Socialistes Sovi6tistes:

6o cent.

Article 5.

(i) An indivisible period of three minutes
shall be fixed as the unit for calculating fees
and as the length of the call.

(2) Fees for calls shall be reckoned from the
moment when a reply from the number called
up is received at the caller's end, irrespective
of the actual person who replies.

(3) If no reply is received from the caller's
end when the number called has been put
through, the caller shall be charged the fee
for one call according to the fixed scale of rates ;
if, however, no reply is received from the
number called up, the caller shall pay one-
third of the fee for a single call according to
the fixed scale of rates.

The fees charged for this purpose shall accrue
to the country from which the call originated.

(4) If a call is' not put through owing to a
defect in the line or the neglect of the telephone
service, the fee shall be refunded to the person
who has paid.

(5) If a call is cancelled on the line reserved
for it, no charge shall be made.

Article 6.

(I) The charge shall be made for each indi-
visible call period, and the total amount due
to each country in respect of a call shall be
collected by the telephone service in the country
from which the call originated. The same
procedure shall be followed when persons are
called to the telephone.

(2) The amounts to be collected for single
calls shall be computed by the respective
Contracting Parties at the following rates:

Helsingfors-Moscow

Finland: 2 fr. ;
Union of Socialist Soviet Republics : 4 fr. 50.

Helsing/ors-Leningrad:
Finland: I fr. 50;
Union of Socialist Soviet Republics : 6o cts.
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Viborg-Leningrad:
Finlande : 6o cent. ;
Union des R6publiques Socialistes Sovidtistes

6o cent.

Viborg-Moscou
Finlande : 6o cent.;
Union des R~publiques Socialistes Sovi6tistes:

4 fr. 50.

3. Pour les communications officielles et les
communications privies ordinaires, les taxes
seront perques par unit6 de conversation.

4. Pour les communications privies urgentes,
la taxe sera triplde.

5. La. taxe per ue pour appeler par t6l6-
phone une certaine personne h l'appareil sera
de 2 fr. IO, somme qui sera r~partie entre les
administrations des Parties contractantes, &
raison d'un tiers h l'administration qui a requ
la communication et de deux tiers h I'adminis-
tration qui l'a demand6e.

6. Le tarif pourra 6tre modifi6 par commun
accord entre les Parties contractantes.

Article 7.

i. Pour l'6tablissement de la comptabilit6
commune, les sommes reques seront converties
en francs-or.

2. A toutes fins utiles, le taux de conversion
sera de : i franc-or = oI92957 dollar des
Etats-Unis ou de I dollar = 5,1825 francs-or.

3. Aux fins de la prdsente Convention, le
terme ((franc)) sera consid~r6 comme signifiant
((franc-or )).

4. Les services t~l~phoniques de chacune des
deux Parties 6tabliront chaque mois un relev6
des sommes dues aux services t~l~phoniques de
l'autre, relev6 d'apr~s lequel s'effectuera le
r~glement. des comptes entre l'administration
ddbitrice' et l'administration crditrice.

5. Les soldes dus seront pay~s en dollars des
Etats-Unis, soit par l'interm~diaire de banques
de la capitale du pays cr~diteur, soit au moyen
de traites sur New-York payables h vue; les
paiements devront 6tre effectu~s au plus tard
un mois apr~s que les comptes auront 6t6 ap-
prouves.

6. Les frais g~n6raux relatifs au paiement de
ces sommes seront h la charge de l'administra-
tion d~bitrice.
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Viborg-Leningrad:
Finland : 6o cts. ;
Union of Socialist Soviet Republics : 6o cts.

Viborg-Moscow
Finland : 6o cts. ;
Union of Socialist Soviet Republics : 4 fr. 50.

(3) For Government calls and ordinary
private calls the fee charged shall be per call
period.

(4) For urgent private calls the fee shall be
trebled.

(5) The fee charged for telephoning for a
certain person to be called to the instrument
shall be 2 fr. io, which sum shall be divided
between the Contracting Parties, one-third
being apportioned to the Party receiving the
call and two-thirds to the Party originating the
call.

(6) These fees may be altered by mutual
agreement between the Contracting Parties.

Article 7.

(i) For the purpose of establishing joint
accounts, the sums received shall be converted
into gold francs.
4 (2) The rate of conversion shall for all
purposes be i gold franc = 0.192957 United
States dollar or $I = 5.1825 gold francs.

(3) In the present Convention the term
franc shall be understood to mean a gold franc.

(4) The Telephone Administrations of both
countries shall prepare a monthly account of
the sums due to each country, and the debtor
administration shall pay the creditor adminis-
tration the sum due on the basis of these
accounts.

(5) The sum due on the-balance of accounts
shall be paid in United States dollars, either
through the banks of the capital of the creditor
country or by bills on New York payable at
sight; payment shall be made not later than one
month after the accounts have been approved.

(6) The overhead charges in respect of the
payment of such sums shall be borne by the
debtor administration.
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7. Chaque Partie contractante fixera elle-
mme 1'6quivalent d'un franc-or en sa propre
monnae.

Article 8.

Les r~glements fixant les ddtails adminis-
tratifs et techniques de l'application de la pr6-
sente Convention sont contenus dans un Pro-
tocole final qui sera sign6 par les plnipoten-
tiaires ddsign~s pour signer la pr6sente Conven-
tion.

Les administrations comptentes des Parties
contractantes pourront, d'un commun accord,
et h n'importe quel moment, apporter h ces
r~glements tous amendements ou additions n6-
cessaires au bon fonctionnement des services
t~ldphoniques.

Article 9.

La pr6sente Convention sera confirmde par
ddclarations diplomatiques, signdes par le Mi-
nistre des Affaires 6trang~res de Finlande, au
nom de la R6publique de Finlande, et par le
Commissaire du Peuple aux Affaires 6trang~res,
au nom de I'Union des R6publiques socialistes
sovidtistes. La Convention entrera en vigueur
dix jours apr~s la date h laquelle ces d~clarations
auront 6t6t chang6es.

Les ddclarations diplomatiques seront echan-
g6es et le Protocole sign6 & Moscou deux mois,
au plus tard, h dater du jour de la signature
de la Convention.

Article io.

La pr6sente Convention restera en vigueur,
pendant une p~riode de temps ind6finie et
pourra 8tre d~nonc~e, si l'une des Parties con-
tractantes le d6sire, moyennant prdavis de trois
mois donn6 h I'autre Kartie.

Article ii.

La prdsente Convention est faite en double
exp~dition en langues finlandaise, su6doise et
russe.

(7) Each Contracting Party shall itself fix
the equivalent of a gold franc in its own currency.

Article 8.

The administrative and technical traffic
regulations necessary for the application of the
present Convention are set forth in a Final
Protocol, which shall be signed by the plenipo-
tentiary representatives appointed to sign the
present Convention.

These regulations may be amended or supple-
mented at any time, if required by the tele-
phone service, by mutual agreement between
the competent administrations of the Contrac-
ting Parties.

Article 9.

The present Convention shall be confirmed
by diplomatic declarations, to be signed by the
Finnish Minister for Foreign Affairs on behalf
of the Republic of Finland, and by the People's
Commissary for Foreign Affairs on behalf of
the Union of Socialist Soviet Republics, and the
Convention shall come into force ten days
after the date on which these declarations are
exchanged.

The diplomatic declarations shall be exchan-
ged and the Protocol signed at Moscow not later
than two months from the date on which the
Convention is signed.

Article io.

The present Convention shall remain valid
for an indefinite period, and may be denounced;
should either of the Contracting Parties so
desire, on three months' notice being given to
the other Contracting Party.

Article ii.

The present Convention is done in duplicate
in the Finnish, Swedish and Russian languages.
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Aux fins d'interpr~tation, tous les textes de
la pr~sente Convention feront 6galement foi.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires des Par-
ties contractantes ont rev~tu la pr~sente Con-
vention de leur signature et y ont appos6 leur
sceau.

Fait h Helsingfors, le 18 juin 1924.

For purposes of interpretation, all the texts
of the Convention shall be equally authentic.

In witness whereof, the plenipotentiary re-
presentatives of the Contracting Parties have
signed the present Convention and thereto
affixed their seals.

Done at Helsingfors on June 18, 1924.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) ALEXEJ CHERNIKH.
(L. S.) JOACHIM NIKOLAIEV.

PROTOCOL FINAL

DE LA CONVENTION TP-LtPHONIQUE CONCLUE

ENTRE LA RI-PUBLIQUE DE FINLANDE ET

L'UNION DES RitPUBLIQUES SOCIALISMS SO-

VI]TISTES.

Conform~ment h l'article 8 de la Convention
t~ldphonique, signde h Helsingfors le 18 juin
1924, les pl~nipotentiaires soussign~s des Par-
ties contractantes sont convenus des disposi-
tions suivantes

Article I.

Les sommes dues par les administrations des
t~l~graphes des deux Parties seront, jusqu'h
nouvel ordre, paydes par New-York, au moyen
de traites sur la National City Bank, qui est
le correspondant de la Banque de Finlande,
ainsi que de la Banque d'Etat de l'Union des
Rdpubliques Socialistes Sovi~tistes.

Article II.

Les Parties contractantes se communique-
ront mutuellement une liste des D~partements
du Gouvernement qui jouissent de priviges
sp~ciaux en ce qui concerne les communica-
tions tlphoniques internationales.

FINAL PROTOCOL

OF THE TELEPHONE CONVENTION CONCLUDED
BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND

THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS.

In pursuance of Article 8 of the Telephone
Convention, signed at Helsingfors, on June 18,
1924, the undersigned plenipotentiary repre-
sentatives of the Contracting Parties have
jointly approved the following provisions:

Article i.

The sums due from the Telegraph Adminis-
trations of either Party shall, until further
notice, be paid through New York by means of
bills on the National City Bank, which is the
agent both for the Bank of Finland and for the
State Bank of the Union of Socialist Soviet
Republics.

Article 2.

The Contracting Parties shall provide each
other with a list of the Government Departments
which enjoy special privileges in respect
of international telephone calls.
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Article III. Article 3.

Les heures officielles auxquelles les lignes
tdl6phoniques sont r~servdes aux communica-
tions internationales seront, jusqu'h nouvel
ordre : 8 heures & 9 heures et 18 heures h 24
heures.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires des
Parties contractantes ont signe le present Pro-
tocole.

HELSINGFORS, ° le 18 jUin 1924.

The official hours of telephone stations for
international calls shall, until further notice,
be 8-9 a.m. and 6-12 p.m.

In witness whereof, the plenipotentiary repre-
sentatives of the Contracting Parties have
signed the present Protocol.

HELSINGFORS, June i8, 1924.

A. AHONEN.
ALEXEJ CHERNIKH.
JOACHIM NIKOLAIEV.
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FINLANDE ET RUSSIE

Convention concernant I'e'change
postal entre les deux pays, sign&e

Helsingfors le i8 juin 1924.

FINLAND AND RUSSIA

Convention concerning Postal Ex-
change between the two countries,
signed at Helsingfors, June 18,
1924.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 747. - SOPIMUSI POSTILII-
KENTEESTA SUOMEN TASA-
VALLAN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTAIN LII-
TON VALILLA, ALLEKIRJOI-
TETTU HELSINGISSA 18 PAI-
VANA KESAKUUTA 1924.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No.o 747. - KONVENTION1 AN-
GAENDE POSTRORELSE EMEL-
LAN REPUBLIKEN FINLAND
OCH SOCIALISTISKA RADS-
REPUBLIKERNAS FORBUND,
UNDERTECKNAD I HELSING-
FORS DEN 18 JUNI 1924.

Textes oficiels finnois, /rangais, russe et suidois, communiquis par le Ministre des A//aires itran-
g&res de Finlande. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 octobre 1924.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja SOSIA-
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HAL-
LITUS, haluten my6tdivaikuttaa molempien mai-
den vdlisten ystdvdllisten suhteiden ja talou-
dellisen vuorovaikutuksen lujittamiseen ja kehit-
timiseen, ovat pdagttaneet, purkaen Suomen
ja Vendijan Sosialistisen Federatiivisen Neuvos-
totasavallan vdiilld tehdyn valiaikaisen sopimuk-
sen 2 postiyhteyden jdrjestdmisestd kesdkuun
22 piiivdlti 1922, tehda varsinaisen sopimuksen
niistii ehdoista, joita on noudatettava sekd mo-
lempien maiden vdlisessa. etta niiden alueiden
kautta tapahtuvassa postiliikenteessa ; ja sii-
hen valtuuttaneet :

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHOSEN,
J. 0. WIRKBERGIN;

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LITON
HALLITUS :

ALEKSEI TCHERNIKHIN,
JOACHIM NIKOLAJEWIN.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och SOCIA-
LISTISKA RADSREPUBLIKERNAS F6RBUNDS RE-
GERING, besjilade av 6nskan att medverka till
befistande och utvecklande av de vd.nskapliga
f6rbindelserna och den ekonomiska samverkan
emellan de bdgge landerna, hava, med uppha-
vande av den mellan Finland och Ryska
Socialistiska Federativa RAdsrepubliken ingAn-
gna provisoriska 6verenskommelsen 2 angAende
ordnande av postf6rbindelse av den 22 juri
1922, beslutit avsluta en varaktig konvention
angAende de villkor, som b6ra landa till efter-
rdttelse sAval betraffande inb6rdes postf6rbin-
delsen emellan de bdgge landerna som ock
angAende transitpostr6relsen 6ver deras terri-
torier, och dartill befullmdktigat :

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN,
J. 0. WIRKBERG;

SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS F6RBUNDS
REGERING :

Alexej TCHERNIKH,
Joachim NIKOLAJEW.

1 Entree en vigueur le 15 septembre 1924.
Vol. XVI page 362 et vol. XXVII page 420, de ce Recuell.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 747. - ROHBEHARI 0 fI T-TO-
BbIX CHOIEHMHX MEMAY COIO-
30M COBETCRI4X COIUHAJII4CTH-
4ECI{HX PECHYBJ1IK 14 DHHJfIHHJI-
CHOIRl PECHY3J1H1COI, HOHHCAH-
HAR B r. rEJIbCHH(DOPCE, 18-ro
IOHl 1924 POAA.

No. 747. -CONVENTION 1 CON-
CERNANT L'PCHANGE POSTAL
ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOVIETISTES
SOCIALISTES, SIGNEE A HEL-
SINGFORS, LE 18 JUIN 1924.

Finnish, French, Russian and Swedish of/icial texts communicated by the Finnish Minister [or
Foreign A//airs. The registration of this Convention took place October 4, 1924.

HPAB14TEJIbCTBO COIO3A COBETCHI4X CO.
4L1AJI4CTHqECI4X PECHYBJII4H, c OAH01i
CTOpOHbi, H HPABHTEJIbCTBO 4DH4HJIflH-
CROfR PECHYBJII4I{M, c gpyroft CTOpOHLI, pyxo-
BoAHMbie meJIaHneM cogOfeCTBOBaTb yIpenieHH10
i pa3BHTKO MeWAy 0601oMH CTpaHaMH ApyHecH~x
OTHoIeHHR H ZHOHOMtf4eCHHX CHIiueHHft, pellMJIH, B
OTMeHy BpeMeHHoro CoriaiueHHa 2 o6 ycTaHoBJIeHHII
IOqTOBIX CHomeH4it Memy PocclzmlcRoft CogH-
aJIHcTHqecHof1 DegepaTHBHOA COBeTCROr4 PecnySrm-
Hoit H ODHJIMAHeft OT 22 HIOHR 1922 roga, BaHJno-
4HTb HOCTOHHHyO HOHBeHAHlIO o6 yCJIOBHIX IIOqTo-

BIlX CHOImeHMI4, Ha BaaHMHLIX Merey o6oHMH
cTpaHaMH, TaH H TpaH3HTHMX qepe3 KX TeppHTOpHH,
H Ha3Hat1HJ1 gJIH cero yIIO11HOMOqeHHLIMH :

HIPABHTEJIbCTBO COIO3A COBETCHHX
COIHAJIH4CTI~qECHHX PECHYBJIHH:

AIERCER CEPrEEBHqA IEPHblX H
ARHMA MARCHMOBH4A HHKOJIAEBA;

IIPABHTEJIbCTBO DI4HJfIHHCHOR PEC-
llWBJIHHH :

A. AXOHEH i
H. 0. BHPHBEPr.

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE
FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVIPTISTES SOCIALISTES,
ddsireux de contribuer h l'affermissement et
au d6veloppement des rapports amicaux et
des relations dconomiques entre leurs pays
respectifs, ont d6cid6 de conclure, avec abro-
gation de l'Arrangement 2 provisoire concernant
l'6change postal entre la Finlande et la Rdpubli-
que Socialiste F~drative des Soviets de Rus-
sle en date du 22 juin 1922, une Convention
permanente concernant les conditions de '&
change postal entre les deux pays contractants,
tant directement, qu'en transit par leurs terri-
toires, et ont ddsign6 h cet effet pour leurs
Pl6nipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE DE

FINLANDE :

M. A. AHONEN et
M. J. 0. WIRKBERG;

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RltPUBLI-
QUES SOVItTISTES SOCIALISTES:

M. Alexis TCHERNIKH et
M. Joachim NiCOLA'iEV.

1 Came into force September 15, 1924.

2 Vol. XVI, page 362, and Vol. XXVII, page 421, of this Series.
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Mainitut valtuutetut, esitettyddn toisilleen
oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakir-
jansa, ovat sopineet seuraavasti:

YLEISET SXNNKSET

i Artikla.

Sopinuspuolten vaiille jarjestetddn taval-
listen ja kirjattujen kirjelhetysten (kirjeiden,
postikorttien, painotuotteiden, asiakirjain ja
tavarandytteiden), miixarvoisten kirjeiden se-
ka tavallisten ja mArdarvoisten pakettien sdan-
n6llinen ja suoranainen vaihto.

2 Artikla.

i. Kumpikin sopimuspuoi my6ntdd toiselle
sopimuspuolelle selaisten tavallisten ja kir-
jattujen kirjeldhetysten, mdiirdarvoisten kir-
jeiden seka tavallisten ja mdirxarvoisten pa-
kettien vapaan kauttakuljetuksen alueensa
kautta, jotka tulevat maista tai ovat osoitetut
maihin, joiden kanssa se itse on postiyhteydessd.

2. Postilahetykset voidaan jdttdd kautta-
kuljetettaviksi seka kappaleittain ettA sulje-
tuissa, suoraan osoitemaihin osoitetuissa pusseis-
sa, kulloinkin voimassa olevien yleisten kan-
sainvdlisten mddrdysten mukaan.

3 Artikla.

Kumpikin sopimuspuoli pidatta itselleen
oikeuden postilihetysten vaihdon vaiiaikaiseen
keskeyttmiseen joko kokonaan tai osaksi, jos
se katsoo t.;mUn tarpeelliseksi. T~.Ilaiseen toi-
menpiteeseen ryhtynyt sopimuspuoli on velvolli-
nen viipymdttd ilmoittamaan siita toiselle
sopimuspuolelle, tarvittaessa sahk~teitse.

4 Artikla.

Tavallisten ja kirjattujen kirjeldhetysten,
madrdarvoisten kirjeiden sek~i tavallisten ja
middrarvoisten pakettien vaihtoon sopimuspuol-
ten valilld ja kuljetukseen niiden alueiden

Ndrnnda befullmaktigade hava, efter att
f6r varandra hava uppvisat sina i god och
beh6rig form befunna fullmakter, 6verens-
kommit om f6ljande :

ALLMANNA STADGANDEN.

Artikel i.

Emellan de f6rdragsslutande parterna anord-
nas regelbunden och direkt utvaxling av
vanliga och rekommenderade brevf6rsindelser
(brev, postkort, tryckalster, handlingar och
varuprov), brev med angivet varde samt
vanliga paket och paket med angivet vdirde.

Artikel 2.

I. Vardera f6rdragsslutande parten medgiver
den andra f6rdragsslutande parten fri transit-
befordran 6ver sitt omrAde av sAdana vanliga
och rekommenderade brevf6rsandelser, brev
med angivet varde samt vanliga paket och
paket med angivet v5xde, sore ankomma frAn
eller aro adresserade till lainder, med vilka den
sjgilv stAr i postf6rbindelse.

2. Postf6rsandelserna kunna f6r transitbe-
fordran 6verlimnas sAvdl styckevis som i
f6rseglade pAsar, adresserade direkte till adress-
landet, i enlighet med f6r tiden gdlande all-
manna internationella bestdmningar.

Artikel 3.

Vardera f6rdragsslutande parten forbehAler
sig ratt att temporart avbryta utvdxlingen av
postf6rsdndelser antingen helt och hAllet eller
delvis, ifall den anser sAdant n6digt. Den
f6rdragsslutande part, som vidtagit sAdan
Atgdrd, dger omedelbart darom underrdtta den
andra f6rdragsslutande parten, om sA erfordras
per telegraf.

Artikel 4.

Betrdffande utvaxlingen av vanliga och
rekommenderade brevf6rsdndelser, brev med
angivet vdrde saint vanliga paket och paket
med angivet varde emellan de f6rdragsslutande

No 747
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OHa'qeHHie YHOJIHOMoqeHHbIe, 10 B3aHMHOM
npeA'HBJieHHH CBOHX nOJIHOM0qHft, npH3HaHHIX

COCTaBjieHH1MH B nognewamieft opMe H saHoHOM
nopaige, corJIaCHJIHCL 0 HHmecaegyIomUeM:

OB1WE OjiOMHEHHH.

CmambA 1.

Mewy )ioroBapHBaIonInMHCR CTOpOHaMH 6ygeT
npOHBB0HTbCH npaBHJbHL~if H Hen0cpegCTBeHHLi4
o6MeH np0CTOfi H 3aHaSHoft H0ppecnoHgeHAHH
(HmCeM, 1O'iTOBbIX HapToqeH, neqaTHia x npoH8ne-
gemff , AeJbOB x 6yMar H o6paaqHHoB TOBapoB),
nHCeM C 0'fBJIeHHOR IeHHOCTbIO, a TaHHwe IOCbIJIOH
HpOCTIX H C 06'ffBaeHHOfR IeHH0CTb1O.

Cmambs 2.

1. Hamgfla AoroBapHnaionuaica CTopOHa npe-
AOCTaBjneT gpyroa 0mr0BapHBamMeitcH CTopone
CB060Hblft TpaHBHT nepea CBO1 Tepp~HTHIO npoCTonR
H 3aHaHoft ioppecuoHgeHgHH, uncem c 06'BjieHHOf1
gieHHOCTmIO, a TaHme lOCInOiH npoCTIX H C O5'-
HBJIeHHOfI gIeHHOCTbIO, npoHcxoflnmHx ma cTpaH
HJIH nO HaanaqeHHIO B cTpaHbT, C HOTOpLIMH oHa

caMa HMeeT IOqTOBLIft o6MeH.

2. H-OxlTOBuie oTiipaBjIeHHH MOryT ftmT nepe-
AaBaeMbi uIH TpaHBHTHOlt nepecmHH HaH OTHpLITO,
TaH H B npmLEK BaRpLITIX Mefi3Hax, cornacHo
AeicTBy1019HM B gaHHme Bpem MemgyHap0gHuM
rIOCTaHOBjieHHRM.

Cmambs 3.

HamaH AoroBapHBamgancH CTOpOHa OCTaBjnHeT
3a co6ofl npaBo BpeMeHHO npHocTaHaB HBaTh Bce-
geoi HIH iaCbmO o6MeH IIOqTOBLX oTnpaBwim ,

eciH OHa DpHsHaeT 3T0 He06xOAHMLIM. AoroBapn-
Baionia RcH CTopoHa, npHH{BmaH nogo6Hy10 Mepy,
o6naaHa HemeAjIeHHO H3BeCTHTb 0 TOM gpylyO

)joroBapBaioigyiocn CTOpoHy, B cjiy'ae Hago6-
HOCTH, no Tejlerpa4y.

Cmamba 4.

O6eH meHy AoroBapBao11HMtcH CTOpOHaMH
H TpaHBHT liepea HX TeppopHT0HO npoCTOaI H saHaaHoft
KoppecnoHgeHIxHH, iHceM C 06'IwjinBHoR i~eHHOCTbIo

oH0C1 PI O CTLIX H C 06'HBJieHHOfk geHHOCTbIO

No. 747

Les dits Pl6nipotentiaires, ayant dchang6
leurs pleins-pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

DISPOSITIONS GAN]PRALES.

Article i.

II sera 6tabli entre les deux Parties con-
tractantes un 6change r6gulier et direct de la
correspondance ordinaire et recommandde (let-
tres, cartes postales, imprims, papiers d'affai-
res et 6chantillons de marchandises), des lettres
avec valeur dclar~e, ainsi que des colis postaux
ordinaires et avec valeur ddclar6e.

Article 2.

i. Chacune des Parties contractantes ga-
rantit h l'autre Partie la libert6 de transit par
son territoire de la correspondance ordinaire
et recommandde, des lettres avec valeur ddcla-
rae, ainsi que des colis postaux ordinaires et
avec valeur ddclar6e en provenance ou h des-
tination de tout pays avec lequel elle entretient
l'6change postal.

2. Les envois postaux peuvent 6tre admis
au transit tant h ddcouvert qu'en d6p~ches
closes, adress~es directement au pays de des-
tination, conformdment aux r~glements inter-
nationaux en vigueur.

Article 3.

Chacune des Parties contractantes se reserve
le droit de suspendre temporairement, en
entier ou en partie, l'6change des envois pos-
taux, au cas qu'elle le juge ndcessaire. La Partie
qui prend cette mesure est tenue d'en donner
immddiatement avis, au besoin par tdldgraphe,
Sl'autre Partie.

Article 4.

L'6change de la correspondance ordinaire
et recommandde, des lettres avec valeur d6cla-
rfe et des colis .postaux ordinaires et avec
valeur ddclar~e entre les Parties contractantes,
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kautta sovelletaan, mikdli se ei ole ristiriidassa
tOnan sopimuksen eri artiklain kanssa, kulloin-
kin voimassaolevien kansainvalisten sopimusten
sddnn6ksid ; tdssd kysymykseen tulevat sopi-
mukset ovat :

a) maailmanpostisopimus ja siihen kuuluva
toimitusohjesddnt6 seka pddt6sp6ytd-
kirja ;

b) mddrdarvoisten kirj eiden j a rasiain vaih-
toa koskeva sipimus ja siihen kuu-
luva toimitusohjesdanto, seka

c) postipakettien vaihtoa koskeva sopi-
mus ja siihen kuuluva toimitusohje-
sddntb sekd pddt6sp6ytdkirja.

5 Artikla.

i. Kirjeldhetysten kauttakuljetusmaksuja
seka pakettien vaihtoa ja kauttakuljetusta
ynnd madrdarvoisten kirjeiden vakuutusmak-
suja koskevissa keskindisissdi tilityksissd ilmoi-
tetaan rahamdirdt kultafrangeissa.

Kaikissa ndissA tapauksissa lasketaan kul-
tafrangi 0.192957 Amerikan Yhdysvaltain dol-
lariksi eli yksi dollari 5,1825 kultafrangiksi.

2. Tililaskelman mukaon suoritettavat raha-
mddrdt maksetaan velkovalle hallinnolle dolla-
reissa joko sen maan pdAkaupungissa olevien
pankkien vdlityksellA, joka saa maksun, tai
New Yorkissa ndytettdessd maksettavalla vek-
selilld.

3. Maksamisesta aiheutuvat kustannukset
jddvdt maksavan hallinnon suoritettaviksi.

6 Artikla.

i. Frangilla, josta puhutaan tdmdn sopi-
muksen er artikloissa, tarkoitetaan kulta-
frangia.

2. Kumpikin sopimuspuoli mdaraA itse kul-
tafrangin vasta-arvon omassa rahassaan.

7 Artikla.

i. Postinvaihdon tulee tapahtua vdlitt6mds-
ti sopimuspuolten rajan yli niissa paikoissa ja

parterna dvensom transitbefordringen 6ver deras
omrAden tillmpas, sAvitt det icke Ar stridande
mot de skilda artiklarna i denna konvention,
bestdmningarna uti f6r tiden gllande inter-
nationella konventioner, n5imligen :

a) vdrldspostkonventionen med ddirtill h6-
rande expeditionsreglemente och slut-
protokoll ;

b) avtalet angAende utvdixling av brev och
askar med angivet vdrde och dartill
hbrande expeditionsreglemente, saint

c) konventionen angdende utvdxling av
postpaket med dartill hbrande expedi-
tionsreglemente och slutprotokoll.

Artikel 5.

i. Uti de 6msesidiga avrdkningarna rorande
transitavgifter for brevforsindelser saint utvdx-
ling och transitbefordran av paket avensom
assuransavgifter fbr brev med angivet vdrde
angivas penningebeloppen i guldfrancs.

Uti alla dessa fall berdknas en guld-franc
till 0,192957 Amerikas F6renta Staters dollar
eller en dollar till 5.1825 guldfrancs.

2. De belopp, som enligt avrdkningarna skola
erlaggas, betalas i dollar At den fordringsdgande
f6rvaltningen antingen genom f6rmedling av
bankinrattning uti huvudstaden i det land,
som Ager fordran, eller medelst i New-York
vid sikt betalbar vdxel.

3. Kostnaderna f6r betalningens erldggande
bestridas av den betalningsskyldiga fbrvalt-
ningen.

Artikel 6.

i. Med franc, som i denna konventions olika
artiklar omf6rmdles, avses guldfranc.

2. Vardera f6rdragsslutande parten bestdm-
mer sjdlv ekvivalenten till guldfranc i eget
mynt.

Artikel 7.

i. Postutvdxlingen skall f6rsiggA direkte 6ver

de fordragsslutande parternas grdns A de platser

N O
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IO'1HHHIOTCH, HOCHOJIbHO DTO He HpOTHBopeIHT

oT~eIbHbIM CTaTbHM HaCTOqfterl IOHBeH44H, HOC-

TaHOBJIeHHfIM AeftCTByIOI1HX B gaHHOe BpeMH
MeAMyHapOHbIX ArOBopoB, a HMeHHO :

a) BeemiapHofR HITOB11 hOHBOH4HH I/ cnoji-
HHTeJIbHOrO H Heft Haaaa, a TaHme OHOH-

qaTeaJbHoro H Heft -poTOHOJia,
6) YCJIOBHH 06 o6MeHe JiceM H FIHOB

c o6'FBJIeHHof HeHHOCTbIO H IHCHOJIHH-
TeJiiHoro H Hemy Haaaa a

6) HOHBeHIAH o6 o6MeHe IIOMTOBbIX nOCbLJIOH
H IMcHOJIHHTeJIbHOrO H Heft HaHasa, a
TaH;He OHOHqaTeJIbHoro H Heft IHpoioaona.

Cmamba 5.

1. Bo B3aHMHLIX pacqeTax no riaeMHaM 3a
TpaH3HT HHCbMeHHOfl Hoppecno HeH imt, a TaHwe
no o6MeHy H TpaHBHTy noCbIJIoH, a paBHO nO cTpa-
xoBomy c60py 3a nffcbMa e 06'HJBeHHOft IleHHCTomIO
COOTBeTCTByioigHe CyMMbI Bbipa1HalOTCH B 30JIOT16IX
Jlpanaax.

Bo Bcex DTHX cjiyqanx 30JIOTOl4 JpaHa cqqTaeTcfl
panBibIM 0,192957 gojsnapa COeXAHHeHHLIX IllTaTOB
AMepHHH Him 1 gojnap paBeR 5,1825 3OJIOTOrO
4JpaH~a.

2. IIpHqHTatiOUHec no 6aaiaacy pacqeToB CyMMbI
ynuHiaIHaIOTcH B Aojijiapax HpegHwyioueMy Ynpa-
BjieHHIO JiH6o npH nocpegcTBe 6aHHoB, HaxogfniAHxcn
B CTOinige cTpaHli, noy'iaoMeff niaTem, Jrrn6o

nog~ema iaiM onraTe no lpeg'HBJIeHH H HBMo-
I4opae meioM.

3. Pacxogbi, conpameHlHbie c HpOH3BOACTBOM
niiaTema, iiagalOT Ha niaTanuee Ynpa~neHHe.

Cmamba 6.

1. loA 4IpaHHoM, 0 HOTOpOM H~eT peqb B pa3-
jiHqHblX cTaTbFlX HacTo iteri HOHBeHIAiH, no~pa-
3yMeBaeTcH 3OnOTOft 4paHH.

2. Hamian na AoroBapHBaioHAHXCnF CTOpOH caMa
onpegejifeT BHBaJieHT 30JIOTOrO 4paHa B ee
BanloTe.

Cmamba 7.

1. 06MeH noqT, MecTa H cpoHH Hoero 6yAyT
yCTaHOHJieHLI no BaaHMHOMy corijamueHH10 IOTOHLIX

Nc. 747

ainsi, que le transit par leurs territoires de ces
envois postaux, est soumis, en tant qu'il n'y
est pas d~rog6 par les diff6rents articles de la
pr~sente Convention, aux r~glements des Con-
ventions internationales en vigueur, h savoir :

a) de la Convention postale universelle,
ainsi que du R~glement d'ex~cution
et du Protocole final y relatifs ;

b) de l'Arrangement concernant l'6change
des lettres et des boites avec valeur
d~clar~e et du Rglement d'exdcution
y relatif, et

c) de la Convention concernant l'6change
des colis postaux, ainsi que du Rgle-
ment d'ex~cution et du Protocole final
y relatifs.

Article 5.

i. Les comptes reciproques concernant la
liquidation des frais de transit des objets de
la poste aux lettres et des droits d'assurance
pour les lettres avec valeur d~clarde, ainsi que
tous les ddcomptes concernant l'6change des
colis postaux doivent se faire en francs-or.

Dans tous ces cas, le franc-or est consid6r6
comme 6gal h 0,192957 dollar des Etats-Unis
d'Am6rique, ou un dollar h 5,1825 francs-or.

2. Le payement des soldes r6sultant des
d~comptes rdciproques doit 8tre effectu6 au
profit de 1 Administration cr~ditrice en dollars,
par l'intermddiaire des maisons de banque se
trouvant dans la capitale du pays cr~diteur,
ou par cheques h vue, payables h New-York.

3. Les frais de payement sont support~s par
l'Administration d~bitrice.

Article 6.

i. Le franc mentionn6 dans les diff~rents
articles de la pr6sente Convention est le franc-or.

2. Chacune des Parties contractantes 6ta-
blira elle-m~me, dans la monnaie de son pays,
l'quivalence correspondante h la valeur du
franc-or.

Article 7.

i. L'6change des envois de poste, dont
les lieux et les termes seront fixes par un
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niina aikoina, jotka molempien sopimuspuolten
postihallinnot keskinaisesta sopimuksesta maa-
raavat.

2. Kumpikin postihallinto on velvollinen
omalla kustannuksellaan huolehtimaan postin
kuljetuksesta sovittuun paikkaan oman alueensa
rajalla. Postihallinnoilla on kuitenkin oikeus
sopia siita, etta postin vaihto toimitetaan mdi-
ratyssa paikassa toisen sopimuspuolen alueella ;
ta16in saa sen maan postihallinto, joka kuljettaa
postia toisen sopimuspuolen alueelle, sovitun
korvauksen.

3. Milloin postia kuljettavat junat saapuvat
kummaltakin suunnalta yhteiselle raja-asemalle,
joka sijaitsee toisen sopimuspuolen alueella, ta-
pahtuu postinkuljetus talle asemalle saakka
sen maan hallinnon kustannuksella, jonka
junat kulkevat valtakunnan rajan yli.

4. Jos lentoyhteys jarjestetaan Suomen ja
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton valille,
kaytetaan tata yhteytta postilahetysten kul-
jetukseen vain sopimuspuolten postihallintojen
yhteisesta suostumuksesta. Sopimuspuolten hal-
litukset ryhtyvat kaikkiin asianmukaisiin toi-
menpiteisiin sislyttaakseen niihin toimilu-
pun, joita ne antavat sanottua iikennetta
varten, my6skin postildhetysten kuljettamista
koskevat ehdot.

8 Artikla.

Postivirkailijat, joiden on virka-asioissa kul-
jettava rajan yli, varustetaan nimetylle henki-
161le annetuilla maraaikaisilla tai kertatodis-
tuksilla, j oihin sen maan paikalliset viranomaiset
jonka alueelle postivirkailijat saapuvat, teke-
vat asianmukaisen merkinnan.

Niilta toisen sopimuspuolen matkapostivir-
kailijoilta, jotka saattavat postia toisen sopi-
muspuolen rautatieasemalle, vaaditaan kui-
tenkin ainoastaan valokuvalla varustettu hen-
kil6llisyystodistus, jonka on antanut se postihal-
linto, jonka alainen virkailija on. Suomessa on
tanm hallinto Postihallitus (Helsingissa) ja
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitossa Luo-
teinen Liikennepiiri (Pietarissa).

och pA de tider, som de bAda f6rdragsslutande
parternas postf6rvaltningar efter gemensam
6verenskommelse bestdrnma.

2. Vardera postf6rvaltningen ar pliktig att
pA egen bekostnad ombes6rja postens befordran
till 6verenskommen plats vid grdnsen A eget
omrAde. Postf6rvaltningarna aro likval beratti-
gade att enas darom, att utvaxling av post
verkstalles A viss plats pA den andra f6rdrags-
slutande partens omrAde; harvid tillkommer
det lands postf6rvaltning, sore befordrar posten
-till den andra f6rdragsslutande partens omrAde
bverenskommen ersattning.

3. DA postf6rande tAg frAn vardera rikt-
ningen ankomma till en gemensam grinsstation,
belAgen A den andra f6rdragsslutande partens
omrAde, sker postbefordringen dnda fram til
denna station pA det lands f6rvaltnings bekost-
nad vars tAg passera rikets grans.

4. I handelse luftf6rbindelse anordnas emellan
Finland och Socialistiska RAdsrepublikernas
F6rbund, anvandes denna f6rbindelse till befor-
dran av postf6rsandelser endast ifall de f6r-
dragsslutande parternas postf6rvaltningar, ge-
mensamt givit sitt samtycke dartill. De f6r-
dragsslutande parternas regeringar vidtaga alla
beh6riga Atgarder dArom, att uti de koncessio-
ner, som av dem beviljas f6r sagda trafik,
inbegripas aven villkoren f6r befordran av
postf6rsandelser.

Artikel 8.

Postfunktionarer, vilka i tj nstearenden Aga
6verskrida gransen, f6rses med intyg, utfardade
f6r namngiven person f6r viss bestamd tid eller
f6r gAng, A vilka intyg vederb6rlig anteckning
g6res av det lands lokala myndigheter, till
vars omrAde postfunktionarerna ankomma.

Av sAdana till ena fbrdragsslutande parten
h6rande resepostfunktionarer, vilka Atf6lja pos-
ten till den andra f6rdragsslutande partens
jarnvagsstation, erfordras. likval endast med
fotografi f6rsett identitetsbevis, utfardat av
den postf6rvaltning, under vilken funktiondren
lyder. I Finland ar denna f6rvaltning Post-
styrelsen (i Helsingfors) och i Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbund Nordvastra Trafik-
distriktet (i Leningrad).
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YnpaBJIeHHft o6ox JoroBapHBaioiixcFa CTOpOH,
6ygeT IpOH3BOxRTbCa HeIoCpegCTBeHHO tiepea rpa-
HHI ! XorOBapHnaoiix4CH CTopoH.

2. lamgoe floIwoBoe VnpaBnemie gojnimno na
CBOi CqeT O3a6oTHTbC nepeBoafofi noqTbI AO
o6ycnoBaeHnoro HyHHTa rpaHNIA Cnoeft TeppH-
TOpHII. HOqTOBLIM YnpanneHmnM nipegoCTaniaeT-
C, ognaHo, yCJIOBHTbCH o oOMeHe HOqT B onpe-
geJleHHOM MeCTe, pacHOnomeHHoM Ha TeppHTopHH
gpyrofM JoroBapnBamiieca CTopoHuI; B aTOM
caiyqae HoqTOBoe YnpaBniemxe CTpaHbl, npO11aBO-
gauneft HepeBo3ay nOqT no TeppUTopHR xpyroht
XjoroBapBaiolettca CTopoHM, noaiyqaeT yCJIoBJIeH-
Hoe BOHHarpamge{Hie.

3. B Tex cjayqaax, Horga EeJIe3HoopoMHbie
noe3aa, C HOTOphIMH OTnpaBJIIIOTCH HOTLI, gOXOAHT

HaK C OXHOtl, TaR i C pyrott CTOpOHbI AO o6ngeft
norpaHHqnolt CTaHqH, pacnoIoHHotl Ha Teppi-
TOPH OgHOtl H3 JoroBapHBaoI4HxCa CTOpoH,
HepeBoasa HOW AO STOft CTaHIjHH BmnoJIifieTCH

3a CqeT YrnpaBneH TOl cTpaH, noe3ga HoTopoft
nepexogaT rocygapCTBeHHyio rpaHmUy.

4. B cjIyqae yCTaHOBJieHIIH BOagyIHEIX COO6-
uieHf HmMemgy CO0301m COBeTCHHX CoilHaIHCTr-
qeCHHX Pecny6ajmH H ODHHnaHHeft, DTH coo6geHHa
gan IepeBoBHH nOqTOBX oTnpaBneHHtI 6yAyT
HcOJIIbOBaHbI J11mb c o6otoglioro coraCHa floq-

TOBuX YnpaBnzeHd4 loroBapBaOMHxCH CTOpOH.
HpaBHTeiHCTBa )oroBapInBaouAxca CTOpOn npH-
HN4MaIOT Bee 3aBHciL1e mepui, qTo6I HolIqecciH,
HM1 BbiganaeHmle Ha o3HaqeHHe coo6uqeuua,
sanloxlanz B ce6e ycnona nepeBomn x0iTOBX
OTipawieHftt.

Cmambz 8.

IoqTOBe caymaujie, XOTOpEIM HO Tpe6onaHafM
cJlym6l Heo6xogHMo nepeeiamT 13H nepexogHTb
rpaHHUy, CHa6mawOTcH HMeHHLIMH HOCTOHHHMIMH

1H pa3OBIMH go~yMeHTaMHi, HagJIeEal1je BacBH-
geTeJIbCTBOBaHHIMH y MeCTHLIX niacTett TOfl CTpaHLI,
Ha TeppHTopmO IoTOpOf 0H11 6ygyT nepexogHTb.

OAHaHo, paa'eagHbM IIOqTOBbIM caymaigHM ognoA
H3 JoroBapIIBaioillHxcH CTopOH, corpoBomgaioqnm
HoqTaI go meneaeHogopomHnol CTaIIIHI gpyrofl
AoroBapnaiouiet1ca CTOpOHI, gOCTaTqHO HMeTb
ygoCTOBepeHIH JIHqHOCTH C 4oTorpauqecisott Hap-
TO4HOlk, HBigaHHbie flqTOBwo M YnpaBeHHeM, HoeMy
nogIHqHeH cIymaigHfi, npneM Co CTopOHI Coiosa
COBeTCHHX Coq11a3IHCTHqeCHHX Pecny6ams TaRcM
YnpanleleM HBJIHeTCH CeBepo-3anagHt& Olpyr
CwaSM (JleiHrpag) 11 CO CTOpOHLI (IHJIHHHH
HoqToBoe Ynpaieiie (FeaaCnHrqbopc).
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commun accord des Administrations des Pos-
tes des deux Parties contractantes, sera effec-
tu6 directement par les frontires communes
des deux Parties contractantes.

2. Chaque Administration des Postes doit
ses frais assurer le transport des envois de

poste jusqu'au point convenu de la frontire
de son territoire. Les Administrations des Postes
se r6servent toutefois le droit de convenir de
l'change des envois de poste dans un lieu
assign6, situ6 sur le territoire de l'autre Partie;
dans ce cas, l'Administration des Postes du
pays effectuant le transport des envois de poste

ar le territoire de l'autre pays reoit une r6tri-
ution convenue.
3. Lorsque les trains-poste ne circulent, tant

dans une direction que dans l'autre, que jusqu'h
une station-frontire commune, situ6e sur le
territoire de l'une des Parties contractantes,
le transport des envois de poste jusqu'h cette
station sera fait aux frais de l'Administration
dont les trains traversent la fronti~re de l'Etat.

4. Dans le cas de l'6tablissement d'un ser-
vice aerien entre la Finlande et l'Union des
R6publiques Sovi6tistes Socialistes, le trans-
port des envois de poste moyennant ce service
n'aura lieu que par un commun accord des
Administrations des Postes des deux Parties
contractantes. Les Gouvernements des Parties
contractantes doivent prendre les mesures
ndcessaires pour que toutes les conditions
relatives au transport des envois de poste
soient ins6r6es dans les concessions accord~es
par eux pour le service a6rien.

Article 8.

Les employ6s des Postes, oblig6s, en exercice
de leurs fonctions, de traverser la frontire,
seront munis de certificats valables pour un cer-
tain temps fix6 ou pour une seule fois et dfiment
attest6s par les autorit6s locales du pays sur le
territoire duquel ces employs entrent.

Toutefois, il suffira aux employ6s des ambu-
lants, accompagnant les envois de poste d'une
Partie contractante jusqu'h la station de che-
min de fer situ6e sur le territoire de l'autre
Partie, d'avoir un certificat d'identit6 muni
de leur photographie et d6livr6 par l'Adminis-
tration des Postes respective, k savoir : de la
part de la Finlande, la Direction des Postes
(Helsingfors) et de la part de l'Union des R-
publiques Sovidtistes Socialistes, l'Arrondis-
sement des Postes du Nord-Ouest (Lningrad).
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Mainittu todistus oikeuttaa postivirkailijat
oleskelemaan junan seisomisajan postivaunussa
seka rautatieaseman alueella.

9 Artikla.

I. Postipussien, joissa postilahetykset kul-
jetetaan, tulee olla'ehyita ja lujia seka pitaa
niissa olla sen postilaitoksen merkki, jolle ne
kuuluvat.

2. Postipussit on palautettava tyhjind ensi-
maisessa postissa siihen postitoimistoon, jolta ne
on saatu, ja kirjekarttaan on merkittava palau-
tettavien pussien numerot tahi, niiden puut-
tuessa, lukumara.

3. Postipussit, joita ei ole palautettu kahden
kuukauden kuluessa lahetyspaivasta lukien,
katsotaan hukkaantuneiksi. Tl16in se hallinto,
joka on laiminly6nyt pussien palauttamisen, on
velvollinen korvaamaan uusien pussien maarafl
vastaavat hankintakustannukset.

Io Artikla.

Postitointa koskeva kirjeenvaihto tapahtuu
ranskankielella ja niiden virastojen ja virka-
miesten vtlilla, jotka postihallinnot toisilleen
ilmoittavat.

Kuitenkin voivat molempien sopimuspuolten
rajatoimistot, postihallintojen valisesta sopi-
muksesta, keskinaisessa yhteydessaan kayttaa
maansa virallisia kielia.

ii Artikla.

Postitointa koskevat virkaldhetykset, joita
sopimuspuolten keskuspostihallinnot tai pai-
kalliset postitoimistot keskenan vaihtavat,
ovat maksuista vapaat.

12 Artikla.

Sopimuspuolten postihallinnot ovat velvol-
liset toisilleen ilmoittamaan :

Ber6rda intyg berattigar postfunktionarerna
att under t.Agets uppehAl1 vistas i postvagnen
avensom A jrnvdgsstationsomridet.

Artikel 9.

i. PostpAsarna, i vilka postf6rsandelser be-
fordras, b6ra vara hela och starka saint f6rsedda
med det postverks marke, som de tillh6ra.

2. PostpAsarna skola med f6rsta post Ater-
sandas tomma till den postanstalt, ifrAn vilken
de mottagits, och bdr A brevkartan antecknas
de AtergAende pAsarnas numror eller, om sAdana
saknas, antalet pAsar.

3. PostpAsar, vilka icke returnerats inom
tvA mAnader, raknat frAn avsdndningsdagen,
anses sAsom f6rkomna. I sAdant fall ager den
f6rvaltning, som underlAtit att Atersanda pA-
sarna, ersatta anskaffningskostnaderna f6r mot-
svarande antal nya pAsar.

Artikel Io.

Skriftvaxlingen r6rande posttjinsten skall
aga rum pA franska sprlket och mellan de
myndigheter och tj ansteman, om vilka post-
f6rvaltningarna ldinna varandra meddelande.

Enligt 6verenskommelse postf6rvaltningarna
emellan kunna likval de bda fdrdragsslutande
parternas gransanstalter i sina 6msesidiga
f6rbindelser anvanda sitt eget lands officiella
sprAk.

Artikel Ii.

Tja*nstef6rsandelser, vilka r6ra posttjansten
och vilka de f6rdragsslutande parternas central-
postf6rvaltningar eller lokala postanstalter vdxla
sinsemellan, aro fria frAn avgifter.

Artikel 12.

De f6rdragsslutande parternas postf6rvalt-
ningar aga meddela varandra :
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OaHaqeHHOe yAOCTOBepeHHe gaeT HM npaBo oCTa-
BaTbCH BO BpeM{ CTORHHR noe3Aa B H0TOBOM
BaroHe, a paBHO Ha CTauIHOHHOftI TeppHTopHH.

Cmamba 9.

I. MeIIRHH, B KOTO bIX nepecbwaloTcH IIoTOBbIe
oTnpaBJIeHHH, OJIMHbI 6LITb geJ1bi HpOqHLI H
noMeqeHbI HMetMOM Hf0TOB0r0 yqpemgeHHfi, HoeMy
HpkIHagaemaT.

2. MemuHH nogaemaT B03BpaieHHIO II0p0MHHMI1
C nepBORt llOqTOI TOMy y1pe HHMIo, OT KOTOporo
0HII 6IH IoJIyqeHT, C o603HalieHHeM B nHCbMeHHOfk
HapTe nyMepoB, a B cayliae OTCyTCTBHH HyMepaqHH,
HOJIH'leCTBa B03BpanlaeMbix MeIUIOB.

3. MemIHu, RoTObe oga3aJIHCl 6 HeBO3Bpa-
ULeHHbIMH B TeMeHHe AByX MeCHnIeB Co AHH HX
OT11paBJIeHHBJ, CqHTaIOTCH yTpaieHHLIMH. B DTOM
cJIyqae YnpaBiJeHne, Ho BHHe ROTOporo MemH
He 6bIJIH BOBBpaigeHhi, o63aHo B03MeCTHTb CTO-
HNMOCTb BarOTOBHB COOTBeTCTByIOL1ero HojiHqeCTBa
HOBLIX MemoB.

CmambA 10.

Bc OTHOCfinlanca H nOqTOBO1 cJIyw6e nepe-
nHc~a Aoi{Ha nIpoHCXoAHTb Ha (IpaHYY3CKOM
nahIme H 6ygeT fIp0H3BOJHTbCH Merey TeM4 yqpem-
geHHHMHi H OIHnHOCTHLIMH JIHIgaMH, 0 HOTOpbIX

O'1qTOBmIe 'YnpaBJIeHHF B3aHMHO coo6nlaT Apyr

gpyry.
OHao no corIaLmeHHIo MeJ;2y HO-ItTOBIMH

YnpaBJIeHaRMH, liorpaHlqHbIe yxipemHeHHI o6oX
AoroBapHBaioixcn CTOpOH MoryT B HX B3aHMHIX
CHoIeHHx nOJIb3oBaTbCn o IaIaJIbHbIMH Hn3bHa-
MH CBoeft CTpaHbI.

CmambA 11.

CAyMe6Han HoppecnoHAeHIAH, oTHoCHegancaH
OWTOBOfi cjiyHi6e H ofMeMlBaeMan memy IAeH-

TpanEH ThlM IHOTOBbIMH YnpaBJIeHHiMH AoroBa-
pKBaOIIHXCH CTOpOH Him MeCTHbIMH ROXqTOBLIMH

yipem~eHnMH, nepecHjiaeTCH 6e3BJiaTHo.

CmaMbS,' 12.

lloTOBme YnpaBneHHa JoronapHBaokxmxcH CTO-
pOH oaaaHi coofutaTb Apyr gpyry :

Le dit certificat autorise ces employ6s h rester
pendant le temps d'arr~t du train, dans le bureau
de poste ambulant, ainsi que sur le territoire de
la station de chemin de fer.

Article 9.

i. Les sacs utilis~s pour le transport des
envois de poste doivent 6tre intacts et solides
et porter le timbre du bureau de poste auquel
ils appartiennent.

2. Les sacs doivent 6tre renvoy~s vides au
bureau de leur origine par le prochain courrier
avec indication de leurs numros et, en cas
d'absence de numeration, de leur nombre
dans la feuille d'avis.

3. Les sacs non renvoyes h 1'expiration de
deux mois, h compter de la date de leur exp6-
dition, sont consid6rds comme perdus. Dans
ce cas, l'Administration responsable est tenue
de rembourser le prix de l'acquisition de la
mme quantit6 de nouveaux sacs.

Article io.

Toute la correspondance relative au service
des Postes sera r6dig6e en langue fran~aise et
effectu~e entre les Administrations et les fonc-
tionnaires mutuellement dsign~s par les Admi-
nistrations des Postes.

Les bureaux d'6change de fronti~re peuvent
toutefois, d'un commun accord entre les Admi-
nistrations des Postes des deux Parties con-
tractantes, faire usage, dans leurs relations
rdciproques, des langues officielles de leur pays.

Article ii.

La correspondance relative au service des
Postes, 6changde entre les Administrations
centrales des Postes des Parties contractantes
on entre les bureaux de poste locaux, est admise
h la franchise de port.

Article 12.

Les Administrations des Postes des Parties
contractantes doivent se communiquer r~ci-
proquement :
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a) kummassakin maassa sovellettavat pos-
timaksujen vasta-arvot ;

b) maat, joihin ne voivat vdlittdii pa-
kettien ja mddrdarvoisten kirjeiden kul-
jettamista ;

c) niiden maksujen miirxt, jotka niille
kauttakuljetettavista paketeista ja mdd-
rdarvoisista kirjeistfi on hyvitett.vd ;

d) erityiset mddrdiykset, jotka koskevat
oman maan tuontikieltoja ja -rajoi-
tuksia ;

e) kaikki my6hemmdt muutokset, jotka
koskevat edellisissa kohdissa sovittujen
ilmoitusten sisailtS~d, mikali mahdollista

kuukautta ennen ndiden muutosten
voimaansaattamista.

13 Artikia.

Tdmdn sopimuksen noudattamista varten
terpeelliset virka- ja erityisohjeet on mddratty
paat6sp6yt5akirjassa, jonka ovat allekirjoita-
neet tdimdn sopimuksen allekirjoitamiseen val-
tuutetut edustajat.

Mainittuja ohjeita voidaan sopimuspuolten
postihallintojen vahsesta sopimuksesta milloin
tahansa muuttaa ja taydentaa postiliikenteen tar
tarpeen mukaisesti.

KIRJEET, POSTIKORTIT, PAINOTUOTTEET, ASIA.

KIRJAT JA TAVARANAYTTEET.

14 Artikla.

Tavallisista ja kirjatuista kirjeisti, posti-
korteista, painotuotteista, asiakirjoista ja tava-
ranaytteistd, joita sopimuspuolten valilld vaih-
detaan, on suoritettava maksu postimerkeisstL
tai muilla maailmanpostisopimuksen edellyt-
t milld laillisilla frankkeeraustavoilla sanotussa
sopimuksessa mdtirEtttyjen taksojen mukaan
niiden vastaarvojen perusteella, jotka kummas-
sakin sopimusmaassa on noudatettaviksi hyvak-
sytty.

a) de i vartdera landet tillainpade ekvi-
valenterna till postavgifterna ;

b) de lInder, till vilka de kunna f6rmedla
befordran av paket och brev med angi-
vet virde ;

c) beloppet av de avgifter, som skola
gottgbras postf6rvaltningarna f6r tran-
siterande paket och brev med angivet
varde ;

d) de sdrskilda bestinningar, som r6ra
importf6rbud och -begransningar i eget
land ;

e) alla senare f6rdndringar, som r6ra
innehAllet uti de i de f6regAende mo-
menten 6verenskomna meddelandena,
sAvitt m6jligt en mdnad innan dessa
f6rdndringar bliva gdlande.

Artikel 13.

De tjdnste- och detaljf6reskrifter, som aro
n6diga f6r iakttagande av denna konvention,
aro faststallda i ett slatprotokoU, som under-
tecknats av de ombud, vilka befullmaktigats
att underteckna denna konvention.

Ndmnda f6reskrifter kunna enligt 6verens-
kommelse de fbrdragsslutande parternas post-
f6rvaltningar emellan nar som helst dndras
och kompletteras, dA postr6relsen sAdant pA-
kallar.

BREV, POSTKORT, TRYCKALSTER, HANDLINGAR

OCH VARUPROV.

Artikel 14.

F6r vanliga och rekommenderade brev,
postkort, tryckalster, handlingar och varu-
prov, som utvaxlas emellan de f6rdragsslutande
parterna, skall erlaggas avgift i frimirken eller
enligt andra i vdrldspostkonventionen f6rut-
satta lagliga frankeringssatt enligt i sagda kon-
vention bestdmda taxor pA grundvalen av de
ekvivalenter vilka i vartdera av de f6rdrags-
slutande l5nderna blivit godkanda att tilldmpas.
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a) BHBHBaJIeHThI BIOqTOBLIX TaKc, npHMeffie-
MLIe B iamgo 0 cTpaHe,

"6) HaHMeHOBaHHe cTpaH, B OTHOIeHHH HOTO-

pLIX OHH MoryT cayH{HTB nocpeiHHaMH
no nepecIHe noCLiJIOH H IICCM C o6'aBjieH-
Hoff IeHHOCTBo 0,

6) pa3Mep c6OpoB, HOTOp e OflHm 6MTB
1M OTqHCJIHeML sa TpaHBHTHLie IIOCLJIHn

H 3a TpaH3HTHMe llHCbMa C 06'aBJieHHO

IgeHHOCTIO,

o) oco6ue npaBHMa, HacaoAMieca BanpeLeHHf
H orpaHiqeHHI BBO3a B IX cTpaHIA H

0) BCe nocJegyoigHe HaMCeHHM, HacaioiiHeca
co~epmaHHf 06yCJIOBJeHHbX npebIy1H-
MH nyHHTaMH coofAeHHI, 1O BO3MOMHOCTH

3a MecIq 90 BBegeHH1 B getICTBIe STHX

HMeeHHi.

CmambX 13.

floApo6HocM e3iorpoMBBoACTBa H nopoH
cJlym6Ji, He06XOAMmMie gaa o6eaneqeHy BILIOJI-
HeHHH HaCToIAeit KOHBeHIAHH, onpeeJafHOTCH B
AOOIHMTeJIbMOM HpOTO(OJae, nOAHIHCaHHOM npe-

CTaBHTeJIMHm, ynOJIHOMomeHMMH Ha loAnHCaHHe

CaMon IOHBeHIIHM.

OBHaqeHHLIe nogpo6HOCTH MoryT OUTL uaMe-
HaeMLi H A00oJIHeMbI 1o BaanMMOMy corJiaeHmo
IIoqTOBuIX YnpaBIeHHC I )oroBapBaofl~xCM CTO-
poH no Bcaoe BpeMM B BaBHCHMOCTM OT HoTpe6HoCTeit
c~iym5u.

IIHCJMA, HOITOBLIE HAPTOqH11, BEqATHbIE HpOHBBE-

AEHHH, geJioBue 6yMarM H o6paIMIHI TOBAPOB.

CmambS 14.

ilpoTie H BaHa~B e nMcbMa, O4TOBMe Hap-
ToqE, e'iaTHmie BpoMBBegeHHH, geJIOBe 6yMarH
H o6paqHH ioiapoB, o6MeMBaeM/ie Memy go-
roBapBaioIiHMMCa CTOpOHaMH, x mozin 6uIT onina-
qHBaeMti noqTOBLIMH MapHaMH HJIH gpyrMH BHaMH

3aHoHnoro 4paHHHpOBaHmM, npegyCMOTpeHHIMH
BceMHpHoft 1loqTOBOft HOHBeHuHeft, 110 TaHcaM,

yCTaHoBjIeHHMIM yHa3aHHol KOHBeweff, corJaCHo

BHBHBaJIeHTaM, HpHHITLIM B HaHAoII M3 JoroBa-
pHBaioHixcMi CTOpOH.

a) les 6quivalents des taxes adopt6es pour
l'affranchissement des correspondances
postales ;

b) la liste des pays auxquels elles peuvent
servir d'interm6diaire pour l'6change
des colis postaux et des lettres avec
valeur d6clarde ;

c) le montant des droits qui sont acquis
h leur profit pour les colis et les lettres
avec valeur d6clar6e en transit par
leurs pays ;

d) les r~gles sp6ciales d'interdiction ou
de restriction en vigueur relatives h
1'importation dans leurs pays et

e) toute modification apport6e ult6rieure-
ment au contenu des dispositions ci-
dessus mentionn6es, si possible, un
mois avant la mise en vigueur de ces
modifications.

Article 13.

Les r~glements de service et de d6tail, n6ces-
saires pour assurer l'excution de la pr6sente
Convention, seront donn6s dans le Protocole
suppl6mentaire sign6 par les Pl6nipotentiaires
autoris~s k signer la pr6sente Convention.

Les Administrations des Postes des Parties
contractantes peuvent, d'un commun accord,
modifier lesdits r~glements de service et de d6-
tail, suivant les besoins du service.

LETTRES, CARTES POSTALES, IMPRIM]tS, PAPIERS
D'AFFAIRES ET tICHANTILLONS DE MARCHAN-
DISES.

Article 14.

Les lettres ordinaires et recommand6es,
cartes postales, imprim6s, papiers d'affaires et
6chantillons de marchandises 6chang6s entre
les pays des Parties contractantes doivent 6tre
affranchis au moyen de timbres-poste ou d'au-
tres proc6d6s l6gaux d'affranchissement pr6vus
par la Convention postale universelle, d'apr~s
les taxes fixes par la Convention mentionn6e
et les 6quivalents 6tablis dans les pays de cha-
que Partie contractante.
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15 Arlikla.

Kumpikin sopimuspuoli, jonka alueen kautta
kuljetetaan edelld 14 artiklassa mainittuja pos-
tildhetyksid, saa niista maailmanpostisopimuk-
sessa edellytetyn kauttakuljetusmaksun.

16 Artikla.

Jos toisen sopimuspuolen postimaksut osoit-
tautuvat kultafrangiin verrattuina toisen sopi-
muspuolen vastaavia maksuja alemmiksi, on
jilkim5iisen postihallinnolla oikeus kieltda lihet-
tamdsta edelliseen maahan osoitettuja kirje-
lihetyksid, joista ei ole suoritettu mitaan tai
riitt v id maksua, sekd postikortteja makset-
tuine vastauksineen.

Sen sopimuspuolen postihallinto, johon sa-
nottu toimenpide kohdistuu, voi vastavuoroi-
suuden perusteella ryhtya samanlaiseen toi-
menpiteeseen toiseen sopimuspuoleen ndhden.

17 Artikla.

i. Kummankin sopimuspuolen postihallin-
nolla on oikeus, jos sen kotimaiset siinn6kset
sita vaativat, kieltayty5 vastaanottamasta ja
alueellaan kuijettamasta :

a) postista noudettavia (poste restante)
kirjeldhetyksid ja.

b) kirjeita, jotka painavat yli ioo gram-
maa; valtiolaitoksille osoitettujen tai
niiden lahettamien kirjeiden enimmyys-
painoksi mdidrdtadln kuitenkin 2 kilo-
grammaa.

Tiimnlaatuiset kirjelihetykset, jotka epd-
huomiossa on otettu kuljetettaviksi, palaute-
taan ldht6postitoimistoihin.

Sopimuspuolten postihallinnoilla on oikeus
keskinaisesta sopimuksesta peruuttaa mainitut
rajoitukset niin pian kuin olosuhteet sen sallivat.

2. Sopimuspuolten kesken vaihdettaviin ta-
vallisiin ja kirjattuihin kirjeisiin kielletaan
panemasta sopimus-tai muissa maissa kiypaii
rahaa.

Artikel 15.

Vardera t6rdragsslutande parten genom vars
omrAde har ovan i artikel 14 namnda post-
f6rsdndelser befordras tillkommer fbr dem
i varldspostkonventionen fdrutsatt transit-
avgift.

Artikel 16.

Om den ena fbrdragsslutande partens post-
avgifter, jamfbrda med guldfrancen, befinnas
ligre dn den andra fbrdragsslutande partens
motsvarande avgifter, dr den senare partens
postforvaltning berdttigad att vagra befordran
av till det forra landet adresserade brevfor-
sdndelser, f6r vilka ingen eller otillrdcklig
avgift erlagts, avensom av postkort med betalt
svar.

Postfbrvaltningen i det fbrdragsslutande land,
som namnda Atgard avser, kan pl grund av
reciprocitet vidtaga likadan Atgard betraffande
den andra fordragsslutande parten.

Artikel 17.

i. Vardera fordragsslutande partens post-
forvaltning dr berattigad att, i handelse dess
inrikes stadganden s6dant pAkalla, vagra emot-
taga och pA sitt omrdde befordra :

a) poste restante brevforsdndelser och

b) brev, vilkas vikt overstiger ioo gram
maximivikten for brev, adresserade till
eller avsdnda av statsinrdttningar,
bestammes likvll till 2 kilogram:

Detta slags brevf6rsandelser, som av for-
biseende blivit mottagna till befordran, Ater-
sandas till avgAngspostanstalterna.

De fbrdragsslutande parternas postforvalt-
ningar rga rdtt att efter gemensam bverens-
kommelse upphdva ndmnda begrdnsningar sA-
snart f~rh~llandena sdant medgiva.

2. Det ar fdrbjudet att i vanliga och rekom-
menderade brev, som utvdxlas emellan de
f~rdragsslutande parterna, inldgga i de fordrags-
slutande eller andra kinder gAngbart mynt.
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Cmamb 15.

Iamgaa H3 tjoroBapHBaio nxca CTOpOH, xiepe3
TeppHTopHIO HoTopOR nepecbIJIaloTcH TpaH3HTOM
oHaqeHHbie Bume B CTaTbe 14 nOqTOBe OTnpa-
BjxeHH, noJIyxaeT 3a o nJIaTy, llpegycMoTpeHHylO
BCeMHpHOlt HOMTOBOti HPHBeIgHett.

Cmambw 16.

EcJI IITOBL Ie TaHcbI, HcqIHcJieHHbie OgRHO
Ha goroBapHBaoLiHxcH CTOpOH, oHaHYTCH nO
OTHoUeHIO H 30JIOTOMy 4paHxy Hrne COOTBeT-
CTayIoutIrx Taxe Apyrott JoroBapIIBaioueca CTO-
p0HLI, TO IOqTOBoe YnpaBnaenue nocegHeft HMeeT
npaBo BoCHpeTHTb BbIC1IAJHy B nepByio CTpaHy
IIOqTOBbIX OTnpaHJIeHH, BOBCe HeOIIJIateHHb1X HJIH
HeBBOJIHe onJiaieHMIx, paBHO HO4TOBbIX apTO'eH
C oHJIaqeHHIIM OTBeTOM.

IOqTOBoe YnpaBjeHHe IoroBapuBaogeca CTO-
pOHLI, B OTHOIleHHH HOTOpOf UpHHTa o3HaqeH~aH
Mepa, MOreT HpHMeHRTh Ty me Mepy, na npaBax
BaaHMHOCTH, B o6paTHOM HanpaBJieHHH.

Cmambz9 17.

1. IOqTOBUIM YnpaBJIeHHHM ;JoroBapHBaiogHx-
cH CTOpOH npegocTaBIeTCH npaBo, eCIH Hx Buy-
TpeHHHe 3aHOHOojio;HeHHI aTorO Tpe6yIOT, OTHa-
8UIBaTbCH OT npHeMa x nepeBo3HH no fX TeppHTopHH:

a) HoppeCnoHAeH4HIH ;o BOCTpe6OBaHHH H

6) IHCeM BeCOM CBiume 100 rpaMM ; ogHa~o
Ana 1BHCeM, agpecoBaHHlx rocygapCTBeH-
HUM yxpeRgeHHfM IJIH HMH OTHpaBJIfeMbIx
IpegeJIbaH l Bee onpegejneTCa IB 2 'jiHo-

rpaMMa.

IIqTOBaa Ho0ppecnoxHgeHIxHI aToro poga, npH-
HHITaf H nepechijiHe omIH6OHO, BO3BpaigaeTc H
B MecTa nogaqH.

IHOITOBUIM Vnpa eHHIM AoroBapnBaioiHixca
CTopon BpegoCTaBJIJeTcH npaBo OTMeHHTB, no
B3aHMBOMy coriaMeHHIO, yHaaaHnie orpaHuqeHHR,
HaE TOJIbHO 06CTOHTeJlbCTBa 3TO HO3BOJIHT.

2. IB npoCTLIX H 3aa3Hb X nicbMax, o6MeHH-
BaemLrx Merey ,oroBapHBaioanMuca CTOpOHaMi,
BodnpeLitaeTcH BJIoeHHe geHeM HIX 3HaHOB, HMeIo-
Mux o6paieHHe HaR B joroBapHBaioiguxca, TaH
H B gpyrfx cTpaHax.
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Article 15.

Chacune des Parties contractantes acquiert
h son profit les prix de transit pr6vus par la
Convention postale universelle pour les envois
postaux transport6s en transit par le territoire
de son pays, suivant 1'article 14 de la pr6sente
Convention.

Article 16.

Dans les cas oh les taxes en vigueur dans
'une des Parties contractantes seraient, par

rapport au franc-or, inf6rieures h celles de
'autre Partie, 'Administration des Postes de

cette derni~re Partie peut ne pas admettre h
1'exp6dition h destination du premier de ces pays
les objets de la poste aux lettres non affranchis
ou insuffisamment affranchis, ainsi que les cartes
postales avec r6ponse pay6e.

L'Administration des Postes du pays h 1'6gard
duquel cette mesure a 6t6 prise, est autoris6e h.
'appliquer, h titre de r6ciprocit6, aux objets

de correspondance h destination de 'autre pays.

Article 17.

i. Les Administrations des Postes des Parties
contractantes ont seules le droit de ne pas
admettre, au cas que la lgislation du pays
1'exige, 1'exp6dition et le transport, par leurs
territoires respectifs, de la correspondance sui-
vante :

a) les correspondances adress6es (( poste
restante )), et

b) les lettres dont le poids d6passe IOO
grammes ; toutefois, pour les lettres
adress6es h des institutions d'Etat ou
exp6di6es par elles, la limite maximum
est fix6e h deux kilogrammes.

La correspondance postale de cette esp~ce
admise h tort sera renvoy6e au bureau exp6-
diteur.

Les Administrations des Postes ont le droit
d'annuler, d'un commun accord, les dites res-
trictions, d~s que les circonstances le per-
mettent.

2. I1 est interdit d'ins6rer dans les lettres
ordinaires et recommand6es, 6chang6es entre
les pays des Parties contractantes, toute mon-
naie ayant cours dans les pays des Parties con-
tractantes ainsi que dans tout autre pays.
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Sellaiset kirjeet, milloin niissa havaitaan
mainitunlaatuista sisdltbd, on palautettava 1h-
tbmaahan.

3. Edelld I ja 2 pykdldssa mainittuja rajoi-
tuksia ei sovelleta niihin postildhetyksiin, joita
kuljetetaan sopimuspuolten alueiden kautta,
eikd mybskddn jdlkeenlihetettaviin 1lhetyk-
siin.

4. Virkakirjeiden (ii artikla) paino ei ole
rajoitettu.

18 Artikla.

Sopimuspuolten vdlisessa keskinidisessa vaih-
dossa ei sovelleta niita maailmanpostisopimuk-
sen mddrdyksid, joiden mukaan on sallitua
korjata painovirheitd painotuotteissa, viivoilla
eroittaa ja alleviivata sanoja ja tekstid.

Painotuotteet, joissa on tallaisia korjauksia,
on palautettava ldht6maahan, milloin niita
on epdhuomiossa otettu kuljetettaviksi.

19 Artikla.

i. Hukkaantuneesta kirjatusta ldhetyksestd
ldhettdjd on oikeutettu saamaan 50 frangin
suuruisen korvauksen. Tdta mddrdd vastaava
arvo maksetaan postiinjdtt6maassa, sen omassa
rahassa vasta-arvon mukaan, jonka asianomai-
sen maan postihallinto on hyvdiksynyt kan-
sainvalisten kirjeldhetysten maksujen madra-
mistd varten.

2. Jos toisen sopimuspuolen postihallinto
suorittaa korvauksen toisen sopimuspuolen pos-
tihallinnon puolesta, on jalkimainen velvollinen
hyvittdam n edelliselle sen maksaman rahamd.-
ran samassa rahassa tai tdran sopimuksen
5 artiklan mukaisesti viimeistadn kahden kuu-
kauden kuluessa siita pdivastd, jolloin ilmoitus
suorituksesta on tehty.

3. Kunnes postiosoitusten vaihto saadaan
sopimuspuolten valille jarjestetyksi, suoritetaan
maksetut korvaukset kerran kuukaudessa taman
sopimuksen 5 artiklassa maardtylld tavalla.

4. Sopimuspuolten postihallinnot eivat vastaa
kirjattujen l5hetysten hukkaantumisesta, Ionka
on aiheuttanut ylivoimainen tapahtuma (force
majeure).

Brev, i vilka sAdant innehAll pAtrdffas, skola
Atersdndas till avgAngslandet.

3. Ovan i I och 2 paragraferna ndmnda
inskr.nkniigar till~inpas icke A postfbrsandelser,
som transitera de f6rdragsslutande parternas
omrdden, ej heller A postf6rsdndelser, som skola
eftersandas.

4. Vikten fbr tjdnstebrev (artikel II) ar icke
begrdnsad.

Artikel 18.

I inb6rdes utvdxlingen emellan de f6rdrags-
slutande parterna tillaimpas icke de bestin-
ningar i varldspostkonventionen, enligt vilka
det dr medgivet att rdtta tryckfel i tryckalster
och genom streck utmarka eller understryka
ord och text.

Tryckalster, i vilka dylika rattelser f6re-
komma, skola Atersandas till avgAngslandet, dA
sddana av f6rbiseende blivit mottagna till
befordran.

Artikel 19.

i. GAr rekommenderad fbrsdndelse f6rlorad,
ar avsandaren berattigad att erhAlla ett skade-
stAnd av 50 francs. Motsvarande belopp utbe-
talas uti inlamningslandet, i dess eget mynt
enligt den ekvivalent, som vederb~rande lands
postf6rvaltning godkdnt vid bestd.mmandet
av avgiftema f6r internationella brevfbrsdn-
delser.

2. Utbetalar den ena f6rdragsslutande par-
tens postf6rvaltning skadestAnd f6r den andra
f6rdragsslutande partens postfbrvaltning, ar den
senare skyldig att gottg6ra den f6rra det belopp,
som denna utbetalat, i samma valuta eller
enligt artikel 5 i denna konvention senast inom
tvA mAnader, raknat frAn den dag meddelande
om utbetalningen avlAtits.

3. Intill dess utvaxling av postanvisningar
mellan de f6rdragsslutande parterna anordnas,
erldggas de utbetalda skadestAnden en gang
i mAnaden pA satt uti artikel 5 i denna kon-
vention stadgas.

4. De f6rdragsslutande parternas postf6r-
valtningar ansvara icke f6r rekornmenderade
f6rsandelser, som gAtt f6rlorade, om f6rlusten
f6rorsakats av oundvikliga naturf6rhAllanden
(force majeure).
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TaHie nucbMa, B caytae o6HapyEeHHuI yHaaaH-

Horo BjIOmeHHH, nogaexaT BO3BpanleHHIo B CTpaHy

nogaqH.

3. Oaxaqewume Bume B §§ I n 2 orpaHHqeMHH

He pacnpocTpanlIOTCH Ha noqTOBbIe OTnpaBnjienHa,

caeyponlne TpaHHTOM qepe3 TeppHTOpHI Aoro-

BapHBaoIll4HxcH CTOpOH, a TaoHme Ha OTnpaBjIeHH I

AocLiiaeMue.

4. Bec cjiyme6HX nHeM (cTaTba 11) He orpa-
HHqHBaeTcH.

Cmambs 18.

Bo BaHMHOM o6meHe mem y AoroBapHBaiOlH-
MHCH CTOJoHaMH He 6yxyT npmeHieMI n0CTa-
HOBJIeBH BcempHo rfl1oqTOBOfl HOHBeHHIHH, CO-
rjiaCHO HOHM 03BOjIHeTcH HcIgpaBJInTb oneqaTHH
B HexaTHLIx npOH3BegeHHnX, OT~eIJHTB epTaMH
H noqepHHBaTb caoBa H MecTa TeHcTa.

flexaTHe npoHBBegeHHn c Taloro poa HcTpa-
BJIeHHHMH, B ciyiae oimH6oqHoro Aony1eH HX
H nepecrnue, nogaeMaT BOaBpateHHIO B CTpaHy
noga'H.

CmamtA 19.

1. B ciyiae yTpaTLI 3aHaHoro OTipaBJeHHH,
OTnpaBHTeJib HMeeT HpaBO Ha BOBHarpaHeHiie

B paamepe 50 cpaHKOB. 3ICBHBaJIeHT oHaMeHHoII
CyMMI ynaiaqnBaeTCfl B eTpaHe HOaqH B BaJIOTe
nocJIeAHeft no Hypcy, npHHHITOMy IIoqTOBbIM Vnpa-
BJIeHHeM nogremageA CTpaHU Amir Hcq4cJIeHHH
Tanc sa MemAyHapoAHy1o HoppecnoHgeHHlo.

2. EcJIH BOsHarpaHgeHHe ynaqnBaeTca floq-
TOBLIM YIpaBJIeHem OgHO4 H3 AoroBapHBaioignxca
CTOpOH sa cqeT IloqTOBoro YnpaBneHna gpyrotl
foroBapnBaioIgetkcn CTOpOHLI, TO nociieHee goanm-
HO BOMeCTHTb eMy BLin1aeHHyio CyMMy B TORl
me BaaIoTe WTH corJiacHO eTaTbe 5 HacTOHnet
ROHBeHIHH, He no3AHee gByX MeeaIgeB co gan
yBeAoMJeHHH o naaTeme.

3. Bnpegb go ycTaHoHJIeHHH o6MeHa nOTITOBbIX
nepeso9os MeHemy AoroBapHBaOnHMHcH CTOpOHaMH,

BoamelleHue BLinJIaweHHoro B03HarpamAeHHH 6ygeT
npOBO AHTb0ca paa B MeCag ynasaHHLIM B CTaTbe
5-i HacTonaIeft HOHBeHIgHH nopgJJOM.

4. IIoTOBie V-npaBieHHH ToroapHBaiOIHxcai

CTopoH He npHHHMaIOT Ha ce6a OTBeTCTBeHHOCTL
aa yTpaTy BRHaHLX oTupaBieHull, npoHcmegiyio
OT HenpeogoJIHHOfl cJHJI.

Dans le cas oli une telle insertion serait
d6couverte, la lettre la contenant sera renvoy6e
au pays exp6diteur.

3. Les restrictions mentionndes dans les pa-
ragraphes I et 2 de cet article ne sont pas ap-
plicables aux envois postaux exp6di6s en transit
par les territoires des Parties contractantes,
ainsi qu'aux envois r6exp6di6s.

4. I1 n'est pas fix6 de limite de poids des ob-
jets de la correspondance de service (article ii).

Article I8.

Dans les 6changes r6ciproques entre les Parties
contractantes, on n'appliquera pas les disposi-
tions de la Convention postale universelle,
conformdment auxquelles il est permis de cor-
riger les fautes d'impression sur les imprim;6s, de
faire ressortir au moyen de traits ou de souligner
les mots ou les passages du texte.

Les imprim6s soumis k des corrections pareilles
et admis h tort h l'exp6dition seront renvoy6s au
pays exp6diteur.

Article 19.

i. En cas de perte d'un envoi recommand6,
l'exp6diteur a droit & une indemnit6 de 50 fr.
L'6quivalent de la dite somme doit 8tre pay6 dans
le pays d'origine dans la monnaie de celui-ci, en
tenant compte du taux d'apr~s lequel ont 6t6
fix6es par l'Administration des Postes de la Par-
tie respective les taxes pour les objets de la
poste aux lettres internationale.

2. Si le payement de l'indemnit6 est effectu6
par 'Administration des Postes de l'une des
Parties contractantes pour le compte de l'Ad-
ministration des Postes de l'autre Partie, celle-ci
est tenue de lui en rembourser le montant dans
la m~me monnaie ou conform6ment h l'article
5 de la pr6sente Convention, an plus tard dans
le d6lai de deux mois h partir de la date de 1'envoi
de l'avis du payement.

3. Jusqu'h rdtablissement du service des
mandats-poste, le remboursement de l'indem-
nit6 pay6e sera effectua une fois par mois dans
L'ordre pr6vu par l'article 5 de la prdsente Con-
vention.

4. Les Administrations des Postes des Parties
contractantes ne sont pas responsables des
envois de poste recommand6s perdus, lorsque
cette perte est due a des circonstances de force
majeure.
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MXXRAARVOISET KIRJEET.

20 Artikla.

I. Suomen ja Sosialististen Neuvostotasa-
valtain Liiton viilillii vaihdettavissa miidrdarvoi-
sissa kirjeissa voidaan ldhettii paperirahaa ja
arvopapereita kansainvdlisen sopimuksen mdii-
riiysten ja kummankin sopimuspuolen sisdisen
lainsdiddnn6n mukaisesti.

Sopimuspuolten postihallinnot antavat my6-
hemmin toisilleen tiedoksi tuontiin ja vientiin
luvallisten rahain ja arvopaperien yksityis-
kohtaisen luettelon.

2. Sopimuspuolten kesken vaihdettavien kir-
jeiden ilmoitetun arvon enimmyysmidrid on
riippuvainen sopimuspuolten kotimaan lakien
s5iinnbksistd ; kuitenkaan timai enimmyys-
mdird ei saa olla korkempi kuin :

a) 25 000 frangia kirjeiden, jotka valtio-
tai luottolaitokset jdttdvdt postiin tai
jotka ovat niille osoitetut ;

b) I ooo frangia kaikkien muiden kir-
jeiden.

3. Edellisessd pykldssd mainitut ilmoitetun
arvon enimmyysmaardt koskevat my6s kir-
jeitfi, jotka ldhetetiin sopimuspuolten alueiden
kautta ja vaihdetaan kolmannen maan kanssa,
mikdli vaihtoon naihden tamdn maan kanssa, ei
ole voimassa ilmoitetun arvon alempia enim-
myysmddrii.

4. Lahettajan ilmoittama arvomadra ei saa
olla sisdll6n todellista arvoa suurempi, ja se on
ilmoitettava laht6maan rahassa. Ldihtbmaan
postilaitos on velvollinen muuntamaan arvo-
mdidrdn kultafrangeiksi sen tasa-arvoon perus-
tuvan kurssin (pariteetin) mukaan, jonka lih-
t6maan postihallinto madrad kulloinkin vahin-
tain kolmeksi kuukaudeksi, Postihallinnot si-
toutuvat toisilleen ilmoittamaan rahansa kul-
tafrangeiksi muuntamista varten mddrddmdnsa
tasa-arvokurssin (pariteetin) muutokset, mikali
mahdollista, 'kuukautta ennen niiden kayttbbn
ottamista.

5. Taman artiklan 2 pykilassa mainittuja
ilmoitettujen arvojen enimmyysmddrid voidaan
muuttaa sopimuspuolten postihallintojen kes-
kindisestd sopimuksesta.

BREV MED ANGIVET VARDE.

Artikel 20.

i. Uti brev med angivet varde, som ut-
vaxlas emellan Finland och Socialistiska RAds-
republikernas F6rbund, kan f6rsandas pappers-
mynt och vairdepapper enligt besta.mningarna
i internationella konventionen och i enlighet
med vardera f6rdragsslutande partens inrikes
lagstadganden.

De fordragsslutande parternas postf6rvalt-
ningar delgiva varandra senare detaljerad
fbrteckning 6ver mynt och vardepapper, som
dro tillAtna till import och export.

2. F6r brev, som utvaxlas emellan de f6r-
dragsslutande parterna, ar det angivna vardets
maximibelopp beroende av de f6rdragsslutande
parternas inrikes lagstadganden; likval fAr
detta maximibelopp icke 6verstiga :

a) 25,000 francs f6r brev, som inlamnas
av eller aro adresserade till stats- eller
kreditanstalter ;

b) iooo francs fbr alla 6vriga brev.

3. I fbregAende paragraf namnda maximi-
belopp f6r det angivna vdirdet gilla dven brev,
som transitbefordras 6ver de f6rdragsslutande
parternas omrAden och utvdixlas med ett tredje
land, f6r sAvitt, betrdffande utvdxlingen med
detta land, ldgre maximibelopp icke gdiller
f6r det angivna vardet.

4. Det av avsdindaren angivna vardebeloppet
fAr ej 6verstiga innehAllets verkliga varde och
skall angivas i avgAngslandets mynt. AvgAngs-
landets postverk 5,ger omf6ra vardebeloppet
till guldfrancs enligt den alparikurs, som av-
gdngslandets postf6rvaltning faststdiller, varje
gAng f6r minst tre mAnader. Postf6rvaltnin-
garna f6rbinda sig att delgiva varandra de
f6r valutans omf6ring till guldfrancs fasts-
tallda paritetsdndringarna, sA vitt m6jligt en
mdnad f6rrdn de komma till anvdndning.

5. De i denna artikels 2 paragraf omf6r-
mdlda maximibeloppen f6r det angivna vdrdet
kunna andras efter gemensam 6verenskommetse
emellan de fbrdragsslutande parternas post-
f6rvaltningar.

NO 747



1924 League of Nations - Treaty Series. 331

IHChMA C OB'IBJIEHHOIl IEHHOCTbIO.

Cmamba 20.

1. B ihIbMax c O6'HBJIeHHOrI lIeHHOCThIO, o6Me-
HHBaeMmx MeHEgy COlOBOM COBeTcRHX COIA~aaHcTH-
'iecHnx Pecny6JIHH H (DHHJinanHeVI, MoryT nepe-
CaIJIaTc 6yMaRHbe geHbrH HiAeHHIe 6yMarHf,
cornacHo IIOCTaHOBIeHHHM MeHMgyHapogHOtt KOH-
BeHgHI H HipHMeHHTeJIbHO H BHyTpeHHeMy 3aHOHO-
gaTeJIECTBy ERamgotl nx JoroBapHBaIOIILxcH CTOpOH.

loApO6HbIrI CnTUCOI H HaHMeHOBaHHe paspe-
meHH,Ix Ho BB03y H BbHBOBy AeHer n UeHHbIX 6yMar
6yeT BsaHMHO COO6UeH BnocJIeJCTBHH HOqTOBIMH1

YnpanneHHFiH LoroBapHBaioiHxcH CTOpOH.

2. HaiBnCem~ft npegea 06'anJIeHHOft I4eHHOCTH
AJIRf nHceM, o6MeHIBaeMbix Merey AoroBapBaio-
H4HMHICH CTopOHaMn, yCTa aJIHBaeTCH Hx BHy-
TpeHHHMH 3aHOHOIOJIooeHHHMH ; oHaHo, DTOT rpe-
gea He momeT npeBILnuaTb :

a) an nmceM, nogaBaeMblx rocygapcTmeHHblm
HJIm I~pegHTHLIMH yqpeh geHHHMH HIilW HM
aApecyeMlix - 25,000 4FpaI{OB

6) IaIn ncex npoqHx nmiceM - 1000 qpaHRoH.

3. O3HaqeHHIe B npegBIgyLeM naparpa~e npe-
gejihi 06'BjieHHOl gleHHOCTH npHmeHIOTCH TalHme
H HUCLMaM, nepecJiaeMblM TpaH3HTOM 'iepe3 Tep-
pHTOpHH 4oroBapHaoimxcn CTOpOH H 06meHHBa-
eMLIM C TpeTbHMH cTpaHaMH, noclOJIBRO n o6MeHe
C HOCJIegHHMH He gefiCTBylOT 6oaiee HH3RHe npege-
JIM! 06'HBJIeHHO C ~eHOOTH.

4. CyMMa 06'IBJIeHHOIk; OTnpaBHTeieM geHHOCTH
He mHoeT 6LIT, Bb me geiICTBHTeJIbHOfI CTOHMOCTH
BJIoeHMHf H fOJIWHa 6bITb HbipameHa H BaJHOTe
cTpaHI nogatHl. IroqTOBOe BegoMCTBO cTpaHbI no-

gaI goJIHmHo nepeoJIoHTh ee Ha BOJIOTbIO 4paHH
no napHTeTy, JHmCHpyeiomy flOqTOnM YnpaBaIe-
HHeM CTpaHMi noa4H Ha CpOH He MeHee 3-x meca-
g4eB, npHqeM IoqTOBbe YnpaBJieHi 0OG3yIOTCH
coo6IiaTE. B3aHmHo o6 HaMeHeHuix omawleHHOrO
napUTeTa gaH nepeIoEeHHH HX najiuOTbl Ha 30JIOTbie
4)paiKH Ho BO3MOHHOCTH na Meca go Begemn
HX 13 geICTHe.

5. HaHBmcIHe npegeaiu 06'BJIeHHORt reHHOCTH,
yxaaaHHie bume B naparpa~e 2 HaCTOHLueft CTaTbi,
MOryT 6OlTb H3MeHeHL! HO BaHMHOMy coriiameHuo
IIOMTOBMX YnpaBaieHntl goroBapHBaionxca
CTOpOH.
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LETTRES AVEC VALEUR DACLARtE.

Article 20.

i. Dans les lettres avec valeur d6clar6e,
6chang6es entre la Finlande et l'Union des
R6publiques Sovi6tistes Socialistes, on peut
ins6rer du papier-monnaie et des valeurs, con-
formdment aux stipulations de la Convention
postale universelle et en accord avec la 16gis-
lation de chaque Partie contractante.

La liste d~taille du papier-monnaie et des
valeurs dont l'importation et l'exportation
sont autoris6es sera communiqu~e r6ciproque-
ment aux Administrations des Postes des Par-
ties contractantes.

2. La limite maximum de la valeur d6clar6e
pour les lettres 6chang6es entre les Parties con-
tractantes est fix6e par les 16gislations de leurs
pays respectifs ; toutefois elle ne doit pas d6-
passer :

a) 25.000 francs pour les lettres d6poses
par les Etablissements de lEtat ou
par les maisons de Banque, ainsi que pour
celles qui leur sont adress6es ;

b) I.ooO francs pour toutes les autres
lettres.

3. Les limites maximum de la valeur d6clar6e
prevues au paragraphe pr6c6dent sont appli-
cables aussi aux lettres transitant par les terri-
toires des Parties contractantes et 6chang6es
avec un pays tiers, en tant qu'il n'est pas fix6,
pour l'6change avec celui-ci, de limites inf6rieures
de valeur d6clar6e.

4. Le montant de la valeur d6clar6e par
l'exp6diteur ne peut pas d6passer la valeur relle
du contenu de la lettre et doit 6tre d~clar6
en monnaie du pays d'origine. L'Administra-
tion du pays d'origine est tenue d'en op6rer la
conversion en francs-or, d'apr@s le cours de con-
version fix6 par l'Administration des Postes du
pays d'origine au moins pour un trimestre. Les
Administrations des Postes sont tenues de se
communiquer r6ciproquement les modifications
du dit cours de conversion de leur monnaie
respective en francs-or, si possible un mois avant
sa mise en vigueur.

5. Les limites maximum de la valeur dclar4e
6tablies dans le paragraphe 2 de cet article peu-
vent 6tre modifi6es, d'un commun accord,
par les Administrations des Postes des Parties
contractantes.
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21 Artikla. Artikel 21.

i. Miiariarvoiset kirjeet on jatettavd pos-
tiin avoimina, jotta sisalt6 voitaisiin tarkastaa,
eik& niissa saa olla eni kuoreen suljettua sisalt6d.

2. Kuhunkin maraarvoiseen kirjeeseen on
pantava ldhettdjdn laatima luettelo lhetetta-
vdstd sisdll6sta; luettelossa on ilmoitettava
kunkin esineen arvo sekd yhteinen arvomdAra
lThtbmaan rahassa.

3. Lhettdjan on laadittava luettelo kahtena
yhapitvdana kappaleena seka 1 ht6- etta osoi-
temaan kielell tahi ainoastaan ranskankielelld.
Vastaanottava postivirkailija todistaa oikeaksi
kummankin kappaleen painamalla niihin pos-
titoimistonpaivdleiman; toinen kappale pan-
naan kirjeeseen ja toinen annetaan lahettdjalle.

22 Artikla.

Maardarvoisiin kirjeisiin saa panna vain ly-
hyita kirjallisia ilmoituksia, jotka koskevatldhetettdvdd sisdlt6d.

23 Artikla.

Jos osoitemaassa havaitaan maardarvoisen
kirjeen sisdltavdn esineitd, joiden ldhetys t5.hdn
maahan on kielletty, ei tlaista kirjettd saa
takavarikoida, vaan on se palautettava 1lht6-
maahan.

24 Artikla.

Mara-arvoisten kirjeiden kdsittelyssa niitd
postiin jatettaessa ja postista annettaessa
noudatetaan lht6- ja osoitemaan kotimaisia
saann6ksid, mikali ne eivdt ole ristiriidassa
t m n sopimuksen kanssa.

25 Artikla.

i. Sopimuspuolten vdisessa keskinaisessa
vaihdossa mddrdarvoisen kirjeen lahettdja, jat-
taessdan kirjeen postiin, maksaa :

i. Brev med angivet varde bbra inlamnas
6ppna, pA det att innehAllet mA kunna granskas,
och fAr i desamma icke f6rekomma nAgot
innehAl i skilt omslag.

2. I varje brev med angivet varde skall
inlaggas en av avsdndaren upprattad forteck-
ning 6ver f6rsdndelsens innehAll ; i f6rteckningen
b~r uppgivas vardet av vart och ett f6remAl
avensom det sammanlagda vardebeloppet i
avg;ngslandets mynt.

3. F6rteckningen b6r av avsdindaren upprat-
tas i tvenne likalydande exemplar p& sAvdl
avgAngs- som adresslandets sprAk eller enbart

.pA franska sprAket. Vartdera exemplaret be-
styrkes av den mottagande postfunktiondren
medelst avtryck av poststampeln; det ena
exemplaret inneslutes i brevet och det andra
6verldmnas At avsdndaren.

Artikel 22.

Uti brev med angivet varde fAr inlaggas
endast kortfattade skriftliga meddelanden r6-
rande fbrsdndelsens innehll.

Artikel 23.

Om i adresslandet observeras att brev med
angivet varde innehMler f6remA1, vilkas fdr-
sandande till detta land ar f6rbjudet, fAr
sAdant brev icke beslagtagas, utan bor detsam-
ma Aters5ndas till avgAngslandet.

Artikel 24.

Vid behandlingen av brev med angivet v.rde
iakttages vid desammas'inldmnande och utlm-
nande avgAngs- och adresslandets inrikes stad-
ganden, sAframt de icke 5ro stridande mot
denna konvention.

Artikel 25.

i. Vid den 6msesidiga utvaxlingen de f6r-
dragsslutande parterna emellan erlagger avsdn-
daren av brev med angivet varde vid brevets
inlimnande:
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Cmambs 21. Article 21.

1. -IHCbMa C 06'HBJaeHHOrf IeHHocTbIo llogaIOTCH
Ha HO4Ty OTHpLITLIMH AJIH npOBepHH BJIOw{eHHH,
fpHqeM B HHX He AOIMiHO aaHjIotiaTbcH HaHoro-
3IH60 BJIomfeHHH, aenaHHOrO B aaHpMTyIO O6O-
M~oq~y.

2. B Ha;foe HHCbMO C 06'HBjIeHHOft IeHHOCTbIO

gonimHa 6ITb BjIomeHa COCTaBJaeHHaH OTnpaBn-
reiieM OnHCb nepecImaeMomy BJiomeHHIO, c yHa-
BaaHeM CTOHMOCTH Hamoro npei~MeTa, a TaHme
o6mefl CyMMI ieHHOCTH B BajilOTe CTpaui noqaiH.

3. OnHc AOJIMHa 6aITh COCTaBjieHa OTipaBH-
TeIeM EaH Ha HlaIHe cTpaHM rioga1H, TaR H Ha
fa iHe CTpaHbI HaHaqeHHH, HJIH JIHIlb Ha JpaH-

y3CHOM a3biIme, B ABYX TOHmeCTBeHHmIx 3IaReMHJIH-
pax. 06a ax8eMnfipa onc nogiiemaT 8aCBHHe-
TeJibCTBOBaHHIo I1O~qTOBbIM caymaniHM, npHmiiMao-
IAHM HHCbMO, nyTeM HaJIo2HeHHH nIO'TOBOrO HITeM-
Henr, HpHqeM OAHH alseMnjifip BHJlagBaeTcH B
nHCIMO, a BTOpOIA BwgaeTCH OTIIpaHTejIIo.

Cmamba 22.

B HHCb Ma C o6'HBJqeHHOfI ixeHHOCTbm paapemaeTcH
BKjiaJ lBaTb JIHIIUL KpaTHHe IHCbMeHHbIe coo6IeHHH,

OTHOCHIHecH H repeebaeMomy BnIO2eHnIo.

Cmambj; 23.

B cryae o6HapymeHHH B CTpaHe HaBHaqeHHa
B HHCbMe C o6'IlBJieHHOft IxeHHOCTbIO npe MeTOB,
BocnpeuxeHHbrX R nepecaiie B 8Ty CTpaHy, TaHHe

nHCbMa He no Jie7KaT HOH4 HccaqHH, HO BO3Bpa-

EqaIOTCH B CTpaHy HOaIH.

Cmambs 24.

YCjiOBHf H nopHAoK npHeMa H BLiaqH nHem
c o6'IHBJIeHHOrl IIeHHOCTbIO onpegeJaIOTCH BHy-

TpeHHIMH IOCTaHOBJIeHHHMH cTpaHbI noga1Im H
BbgawH, HOCHOJIBHO HOCTaHoHJIeHHH OTH He HpOTH-

BopexaT TacToHiIef HOHBeHLAHH.

Cmamba 25.

1. Bo BaHMHoM o6MeHe Meriey AorBapBaio-
IIXHMHCH CTOpOHaMH OTnpaBTe , nIHc bM C 06'-
HBJieHHOft 1eHHOCThIO ynjatiHBaeT npH nogaqe :

i. Les lettres avec valeur ddclarde doivent
tre prdsent~es ouvertes h la poste pour per-

mettre la vrification de leur contenu et ne doi-
vent rien contenir sous enveloppe spdciale.

2. Dans chaque lettre avec valeur ddclar~e
doit 6tre ins6r~e par l'exp6diteur la liste des
objets qui s'y trouvent, avec indication de la
valeur individuelle de chaque objet, ainsi que
du montant total de toutes les valeurs exprime
en francs-or ou en monnaie du pays d'origine.

3. Cette liste doit 6tre rddig6e par l'exp~di-
teur dans la langue du pays d'origine, ainsi que
dans la langue du pays de destination, ou seu-
lement en langue francaise, et en double exp6-
dition. Les deux exp6ditions de la liste doivent
8tre rev~tues du timbre du bureau de poste
d'origine. L'un des doubles sera ins~r6 dans
la lettre et l'autre sera remis h 1'exp6diteur.

Article 22.

I1 n'est permis d'insdrer dans les lettres avec
valeur d6clarde que de br~ves communica-
tion se rapportant au contenu qui doit tre
transport6.

Article 23.

Dans les cas oji des objets interdits h l'im-
portation seraient ddcouverts, dans le pays de
destination, dans une lettre avec valeur d6cla-
roe, cette lettre ne sera pas saisie, mais devra
6tre retournde au pays d'origine.

Article 24.

Les conditions de d~p6t et de livraison des
lettres avec valeur d~clar6e sont d6termindes
par les lois ou r~glements int6rieurs du pays
d'origine ou du pays de destination, en tant qu'il
n'y est pas d6rog6 par la pr~sente Convention.

Article 25.

I. Lors du d6p6t d'une lettre avec valeur
ddclarde, il sera pr~lev6 sur l'exp~diteur les
taxes suivantes, applicables h l'6change entre
les Parties contractantes :
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a) kansainvdlisist5. kirjatuista kirjeisti
mddriityn kuljetus-ja kirjaamismaksun;

b) kummankin sopimuspuolen hyvdksi tu-
levan 15 sentimin suuruisen vakuutus-
maksun kultakin ilmoitetun arvon 300
frangilta tai 300 frangin osalta ;

c) muut lahtbmaassa yleisten kotimaisten
postisiiannbsten perusteella kannettavat
maksut.

2. Toisen sopimusmaan kautta kuljetetta-
vista mdArdarvoisista kirjeistdi kulj etukseen osaa-
ottaville postilaitoksille tulevat maksut md1d-
rdtddn sen ilmoituksen mukaisesti, jonka asia-
nomainen postihallinto on tehnyt tdnn sopi-
muksen 12 artiklan c) kohdan mukaan.

3. M~ rdarvoisten kirjeiden vaihtoa ja kaut-
takuljetusta koskevat tilitykset laaditaan kuu-
kausittain, ja niiden mukaiset maksut suorite-
taan tdimn sopimuksen 5 artiklassa mdtd-
rdtylla tavalla.

26 Artikla.

Postinvaihtopaikoissa tapahtuu keskindi-
sesti vaihdettavien seka kauttakuljetettavien
mddrdarvoisten kirjeiden luovutus arvokirje-
karttojen mukaan kappaleittain kadestli kdteen.

Sopimuspuolten postihallinnoilla on kuiten-
kin oikeus tarpeen vaatiessa keskini.isest5,
suostumuksesta jdrjestdd mainittujen kirjeiden
kuljetus suljetuissa posteissa, joita vaihdetaan
suurten postitoimistojen vMdilla.

27 Artikla.

I. Jos mdardarvoinen kirje on hukkaantunut
tai jos sen luettelossa (21 artiklan 2 pykdld)
mainittu arvosisaltb kokonaan tai osaksi puut-
tuu tahi on vahingoittunut, on lahettdja oikeu-
tettu saamaan korvauksen, joka vastaa huk-
kaantuneen, puuttuvan tai vahingoittuneen
sisdll6n todellista arvoa, ei kuitenkaan enem-
p a kuin kirjeen ilmoitetun arvon.

a) befordrings- och rekommendations-
avgift, som faststallts f6r internatio-
nella rekommenderade brev ;

b) assuransavgift, utg6rande, vardera f6r-
dragsslutande parten till godo, 15 cen-
times f6r varje 300 francs eller del av
300 francs av det angivna vardet ;

c) 6vriga avgifter, som i avg ngslandet
uppbdres i st6d av allmanna inrikes
poststadganden.

2. Fbr brev med angivet varde, vilka transit-
befordras 6ver det andra f6rdragsslutande
landet, bestdnmas de avgifter, som tillfalla de
i befordringen deltagande postverken, i 6verens-
stinmelse med den uppgift vederb6rande
postf6rvaltning meddelat i enlighet med artikel
12 mom. c) i denna konvention.

3. Avrdkningarna betrdffande utvdxling och
transitbefordran av brev med angivet varde
upprattas mAnatligen, och likviderna enligt
dessa avrakningar verkstallas pA satt uti
artikel 5 i denna konvention bestaimes.

Artikel 26.

A postutvdxlingsplatserna f6rsiggAr 6ver-
lamnandet av inb6rdes utvdxlade och transite-
rande brev med angivet varde i enlighet med
virdebrevkartor styckevis frAn hand till hand.

De f6rdragsslutande parternas postf6rvalt-
ningar aga likvdl rdtt att vid f6refallande
behov efter gemensam 6verenskommelse anordna
befordringen av sagda brev i slutna poster,
som utvaxlas emellan st6rre postanstalter.

Artikel 27.

i. Har brev med angivet vArde f6rkommit
eller om dess i f6rteckningen (artikel 21 para-
graf 2) uppgivna vardeinnehAll helt eller delvis
saknas eller skadats, dr avsandaren berattigad
till ett skadestAnd, motsvarande verkliga vdrdet
av det f6rkomna, saknade eller skadade inne-
hAllet, dock icke 6verstigande brevets angivna
vdrde.
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a) BeCoBoit c60p H c6op Ba saxa3, yCTaHo-
BJIeHHLIe an MemgyHapOgHuX 3aHaSHLIX

IHceM,

6) cTpaxofBof c60p B paaMepe 15 CaHTHMOB
B noJIbay Hamgoi4 HK o6oHx foroBapH-
BaioIiHXc CTOpOH sa HamHje 300 4)paHHOB

HJIH qacTb 300 4 paHROB 06'BJIeHHOtt 1eH-
HOTH H

e) npoqHe BHyTpH cTpaHbI nozamH c6opm,
BSBMaeMLIe Ha OCHOBaHHH BHyTpeHHHX 06-

IHX IHOMTOBbIX lBpaBHJI.

2. Copu sa nepecLJiaeMLie TpaHBHTOM epes
Apyryio oroBapHBaxouywci CTpaHy HcbMa C
O6'HBJIeHHOr1 IjeHHOCTbIO HpHMHTaioqgecH yqaCT-
BIOIXHM B nepecLJIxe IIOMTOBIM yqpemgeHHHM,
orpegeJIIIoTCH corJacHo cgeiaHHOMy nogieaagnmM
IIoqTOBbIM YnpaBJieH~eM, Ha OCHOBaHKff n. ((B))
CTaTbH 12 HaCToHieff HOHBeHLHH, 3aflBJIeHHIO.

3. PacwieTi no OOMeHy H TpaHBHTHOtt nepe-
cinHe HiceM C o6'IBJIeHHoI IeHHOCTbIo COCTa-
BJIHIOTCH Ha)AbIItl MeCHL H nniaTa no HHM HpoHa-
BOgHTCH HopHAROM, npegycMoTpeHHuM B CTaThe
5 HaCTOHuner HOHBeHIgHH.

Cmambw 26.

B upHeMo-cgaToqHLX y1HHTaX uepegaqa IHCeM
c O6'aJIeHHok 1eHHOCTbIO Oa no cMeaHOMy,
TaH H TpaH3HTHOMy o6MeHy 11pOH8BOHTCH HO

iapTaM OTHpMTO C pyi Ha pyHH.

floqTOBIM YIpaBJIeHHHM foroBapHBaonAHxca
CTOpOH npegoCTaBJIeTCfI, oHano, HpaBO, B cayae
HaoOHOCTH, yCTaHOBHTB C o6OIOXHOrO coriacn

nepecmimy yHaaaHHMX HOCeM B aHpLITLIX BeiIax,
o6MeHHBaeMMiX MeeHy HpyHHMH BOTOBMMI
yxpemgeHHHMH.

Cmambw 27.

1. ECJIH IHCbMO C o6'HBJIeHHoR 1eHHOCThIO

oHameTca yTpaqeHHMM, C IIOJIHOft BJIH wHe 'IaCTHqHOR

HegoCTaqeri HJIH HoBpemgeBHeM IjeHHOro BJIOHeHHH,

y~aaHHorO B OBICH (§ 2 CT. 21), OTupaBHTeJib
HMeeT npaBO Ha BOHarpamgeHHe B paaMepe geift-
CTBHTeJhbHOII CTOHMOCTH yTpalieHHoro, He~ocTaIo-

ujero HJIH HoBpeHgeHHOro, HO He cB~nme 06'HBJIeH-
HOfl MeHHOCTH HHCbMa.
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a) le droit de port et le droit de recom-
mandation, applicables aux lettres re-
command6es internationales ;

b) le droit d'assurance de 15 centimes pour
chaque somme de 300 francs ou frac-
tion de 300 francs d6clar6s, au profit de
chacune des Parties contractantes ;

c) les autres droits postaux pr6levds dans
le pays d'origine conform6ment aux
r~gles g6n6rales de la poste interne.

2. Les droits postaux pour les lettres avec
valeur ddclar6e en transit par le territoire de
l'autre Partie contractante, lesquels sont dus
aux Administrations postales qui prennent part
au transport, sont fixs sur une d6claration faite
par 'Administration des Postes respective con-
form6ment au paragraphe c) de l'article 12 de
la pr6sente Convention.

3. Les comptes concerrant l'6chahge et le tran-
sit des lettres avec valeur dclar6e sont dres-
s6s tous les mois, et le payement du solde
r6sultant de ces comptes sera effectu6 dans la
forme pr6vue par l'article 5 de la pr6sente Con-
vention.

Article 26.

Dans les bureaux d'6change, la transmission
des lettres avec valeur d6clar6e de provenance
et h destination des pays contractants, ainsi
que de celles envoy6es en transit, sera effectu6e
d'apr~s les feuilles d'envoi h d6couvert et indi-
viduellement.

Toutefois, les Administrations des Postes des
Parties contractantes auront le droit d'6tablir,
le cas 6ch6ant, d'un commun accord, le trans-
port des lettres avec valeur d6clar6e en r6ci-
pients clos, 6chang6s entre les bureaux de poste
principaux.

Article 27.

i. An cas qu'une lettre avec valeur d6clar~e
ait 6td perdue ou que son contenu, sp6cifi6 sur
la liste (paragraphe 2 de 'article 21), ait 6t6 en-
tirement ou en partie perdu, avari6 ou spoli6,
1'exp6diteur a droit h une indemnit6 correspon-
dante au montant r6el de la perte, de l'avarie
ou de la spoliation, sans que I'indemnit6 puisse
d~passer la somme d6clarde.
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Valilliseen vahinkoon tai saamatta jdidnee-
seen voittoon ei kiinniteta mitdiin huomiota.

2. Vastuussa on se hallinto, jonka alueella
kirje on hukkaantunut tai sen arvosisalt6 ha-
vaittu anastetuksi tahi vahingoittuneeksi.

3. Korvaus maksetaan postiinjdtt6maassa sen
rahassa tdmdn sopimuksen 20 artiklan 4 pyki-
lissai mainitun kultafrangin kurssin mukaan.

Korvausta maksettaessa sekd hyvitettdessa
rahamdidiridi, jotka toinen postihallinto on tdten
toisen puolesta suorittanut, on noudatettava
tdmlin sopimuksen i artiklan 2 ja 3 pykildn
sdann6ksid.

4. Sopimuspuolten postihallinnot eivdt vastaa
mdiardiarvoisen kirjeen hukkaantumisesta eika
sen sisdll6n puuttumisesta tai vahingoittumi-
sesta, jos sen on aiheuttanut ylivoimainen
tapahtuma (force majeure).

28 Artikla.

Mdaraarvoisten rasiain vaihto on kielletty.

PAKETIT.

29 Artikla.

i. Sopimuspuolten valisessa keskindisessii
vaihdossa otetaan kuljetettaviksi tavallisia seki
mdartarvoisia paketteja, joiden paino on enin-
ttUin 5 kilogrammaa ja ilmoitettu arvo kor-
keintaa i ooo frangia.

2. Keskindisessil vaihdossa otetaan kuljetet-
taviksi paketteja, joiden laajuus kuhunkin
suuntaan on enintadn 6o sentimetrid. Ko'on
ollessa isompi yhteen suuntaan tulee kahden
muun sivun tai ympiirysmitan olla vastaavasti
pienempi, nimittdin : pituuden ollessa yli 6o aina
IOO senttimetriin saa ympdrysmitta olla enin-
tddn 20o senttimetriii; pituuden ollessa yli
ioo aina 120 senttimetriin saa ymparysmitta
olla enintaidn 140 senttimetrid. Paketteja, joiden
pituus on yli 12o senttimetridi, ei lainkaan oteta
kuljetettaviksi.

Vid indirekt skada eller utebliven vinst
fastes intet avseende.

2. Ansvaret vilar pA den f6rvaltning, inom
vars omrAde brevet f6rkommit eller dess
vardeinnehll befunnits hava tillgripits eller
skadats.

3. SkadestAndet utbetalas i inlmiimningslan-
det i detta lands mynt enligt den uti artikel 20
paragraf 4 i denna konvention omn~mnda
kursen f6r guldfranc.

Vid skadestAndets utbetalande samt vid
gottg6randet av de belopp, vilka den ena
postf6rvaltningen sAlunda utbetalat f6r den
andra, skola stadgandena uti artikel 19 para-
graferna 2 och 3 i denna konvention landa till
efterrdttelse.

4. De f6rdragsslutande parternas postf6r-
valtningar ansvara icke f6r brev med angivet
v~rde, som gAtt f6rlorat, ej heller f6r brev,
vars innehO1 saknas eller skadats, ifall sAdant
f6rorsakats av oundvikliga naturf6rhAllanden
(force majeure).

Artikd 28.

Utvaixling av askar med angivet vdrde ar
f6rbjuden.

PAKET.

Artikel 29.

i. Uti inb6rdes utvdxlingen de f6rdrags-
slutande parterna emellan mottagas till befor-
dran vanliga paket och paket med angivet
vdrde, vilkas vikt air h6gst 5 kilogram och
det angivna vardet h6gst iooo francs.

2. I den inb6rdes utv5xlingen mottagas till
befordran paket, vilka i varje riktning aga en
utstrackning av h6gst 6o centimeter. Over-
skjutes denna utstrackning i nAgon riktning,
b6ra de tvA 6vriga sidorna eller omkretsen
vara i motsvarande grad mindre, namligen : dA
lingden dr 6ver 6o anda till ioo centimeter,
fAr omkretsen vara h6gst 200 centimeter; dA
liigden ar 6ver IOO anda till 12o centimeter,
fAr omkretsen vara h6gst 140 centimeter.
Paket, vilka i langd 6verstiga 12o centimeter,
mottagas icke alls till befordran.

NO 747



1924 League of Nations - Treaty Series. 337

LOCBeHHmIe y6LITHH H HenoJIyqeHHe OmKH{aBmeftcIH
PH6WIIH He HpHHHMaOTCH BO BHuMaHle.

2. OTBeTCTBeHHOCTI, naaeT Ha TO YnpaBJieHHe,
Ha TeppHTopHH HOTOporo npoH3IonUIa yTpaTa HHCibMa
HNH oia3aiocb HB'HThIM HJIH noBpem*ueHHIbIM ieH-
Hoe BJIomeHHe.

3. BoaHarpamIeMe BiaeTCn B cTpaHe no-
gaH B HaJIIOTe nocaregHek HO YHOMRHyTOMy B
§ 4 cTaTbH 20 HaCTOjiIJeft ROHBeHIAHH napHTeTy.

IpH BLinJIaTe BO3Harpa;UgeHIH, paBHO BOaBpaTe
BmLJIaqeHHI x no aTOmy HOBOAy CyMM OHHM R3
IoqTOBIX YnpaBjIeHnnt aa cqeT gpyroro Ynpa-
BJIeHHJI, nogJiemaT co6JiiogeHHIO HOCTaHoBjieHHH
§§ 2 R 3 CTaTbH 19 HacTohiutef HOHBeHAHH.

4. IIoqTOBie YnpaBieHHnB AorOBapHBaioI14xcR
CTOpOH He HpHHHMaIOT Ha ce6nq OTBeTCTBeHHOCTH
aa yTpaTy nncbMa C O6'HBaeHHOft ieHHOcTbIO,
HeAocTaqy HaIH noBpemgeHHe ero BjIOmHeHHH, BUIS-
BaHHmIe o6CTOHTejibCTBaMH HenpeoAoJIHMOk CHJIII.

Cmamba 28.

O6MeH HIMHHOB C o6'HBjIeHHOft IeHHOcTbIO He
AonycHaeTcH.

I CambI9H.

Cmambag 29.

1. BO B3aHMHOM o6MeHe Menc(y gorOBapHBaio-
IIIHMHCH CTOpOHaMH gonycHaIOTcR IIOCbjIHH Hal

(e3 iAeH ,l TaR H C O6'HBJIeHHOIf IeHHOCTbIO, BC

ROTOpI.IX He npeDLinuaeT 5 HfHJIOrpaMMOB H 6'HBjIeH-
Hani ieHHOCTb - 1000 4paHHOB.

2. Bo BsaHMHOM O6MeHe gonycHalOTCF UOCLIJIHH,
paaMep Houx no Ramgoi CTOpOHe He npeBHIuaeT
60 CaHTHMeTpoB. H1pr 6oJIbMHHX paaMepax OAHOk
H3 CTOpOR gBe gpyrHe CTOpOHLI HJIH oHpyMHOCTI,
ionepeqHoro ceqeHHf ;OJIMHLI 6aITb COOTBeTCTBeHHO

MeHbme, a HMeHHO : IIpH AJIHHe CBhMe 60 Ao 100 caH-
THMeTpOB pa3Mep no 06BOAy He MoHweT upeBUmiaTl6
200 caHTHMeTpOB, fpI AJIHHe CBaIme 100 AO 120
caHTHMeTpOB pasmep no O6BOAy - 140 caHTH-
MeTpOB. IIOCLIHH JIHHOfk cI.ne 120 caHTH-
MeTpOB BOBCe He gonyccalOTCH.

Les dommages indirects, de m~me que la
perte du profit attendu, ne seront pas pris
en consid6ration.

2. La responsabilit6 incombe h l'Administra-
tion sur le territoire de laquelle la lettre a W
perdue ou son contenu avari6 ou spoli6.

3. Le payement de l'indemnit6 est effectu6
dans le pays d'origine en monnaie de ce pays,
d'apr~s le cours du franc-or mentionn6
dans le § 4 de 1'article 20 de la pr6sente
Convention.

Le payement de 1'indemnit6 et le rembourse-
ment des sommes pay6es h cet effet par l'une
des Administrations des Postes des Parties
contractantes au compte de 'autre doivent
6tre effectu6s d'apr~s les dispositions des §§
2 et 3, de l'article 19 de la pr6sente Convention.

4. Les Administrations des Postes ne sont pas
responsables de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie du contenu des lettres avec valeur d6-
clar6e, si la cause en est due i des circonstances
de force majeure.

Article 28.

L'6change de boites avec valeur d6clar6e
n'est pas admis.

COLIS POSTAUX.

Article 29.

i. A l'6change rdciproque entre les Parties
contractantes seront admis les colis postaux
avec ou sans valeur ddclar6e dont le poids ne
d6passe pas 5 kilogrammes et la Limite de la
valeur d~clarde - I.OOO francs.

2. A '6change r6ciproque seront admis les
colis postaux dont les dimensions dans chaque
sens ne d~passent pas 6o centimetres. Lorsque,
dans un sens, les dimensions sont suprieures, les
deux autres sens ou le contour de la section
transversale doivent 6tre proportionnellement
moindres, h savoir : la longueur 6tant de 6o .
ioo centim~tres, le contour ne doit pas d6passer
200 centim~tres, 6t 140 centim6tres, si la Lon-
gueur est de 100 h 120 centim~tres. Les colis
postaux dont la longueur d6passe 120 centim6-
tres ne sont pas du tout admis.
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3. Sopimuspuolten postihallinnoilla on oikeus
keskindisesti sopimuksesta muuttaa I ja 2
pykdildssti mainitut pakettien enimmyysarvot,
-painot ja -mitat.

4. Sopimuspuolten kotimaisilla siann6ksilld
on velvoittava voima siihen jdrjestykseen
ndhden, missd paketit ovat postiin jdtettdivat
ja postista annettavat, samoinkuin niihin toi-
menpiteisiin nihden, joihin ryhdytadn tuonti-
kiellon tai madrdttyjen tuontirajoitusten alai-
siin esineihin nihden, mikali mainitut sadinn6k-
set eivat ole ristiriidassa tdman sopimuksen
kanssa.

5. Sopimuspuolten vdlilld ei vaihdeta:

a) paketteja, joita tmtin artiklan 2 py-
kdldssa mddrdttyjen mittojen ylittami-
sen, muotonsa tai haurautensa vuoksi
pidetalin tilaaottavina ;

b) kiireisi5. paketteja (colis urgents)
c) paketteja, joista ldhettdij5t haluaisivat

suorittaa tullimaksut.

30 Artikla.

i. Kumpikin sopimuspuoli, joka tdmanin sopi-
muksen 2 artiklan nojalla on velvollinen salli-
maan alueensa kautta pakettien vapaan kaut-
takuljetuksen kolmanteen maahan ja kolman-
nesta maasta, ottaa kautakuljettaakseen vain
sellaisia paketteja, jotka vastaavat tamdin sopi-
muksen 29 artiklassa sopimuspuolten kesken
vaihdettaville paketeille m5A~rdttyjdk ehtoja, mi-

kali asianomainen kolmas maa ei omaan paket-
tivaihtoonsa sovella pitemmdlle menevidi rajoi-
tuksia.

2. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus,
kuljetusoloista ja postivaunujen kuormituk-
sesta kauttakuljetuslinjoilla riippuen, mdarAta
pakettien enimmyysmdr5, jonka toinen sopi-
muspuoli saattaa antaa kauttakuljetettavaksi.

31 Arlikla.

i. Paketeista on postiin jitettiessd makset-
tava kaikki niistd menevat postimaksut.

3. De f6rdragsslutande parternas postfWi
valtningar dga rdtt att efter gemensam 6veren
kommelse dndra de i i och 2 paragrafern;
narnnda maximivdrdena, vikterna och -dimen-
sionerna f6r paket.

4. De f6rdragsslutande parternas inrikes stad-
ganden hava bindande kraft med avseende A
den ordning, i vilken paketen bora inldmnas och
utlinnas, dvensom A de Atgdrder, som vidtagas
betrdffande f6remAl, som aro underkastade
importf6rbud eller vissa importbegrdnsningar,
sAframt ber6rda stadganden icke dro stridan-
de mot denna konvention.

5. Emellan de f6rdragsslutande parterna ut-
vixlas icke :

a) paket, vilka i anledning darav att
deras mAtt 6verstiga den i 2 paragrafen
bestimda storleken eller i f6ljd av sin
form eller brdcklighet anses sAsom
skrymmande ;

b) ilpaket (colis urgents)
c) paket, f6r vilka avsdndare vore villiga

att erlagga tullavgifter.

Artikel 30.

i. Vardera f6rdragsslutande parten, som en-
ligt artikel 2 i denna konvention dr pliktig
att 6ver sitt omrde medgiva fri transitbefor-
dran av paket till och frAn ett tredje land,
mottager till transitbefordran endast paket,
uppfyllande de uti artikel 29 i denna konvention
best amda villkoren f6r paket, som utvixlas
mellan de f6rdragsslutande parterna, sAframt
vederb6rande tredje land i sin egen paket-
utvaxling icke tilldimpar mera vittgAende be-
gransningar.

2. Vardera f6rdragsslutande parten dr berat-
tigad att, beroende av befordringsf6rhAllandena
och postvagnarnas belastning A transitbefor-
dringslinjerna, faststdlla det maximiantal paket,
som f6r transitbefordran kan medgivas den
andra f6rdragsslutande parten.

Artikel 31.

i. F6r paket skall vid inldmnandet till
postbefordran erliggas samtliga f6r desamma
utgAende postavgifter.
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3. HOqTOBIIM YnpaBJIeH11HM orOBapIBaO-
llHXCH CTOpOH npegocTaBJmeTcn npaso H3meHHTE,

no B3aHMHOMy cornameinn oRHaqeHIHie B §§ I

I 2 npeej b I eHHOCTH, Beca n pasMepa nocLiiOR.

4. BayTpeHHie npaBHjia loroBapHlBao11gHxcH
CFOpOH HMeIOT o6HaTeJIbHyIO CJIy OTHOCHTeJIBHO

nopnAga nogaat H Bbigaq noCblJiOK, a TaH2e
OTHOCHTeJIIHO pac3iopiwMeHHf1 npegMeTaMH, BB03

KOHX BocIpelIeH HI o6ycaonaeH HaBeCTHLIMH

orpaHHqeHHHIMH, nOCIOJIbIO OHM He IpOTHBOpetaT
HacToHiger IoBeHIAuH.

5. He gonyciaOTCH t; o6meHy Memgy )Joro-
BapHBaIomllwHHc CTOpOHaMf" :

a) HOCwnH, ROTOpme no paamepaM, npe-
BocxoAHllmM paR~epbI, yla3aHHLie B § 2
HO (JOpMe 113111 XpyIHOCTK, CqHTaIOTCH
rpoMO3ARHMH1,

6) noctiJIa eniuHbie (colis urgents) H
6) HOCUIJIHH CO B3bicHaHneM TaMomIeHHblX c60-

poB c OTnpaBHTeJIett.

Cmambn 30.

1. Hamgaa H3 XoroBapHBaiuoiixcH CTopOH
o6flaaHiaa, corzacHo CTaTe 2 HacToalgef HoH-

BeiiIAHH, gonycHaTb CBO60gHIRt TpaH3HT HOCMIJIOH

qepeB CBOIO TeppHTOpHIO 110 HaaieHHo BO BCHKIO
TpeTbIO cTpaHy R H3 BCnxot TpeTefl CTpaHLI,

HpnHHMaeT H TpaH3HTHOII nepenoame ji1i b noCuLIN,
HOTopbie yOBJIeTBOpqIHT yCJIOBHIM, npegycMoTpeH-
HIM B CTaTbe 29 HacToligeft IoHBerinwn JIII no-

cOJIOx B3aHMHorO o6MeHa, noCHOJIHo nogJIemalije
TpeTbI. CTpaHLI He npHMeHJIlOT B IlochIJIoqHoM
oMeHe ganee Hyumix orpaHHweHiHI.

2. Kamnofl H3 oroBapBaioLigxcH CTOpOH

npe~oCTaBjiaeTCa npaBo B 3aBHCHMOCTH OT yCJIORHIt
TpaHcnOpTa R1 OT Harpy{eHHocTH 1OqTOBIX Ba-
rOHOB B TpaH3HTHIdX HanpaBJIeHHiX yCTaHaBJIHBaTb
ipegeJibHoe HoJIuqeCTBO noCLiSOK, HOTOpOe momeT
5aTh ilepe1aHo Apyroft JoroBapHBaiolleIcH CTO,
pHoe 9JIH TpaH3HTa.

Cmamwi 31.

1. OnnaTa nOCLIJIOH HOTOBbIMH c6opaMH AO
MecTa HaRHaeHHHI ol3aTejibHa npH camoR nogiaqe
HX Ha noqTy.
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3. I1 est r6serv6 aux Administrations des
Postes des Parties contractantes le droit de
modifier, d'un commun accord, les maxima de
la valeur d~clar6e, du poids et des dimensions
pr6vus par les §§ I et 2.

4. Par rapport au d6p6t et h la livraison des
colis postaux, ainsi qu'au sort d6finitif des objets
dont l'importation est interdite ou soumise h
certaines restrictions, on appliquera les lois
et r~glements int6rieurs de chacune des Parties
contractantes, en tant qu'il n'y est pas d6rog6
par la pr6sente Convention.

5. Ne sont pas admis h l'6change entre les
Parties contractantes :

a) les colis postaux ddpassant les dimen-
sions prescrites au § 2 ou qui, par leur
forme ou leur fragilit6, sont considr6s
comme encombrants;

b) les colis urgents ;
c) les colis pour lesquels les exp6diteurs

seraient dispos6s h payer des droits
de douane.

Article 30.

i. Chacune des Parties contractantes qui, en
ex6cution de l'article 2 de la pr6sente Conven-
tion, est tenue de garantir la libert6 de transit
par son territoire des colis en provenance ou
destination de tout pays tiers, n'admet au trans-
port de transit que les colis dont le condition-
nement r6pond aux prescriptions de l'article 29
pour les colis admis h l'change r6ciproque, et
en tant que ces pays tiers n'appliquent pas
b cet 6change des restrictions plus 6tendues.

2. Lorsque les conditions du transport ou
la surcharge des ambulants circulant dans les
directions par lesquelles sont achemin~es les
correspondances de transit l'exigent, chaque
Partie contractante aura le droit de fixer le
nombre maximum des colis de transit qui
peuvent etre transmis h l'autre Partie con-
tractante.

Article 31.

i. L'affranchissement des colis postaux va-
lable jusqu'h leur lieu de destination doit 6tre
op6r6 lors de leur d6p6t.
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2. Kuljetusmaksu sopimuspuolten vMillk
vaihdettavista paketeista lasketaan seuraavasti:

Paketit Suomesta Sosia-
lististen Neuvostotasa-
valtain Liiton Euro-
panpuoleiseen osaan ja
pdinvastoin, painoltaan
enintddn i kilogramma

painoltaan yli I kilogram-
man ja enintiiAn 5 kilo-
grammaa ........

Paketit Suomesta Sosia-
lististen Neuvostotasa-
valtain Liiton Aasian-
puoleiseen osaan ja
painvastoin, painoltaan
enintdidn i kilogramma

painoltaan yli i kilogram-
man ja enintaan 5 kilo-
grammaa ........

na ,

A1
;ce .

2: 75

3: 50

4: 50 I:

5: 25 i 1:75

YhteisestA mid-
rdstd

01 !5

ul 1O'

;I>

I: 75

1: 75

3: 50

3: 50

2. Befordringsavgifter f6r paket, som ut-
viixlas emellan de f6rdragsslutande partema,
beraknas pA f6ljande satt:

Paket frAn Finland till
Socialistiska R~dsre-
publikemas F6rbunds
europeiska del och
tvdrtom, vdgande h6gst
i kilogram ........

vigande 6ver i kilogram
och h6gst 5 kilogram .

Paket frAn Finland till
Socialistiska RAdsre-
publikernas F6rbunds
asiatiska del och tvart-
om, vagande h6gst I
kilogram ......

vagande 6ver i kilo-
gram och h6gst 5 kilo-
gram ...........

0

2: 75

3: 50

4: 50

5: 25

Av det satnifan-
lagda beloppet

00

0D 0 :
10 0z

1: -

i: 75

I:-

I: 75

1: 75

I: 75

3: 50

3: 50

3. Vakuutusmaksu mairiiarvoisista pake-
teista, joita sopimuspuolten vIilli vaihdetaan,
madirdtUn kummankin sopim uspuolen hyvdksi
15 sentimiksi kultakin ilmoitetun arvon 300
frangilta tai 300 frangin osalta.

4. LMit6maan postihallinnolla on oikeus mi.i-
rdiarvoisen paketin ldhettajdlt& kantaa hyvdk-
seen enintddn 50 sentimin suuruinen eritymien
toimitusmaksu kultakin paketilta, ilmoitetun
arvon mdiirdstii riippumatta.

5. Osoitemaan postihallinnolla on oikeus pe-
ri5 vastaanottajalta kansainvdisessa* paketti-
sopimuksessa mdidirdtty maksu korvauksena
tullikdisittelyn toimittamisesta ja kotiinkannosta
voimassa olevain yleisten kotimaisten mddirirys-
ten mukaan.

3. Assuransavgiften f6r paket med angivet
vhrde, vilka utvdxlas emellan de f6rdragsslu-
tande parterna, besthimmes, vardera f6rdrags-
slutande parten till godo, till 15 centimes f6r
varje belopp av 300 francs eller del av 300 francs
av det angivna vardet.

4. AvgAngslandets postf6rvaltning ar berdtti-
gad att av avsdndare av paket med angivet
vdirde f6r egen rakning uppbira en shirskild
expeditionsavgift av h6gst 50 centimes f6r varje
paket, oberoende av det angivna vardebeloppet

5. Adresslandets postf6rvaltning diger rdtt att
f6r ombes6rjande av tuilbehandling och f6r
hembdring uppbaira av adressaten en i interna-
tionella paketkonventionen stadgad avgift enligt
gHillande allminna inrikes bestammelser.
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2. BeCOBOR c60p aa nociIHH, 06MeHHBaemue
Memg~y AoroBapHBazo1imjHMic CTopoHaMH, HCqHC-
3IHeTCH B cJIegyIoIgHx paaepax:

3a nociaH Ha EBpone1-
CHOr qacrH C. C. C. P. B
(ID IHJu iHo H o6paTHO
BecoM go 1 HHrorp...

cBmie 1 HHaorp. go 5
HHjiorp........

3a nocbaium H3 A3HaTCHO1
qaCTH C. C. C. P. B (DHH-
JiHHgHio H o6paTHo BecoM
go 1 HHjiorp. ........

CBMIme 1 Hunorp. go 5
HHaorp. ...........

oO

14 o6gefl
CyMMN

0

2:75 1:75

3:50 1:75

4: 50 3:50

5:25 3:50

2. Le droit de port pour les colis 6changes en-
tre les Parties contractantes est fix6 comme
suit

I1 revient du
montant total

o 1
0 'o

0 C

1:-

Pour les colis postaux
provenant de Finlande
Adestination de la partie
europ~enne de I'URSS
et en sens inverse et
pesant jusqu'L i kg...

pesant de i kg. jusqu'h
1:75 5 kg ............

Pour les colis postaux
provenant de la partie
asiatique de l'URSS &
destination de Finlande
et en sens inverse et

1: - pesant jusqu'bL i kg..

1: 75
pesant de i kg. jusqu'&

5 kg ............

2,75

3,50

4,50

5,25

3. CTpaxoBOfl c6Op sa nOCbIHH C 06'HBJIeHHOfIl
1geHHOCTbIO, o6MeHUBaeMbIe Memgy goroBapHBaio-
IIHMHCH CTOpOHaMH, ycTaHaB1i HBaeTcJT B IOJIEay
Hamgori AoroBapHBatougeiic CTOpOHu B pasMepe
15 caHTHMOB 3a HaUIe 300 paHHOB HJ1H tiaCTb

300 q paHIOB O6'BJIeHHOfI LeHHOCTH.

4. flOqTOBOMY YnpaBJIeHHIO cTpaHbl nogaqH
npegocTaBJIFeTcH ipaBo B3HMaTb B CBOIO nOJIbBy
C OTnpaBhrTeJII lOCIJIHH C o6'fIBJIeHHOti IgeHHOCTbIO
oco6aiff alCnieAtllHOHHLIrl c6op B paBMepe He cBnue
50 caHTHMOB c Hawgori H0CLiJIRH, He3aBHCHMO
OT CyMMbI o6'aBJIeHHOi 1AeHHOCTHI.

5. HIOqTOBOMy YnlpaBjieHHIO cTpaHbi Ha3Ha-
qeHHH npeocTaBJIJIeTCe npano BaHMaTb C riOJIy-
qaTeJTfi c6op 3a lHcnoJIHeHHe TamoHweHHLIX Op-
ManibHOCTeIO H 3a AOCTaBHy Ha gOM iiocIJIoH, ycTa-
noBaeHHIAI MeM yHap0AH0t fIotITOBOI NoHBenReef
06 o6MeHe noCLIJiOu H corJiaCHo O6I1AHM BHyTpeHHHM
IIOCTaHOBJIeHHHM.

3. Le droit d'assurance pour les colis pos-
taux avec valeur d6clar6e echang6s entre les
Parties contractantes est fix6 h 15 centimes
pour chaque somme de 300 francs ou fraction
de 300 francs de la valeur ddclar6e, au profit
de chaque Partie contractante.

4. L'Administration des Postes du -pays
d'origine a le droit de percevoir h son profit,
sur l'expddition des colis avec valeur d~clar~e,
un droit d'expddition qui ne peut d~passer
50 centimes par colis, sans 6gard au montant de
la valeur d~clar~e.

5. L'Administration des Postes du pays de
destination aura le droit de percevoir sur les
destinataires une rdtribution pour l'accomplis-
sement des formalit6s en douane et la distribu-
tion . domicile dans les limites des stipulations
6tablies par la Convention internationale sur I'6-
change des colis postaux, et conform6ment
aux r~glements intrieurs en vigueur.
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32 Artikla.

i. Maksut pakettien kuljetuksesta sopimus-
puolten alueiden kautta sekd sattuvissa tapauk-
sissa vastaavat vakuutusmaksut mdrdtd an
pakettivaihtoa koskevan kansainvailisen sopi-
muksen saann6sten mukaan.

2. Jos kuljetuksen kestdesA kauttakulje-
tuspaketti havaitaan niin vahingoittuneeksi,
ettei sita voida edelleen lahettda ilman uudes-
tipakkausta, niin vdlilld oleva postilaitos on
oikeutettu merkitsemdidn seuraavan postilai-
toksen maksettavaksi paketin saajalta perittd-
vat uudestipakkauksen aiheuttamat kustan-
nukset, enintdan 50 sentimia. Jos paketti pa-
lautetaan, peritaan mainitut kustannukset lihet-
tdjiltd.

33 Artikla.

i. Keskinfisessa vaihdossa luovutetaan pa-
ketit kappaleittain, elleivat postihallinnot sovi
ndiden pakettien ldhettdmisesta suljetuissa pos-
teissa.

Samoin menetellian kauttakuljetettaviin pa-
ketteihin nfihden.

2. Sopimuspuolten postihallinnot mddrddvdt
keskenddn pakettien vaihtopostitoimistot ja
kuljetustiet.

34 Artikla.

Kuhunkin pakettiin, joka ldhetetddn toisesta
maasta toiseen, on liitettavd, paitsi osoitekorttia,
my6s tulliluettelo kolmena yhtdpitdvdnd kap-
paleena, jotka ldhettdja laatii ranskankielella
tai lht6maan kielelld, osoitemaan kielelle
kddnnettynd.

35 Artikla.

Paketteja, joissa on tuontikiellon alaisia
esineitd, ei saa takavarikoida, vaan on posti-
toimistojen ne palautettava, ellei osoitemaan
postihallinto totea, ettd ldhettdjd on tahallaan

Artikel 32.

i.. Avgifterna fr 'transitbefordran av paket
6ver de f6rdragsslutande parternas omrAden
och, i f6rekommande fall, motsvarande assu-
ransavgifter bestammas i enlighet med stadgan-
dena uti internationella konventionen angAende
utvdxling av paket.

2. Befinnes under befordringen ett transite-
rande paket till den grad skadat, att detsamma
icke kan vidaresandas utan ompackning, ager
det mellanliggande postverket rdtt att pAfora
efterf6ljande postverk omkostnaderna f6r om-
packningen, h6gst 50 centimes, f6r att av
paketets mottagare uppbaras. Returneras pa-
ketet, uppbdras namnda kostnader av avsan-
daren.

Artikel 33.

i. I den inbbrdes utvaxlingen bverlhmnas
paketen styckevis, sAframt postfbrvaltningarna
icke 6verenskomma om paketens f6rsdndande
i slutna poster.

PA samma satt f6rfares betraffande transite-
rande paket.

2. De f6rdragsslutande parternas postf6rvalt-
ningar bestdmmd sinsemellan utvdxlingspost-
anstalterna och befordringsvdgarna f6r paket.

Artikel 34.

Till varje paket, som f6rsandes frAn det ena
landet till det andra, skall f6rutom adress-
kortet aven bifogas tulldeklaration i tre lika-
lydande exemplar, som av avsdndaren upprattas
p& franska sprAket eller pA avgAngslandets
sprAk, 6versatt till adresslandets sprAk.

Artikel 35.

Paket, innehAllande importf6rbud underkas-
tade f6remAl, fA ej beslagtagas, utan b6ra av
postanstalterna Atersiindas, sAvida icke adress-
landets postf6rvaltning konstaterar, att avsin-
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Cmamba 32. Article 32.

1. IIaaaTeMH 3a TpaHaHT nOCMJIOK iepea TeppH-
TOpHII AorOBapHBaIowHxca CTOpOH H, B noxae-
;Ka1~eM cayiae, COOTBeTCTBeHHLIe cTpaxOBbie c6ophi
6ygyT onpegeHThCH, cornaCHO nOCTaHOBJIeHHFIM

MeMHJyHapoAHofl HOHBeHIHH OTHOCHTeJnbHO o6MeHa
nOCbIJIOK.

2. EcaM 6u BO npeMH nepeBo3Hl TpaHHTHafi

nociania oxasajiach HaCTOJnbHO nOBpeMeHHOtt,
TO OHa He Morna 6u 6LIT, oTinpaBaeHa Axaajmie
6e3 nepeynaHoBEH, TO npoMeMyTo'IHoe nOtTOBOe
BegoOMCTBO 6yJeT HmeTb npaBo nOCTaHTb B cqeT
cjieg yfOleMy BegoMCTBy JIH BMciHaHHH c nojy-
qaTeiH pacxogai no npoHnBegeHHOfi nepeylaHoBme
B paMepe He CBaiiue 50 caHTHMOB. B cnytae
BO3BpaeHHf HOCLIJIHH CyMMa yn0MFIHyTTMX pac-
XOgOB 6ygeT BSbIcHaHa C OTnpaBHTeJIf.

Cmamba 33.

1. Bo B3aHMHOM o6MeHe nepeAaqa nocLijioH
6ygeT IIpOHBBO ITbCfa OTHpMTO, ecaH He nocne~yeT
oco6oro cornameHHH MeemAy IIOqTOBLMII YnpaBje-
HHIMH 0 nepeclCJIHe BTHX nOCLJIOH H 8aHpLITIX
Beilax.

TOT me nopjH~oH nepegaiH 6y~eT npHMeHHTLbC
H TpaH31TITHIhI II0CLLTIHaM.

2. HOTOB~ie YnpaBeHn IoroBapHtBaioLLHxcn
CTOpOH HasHaaioT no BaHMHOMy corJIameHHIO
nIOqTOBMe yIpe)HgeHHF o6Mena noCLuiOR H nywI1
ux cJiegoBaHHH.

Cmamba 34.

H HaHgofil nocLime, cIegybiyeftl HB oAHOI
cTpaHM B gpyryio, JAOJIMHb 6aM, npHaoH{eHM,
HpoMe COnpOBOUTeJIbHOro agpeca, TaMoeHHLie
geHJapajHH B TpeX TomgeCTBeHHhIX BHBeMnHJipax,
COCTaBJIeHHEle OTnpaBHTejieM Ha 4paHUY3CHOM aauHe
Him11 Ha 1a11e CTpaHLI nogaUH c nepeBOjOM Ha
1111 cTpaHL HaBHaqeHHH.

Cmamba 35.

flocumrna, 3aHjuotqai oI1He B ce6e npegMeTm,
3anpeMernHie R nBosy, ecJIH TOJIbHO He 6yeT
HOHCTaTpoBaHo IOqTOBMM YnpaBjieHneM cTpaHbI
HaaHaqeHHn HaJIHqHoCTH COBHaTeJiHo gonylqeHHoft

No. 747

i. Les frais de transit des colis postaux tran-
sitant les territoires des Parties contractantes et,
le cas 6ch6ant, les droits d'assurance correspon-
dants, seront fix6s conform6ment aux stipula-
tions de la Convention concernant l'6change
des colis postaux internationaux.

2. Dans le cas oii un colis postal de transit
est avari6 lors du transport et ne peut pas 6tre
exp6di6 ult6rieurement sans remballage, l'Office
interm6diaire a le droit de mettre au compte
de l'Office suivant les frais de remballage qui
doivent Atre perqus sur le destinataire. Ces
frais ne'peuvent pas exc6der 50 centimes. Si le
colis est renvoy6 au lieu d'origine, les frais
mentionns seront pergus sur l'exp6diteur.

Article 33.

i. Dans l'6change r6ciproque, le transport
des colis sera effectu6 h d6couvert, h moins
qu'il ne soit conclu un accord spcial concer-
nant le transport de ces colis en r6cipients clos.

On proc6dera de m8me en ce qui concerne les
colis postaux en transit.

2. Les Administrations des Postes des Par-
ties contractantes fixeront, d'un commun accord,
les bureaux d'6change et les voies d'achemine-
ment des colis postaux.

Article 34.

Chaque colis 6chang6 doit 6tre accompagn6
d'un bulletin d'exp6dition et d'une d6claration
en douane en trois exemplaires identiques,
r6dig6s par 1'exp6diteur, en franqais ou dans la
langue du pays d'origine, avec traduction dans
la langue du pays de destination.

Article 35.

Les colis contenant des objet interdits h
l'importation ne peuvent pas 6tre confisqu6s,
mais doivent Otre renvoys par les bureaux de
poste, h moins que l'Administration des Postes
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vadrin merkinnyt sisd.U16n nimityksen tulliluet-
teloon.

36 Arlikla.

Paketin ldhettdjal on oikeus pakettia pos-
tiin jittdessd.n osoitekorttiin ja paketin padl-
lyst~im tekem9liidu merkinndfld pyytdd~, ettdt
paketti perilesaamattomuuden sattuessa:

a) viipymdttd palautetaan lhettijdlle;

b) annetaan toiselle vastaanottajalle, tai

c) kdsitelliin osoitemaan postilaitokselle
luovutettuna.

37 Artikla.

Sopimuspuolten postihallinnoilla on oikeus
kieltad. kirjalliset ilmoitukset osoitekorttien
irtileikattavissa kupongeissa.

38 Artikla.

Paketit, joita keskindisessd vaihdossa josta-
kin syysta ei ole voitu asianomaisille antaa,
siilytetiddn Suomessa yksi kuukausi ja Sosialistis-
ten Neuvostotasavaltain Liiton alueella kaksi
kuukautta osoitepostitoimistoon saapumisesta
lukien, ellei ldhettajia pakettia postiin jdttdes-
sddn ole pyytdnyt sen viipymit6ntd palauta-
mista (36 artikla).

Mainittujen mdi~rlaikojen kuluttua palau-
tetaan sellaiset paketit ldht6maahan ilman
edeltatpdin tapahtuvaa ilmoitusta siitdi, ettei

niiti ole voitu perile saattaa.
Palautettavista paketeista kannetaan lhet-

tj5,td uudet kuljetus- ja vakuutusmaksut.

39 Arlikla.

Ldht6maahan palautettavista tai kolmanteen
maahan jdIkeenlhetettdvistai paketeista suori-
tettavat tulli- ja muut postille kuulumattomat

daren uppsAtligen ordtt antecknat innehillets
bendinning i tuideklarationen.

Artikel 36.

Avsdndare av paket ar berattigad att vid
paketets inldmnande medelst anteckning .
adresskortet och A paketets omslag anhlla att
paketet, i hdndelse det blivit obestilbart :

a) omedelbart Atersdnde till avsdndaren

b) tillstalles en annan adressat, eller

c) behandlas sAsom avstAtt till adresslan-
dets postverk.

Artikel 37.

De f6rdragsslutande parternas postf6rvalt-
ningar aga rdtt att f6rbjuda skriftliga medde-
landen A de till adresskorten h6rande kuponger,
som kunna frAnskiljas.

Artikel 38.

Paket, vilka i den inb6rdes utvdxlingen av
en eller annan anledning ej kunnat tillstllas
vederb6rande, f6rvaras i Finland under en
mAnads tid och A Socialistiska RAdsrepubliker-
nas F6rbunds omrAde under tvA mAnaders tid,
raknat frAn paketets ankomst till adresspostan-
stalten, sAframt icke avsdndaren vid paketets
inl~mnande anhAllit om detsammas omedelbara
Atersandande (artikel 36).

Efter utgAngen av f6ren~rnnda liggetid Ater-
s~ndas sAdana paket till avgAngslandet utan
f6regAende anm~1an ddrom, att desamma icke
kunnat tillst~llas.

Fbr paket, som Atersandas, uppbares av
avsdndaren nya befordrings- och assuransav-
gifter.

Artikel 39.

F6r paket, vilka tersdndas till avgAngslandet
eller eftersandas till ett tredje land, restitueras
utgAende tull- och 6vriga postverket icke till-
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OTHpaBHTeJIeM HenpaBHJiBHOCTH B o6o8HaqeHHH B
TaMoHeHHOR geHJiapaAHH HaHMeHOBaHHH B3IOHeHHR,
He MoryT 6LIT- HOHHCHOBaHu, HO nogaemaT
BOBBpaHieHHIO HOqTOBUIMH MeCTaMH o6meHa.

CmambS 36.

OTnpaBHTerno nocmniH npegoCTaBaHeTCH npH
camofl nogaqe nOCMIJIHI Ha iOtITy nHCLMeHHO
yHaIaBaTb B COHpOBOHTeJIbHOM agpece H Ha
ooJIotiHe -HOCIJIHH, TO HeBmUaHHan noaHa
AOJIMHa 6wTrE :

a) HeMegaIeHHO BoapaigeHa OTnpaBHTTeaio,

6) BmIa~a ApyroMy noJiyqaTewiio Him

e) OCTaBjieHa B pacnopnaceHHe nOrTOBOr0 Be-
AOMCTBa cTpaHLI Ha3HaqeHHn.

Cmamb.9 37.

IIO'TOBbI, YnpawineHnIM AoroBapiaouA1HXcR
CTopoH npegocTaBJIfeTCH npaBO He Aonyc~aTb
HHcbMeHHLIX coo6igeHnFI Ha OTpe3HITX HynoHax
COnpoBOHTeJIbHLX agpecoB.

Cmamb.9 38.

BO BBaHMHOM 06MeHe noCeiIHii, ROTOpue no
HaHoA-jiH6o npHqHHe He MorJIH 6bITb BMIgaHLI,
eCJIH OTlIpaBHTeJIb inpR noaqe He HOTpe6OBaJI

HeMeAJIeHHOro RX BOBBpaigeHH5I (CT. 36), xpaHITCH
B Coio3e COBeTCHHX COgiHaJIHCTHqeCHHX Pecny6anR
B TeqeHHe gByX MecHnIeB H B (DHHJIqHgHH B TeqeHHe
ogHOrO MecHIga, CO AHR nonyqeHHH HX ylipeme-
HHeM BH~iaqH.

11o HCTeqeHHe 3THX CPO OB UOCLIJIHH BOBpa-
iLjaIOTCH B CTpaHy nogaqil 6e3 npe9BapIITeJIbHoro
yBegOMJIeHHR o HeBI~aie noc~i.ioI{.

3a nonemaUAHe BO3BpaeHHIO HOCLiH C oTipa-
BHTeJIH B3HMaIOTCH BHOBb BeCOBLIe H CTpaxoBLie
c~opmx

CmambM 39.

TaMomenHue H gpyrHe He nOqTOBie c6opI,
npHnHTawiHeca 3a HOCbIJIHH, BpamaeMbe B
cTpaHy noJgalm WTH goCbmaembie B TpeTbIO cTpaHy,
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du pays de destination ne constate une incorrec-
tion intentionnelle de qualification dans la
d6claration en douane faite par l'exp~diteur.

Article 36.

Lors du d~p6t du colis, l'exp~diteur a le
droit d'indiquer sur le bulletin d'exp~dition
et sur l'enveloppe du colis, la mani~re dont il
doit 6tre dispos6 du colis 6ventuellement tomb6
en rebut. II peut demander :

a) que le colis lui soit imm~diatement
renvoy6 ;

b) qu'il soit remis h un autre destina-
taire ;

c) qu'il soit trait6 par l'Office du pays
de destination comme abandonn6.

Article 37.

Les Administrations de Postes des Parties
contractantes sont autorisdes . ne pas admettre
des communications 6crites sur les coupons
dtachables des bulletins d'expddition.

Article 38.

Les colis tomb's en rebut pour un motif
quelconque et dont les exp~diteurs n'ont pas
demand6, lors du ddp6t, le renvoi imm~diat
au lieu d'origine (article 36) seront gard6s en
instance pendant un mois en Finlande et pen-
dant deux mois dans l'Union des R~publiques
Sovitistes Socialistes, h dater du jour de leur
r~ception par le bureau de destination.

Apr~s l'expiration de ces d6lais, les colis seront
renvoy~s au pays d'origine sans expedition pr~a-
lable de l'avis de non-remise.

Des droits de port et d'assurance seront de
nouveau pr6lev6s sur l'exp~diteur pour les
colis renvoy6s.

Article 39.

Les droits de douane et autres droits non
postaux dont sont grev~s les colis postaux
renvoy6s au pays d'origine ou r6exp6di6s b
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maksut peruutetaan sekd Suomessa etta Sosia-
lististen Neuvostotasavaltain Liiton alueella.

40 Artikla.

i. Jos paketti postin hallussa ollessa on
hukkaantunut tahi jos sen sisaltb kokonaan
tai osaksi puuttuu tahi on vahingoittunut, on
lahettaj5, oikeutettu saamaan korvauksen, joka
vastaa hukkaantuneen, puuttuvan tai vahin-
goittuneen sisd1ln todellista arvoa, ellei vahinko
ole aiheutunut lahettdjan tekemasta virheesta
tai laiminlydnnista tahi ldhetettyjen esineiden
omasta laadusta.

2. Tata korvausta suoritetaan .tavallisista
paketeista voimassaolevassa kansainvalisessa
sopimuksessa maaratyissa rajoissa ja mdaraar-
voisista paketeista korkeintaan niiden ilmoitet-
tua arvoa vastaava maard.

3. Korvaus suoritetaan postiinjatt6maassa
sen rahassa taman sopimuksen 20 artiklan 4 PY-
kalassa mainitun kultafrangin kurssin mukaan.
Korvausta maksettaessa seka sen johdosta
maksettuja rahamaadria hyvitettaessa on nou-
datettava taman sopimuksen x9 artiklan 2 ja
3 pykdldn saann6ksid.

4. Sopimuspuolten postihallinnot eivat vas-
taa paketin hukkaantumisesta eivatka sen
sisall6n puuttumisesta tai vahingoittumisesta;
jos siihen on ollut syyna ylivoimainen tapah-
tuma (force majeure).

41 Artikla.

i. Sopimusmaiden valisten ja kauttakul-
jetettavien pakettien vaihtoa koskevat keski-
naiset tilitykset laaditaan kuukausittain, kan-
sainvaliseen pakettisopimukseen kuuluvan toi-
mitusohjesaann6n maaraysten mukaisesti (ti-
man sopimuksen 4 artikla).

2. Laskut niihin kuuluvine iitteineen lhete-
tdan toiselle hallinnolle tilikuukautta seuraavan
kuukauden kuluessa, missan tapauksessa ei
kuitenkaan puoltatoista kuukautta my6hemmin.

Sanotut laskut on tarkastettava ja palautet-
tava viimeistaan kuukauden kuluessa saanti-
paivasta lukien.

kommande avgifter sAval i Finland- som A
Socialistiska Rddsrepublikernas F6rbunds om-
rAde.

Artikel 40.

i. Har paket, medan detsamma befunnit i
postverkets yArd, f6rkommit eller om innehMIlet
helt eller delvis saknas eller skadats, ar avsfln-
daren berattigad till ett skadestAnd, motsva-
rande verkliga vArdet av det f6rkomna, saknade
eller skadade innehAllet, sAframt icke skadan
fdrorsakats genom avsandarens fel eller f6rsum-
lighet eller ar en f6ljd av de fdrsanda f6remAlens
egen beskaffenhet.

2. Detta skadestAnd erl5gges f6r vanliga
paket inom de i gallande internationella kon-
vention faststallda granser och f6r paket med
angivet varde h6gst till ett belopp, motsvarande
det angivna vardet.

3. SkadestAnd utbetalas i inlamningslandet
i detta lands mynt enligt den i artikel 20 para-
graf 4 namnda kursen f6r guldfranc. Vid skade-
stAndets utbetalande samt vid gottg6randet av
de i anledning harav erlagda beloppen skola
stadgandena uti artikel 19 paragraferna 2 och
3 i denna konvention landa till efterrattelse.

4. De f6rdragsslutande parternas postf6rvalt-
ningar ansvara icke f6r paket, som gAtt f6rlorat,
ej heller f6r saknat eller skadat innehAll, ifall
sAdant f6rorsakats av oundvikliga naturf6r-
hAllanden (force majeure).

Artikel 41.

i. De Omsesidiga avrakningarna r6rande ut-
vaxlingen av paket emellan de f6rdragsslutande
parterna samt transiterande paket upprAttas
mAnatligen i enlighet med bestdmningarna uti
expeditionsreglementet till internationella pa-
ketkonventionen (artikel 4 i denna konvention).

2. Rakningarna med till dem h6rande
bilagor 6versdndas till den andra f6rvaltningen
inom loppet av mAnaden nast efter redogbrelse-
mAnaden, dock icke i nAgon handelse senare
an inom en och en halv mAnad.

Dessa rakningar b6ra granskas och Atersandas
senast inom en mAnad, rdknat frAn mottagnings-
dagen.
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6yAyT cniomerni HaR B Coioae COBeTCHIX ColHami-
CTHqecHnx Pecny6nux, TaR H B 4I1HJIIHHgHH.

Cmamb a 40.

1. Ecin noclaiaIia 3a BpeMf Haxo eHHI B
BegeHH nOTLI oxaweTcH yTpaqeHHOfl, C HOJIHO
HIm TiaCTHqHO4 HeOocTaqefI BJIOeH1H HJIm noBpem-
AeHHofl, OTHpaBHTCJIb HMeeT npaBo Ha BoSHarpaHi-
*geHHe, COOTneTcTByiOIIee eicTBiiTeJ5bHOf CTOHMoCTH
yTpaTbI, HeoCTaiH imlI noBpemRgeHHH, ecilH TOJIbRO
yulep6 He Ohm HpHqHHeH H1o BHHe HaH1 Ie~peR-
HOCTH OTflpaBITe HI m 115H npoinouie OT CBo1CTBa
nepecbiiaeMBix nIpeg MeTOB.

2. 9TO noaiarpamAeiie naigaeTca 3a TIOCIJIHI
6e3 06'BJIeHHOfI geHHOCTH B npeAejIax, yCTaHO-
BJieH1,IX eAeCTB3yoIeIf MemAyHapogHo4 KOHBeH-
iAefl o6 oMeHe nocLIJIOH, 11 AJIH IiOCabiioi c o6'-
HBJieHlOrI IeHtiHOCTbIO - B pa3Mepe He cBbiue
aTORl 1ueHHOCTH.

3. Bo3narpawgemre BIauaeTca B cTpaHe rio-
gaqHi B BaTOTe noc5iegHef no iHypcy 30JIOTOro
4)pauHa, yIHOMHHyTOMy B § 4 CTaTbH 20 HacToHinet
IOHBeHHH. 1IpH BbiniaTe BoaHarpamgeHuin, a
paBuo BOsBpaTe BII5IraxeHHbIX HO DTOMy nOBOJAy
cyMM, flo5aeaT co6jio5 eHHio nocTaHoBTeHIa §§ 2
11 3 cTaTbH 19 HaCTOfihefi l{OHBeHITIH.

4. HOqTOBIe YnpaBaeHna AloronapBaloigixcH
CTOpOu He IIpHHHMIOT Ha ce6jf OTBeTCTBeHTOCTn
sa yTpaTy ITOCLITIHH, HeAOCTay BjoieHHi BaH
nOBpeHweHie HOcTIRSII, BbTBBaHHiTe 06CTOHTeJab-
eTBaMH HenipeogoIIMott CHRJiI.

Cmamba 41.

1. BaanMenue pacteTLi nO CMeMHOMy H TpaH-
3HTHOMy o6meHy iOcbjIOi COCTaBJITIOTcH HoMe-
caqHo, cor5IaCHO nOCTaHOBJIeHHaIM Haiasa o6
Hcno5THeHHH HemgyHapoAHofl IOHBeHLTH o6 oMeHe
IOCbI5lOH (CT. 4 HacToaigerk KOHBeHIIH).

2. CqeTa co BceMH OTHOCHI.B1MHCH H HUM 1pH-
AOmeHIIIMH IpenpoBomgaIoTcH B gpyroe Ynpa-
BjieHiie, 11O BO3MOWHOCTI B TeqeHHe oJHoro Mecaga,
HO OTHIoAb, He nioaAgee HOITopa MecRIgen, caegpyo-
14HX aa OTqeTHLIM.

OHaqeHmie CqeTa gOJlTH, 6TITb npoBeperMi
H BoapaeHT He iloagHee MeC iHOrO CpoHa,
CMHTaH co gHa no5yqeHHfi.
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un pays tiers seront restitu6s tant en Finlande
que dans l'Union des R6publiques Sovi6tistes
Socialistes.

Article 40.

i. Si un colis postal a 6t6 perdu, pendant
qu'il se trouvait aux soins de la poste, ou si
son contenu a 6t6 enti~rement ou en partie perdu,
avari6 ou spoli6, l'exp6diteur a droit h une in-
demnit6 correspondante au montant r6el de la
perte, de l'avarie ou de la spoliation, h moins
que le dommage n'ait t6 caus6 par la faute ou
la n6gligence de i'exp6diteur ou ne provienne
de la nature des objets expddi6s.

2. Cette indemnit6 est paye, pour les colis
ordinaires, dans les limites 6tablies par la Con-
vention internationale sur l'6change des colis
postaux en vigueur, et pour les colis avec valeur
d6clarde jusqu'au montant de cette valeur.

3. L'indemnit6 est paye dans le pays d'ori-
gine en monnaie de ce pays, d'aprs le cours du
franc-or mentionn6 au paragraphe 4 de l'article
20 de la prdsente Convention. Le payement de
l'indemnit6 et le remboursement des sommes
pay6es pour la perte, la spoliation ou l'avarie
des colis doivent tre effectu6s conform6ment
aux §§ 2 et 3 de l'article 19 de la pr6sente
Convention.

4. Les Administrations des -Postes des Par-
ties contractantes ne sont pas responsables de
la perte, de la spoliation ou de l'avarie des colis,
dues h des circonstances de force majeure.

Article 41.

i. Le r&glement r6ciproque des comptes
pour les colis 6chang6s directement, ainsi que
pour les colis de transit, se fera mensuellement
et conform6ment au R~glement d'ex6cution
de la Convention internationale concernant
l'6change des colis postaux (article 4 de la pr6-
sente Convention).

2. Les comptes accompagn6s des documents
y relatifs seront transmis h 'Administration
correspondante au plus tard dans le courant
du mois qui suit celui auquel ils se rapportent,
en aucun cas plus tard qu'au bout d'un mois et
demi.

Ces comptes doivent 6tre v6rifi6s et retourn6s
au plus tard avant l'expiration d'un mois h dater
du jour de r6ception.
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3. Velkova hallinto merkitsee kummankin
puolen laatimat ja hyviksymait kuukausilaskut
vuosineljdnneksittain tehtavddn pddtiliin, jonka
saldo on suoritettava viimeistadin kuukauden
kuluessa paidtilin saantipd.ivdistd lukien.

Ellei madr i5 mainitun ajan kuluessa makseta,
lasketaan sille korkoa seitsemAn prosenttia vuo-
delta siita paivastdi lukien, jolloin ylempd.nai
mainittu maksuaika pdattyy.

Kuitenkin tulee maksun tapahtua vii meistddn
kahden kuukauden kuluttua mainitusta pai-
vadstd lukien.

LOPPUSAANN6KSET

42 Artikla.

Tama. sopimus on vahvistettava diplomaat-
tisilla ilmoituksilla, jotka allekirjoittavat Suo-
men Tasavallan puolesta ulkoasiainministeri
ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
puolesta ulkoasiainkansankomissari.

Diplomaattisten ilmoitusten vaihdon ja vaih-
topbytakirjan allekirjoittamisen tulee tapahtua
Moskovassa viimeistdidn kahden kuukauden
kuluttua sopimuksen allekirjoittamispdivdsta
lukien.

Timan sopimuksen mairaykset tulevat voi-
maan 30 paiv~a diplomaattisten ilmoitusten
vaihdon jdlkeen.

Edelldmainittu vdliaikainen sopimus pos-
tiyhteydestd kesakuun 22 pdivlta 1922 jdid
voimaan siksi kunnes tdmi sopimus saatetaan
voimaan.

43 Artikla.

Tama sopimus on voimassa epimaddrdisen
ajan ja se voidaan purkaa, jos jompikumpi
sopimuspuoli siti haluaa, ilmoitettuaan siitai toi-
selle sopimuspuolelle kolmea kuukautta aikai-
semmin.

3. Den fordringsdgande f6rvaltningen uppf6r
de av vardera parten upprattade och godkanda
mAnadsrdkningarna A en f6r kvartal upprdttad
generalavraikning, vars saldo skall gdi1las senast
inom en mAnad, rdknat frAn den dag generalav-
rikningen mottagits.

Gallas icke beloppet inom naimnda tids
f6rlopp; berdiknas A detsamma rdnta efter sju
procent f6r Ar frAn och med den dag ovansagda
betalningstid gAr till dnda.

Dock skall betalning diga rum senast inom
tvA mAnader, rdknat frAn f6reniimnda dag.

SLUTSTADGANDEN.

Artikel 42.

Denna konvention skall bekrdftas genom
diplomatiska dekarationer, vilka undertecknas
A Republiken Finlands vdignar av ministern
f6r utrikesa.rendena och A Socialistiska RAds-
republikernas F6rbunds vagnar av folkkommis-
sarien f6r utrikesarendena.

Utvdixlingen av de diplomatiska deklaratio-
nerna och undertecknandet av utvdxlings-
protokollet skall diga rum i Moskva senast efter
tvA mALnaders fbrlopp, raknat frAn dagen f6r
konventionens undertecknande.

Bestdmningarna i denna konvention trAda i
kraft efter 30 dagar rdiknat frAn den dag de
diplomatiska deklarationerna blivit utvaxlade.

F6rendinnda provisoriska 6verenskommelse
angAende postfbrbindelse av den 22 juni 1922
f6rblir gillande, intill dess denna konvention
trader i kraft.

Artikel 43.

Denna konvention fbrblir gdllande under
obestdmd tid och kan upphavas, om nAgondera
f6rdragsslutande parten sA 6nskar, efter att
dirom tre mAnader tidigare hava tillkannagivit
den andra f6rdragsslutande parten.

N '747
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3. EmeMeCnqHie cqeTa, yCTaHOBJIeHHLIe H npH-
HHTie CTOpOHaMH, AOJIMHHI GLITb BIUjoIqeHmi Rpe-
AHTyIOUAHM YnpasheHmem B CoCTaBjineMIt no
ReTBepTHqM roga o6gHft CqeT, caJIb o KOToporo
nOgaeWHHT BLIIJIaTe He HO3AHee MeCiHoro epo~a,
cqHTaH CO AHH HojlyqeHHH o6igero cqeTa.

B cjiyqae HeynnaTMi geHer B TeqeHHe yHaaaHHoro

cpoHa HaqHCJlfqeTCH B riOJibBy HpeARTyiouero Ynpa-
BJIeHHH 7 rOAOBBIx ripoiLeHTOB C CyMMLI goJira,
CqHTaji CO AHH HCTeqeHBH y1OMHHyTOrO Bme

cpoHa ynJIaTlI.
OXHaHo, 03HaqeHHaH ynaaTa goJImHa HMeTL

MeCTO He no3aHee AByx MecHLeB C ynoMHHyToro

3AHJIIOxIHTEJIbHLIE IIOCTAHOBJIEHHH.

Cmamba 42.

HacToinan I0HoBeHgHj noIemHT yTBepmgeHH
nocpegcTBoM gnHJIoMaTHweCHHx geHiapaiiHlt, HMeIO-
IIHX 6LITL nogIIHcaHHbIMH : CO CTOpOHLI Coio3a

COBeTCHnX COIqHaJIHCTHqeCicX Pecny6mix Hapog-
HUm HOMHecapoM no HHoCTpaHHLiM geJaM H Co
CTOPOHI (DHIHgoC I 0 PecnySaiHK - MHHHCTpOM
I4HOCTpaHHLIX Aea.

06MeH gHnJIoMaTHqecHHMH AeiJiapai HMH H nog-
nilcaHe COoTBeTCTByiouLero IIpOTOHoJIa nocnegyeT
B MOCHBe He nO3Hee gByX MecftieB no nogHHnCaHHH
HaCTOnhIei OHBeHIAHH.

1'OCTaHOBJIeHHH HaCTOiHneft HOHBeHIAHH BBOAHTCH

B geJ1CTBHe 'iepeB 30 AHeft nocne o6MeHa gHnJIO-

MaTHqecIfHMH geH JpaqHHMH.

BUmeynoMHHyToe BpemeHHoe CorJiameHHe o noti-
TOB1X CHomeHHHX OT 22-ro HIOHr 1922 r. Ao MO-
MenlTa BBegeHHH B geitCTBHe HaCTOHnjeft HOHBeHIjHn

oCTaeTCH B cHae.

Cmamb 43.

HacTonugan HOHBeHIAHR coxpaHieT CHJIy B Te-
qeHne HeonpegeieHHoro cpoHa H MomeT 6rTb
pacToprHyTa no wenaHnio OgHOft H8 AoroBapHBaio-
nwxca CTopoH c npeAynpemgeHmeM pyroif go-
roBapHBamoige~c CTOpOHM 3a TpH mecaga.

3. Les comptes mensuels, apr~s avoir 6t6 v~ri-
fi6s et accept6s par les deux Parties, doivent
8tre rsums dans un compte gdn~ral rddig6
chaque trimestre par l'Administration crdditrice.
Le r~glement de ce compte g6ndral doit 6tre
effectu6, au plus tard, avant l'expiration d'un
mois h dater du jour de sa r6ception.

Pass6 ce d6lai, les sommes dues sont produc-
tives d'intdr~ts, h raison de 7 0/, par an h dater
du jour de payement, en faveur de l'Administra-
tion cr~ditrice.

Toutefois, le dit payement doit 6tre effectu6
dans un d6lai de deux mois, au plus tard, de la
date mentionnde.

DIsPoSITIONS FINALES.

Article 42.

La prsente Convention sera ratifi~e par un
6change de ddclarations diplomatiques, qui se-
ront signdes, du c6t6 de la Rdpublique de Fin-
lande, par le Ministre des Affaires 6trang~res, et,
du c6t6 de l'Union des R~publiques Sovi~tistes
Socialistes, par le Commissaire du Peuple aux
Affaires trangres.

Les d~clarations diplomatiques seront 6chan-
g~es et le Protocole final y afferent sign6 h Moscou
dans deux mois au plus tard h partir de la
date de la signature de la pr~sente Convention.

Les dispositions de la pr~sente Convention
seront mises en vigueur dans 30 jours h partir
de la date de l'6change des ddclarations diplo-
matiques.

L'arrangement provisoire ci-dessus mentionn6
concernant 1'6change postal, en date du 22 juin
1922, reste en vigueur jusqu'h la mise en exdcu-
tion de la prsente Convention.

Article 43.

La prdsente Convention restera en vigueur
pendant une p~riode de temps ind~termin~e
et pourra 6tre abrog~e, si l'une des Parties
contractantes le desire, par le moyen d'un avis
donn6 h l'autre Partie contractante trois mois
h l'avance.
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44 Artikla.

T5. md sopimus on laadittu kahtena yhta-
pitivindi kappaleena suomen-, ruotsin-, venajan-
ja ranskankielellA.

Sopimusta tulkittaessa pidetddn ranskan-
kielistd tekstid ratkaisevana.

Vakuudeksi ovat kummankin sopimuspuolen
valtuutetut omakdtisesti allekirjoittaneet ja
sineteillian varustaneet td.mdn sopimuksen.

Tehty Helsingissa kesakuun 18 paivana
tuhatyhdeksansataakaksikymmentdnelj a.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) JOHN WIRKBERG.

PAATOSPOYTAKIRJA

SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEU-

VOSTOTASAVALTAIN LIITON VALISEEN POSTI-

SOPIMUKSEEN.

Kesakuun 18 pdivand 1924 Helsingissal alle-
kirjoitetun postisopimuksen 13 artiklan mu-
kaisesti allekirjoittaneet sopimuspuolten val-
tuutetut ovat yhteisesti hyvaksyneet seuraavat
miiArdykset.

I Artikla.

Tavallisia ja kirjattuja kirjeldhetyksid sisdl-
tavien postipussien vaihtopostitoimistoiksi mda-
ritiiin Suomen puolella toistaiseksi postivaunu
N:o I Helsinki-Rajajoki ja postivaunu N:o 2
Rajajoki-Helsinki sekd Sosialististen Neuvosto-
tasavaltain Liiton puolella Pietari ja Val-
keasaari.

2 Artikla.

Mdardarvoisten kirjeiden vaihtopostitoimis-
toiksi mrdiitddn Suomen puolella toistaiseksi
postivaunu N:o i Helsinki-Rajajoki ja posti-
vaunu N:o 2 Rajajoki-Helsinki sekd Sosialis-

Artikel 44.

Denna konvention dr upprdttad i tvA lika-
lydande exemplar p& finska, svenska, ryska
och franska sprAken.

Vid tolkningen av konventionen anses den
franska texten sAsom avgbrande.

Till bekrdftande hdrav hava vardera for-
dragsslutande partens befullmdktigade ombud
egenhdindigt undertecknat denna konvention och
ddirvid fogat sina sigill.

Uppridttat i Helsingfors den 18 juni Ar
ettusenniohundratjugufyra.

(L. S.) A. 'IEPHbIX.
(L. S.) A. HIIEOJIAEB.

SLUTPROTOKOLL

TILL POSTKONVENTIONEN EMELLAN REPUBLIKEN
FINLAND OCH SOCIALISTISKA RADSREPUBLI-

KERNAS FORBUND.

Enligt artikel 13 uti den i Helsingfors den
18 juni 1924 undertecknade postkonventionen
hava de fordragsslutande parternas underteck-
nade befullmdiktigade gemensamt godkdnt f61-
jande bestdmningar.

Artikel I.

Till utvdxlingspostanstalter f5r postpAsar,
innehAllande vanliga och rekommenderade brev-
f6rsdndelser, bestd.mmas tillsvidare A Finlands
omrAde postkup6n N:o I Helsingfors-Rajajoki
och postkupdn N:o 2 Rajajoki-Helsingfors
samt A Socialistiska RAdsrepublikernas F6r-
bunds omrAde Leningrad och Valkeasaari.

Artikel II.

Till utvdxlingspostanstalter fbr brev med
angivet vdrde bestdmmas A Finlands omrAde
tillsvidare postkupgn N:o i Helsingfors-Raja-
joki och postkup~n N:o 2 Rajajoki-Helsingfors

'NO 747
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Cnzarnb8 44. Article 44.

HacTofukaf iOHBeHAHH COCTaJieHa Ha pycCHoM,
(IIHCHOM, mBegCHOM H 4 paHy3CHOM abIMax B
1gnyx o0uHaROBbX -DmenjJfpax.

Hpu1 ToJIKoBamm HOHBCHI14H paHIy3CHI4 TCHCT
6yAeT C'IHTaeTbCH pemaioiIgM.

B ygocTonepeHe cero Yno1iioMoqeHHbie o6oHx
;4oroBao11Baioiluxcfi CTOpOH C06CTBeHHOpy1mo noA-
nucaJn HaCTOfIUy1O IOHBeHttio H npiH0RiTjH
CBOH HeqaTli.

Y HeHO H r. PeJicHurmopce 18 HIOHH TIICnqa

AeBHTbCOT ABa4LqaTb qeTBepToro rosa.

(L. S.) A. MEPHbIX.

(L. S.) A. H14HOJIAEB.

,JOHOJHHTEJIbHbIfl HIPOTOROJI

H HO'TOBOIf I 0HBEHIAHH ME HY COIOOM COBETCHHX

COqHAJIHCTqECHHX PECHYBJnIH H (I)HHHH CHO1

PEcnBJYEaHOfi.

Bo HCnOJIHeiHie CT. 13 1OrqTOBOti ROHBeHliji,
no~nHcaHHo1t B PeabciHr(Dopce 18 HioHa 1924 roga,
HHmenormnCaBwuecaq YnoUIHOMoqeHHie goroBapH-

BaIOImIHXca CTopOii c o6nMero corJiacHI HptHHHJI I
HHw+ecJIeyoLIlle HoCTaHOBJIeHHH :

Cmamba 1.

MecTami o6MeHa MeI.IIOB C npOCTOft H aa~a3Hori

RoppecnoHgeHlHerl HaBHaqalOTCH BnpegI go H3Me-
HeHHHI : CO CTOpOHbl Coioaa COBeTCHUX Coiai iCTm-
qecHHx Pecny6jnnH - JIeHMHrpag H BeO0oCTpOB,
CO CTOpOHM (DIMHJIHH HH - HOqTOBbIfi BarOH JVo 1
reinbcHHr~ope-PafAjon H HOqTOBMIA BarOH N .e 2
Pan1HoH-FenicHHrpopc.

Cmamb 2.

MeCwamH o6MeHa nraceM C o'canenieHHOAI eHHOCTbIO
Ha3HaqaloTC1 Brnpeh AO 1MeHeHHi : CO OTOpOHI
Coioaa COBeTCHHX CoLqHaJinCTqectwx Pecny6nH
- JIeHHHrpag H BejiooCTpoB, Co CTOpOHbI (DHH-
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La pr6sente Convention est rddig6e en double
exp6dition en finnois, en su6dois, en russe et
en fran~ais.

En cas de l'interpr6tation de la Convention,
le texte fran~ais fera foi.

En foi de quoi les Pl~nipotentiaires des Par-
ties contractantes ont sign6 la prdsente Conven-
tion et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait hL Helsingfors, le 18 juin mil neuf cent
vingt quatre.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) JOHN WIRKBERG.

PROTOCOLE SUPPLIRMENTAIRE

A LA CONVENTION CONCERNANT L'tCHANGE POS-
TAL ENTRE LA RitPUBLIQUE DE FINLANDE
ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES
SOCIALISTES.

En exdcution de l'article 13 de la Convention
postale, sign~e h Helsingfors le I8 juin 1924, les
soussignds Plnipotentiaires des Parties con-
tractantes sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article i.

Comme lieux d'6change des courriers de
correspondance ordinaire et recommand~e sont
6tablis, jusqu'h modification 6ventuelle: du
c6t6 de la Finlande - le bureau de poste ambu-
lant No i Helsingfors-Rajajoki et le bureau
de poste ambulant No 2 Rajajoki-Helsing-
fors, et du c6t6 de I'URSS - LUningrad et B&
loostrov.

Article 2.

Comme lieux d'6change des lettres avec
valeur ddclarde sont 6tablis, jusqui'h modification
6ventuelle : du c6t6 de la Finlande - le bureau
de poste ambulant No i Helsingfors-Raja-
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tisten Neuvostotasavaltain Liiton puolella Pie-
tari ja Valkeasaari.

3 Artikla.
Pakettien vaihtopostitoimistoiksi mdd~rhitddn

Suomen puolella Viipuri ja Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton puolella Pietari.

4 Artikla.

Suuriksi postitoimistoiksi (sopimuksen 26 ar-
tikla), joiden kanssa voidaan jdrjestiA mad-
rdarvoisten kirjeiden vaihto suljetuissa posteissa,
katsotaan Suomen puolella toistaiseksi Helsinki
ja Viipuri seka Sosialististen Neuvostotasaval-
tain Liiton puolella Moskova, Pietari ja Harkow.

5 Artikla.

Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton valiseksi postinkuljetustieksi mdrdi-
tdtdn toistaiseksi yksinomaan raja-rautatielinja
Rajajoki-Valkeasaari.

Postin luovutus ja vastaanotto tapahtuu
Rajajoen ja Valkeasaaren vaihtopaikoissa.

Rautatieaikataulun muuttuessa muutetaan
yhteisesta sopimuksesta postivaunujenkin kul-
kuvuorot.

6 Artikla.

Postit luovutetaan vaihtopaikoissa (Vartikla)
kahtena yhtdpitdvdnd kappaleena laaditun
yleisen reversaalin mukaan, joista toinen kap-
pale, postin vastaanottaneen henkil6n kuittaa-
mana, jdd sille, joka on postin luovuttanut, ja
toinen kappale annetaan postin vastaanotta-.
neelle henkil61le.

Mainittuihin reversaaleihin merkitdan irral-
laan jitettaivien pussien ja kirjepakettien ldht6-
ja osoitepostitoimistot seka. lukumrarat ynnd
mahdollisesti mukana seuraavat paketit.

Ellei postilihetyksid ole luovutettavana, on
annettava tyhja reversaali asianmukaisesti lei-
mattuna ja allekirjoitettuna.

samt A Socialistiska RAdsrepublikernas F6r-
bunds. omrAde Leningrad och Valkeasaari.

A rtikel III.

Till utvdixlingspostanstalter f6r paket be-
stdmmes A Finlands omrAde Viborg och A Socia-
listiska RAdsrepublikernas Fbrbunds omrAde
Leningrad.

Artikel IV.

SAsom st6rre postanstalter (artikel 26 i kon-
ventionen), mellan vilka utvdxling av brev med
angivet vdirdo i slutna poster kan anordnas,
anses A Finlands omrAde tillsvidare Helsingfors
och Viborg samt A Socialistiska RAdsrepubli-
kernas F6rbunds omrAde Moskva, Leningrad
och Charkow.

Artikel V.

Till postbefordringsvdig emellan Finland och
Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbund be-
stminmes tillsvidare enbart grdins-jimvdigslinjen
Raj aj oki-Valkeasaari.

Postens 6verldmnande och mottagande f6r-
siggAr A Rajajoki och Valkeasaari utvdxlings-
platser.

DA jarnva*garnas tidtabell f6rdindras, f6rdn-
dras idven efter gemensam 6verenskommelse
postkupdernas farturer.

Artikel VI.

Posterna 6verlidmnas A utvdxlingsplatserna
(artikel V) enligt allmdnt reversal i tvenne
likalydande exemplar, av vilka det ena exem-
plaret, kvitterat av den person, sore mottagit
posten, kvarstannar hos den, som bverldinnat
posten, och det andra exemplaret ldmnas till
den person, som mottagit posten.

Uti f6renAmnda reversal antecknas f6r pAsar
och brevpaket, som 6verl5.mnas 16sa, avgAngs-
och adresspostanstalterna samt antalet diven-
som m6jligen medf6ljande paket.

Finnas inga postf6rsdndelser att 6verlimna,
utfdrdas vakat-reversal, vederb6rligen stirnplat
och undertecknat.

No 747
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JIHHAHH - HOqTOBLIA BaroH N? 1 FeJicHHr0po--

Pa qHoHH H IIOqTOBMIL4 BarOH Je 2 PaflHoHn-
PeabcHHr~opc.

Cmamba 3.

MeCTaMH o6MeHa nocboiH HaaHaqalOTCF : Co
CT0p0HMI Coioaa COBeTCHHX CO1HaJiHcTHqecHHx Pec-
ny6aHH - JIeHHHrpaA H CO CTOpOHLI (DHH3IfIHAHH -

B 6opr.

Cmambn 4.

HpynHHMH lOqTOBMIMH ytpemleHHnMn (CT. 26
lRoHBeHIAHH), c HOHMH MOmeT ,IT yCTaHOBJIeH
o6MeH nHCeM C O6'BJIeHHoI JeHHOCTbIO B saHpiTmX
BenIax, BnipeAb Ao HaMeHeHHH, CqHTaIOTCH : Co

CTOpOHZ Coiosa COBeTCHHX COijHaJIHCTHqecHHx Pee-
ny6jiHH - MOCKBa, JeHHHrpam H XaphHOB H CO
CTOpOHII (IDHHJIHHAHH - PenbeCir opC H Bm6opr.

Cmamb 5.

J]IH HanpaBjIeHHi nOqT, caeAyouomx Ha CCCP
B (DHHJIHghHIO H o6paTHO, HaSHaqaeTrca Bnpeg
go HoMeHeHHH HCHZIO'IHTeJIBHO norpanHqHiut me-
ie3Ho~opomHuIt yqacTOa Be3IOOTpB-PataHEnOH..

Bmatia H npiem HOT UDOpHBOAHTCH B npHeMO-
CeaTOqHMX HyHHTaX BeOOCTpOB H PafHHOHH.

B CBH8H C HBMeHeHHeM wHejie3Ho-9opoMHoro

pacHiCaHHR HSMeHeHO 6ygeT c o61gero corJacH
ABHmeHHe nOqTOBLIX BarOHOB.

Cmambsa 6.

IIoqTLI nepealOTCH B nptHeMo-c/aTOMHMIX DyHHTaX

(CT. V.) no 06UIHM HaHJIaAHLIM, COCTaBjIeHHLIM

B 2-X TOhmgeCTBeHHLix aHseMnjifjpax, H3 HohX
OAHH aHaeMiiJifp C pOCnHCbIO Ha HeM jiiAna, HpHHHB-
mero noqTy, ocTaeTca y cgaBmero HOqTy, gpyroft
we aH3eMnijiHp nepe~aeTcH IHMiy, pHHHBIeMy

nOITy.
B OaHaqeHHLIX Hai{naAHbix noHaBLIBaloTcH MeCTa

HOJaqH H HaSHameHHH, a Taame HoIHieCTBo MeLnHOB
H uOT-IIaHeTOB, nepegaBaeMmx OTHpMTO, paBHO
H HOCIhuIHH, HOH MoryT 6MTb nepeCeiiaeMI C HHMH.

B cJytae OTCyTCTBHfl H nepegame HoqTOBMIX
oTnpaBjIeHHtn, AOJIHMHa BpyqaTbCH HeBanoJiHeHHan
HaHjIaAHaH, HaKjiemaie npouiTeMnejieBaHnan H
HognmHCaHHaH.

No. 747

joki et le bureau de poste ambulant No 2 Ra-
jajoki-Helsingfors, et du c6t6 de I'URSS - L&
ningrad et B6loostrov.

Article 3.

Comme lieux d'6change des colis postaux
sont 6tablis : du c6t6 de la Finlande - Viborg,
et du c6t6 de rURSS - Lningrad.

Article 4.

Comme bureaux de poste principaux entre
lesquels peut 6tre 6tabli l'6change des lettres
avec valeur ddclarde en recipients clos (article
26 de la Convention) seront considfr6s, jus-
qu'h modification 6ventuelle : du c6t6 de la Fin-
lande - Helsingfors et Viborg, et du c6t6 de
I'URSS - Moscou, Lningrad et Kharkov.

Article 5.

Le transport des courriers dans la direction
de Finlande en l'URSS et de rURSS en Fin-
lande sera effectu6, jusqu'h modification 6ven-
tuelle, seulement par la section de chemin de
fer fronti~re Rajajoki-B6loostrov.

La livraison et la r6ception des courriers
seront effectu~es dans les bureaux d'6change
de Rajajoki et de B61oostrov.

Conform~ment h la modification du tableau
du trafic des chemins de fer, la circulation des
bureaux de poste ambulants sera, d'un commun
accord, modifi~e.

Article 6.

Dans les bureaux d'6change (article 5) les
courriers sont transmis, accompagn6s de lettres
de voiture, r~dig6es en double expedition. L'un
des doubles reste au fonctionnaire recevant le
courrier, et l'autre, dfOment sign6 par ce dernier,
est h rendre au fonctionnaire remettant le cour-
rier.

Les dites lettres de voiture portent les noms
des lieux d'origine et de destination, le nombre
de sacs et de d6p~ches transmis h d~couvert,
ainsi que les colis postaux en transmission par
le courrier.

Faute d'envois postaux transmettre, une
lettre de voiture ndgative dctment timbr~e et
signde doit 6tre transmise.
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7 Artikla.

Seka sopimuspuolten valilla vaihdettavien
etta kauttakuljetettavien pussien, jotka sis51-
tdvat tavallisia ja kirjattuja kirjeldhetyksia,
tulee olla lujasti sidottuja ja lyijykkeella tai
lakkasinetilla suljettuja, nun ettei sisdlt66n
paase kdsiksi lyijykettd, sinettia tai sidelankaa
rikkomatta.

Milloin vaihtopaikoissa luovutettavien pus-
sien joukossa on pussi, jonka lyijyke tai sinetti
on rikki tai side h6ltynyt tahi joka on repeyty-
nyt tai ratkennut, on postivirkailijalla oikeus
kieltdytyd vastaanottamasta sellaista pussia.

Kun pussia on kieltaydytty vastaanotta-
masta, on yleisen reversaalin molempiin kap-
paleisiin tehtavd asianmukainen merkintd, joka
on varmennettava postia luovuttavien ja vas-
taanottavien postivirkailijain allekirjoituksilla
ja jossa kieltaytymisen syy on mainittu.

Samalla tavalla tulee postia vastaanottavan
postivirkailijan menetelld, jos han huomaa
maaraarvoisessa kirjeessa tai paketissa vahin-
goittumisen merkkeja tai jos niiden pallys
antaa mahdollisuuden pasta kasiksi sisalt66n.

Pussien, maaraarvoisten kirjeiden tai paket-
tien paalyksen viallisuudesta vastaanoton tapa-
duttua tehdyt ilmoitukset eivat siirra vastuun-
alaisuutta vastaanottaneelta puolelta luovut-
taneelle puolelle.

8 Artikla.

Pussiin pannut kirjatut lahetykset on otet-
tava yksitellen kirjekartalle, merkitsemalld kun-
kin lahetyksen numero ja ldht6postitoimisto
tai numeron puuttuessa ldht6- ja osoiteposti-
toimistot ja vastaanottajan nimi. Mainitut kar-
tat on varustettava vuotuisella jarjestysnume-
rolla.

Jos vaihtopostitoimisto samanaikaisesti lahet-
tda useita pusseja, jotka sisaltavat kirjattuja
lhetyksia, niin yhteen niistd on pantava kirje-

kartta ja muihin eri luettelot niissa olevista kir-
jatuista lahetyksista. Tall6in kirjekarttaan mer-
kitaan ainoastaan ne kirjatut ldhetykset, jotka
on pantu samaan pussiin kartan kanssa ; muihin
pusseihin sisaltyvat 15hetykset merkitaan yleis-
luvuin pddkartalle.

Artikel VII.

PAsarna, som utvdxlas emellan de fbrdrags-
slutande parterna sval som transiterande
p sar, innehAllande vanliga och rekommende-
rade brevforsandelser, skola vara stadigt till-
slutna och fbrseglade med blyplomb eller lack-
sigill, s5 att innehAllet ej kan Atkommas utan
skadegbrelse A plomben, sigillet eller bindgarnet.

Befinnes A n~gon av de pAsar, vilka A utvax-
lingsstallena 6verldimnas, plomben eller sigillet
vara s6ndrigt eller bindgarnet sitta 16st eller
om pAsen ar riven eller gAtt upp i s6mmen,
ager postfunktiondren ratt att vagra mottaga
sAdan pAse.

Har mottagandet av pAse vdgrats, b6r
bagge exemplaren av det allmanna reversalet
g6ras beh6rig anteckning, bestyrkt med de
postfunktionarers namnteckningar, vilka 6ver-
lainna och mottaga posten, med angivande av
orsaken till vagran.

PA samma satt ager den postfunktionar
f6rfara, som mottager posten, i handelse han
observerar att brev med angivet varde eller
paket bar spAr av skadeg6relse eller att om-
slaget m6jligg6r Atkomsten av innehAllet.

Efter mottagandet gjorda anmalningar om
felaktigheter betraffande pAsar, brev med angivet
vdrde eller paketens omslag 6verflytta icke
ansvarigheten frn den mottagande parten till
den 6verldmnande parten.

Artikel VIII.

I pAse inneslutna rekommenderade f6rsandel-
ser bora uppf6ras var f6r sig A brevkarta och
skall f6r varje f6rsandelse angivas nummern
och avgAngspostanstalten eller, om nummer
saknas, avgAngs- och adresspostanstaltelna och
adressatens namn. Namnda kartor f6rses med
ordningsnummer fbr Ar.

Avsdnder utvdxlingspostanstalt samtidigt
flere pAsar, innehAllande rekommenderade
f6rsAndelser, skall brevkartan inldggas i en av
pAsarna och i de 6vriga skilda f6rteckningar
6ver i dem befintliga rekommenderade fbrsdn-
delser. Harvid uppforas A brevkartan endast de
rekommenderade fbrsandelser, som inneslutits
i samma pAse som kartan ; totalantalet f6rsan-
delser, som inlagts i 6vriga pAsar, antecknas A
huvudkartan.

N °
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Cmamb. 7.

MemiR c UpocTolt H BaHaRHOil HoppecnoHeHIU4eft
HaH o6MeHnBaeMbxe Merey XJoroBapHBaoiIHMi4cH
CTOpOHaMH, TaR H TpaHHTHIhe oJ n2HH 6MTb IJIOTHO
nepeBasaH H BanoMOH6HpoBaHM Hn cHa6meHhI
cypryqoit rleqaTbIO Tax, TOWM He 6waiO BOBMOMH-
HOCTH 0CTyiia HO BJIOCeHHIO 6e3 o6puBa fIIOM6bI
Him neqaTH Hint me nepeBaSH.

B Tex cayqanx, Horga B qHcare MeiHOB, nepe-
gaBaeMbIX B HpHeMO-cgaTOqHOM HyHHTe ogameTCH
MeiiIOH C o60pBaHHOR lIJIOMtol HJIH lIeqaTbIO, C

OcJIa6jieHHOft nepeBfabio, AJIpaBbIft HIll c pacno-

pOTLIM IBOM, HOqTOBbIe caymame HMeIOT npaBO

OTHaaaTbCH 0T fpneMa Taloro Memxa.
0 HIIepHHHTHH Memxa AOJnHHa 6uT. yqHHeHa

COOTBeTCTByliouaH OTMeTHa H O6OHX iOellnjipax

ofteft HaRiJaaHott, cHpeiJIeHHan IIOgIHCHMH 1Oq-
TOBIaX cIlymautHX, nepeiaaiogHx H npHHHMaIOIqHX
noqTy, c yHa3aHHeM npHIHHLI OTHasa.

TatHM e o6pasoM OJI2MeH IIOCTyHHTb nOqTOBlia
Caymamiift, npnHHMaiHfl no'ITy, ecaH o6iapyMniT
IHi6MO C o6'BJIeHHOtfi 1eHHOcTbIO EJIH nocaIniy,
HOTOPLIe HOCHT cneii noBpe*eHHa, HIm aaeniHa

HOTOpLIX gaeT BO3MOMhHOCTb goCTyna HO BiOmeHHIO.
SaaBjieHna 0 HecnpaBHOcTH 3agejiHn MeIuOB,

nCeM c o6'JIieHHOt 1geHHOCTbIO HJIH IIOCMJIOH,

CAejiaHHie nocae COCTOBnmerocii npHeMa, He ne-
peiiaralOT OTBeTCTBeHHOCTH CO CTOpOHLI pHHH-
Malolet Ha CTOpOHy chamoiym.

Crnamba 8.

3axaaHmu OTilpaBIleHIa , BiaUBmaeeMe1 B Me-
mox, nogieaT BaniHCH B IIHCbMeHHIe H aTLI
HOHMeHHO, C yHaaaHHeM HoMepa Hamgoro OTnpa-
BJIeHHH H MeCTa nogatm HiH me npH OTCyTCTBHH
HOMepa - MecTa noJaH H Ha3HaqeHHa H 4aMHJIHH
nollyqaTeina. OaHaqeHHhie HapT OJIHMHI IMeTb
HenpepLMHyio roAoByIO Hymepawo.

ECAn 6m yqpemgeHHe o6MeHa OTupaBJIETO OIO-
BpeMeHHO HeCOjIbRO MeijmHOB C BaIa3HMH OTnpa-
BJIeHHRMH, TO B O IHH H3 HHX BHIlaAtIBaeTCH HHCh-

MeHHag HapTa, B npo
t
He me MemnH - OTgeIlbHie

cneHaJibHme CimCHI 3aHJIIoqaIoIIHHMCa B HHX

BaHaBHLIM OTnpaBjIeHHHM. B OTOM ciyqae B HIHCh-
MeHyO HapTy BHOCHTCH TOJIbHO Te BaHa3HLIe
OTIIpaBJIeHHH, HOTOphie BJIO2eHLI B MemHe c UHCb-
MeHHOfI HapTOt ; OTHipaBJieHHH me B ApyrHx Mem-
Hax noHaiBaOTCH OTejilhHO O6IIHM C'eTOM B
rjiaBHOfi HapTe.

No. 7.7

Article 7.

Les sacs contenant la correspondance ordi-
naire et recommand6e, tant en 6change entre
les Parties contractantes qu'en transit par leurs
territoires, doivent 6tre solidement enficels et
plomb6s ou munis d'un sceau en cire h cacheter,
de mani~re qu'il n'y ait pas accs au contenu
sans arracher le plomb ou le sceau et la ficelle.

Lorsque parmi les sacs en transmission au
bureau d'6change il s'en trouve un dont le
plomb ou le sceau a 6t6 arrach6 ou le ficelage
all6g6, ou qui est trou6 ou a une couture ddcou-
sue, les employs ont le droit d'en refuser la
r6ception.

En cas d'un tel refus, une note correspon-
dante doit 6tre faite sur les deux doubles de
la lettre de voiture et sign6e par les employ6s de
poste remettant et recevant le courrier, avec
indication du motif du refus.

L'employ6 de poste recevant le courrier doit
agir de meme, s'il d6couvre une lettre avec
valeur d6clar6e ou un colis postal qui porte des
traces d'avarie ou dont 1'empaquetage d6nne
acc~s au contenu.

Dans le cas oti les declarations sur les d6fauts
des sacs, des lettres avec valeur d6clar6e ou
de 'empaquetage des colis postaux sont faites
apr~s la r6ception du courrier, la responsabilit6
n'est pas transf6r6e de la partie recevante h la
partie remettante.

Article 8.

Les envois recommandds mis dans le sac
doivent 8tre inscrits nominativement sur la
feuille d'avis avec indication du num6ro et du
lieu d'origine de chaque envoi ou, en cas d'ab-
sence du num6ro, des lieux d'origine, de destina-
tion et du nom du destinataire. Les dites feuilles
d'avis doivent avoir une num6ration continue
annuelle.

Quand le bureau d'6change exp6die h la fois
plusieurs sacs contenant des envois recomman-
d&s, la feuille d'avis sera ins6r6e dans Fun des
sacs, et les autres sacs contiendront des listes
sp6ciales des envois recommand6s se trouvant
dans ces sacs. Dans ce cas, la feuille d'avis con-
tiendra seulement la sp6cification des envois
se trouvant dans le m~me sac que la dite feuille ;
le nombre total des envois contenus dans les
autres sacs sera marqu6 s6par6ment sur la feuille
d'avis.
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9 Artikla.

Virkakirjeet, joissa ldhetetddn lenndtin- ja
radiolennatintilityksiin kuuluvia asiakirjoja, pa-
kettikartat ja mdardarvoisten kirjeiden kartat,
on kuljetettava erityisessd pussissa, jossa ei ole
muita kirjeldhetyksid.

Tam5insisdlt6isen pussin osoitelappuun on
merkittvdv sen laitoksen nimi, jolle sis5lt6 on
osoitettu.

Io Artikla.

Luettelot, joiden tulee seurata mddrdarvoisia
kirjeita postiin jdtettdessd, on kirjoitettava
selvalld kdsialalla tai kirjoituskoneella ja lihet-
tdjin pitAd ne allekirjoittaa. Kaikkien arvoerien
kokonaissumma merkitiin numeroilla ja kirjai-
milla. Luetteloon ei saa tehdd mit5An korjauksia
eikd poispyyhkimisii.

Luetteloon ei saa ottaa esineitd, joista ei ole
maksettu vakuutusmaksua. Luettelon molem-
mat kappaleet on kirjoitettava samalla tavalla
koko- tai puoliarkin sivun molemmille puolis-
koille.

ii Artikla.

Maksut miiriarvoisista kirjeista ja pake-
teista on yleensa suoritettava postimerkeill
Kuitenkin on kummankin sopimuspuolen posti-
hallinnolla oikeus kantaa maksu kdteisrahassa,
milloin olosuhteet niin vaativat.

12 Artikla.

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
alueen kautta kuljetettavien kirjeiden, postikort-
tien, painotuotteiden, asiakirjojen ja tavara-
ndytteiden kauttakuljetusmaksuja laskettaessa
otetaan perustaksi seuraavat vdlimatkat:

a) Viroon, Latviaan, Puolaan ja Liettuaan
alle 300 kilometrid,

b) Turkkiin yli 3000 kilometrid,

A rtikel IX.

Tjanstebrev, i vilka f6rsdndas handlingar
horande till telegraf- och radiotelegrafavrak-
ningarna, paketkartor och kartor till brev med
angivet. varde, skola befordras i sdrskild pAse,
i vilken icke finnes andra f6rsdndelser.

A adresslappen till pAse med detta slags
innehAll bbir antecknas namnet A den inrattning
till vilken innehLllet dr adresserat.

Artikel X.

Forteckningarna, vilka vid inaimnandet skola
Atfblja brev med angivet virde, bcjra utskrivas
med tydlig handstil eller med skrivmaskin och
undertecknas av avsindaren. Totalsumman av
samtliga vardebelopp antecknas med siffror
och bokstdver. A f6rteckning fAr ej verkstlas
andringar eller utstrykningar.

A f6rteckning fAr ej uppf6ras fbremAl, fdr
vilka assuransavgift icke erlagts. Bhgge exem-
plaren av f6rteckningen skola utskrivas pA
samma sdtt A bAba hlfterna av hel- eller
halvarkssida.

Artikel XI.

Avgifterna fbr brev med angivet vhrde och
f6r paket skola i regeln erldiggas medelst fri-
marken. Dock dga vardera fbrdragsslutande
partens postf6rvaltning rdtt att uppbara av-
giften i kontant, dA omstandigheterna sAdant
pAkalla.

Artikel XII.

Vid beraiknandet av transitavgifterna for
brev, postkort, tryckalster, handlingar och
varuprov, vilka befordras 6ver Socialistiska
RAdsrepublikernas Fdrbunds omrAde, tages till
grundval fbljande avstAnd :

a) till Estland, Lettland, Polen och Li-
tauen under 3000 kilometer;

b) till Turkiet over 30o0 kilometer;
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CmambA 9. Article 9.

CaymeHie racnMa, nIpH HOTOphaX OTnpaBJIIOTCH
AoIyMeHTLI H TeJierpaHiHM Him paAJOTeierpalM

pacneTam, IIOCMuIOxIHmie HapTLI H HapTLI H HcbMaM
C O5'HBijeHHOR IeHHOCTbIOE, AOJIH{BI nepelJaTLCH

B oT~eJIHOM OT lpoqeft HoppeclrOHgeHHH Memxe.

Ha HpaIHe MemHa c TaHoro poga BJIOmeHHeM
caie~yeT yHaaTb HaHMeHOBaHHe yqpemHeHHH, HO-
TOpOMy BjioHmeHme npegHa3HaqeHo.

Cmamb3 10.

OnICH, npH HOHX nogJnemaT nepe ae nlebMa
C 06'HBIeHHOfI 1geHH0CTIO, AOJIMHMI 6/ITb HaIH-

caHII pa360pqHBUlM noqepHoM irn Ha nHmyien4
MaIMHHe H HOAHHcaHLI oTnpaBHTejieM. HTor CyMm
Bcex geHHOCTei *O6oHaqaeTCH iw paMH H IIpO-
iHmebIO. B OHCHH HHtaHHx nonpaaoH HJIH noMapoic

He AOnyfeaeTe0H.
BHeceHHe B OHML npe MeTOB, HeOIIIaqeHHUX

CTpaxOBLIM c6opom, He gonyHaeTcIf. 06a alaem-
rumpa OHHH AOJIHMHLI 6LITI HanneaHLI OAHHaxoBO
Ha AByx IIOJIOBHHaX OAH0i4 CTOpOnI paBepHyToro

JIHCTa HJIH oJIyjiHcTa 6yMarH.

Cmamb. 11.

IHeibMa C O6'HBJIeHHOR i~eHHOCTBIO H IIOCLIJIHH
OHJIaqHBalOTCH B BH~e o6wero npaBHjia HOxITOBLIMH
MapHamH. OAHaHo, DIOqTOBOMy YupaBJieHHIO Ham-
goft AoroBapHBaoweftca CTOpOHMI npegocTaBaneTcH
npaBo yCTaHaBJIHBaTh ounaTy HX HaJIHqHIMH
AeHbraMH, Hor~a 06CTOHTejmCTBa aToro noTpe6yIOT.

Cmamb. 12.

Aim HcqHcJIeHHH nJiaTemeft aa TpaHHT qepea
TeppHTOpHIo Cooaa COBeTCHIX CoijHajiHcTuqecHrx
PecnySaaH nHmeM, noqTOBmx HapToqeH, HeqaTHuix
IpOHaBegeHHfI, AejiOBLIX 6yMar n. o6paHHoB
ToBapoB 6yJyT HpHHHMaTbcH B OCHOBy caegyonlHe
paCCTOHHHJ :

a) Ann HoppecuoHgeuMuH B 3CTOHHIO, JIaT-
BHIO, IIoJIbmy H JIHTBy - MeHee 3000
HHJIoMeTpoB;

6) Ail' HoppecnoH~eHgHH B TypgHo - eBLnme
3000 HHJIomeTpoB ;

Les lettres de service accompagnant les do-
cuments relatifs aux comptes du t6lgraphe
et du radiot6l~graphe, de m6me que les feuilles
de route et les feuilles d'envoi des lettres avec
valeur d~clar~e, doivent 6tre expedi6es dans un
sac special h part de toute autre correspondance.

.L'6tiquette de ce sac doit porter le nom du
bureau auquel le contenu du sac est destin6.

Article Io.

Les listes accompagnant les lettres avec
valeur d~clar~e doivent 8tre 6crites en 6criture
lisible ou par dactylotype et sign6es par l'exp6-
diteur. Le montant des valeurs doit 6tre 6crit
en chiffres et en lettres. La liste doit 6tre dcrite
sans ratures, ni corrections.

L'insertion dans la liste d'objets dont le droit
d'assurance n'a pas 6t6 pay6 n'est pas admise.
Les deux doubles de la liste doivent 8tre 6crits
identiquement sur les deux moiti~s de la page
d'une feuille ou d'une demi-feuille de papier.

Article ii.

En g~n~ral, les lettres avec valeur d~clar6e
et les colis postaux seront affranchis au moyen de
timbres-poste. Toutefois, le droit de fixer, en cas
de n~cessit6, l'affranchissement de ces envois
en num~raire est rserv6 aux Administrations
des Postes de chacune des Parties contractantes.

Article 12.

Les frais de transit par le territoire de IURSS
des lettres, cartes postales, imprim~s, papiers
d'affaires et 6chantillons de marchandises
seront calcul6s sur la base des distances sui-
vantes:

a) Pour la correspondance h destination
de l'Esthonie, de la Lithuanie, de la
Lettonie et de la Pologne - moins de
3.ooo kilom~tres.

b) Pour la correspondance h destination
de la Turquie - plus de 3.ooo kilo-
m~tres.
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c) Persiaan yli 3000 kilometrii, mutta
alle 6ooo kilometrid,

d) Kiinaan, Japaniin ja niiden takaisiin
maihin yli 9000 kilometrii, jos la-
hetykset ldihetetdidn Wladiwostokin
kautta ja yli 6ooo kilometridi, mutta alle

ooo kilometrid, jos ne 15.hetetddn
arbinin ja Kwang-tsh6ng-tse'n kautta.

13 Artikla.

Maitse kauttakuljetettavien pakettien kul-
jetusmaksusta lankeaa :

i. Suomen postilaitoksen hyvdksi:

a) korkeintaan i kilogramman painoisista
paketeista 30 sentimid ja

b) yli i kilogramman aina 5 kilogram-
maan painavista paketeista 50 sen-
timid.

2. Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
postilaitoksen hyvdiksi :

korkeintaan 5 kiogrammaa painavista pake-
teista i frangi 25 sentimid Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton Europan puoleisen osan
kautta kuljetettaessa ja 2 frangia 50 sentimia
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton seka
Europan etta Aasian puoleisen osan kautta kul-
jetettaessa.

14 Artikla.

Vakuutusmaksu maitse kauttakuljetettavista
paketeista ja mdidrdarvoisista kirjeisti mddrd-
tadn, riippumatta merivakuutusmaksusta, 5
sentimiksi kultakin ilmoitetun arvon 300 fran-
gilta tai 300 frangin osalta kummankin sopimus-
puolen hyvaiksi.

15 Artikla.

Tavallisen paketin hukkaantumisesta, sen
sisill6n puuttumisesta tai vahingoittumisesta
sopimuksen 40 artiklan i ja 2 pykdldn mukaan
suoritettava korvaus ei saa olla 3 frangia suu-
rempi kilogrammalta.

c) till Persien 6ver 3000 kilometer, men
under 6ooo kilometer;

d) till Kina, Japan och bortom dem belhigna
lInder bver 9000 kilometer, om fbrsdn-
delserna sandas via Wiadivostok, samt
6ver 6ooo kilometer, men under 900o
kilometer, om de sandas via Charbin
och Kwang-tshong-tse.

Artikel XIII.

Av befordringsavgiften f6r paket, som transit-
befordras landsvagen, tillfaller :

r. Finlands postverk till godo

a) f6r paket, vagande h6gst I kilogram,
30 centimes och

b) f6r paket, vagande over i kilogram
anda till 5 kilogram, 50 centimes.

2. Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbunds
postverk till godo :

f6r paket, vagande h6gst 5 kilogram, i franc
25 centimes vid befordran 6ver Socialistiska
Rddsrepublikemas Fbrbunds europeiska del och
2 francs 50 centimes vid befordran 6ver So-
cialistiska RAdsrepublikernas Fbrbunds sAval
europeiska som asiatiska del.

Artikel XIV.

Assuransavgiften f6r paket, som transitbe-
fordras landvagen, bestdmmes, oberoende av
sj6assuransavgiften, till 5 centimes f6r varje
300 francs eller del av 300 francs av det an-
givna vardet, vardera fordragsslutande parten
till godo.

Artikel XV.

Det skadestAnd, som enligt artikel 40 para-
graferna I och 2 i konventionen b6r erlaggas,
dA vanligt paket f6rkommit eller innehAllet
saknas eller skadats, fAr icke 6verstiga 3 francs
f6r kilogram.
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6) gim HoppecnoHAeHAHH B IIepcHro - CBIme
3000 EHxiomeTpoB, HO He MeHee 6000 IHJiIo-
MeTPOB H

e) Ana HoppecnoHeHAHH B RTafl, fInoHfHlo
H cTpaHbl, 3a HHMH iiemaue, - 6oaiee
9000 imj oMeTPOB, ecnH Hoppecn0H~eHAHH
OTnpaBJIseTCnI qepea BJIagHBOCTOR, H 6ojiee
6000 HHJIoMeTpoB, HO meHee 9000 HHJIO-
MeTpOB, ecniH OHa nanpaBJlHeTCH qepea
Xap6HH H HyaHxieH au.

CmambA 13.

BeC0B~fo cfop 3a CyXonyTHLIft TpaH3HT HOChMIOH
COCTaBJIHeT :

1. B n03bTy lOqTOBOrO BegOMCTBa Coloa ConeT-
CXHx COiHajiHCTHqecHHx Peeny6jrK - 3a HOCHEH
BeCOM go 5-TH HHJIOrpaMMOB - I 4paHK 25 CaHTHMOB
npH nepeBo3He qepe3 EBponefcHyo acTm Coioaa
COBeTCHHX CogHanHCTHtieCHHX Pecny6jiHR H
2 4paHa 50 caHTHMOB npH nepeBonme liepea EBpo-
leicyeo H ABHaTcyIo qacTH Cooaa CoBeTCHHX
Co4HaJIHCTHxiecHHx Pecny6jiHR.

2. B nOJIb3y HOqTOBoro BegOMCTBa ('DHHJIfHHH

a) sa H0CbIJIHH BecoM go 1 HwiorpaMMa -
30 caHTHMOB H

6) sa HOCI3JIHH BecoM cLime I Ao 5 HiviO-
rpaMMOB - 50 caHTHMOB.

CmambS 14.

CTpaxoBOf c6op 3a TpaHaHTHLie IIOCwIJImH H
mucbMa C 06'nIBJIettHO iLeHHOCTbIO ollpegenfieTCH,

He3aBHCHMO OT TaHoro we c6opa aa MopC~yio nepe-
Boa0y, B pasMepe 5 caHTHMOB c Hamgux 300 paH-
ROB o6'JBlgieHHOi geHHOCTH HH qacTH 300 4paHHoB
B nonay Haw~ot Ha oroBapHBalOHAHXCH CTOpOH.

Cmamb 15.

B COOTBeTCTBHII C §§ I H 2 cT. 40 HOHBeHIXHH

BOaHarpaMeHHe 3a yTpaTy, HeAoCTaxy BjiomeHHn
HiH noBpeHReHHe nOCLLJIHH 6e3 06'HBjIeHHoII IbeH-
HOCTH He MOeT nipeBiAnaTb 3 lpaHKOB 3a RHjio-
rpamM.
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c) Pour la correspondance h destination
de la Perse -plus de 3.000, mais moins
de 6.ooo kilom6tres.

d) Pour la correspondance h destination
de la Chine, du Japon et des pays situ~s
au delh - plus de 9.000 kilom~tres dans
les cas oii la correspondance est adres-
sde via Vladivostok, et plus de 6.ooo,
mais moins de 9.o00 kilom~tres, si
elle est adress~e via Kharbin et Kwang-
tcheng-tse.

Article 13.

Le droit de port pour le transit sur terre
des colis postaux est fix6 comme suit :

i. Au profit de l'Administration des Postes
de la Finlande :

a) Pour colis pesant jusqu'h i kilogramme
- 30 centimes et

b) pour colis pesant plus d'un kilogramme
et jusqu'h 5 kilogrammes - 50 cen-
times.

2. Au profit de l'Administration des Postes
de I'URSS :

Pour colis pesant jusqu'k 5 kilogrammes
- en transport par la partie europdenne de
I'URSS - I franc 25 centimes, et en transport
par la partie europ~enne et par la partie asia-
tique de I'URSS - 2 francs 50 centimes.

Article 14.

Le droit d'assurance pour les colis postaux
et les lettres avec valeur d~clar~e en transit sur
terre est, ind6pendamment du droit d'assurance
pour le transport sur mer, fix6 h 5 centimes pour
chaque somme de 300 francs ou fraction de
300 francs d~clards, au profit de chacune des
Parties contractantes.

Article 15.

L'indemnit6 payable conform~ment aux §§
i et 2 de l'article 40 de la Convention, pour
la perte, l'avarie ou la spoliation du contenu
d'un colis postal ordinaire ne peut pas d6passer
3 francs par kilogramme.
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Artikel XVI.

Ne postihallintojen valiset maksut, jotka
tapahtuvat New Yorkin kautta, suoritetaan
toistaiseksi National City Bank'in vekselilld, j oka
pankki on seka Suomen Pankin etta Sosialistis-
ten Neuvostotasavaltain Liiton valtiopankin
kirjeenvaihtaja.

17 Artikla.

Kirjeldhetysten kauttakuljetuksesta sopimus-
puolten alueiden kautta kummallekin sopi-
muspuolelle (sopimuksen 15 artikla) tulevien
maksujen suuruus mdidirtAdn vuodelta 1924
saman vuoden loka-ja marraskuun tilaston pe-
rustalla, jollaisen tilaston laatiminen on edel-
lytetty Madridissa v. 192o pidetyssd maailman-
postikongressissa.

18 Artikla.

Kaikenlaatuinen postildhetysten tiedustelua,
osoitemuutosta, palauttamista tai jdlkeen-
lahettamista koskeva kirjeenvaihto tapahtuu
suoraan sopimuspuolten postihallintojen mta-
ramien toimistojen valillt.

Vakuudeksi ovat sopimuspuolten valtuutetut
omakditisesti allekirjoittaneet tdmdin p0Lt6sp6y-
takirjan.

Helsinki, kesakuun 18 p~ivdnii 1924.

A. AHONEN.
JOHN WIRKBERG.

De av postf6rvaltningarnas 6msesidiga lik-
vider, vilka verkstdllas genom New-York,
erldggas tillsvidare medelst National City Banks
vdxel, vilken bank 5.r korrespondent s~vM f6r
Finlands Bank som f6r Socialistiska RAdsrepu-
blikernas F6rbunds statsbank.

Arlikel XVII.

Storleken av de avgifter, som f6r transit-
befordran av brevf6rsandelser 6ver de f6rdrags-
slutande parternas omrAden tillkomma vardera
f6rdragsslutande parten (artikel '15 i konven-
tionen), bestdimmes f6r Ar 1924 pA grund av
statistiken under oktober och november samma
Ar, vilken statistiks uppg6rande ar f6rutsatt vid
v rldspostkongressen i Madrid Ar 192o.

Artikel XVIII.

Allt slags skriftvaxling r6rande reklamation,
adressf6randring, Atertagande eller eftersdndning
av postf6rsandelser ager rum direkte emellan
de av de f6rdragsslutande parternas postf6rvalt-
ningar bestrnda anstalterna.

Till bekrdtftande htrav hava de f6rdragsslu-
tande parternas befullmdktigade ombud egen-
hdndigt undertecknat detta slutprotokoll.

HELSINGFORS, den 18 juni 1924.

A. '-IEPHbIX.
A. HHOJIAEB.
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Cmambg 16. Article 16.

-JiaTemH Memgy -OqTOBLIMH VYnpaBJIeHnnMH,
IlpOMBOgHiDIHecfi qepea Hlo-HopR, Bllpe ,. AO
HaMeHeHHH, ocymecTBaflIOTc0J qeHom Ha National
City Bank, HBJIHOI WIHCH HoppecnoH~eHTOM rocy-
AapCTBeHHoro BaHHa Coioaa COBeTCRIIX COIHnaJHC-
THqeCI{Hx Pecny6aHH H DHHJIfIHCHOro BaHKa.

Cmamba 17.

PaaMep nIiaTemea, llpHqHTaIoIlMHXCH HH wgOft H8
AoroBapHBaiougjxcn CTOPOH aa TpaHBHT qepea
Hx TeppHTOpHH HHcbMeHHofk HoppecnoHeHAHH (CT.
15 KOHBeHIkHH), onpe~eJIeH 6ygeT 3a 1924 r. Ha
OCHOBaHHH gaHHIX eTaTHCTHHH 8a OHTHPb H
nof6ph 1924 r., UpOH3BOgCTBO HOTOpOft npegyCMOT-
peHo BCeMHpHMM nIOqTOBMM KOHrpeCCoM, co-
CTOHBUIHMCH B MapHxe B 1920 r.

CmambA 18.

BcHoro poga cJayOe6Haa nepenlcHa n1o Ha-
Be~eHRIO CUpaBoH 0 n01tTOBOt HoppedllOH~eHIlmH,

a TaHme o nepeMeHe agpeca, B03BpajgeHHH HJIH
Aocmine 6y~eT npOHMBOAHTCH memy yqpemge-
HHHMH, Ha8HaqeHHIMH IIoqTOBIIMH YnpaBJieHHJIMH
AorBapHBaioiqxcfi CTOpOH.

B yAocToBepeHne cero YnoJioMoqenme goro-
BapKBalomuwxca CTOpOH C06CTBeHHOpytIHo II0AllH-
caiH HacTOHigHft gO0HOJIHHTeJnHbI1t npOTOHOJI.

r. rEJIbcHHrOoPc, 18 uos 1924 a.

A. TqEPHbLX.

A. HIHIOJIAEB.

Les versements entre les Administrations
des Postes des Parties contractantes par
cheques payables h New-York seront, jusqu'h
modification 6ventuelle, effectu6s par cheques
du #National City Bank *, correspondant tant de
la Banque de Finlande que de la Banque de I'E-
tat de l'Union des Rdpubliques Sovi6tistes
Socialistes.

Article 17.

Le montant des payements devant 6tre vers6
h chacune des Parties contractantes pour le
transit de la correspondance par leurs territoires
(article 15 de la Convention) sera fix6 pour
l'ann6e 1924 sur la base des donndes de la statis-
tique pour les mois d'octobre et de novembre
1924, - statistique pr6vue par le Congr6s postal
universel de Madrid de 192o.

Article 18.

Toute correspondance de service touchant les
reclamations, les changements d'adresse, les
renvois ou les rdexpdditions sera effectude direc-
tement entre les offices ddsignds h cet effet par
les Administrations des Postes des Parties con-
tractantes.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires des Parties
contractantes ont sign6 le prdsent Protocole
suppl~mentaire.

Fait h Helsingfors, le 18 juin 1924.

A. AHONEN.
JOHN WIRKBERG.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 747. - CONVENTION CONCERNING POSTAL EXCHANGE
BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE UNION OF
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, SIGNED AT HELSINGFORS,
JUNE 18, 1924.

THE GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, being desirous of promoting and developing friendly relations and eco-
nomic intercourse between their respective countries, have decided to abrogate the Provisional
Postal Arrangement between Finland and the Federal Socialist Republic of the Russian Soviets,
dated June 22, 1922, and to conclude a permanent Convention laying down the conditions governing
both the direct postal service between the two Contracting Countries and the postal traffic conveyed
in transit through their territories, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. A. AHONEN and
M. J. 0. WIRKBERG;

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS:

M. Alexis CHERNIKH,
M. Joachim NICOLAIEV,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

GENERAL PROVISIONS.

Article I.

There shall be established between the two Contracting Parties a regular and direct service
for the conveyance of ordinary and registered correspondence (letters, postcards, printed papers,
business papers and sample packets), letters of declared value, ordinary postal parcels and postal
parcels of declared value.

Article 2.

(i) Each Contracting Party shall guarantee to the other Party freedom of transit through
its territory for ordinary and registered correspondence, letters of declared value, ordinary parcels
and parcels of declared value sent from or to any country with which the Party in question maintains
a postal service.

(2) Postal packets may be accepted for conveyance in transit both i dgcouvert and in closed
mails. They must be addressed direct to the country of destination in accordance with the general
international regulations in force.

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.
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Article 3.

Each of the Contracting Parties reserves the right, i it considers it necessary, to suspend
temporarily the whole or part of its postal exchanges. The Party taking such a measure shall be
bound to inform the other Party immediately, if necessary by telegram.

Article 4.

The exchange of ordinary and registered correspondence, letters of declared value, ordinary
parcels and parcels of declared value between the Contracting Parties, or the despatch of such
mails in transit through their territories shall, except where otherwise provided by the present
Convention, be subject to the regulations of the international conventions in force, namely :

(a) The Universal Postal Convention, the Detailed Regulations for its Execution, and
Final Protocol ;

(b) The Agreement for the Exchange of Insured Letters and Boxes and Detailed
Regulations for its Execution ;

(c) The Universal Parcel Post Agreement, Detailed Regulations for its Execution, and
Final Protocol.

Article 5.

(i) The accounts of both Parties for payment of transit rates for articles sent by letter post,
the insurance fees for letters of declared value, and all accounts for the exchange of postal parcels
shall be drawn up in gold francs.

For all these purposes the gold franc shall be considered as equal to 0.192957 United States
dollar, or i dollar as equal to 5.1825 gold francs.

(2) The balance of the accounts of the two Parties shall be paid to the creditor administration
in dollars, either through the banks in the capital of the creditor country or by drafts at sight
on New York.

(3) The costs of payment shall be borne by the debtor administration.

Article 6.

(i) In the present Convention the term " franc " shall be taken to mean the gold franc.
(2) Each Contracting Party shall itself fix the value of the gold franc in its own currency.

Article 7.

i. Postal articles shall be despatched direct across the frontiers common to the two Contract-
ing Parties at times and places to be appointed by joint agreement between the Postal Administra-
tions of the two Parties.

(2) Each postal administration shall carry the mails at its own expense as far as the agreed
point on its territorial frontier. The Postal Administration of either Party reserves the right,
however, to exchange the mails, by joint agreement, at any specified place situated within the terri-
tory of the other Party ; in such cases, the Postal Administration of the country conveying the
mails through the territory of the other shall receive payment at an agreed rate.

(3) When the mail-trains in both directions only run as far as a common frontier station
situated on the territory of one of the Contracting Parties, the Postal Administration whose trains
cross the frontier shall bear the cost of conveying its mails as far as the common frontier station.
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(4) Should an air service be established between Finland and the Union of the Socialist Soviet
Republics, the mails shall not be conveyed by such service except by joint agreement between
the Postal Administrations of the two Contracting Parties. The Governments of the Contracting
Parties shall see that all necessary arrangements for the carriage of mails by air are included in
its air service concessions.

Article 8.

Postal officials whose duties oblige them to cross the frontier shall be provided with certi-
ficates valid either for a fixed period or for one occasion only, and duly attested by the local author-
ities of the country which the official has to enter.

Post office officials employed in post office vans, who accompany the mails of one Contracting
Party to a railway station situated on the territory of the other, need only have an identity certi-
ficate, with photograph, issued by the Postal Administration of their own country, namely, for
Finland, the Postmaster-General (Helsingfors), and for the Union of Socialist Soviet Republics,
the North-Western Postal District (Leningrad).

These certificates shall authorise the officials to remain during the stop of the train in the post
office van and on the premises of the railway station.

Article 9.

(i) The mail-bags must be strong and in good repair, and must bear the stamp of the post
office to which they belong.

(2) These bags must be returned empty by the next post to the office to which they belong,
their numbers - or, if they are not numbered, the total number of bags - being indica ted in the
letter-bill.

(3) Mail-bags not returned within two months from the date of despatch shall be regarded
as lost. In such cases the administration responsible shall be bound to pay the other administration
the purchase price of the same number of new bags.

Article io.

All correspondence relating to the postal service shall be in French and shall be carried on
between the Postal Administrations and the officials respectively appointed for that purpose by
those adrinistiations.

Frontier post offices at which the mails are exchanged may, however, by joint agleement
between the Postal Administrations of the two Contracting Parties, use the official languages of
their countries in their relations with each other.

Article II.

Correspondence relating to the postal services between the central Postal Administrations
of the Contracting Parties or between local post offices shall be carried free of charge.

Article 12.

The Postal Administrations of the Contracting Parties shall communicate to each other the
following information :

(a) The corresponding equivalents of their postage rates;
(b) A list of the countries for which they may act as intermediaries in the exchange of

postal parcels and letters of declared value ;
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(c) The postage dues they charge in respect of parcels and letters of declared value
conveyed in transit through their countries;

(d) Any special import prohibitions or restrictions in force in their countries; and
(e) Any changes subsequently introduced in the above provisions. If possible, such

changes shall be notified one month before their coming into force.

Article 13.

The service and other regulations necessary for the execution of the present Convention shall
be embodied in the Supplementary Protocol signed by the plenipotentiaries authorised to sign
the present Convention.

The Postal Administrations of the Contracting Parties may jointly agree to modify these service
or other regulations to meet the requirements of the service.

LETTERS, POSTCARDS, PRINTED PAPERS, BUSINESS PAPERS AND SAMPLES OF GOODS.

Article 14.

Ordinary and registered letters, postcards, printed papers, business papers and samples of
goods exchanged between the Contracting Parties shall be prepaid by means of postage stamps
or by other legal methods of franking provided for by the Universal Postal Convention at the rates
fixed by that Convention and the corresponding equivalents established in the country of each
Contracting Party.

Article 15.

Each Contracting Party shall retain the transit rates provided for by the Universal Postal
Convention for mails conveyed in transit through its territory in conformitywith Article 14 of
the present Convention.

Article 16.

Should the postage rates in the country of one of the Contracting Parties be lower, calculated
by the gold franc standard, than those in the other, the Postal Administration of the latter Party
may refuse to accept unstamped or insufficiently stamped letters or postcards with prepaid replies
sent to the former country.

The Postal Administration of the country in regard to which measures of this kind have been
taken shall be authorised, for reasons of reciprocity, to take similar action in respect of _ corre-
spondence addressed to the other country.

Article I7.

(I) The Postal Administrations of'the Contracting Parties shall have the sole right, should
the law of the country so require, to refuse to despatch or convey through their respective terri-
tories the following correspondence:

(a) Correspondence addressed " poste restante ", and
(b) Letters weighing more than ioo grammes. The maximum limit for letters addressed

to or sent by State institutions, however, shall be fixed at two kilogrammes.
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Postal correspondence of this kind, when irregularly accepted for despatch, shall be returned
to the office of origin.

The Postal Administrations shall, as soon as circumstances permit, be entitled to cancel these
restrictions by joint agreement.

(2) It is forbidden to enclose in either ordinary or registered letters sent from one of the con-
tracting countries to the other any coin current in either country or in any other country.

Should such coin be found so enclosed, the letter containing it shall be returned to the country
of origin.

(3) The restrictions mentioned in paragraphs i and 2 of the present article shall not apply
to postal correspondence sent in transit through the territory of the Contracting Parties or to
re-directed correspondence.

(4) No limit of weight shall be fixed in respect of official correspondence (Article ii).

Article 18.

The provisions of the Universal Postal Convention allowing printers' errors to be corrected
or words or passages in printed matter to be marked or underlined shall not apply to correspondence

.between the Contracting Parties.
Printed matter so corrected and irregularly accepted for despatch shall be returned to the

country of origin.

Article 19.

(i) In the case of the loss of registered correspondence, the sender shall be entitled to com-
pensation amounting to 50 francs. The equivalent of that sum shall be paid in the country of
origin and in the currency of that country, at the rate fixed by the Postal Administration of that
country for articles sent by international letter post.

(2) If the compensation is paid by the Postal Administration of one of the Contracting Parties
on behalf of the Postal Administration of the other, the latter shall refund to it the sum in question
in the same currency or in the manner provided in Article 5 of the present Convention not later
than two months after the date of the despatch of the notice of payment.

(3) Pending the establishment of a post office money order service, such compensation shall
be paid once a month in the manner laid down in Article 5 of the present Convention.

(4) The Postal Administrations of the Contracting Parties shall not be responsible for the loss
of registered correspondence, if such loss is due to causes beyond their control.

LETTERS OF DECLARED VALUE.

Article 20.

(I) Letters of declared value exchanged between Finland and the Union of Socialist Soviet
Republics may contain paper currency or securities, as provided for by the Universal Postal Con-
vention and by the laws of each Contracting Party.

The Postal Administrations of the Contracting Parties shall communicate to each other a
detailed list of the paper currencies and securities which may be imported or exported.

(2) The maximum declarable value for letters sent from one contracting country to the other
shall be fixed in accordance with'the laws of those countries, but shall in any case not exceed

(a) 25,000 francs for letters sent by or addressed to State institutions or banks
(b) i,ooo francs for all other letters.
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(3) The maximum declarable values fixed in the preceding paragraph shall also apply to
letters conveyed in transit through the territory of the Contracting Parties from or to a third country,
unless lower maximum values are fixed for letters sent to or from such country.

(4) The value declared by the sender may not exceed the actual value of the contents of the
letter and must be declared in the currency of the country of origin. The administration of the
country of origin shall convert the sum declared into gold francs, at the rate fixed by the Postal
Administration of the country of origin, for a period of not less than three months. The Postal
Administrations shall communicate to each other any changes in the rate of conversion of their
currencies into gold francs, if possible, one month before the introduction of the change.

(5) The maximum declarable values laid down in paragraph 2 of the present article may be
changed by joint agreement between the Postal Administrations of the Contracting Parties.

Article 21.

(i) Letters of declared value must be handed in at the post office open, in order that their
contents may be verified ; they must not contain anything under special cover.

(2) The sender must enclose in each letter of declared value a list of the articles which it con-
tains, indicating the value of each separate article and the total amount of these values, either
in gold francs or in the currency of the country of origin.

(3) The list must be drawn up by the sender in the language of the country of origin and in
that of the country of destination, or in French alone, in duplicate. The two copies of the list
must bear the stamp of the post office of origin. One of the duplicate copies must be enclosed
in the letter and the other will be returned to the sender.

Article 22.

Letters of declared value must only contain brief communications referring to the articles
sent in the letter.

Article 23.

If a letter of declared value is found to contain articles the importation of which is prohibited,
the letter shall not be confiscated, but must be returned to the country of origin.

Article 24.

The conditions regarding the handing in for despatch and the delivery of letters of declared
value shall be fixed by the laws or regulations of the country of origin or destination, except where
otherwise provided by the present Convention.

Article 25.

(i) The sender of a letter of declared value shall, when handing in the letter for despatch,
pay the following charges, which are applicable to letters exchanged between the Contracting
Parties :

(a) The postage and registration fee for international registered letters
(b) An insurance fee of 15 centimes for the benefit of each of the Contracting Parties

for every 300 francs or fraction thereof declared ;
(c) Any other postal charge levied in the country of origin under the General Post Office

rules in force in that country.
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(2) The postage due to the Postal Administrations carrying letters of declared value in transit
through the territory of the other Party shall be fixed in accordance with a statement drawn up
by the Postal Administration concerned, under the terms of Article 12 (c) of the present Convention.

(3) The accounts for the exchange and conveyance in transit of letters of declared value shall
be drawn up monthly, and the balance of these accounts shall be paid in the manner laid down
in Article 5 of the present Convention.

Article 26.

At post offices for the exchange of correspondence, letters of declared value sent from or
addressed to the contracting countries, or sent in transit, shall be despatched in accordance with
the directions on the way-bill ; they shall be conveyed 4 ddcouvert and separately.

The Postal Administrations of the Contracting Parties may, however, if circumstances require,
jointly agree to carry letters of declared value in closed receptacles, which shall be exchanged
between the central post offices.

Article 27.

(I) Should a letter of declared value be lost or its contents, as specified in the list (see Article 21,
paragraph 2), be partly or wholly lost, damaged or stolen, the sender shall be entitled to compen-
sation up to the actual amount of the loss, damage or theft, provided that such compensation
does not exceed the sum declared.

Claims for damage caused indirectly or in respect of loss of expected profit shall not be
entertained.

(2) The administration on whose territory the letter has been lost or the contents damaged
or stolen shall be held responsible.

(3) The compensation shall be paid in the country of origin and in the currency of that country
at the gold franc rate of conversion fixed in Article 20, paragraph 4, of the present Convention.

The payment of compensation and the reimbursement of sums paid for that purpose by the
Postal Administration of one of the Contracting Parties to the account of the other shall be effected
in accordance with the provisions of Article 19, paragraphs 2 and 3, of the present Convention.

(4) The Postal Administrations shall not be responsible for the loss or theft of, or damage
to, the contents of letters of declared value if the loss, theft or damage is due to causes beyond
their control.

Article 28.

Boxes (boites) of declared value shall not be accepted for exchange.

PARCEL POST.

Article 29.

(I) Postal parcels shall be accepted for exchange between the Contracting Parties, whether
their value is declared or not, provided that their weight does not exceed 5 kilogrammes and that
their value does not exceed the maximum, namely, i,ooo francs.

(2) Postal parcels shall be accepted for exchange provided that their dimensions do not exceed
6o centimetres in every direction. If the dimensions exceed this length in one direction, the two
other directions, or the girth of the cross-section, shall be proportionately less, for example, if the
length is between 6o and ioo cms., the girth must not exceed 20o cms., or if the lelngth is between
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IOO and 12o cms., the girth must not exceed 140 cms. Postal parcels exceeding 120 cms. in length
will in no case be accepted.

(3) The Postal Administrations of the Contracting Parties reserve the right to change by
joint agreement the maximum declarable values, weight and dimensions fixed in paragraphs i
and 2.

(4) As regards the presentation for despatch and the delivery of postal parcels, and the ulti-
mate disposal of articles the importation of which is prohibited or restricted, the laws and regu-
lations of each of the Contracting Parties shall be applied, except where otherwise provided in the
present Convention.

(5) The following shall not be accepted for despatch from one of the contracting countries
to the other :

(a) Postal parcels which exceed the dimensions prescribed in paragraph 2 or which,
owing to their form or fragility, are regarded as unduly difficult to handle;

(b) Express parcels ;
(c) Parcels on which the sender may agree to pay the Customs duties.

Article 36.

(i) The Contracting Parties, which are bound under Article 2 of the present Convention to
ensure freedom of transit through their territory to parcels sent from or addressed to any third
country, shall only be bound to accept parcels for conveyance in transit if they fulfil the conditions
required by Article 29 for parcels accepted for despatch from one contracting country to the other,
and provided the third country does not apply more severe restrictions.

(2) When necessary, in view of the conditions of transport or the over-loading of mail-trains
on the routes used for the conveyance of mails in transit, each of the Contracting Parties shall have
the right to fix the maximum number of parcels to be conveyed in transit to the other Contracting
Party.

Article 31.

(i) When handed in for despatch, postal parcels must be prepaid up to an amount sufficient
to carry them to their destination.

(2) The postage on parcels exchanged between the Contracting Parties shall be fixed as
follows:

Portion received
Portion received by thegotal amount by Fin]and U.S.S.R.in gold frs. (gold frs.) (gold frs.)

Parcels sent from Finland to the European parts of
the U.S.S.R., and vice versa, weight not more
than i kg ...... .................... .... 2.75 i 1.05

Weight 1- 5 kgs ...... ... .................. 3.50 1. 75 1.75
Parcels sent from the Asiatic parts of the U.S.S.R.

to Finland or, vice versa, weight not more than I kg. 4.50 I 3.50
Weight 1- 5 kgs ......... .................. 5.25 1.75 3.50

(3) The insurance fee for parcels of declared value exchanged between the Contracting Parties
shall be 15 centimes for the benefit of each Contracting Party for every 300 francs or fraction thereof
declared.
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(4) The Postal Administration of the country of origin shall have the right to charge for
despatching parcels of declared value a despatch fee not exceeding 50 centimes per parcel,
irrespective of the amount of the value declared.

(5) The Postal Administration of the country of destination shall be entitled, within the
limits laid down by the Universal Parcel Post Agreement and in accordance with the current regu-
lations of the country in question, to collect from the addressee a charge for the completion of
the Customs formalities and for porterage.

Article 32.

(i) The transit rates for parcels conveyed across the territory of the Contracting Parties:
and the insurance fees, if any, for such parcels shall be fixed in accordance with the Universal
Parcel Post Agreement.

(2) Should a parcel be damaged during conveyance in transit and should it be impossible
to forward it without repacking, the intermediate post office shall be entitled to debit the next
office or the office in the country of destination with the charge for repacking, which will be collected
from the addressee. Such charge may not exceed 50 centimes. If the parcel is returned to the
place of origin, this charge shall be collected from the sender.

!Article 33.

(i) Parcels exchanged between the Contracting Parties shall be sent a ddcouvert, unless a
special agreement is concluded allowing the conveyance of these parcels in closed receptacles.

The same procedure shall be adopted with regard to postal parcels in transit.
(2) The Postal Administrations of the Contracting Parties shall jointly determine the post

offices and routes to be used for the parcel post.

Article 34.

Every parcel exchanged shall be accompanied by a despatch note and an identical Customs
declaration in triplicate, made out by the sender in French or in the language of the country of
origin, with a translation in the language of the country of destination.

Article 35.

Parcels containing articles the importation of which is forbidden may not be confiscated
but must be returned by the post offices, unless the Postal Administration of the country of destina-
tion discovers that the sender has wilfully made a false Customs declaration.

Article 36.

The sender shall be entitled, when handing in the parcel for despatch, to indicate on the des-
patch note and packing of the parcel what is to be done with the parcel should it be sent to the
returned letter office. He may require :

(a) That the parcel should be at once returned to him; or
(b) That it should be delivered to another addressee; or
(c) That it should be treated by the post office of the country of destination as abandoned.
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Article 37.

The Postal Administrations of the Contracting Parties shall be authorised to refuse to accept
any communication written on a label which is detachable from the despatch note.

Article 38.

Any parcel which for any reason is sent back to the returned letter office shall, unless the
sender at the time of handing it in for despatch asked for it to be returned to the place of origin
(see Article 36), be kept for one month if in Finland, and for two months if in the Union of Socialist
Soviet Republics, counting from the date of its receipt by the office of destination.

. At the end of this period such parcels shall be returned to the country of origin, without previous
notification of non-delivery.

Postage and insurance fees shall be again charged to the sender for parcels which are returned.

Article 39.

Customs duties and other non-postal charges levied upon postal parcels which are returned
to their country of origin, or re-directed to a third country, shall be refunded whether in Finland
or in the Union of Socialist Soviet Republics.

Article 40.

(i) If a parcel has been lost while in the charge of the post office, or if its contents have been
wholly or partly lost, damaged or stolen, the sender shall be entitled to compensation up to the
actual amount of the loss, damage or theft, unless the damage is due to the fault or negligence
of the sender or to the nature of the articles sent.

(2) This compensation shall be paid for ordinary parcels up to the limits laid down by the
Universal Parcel Post Agreement currently in force, and for parcels of declared value up to the
amount of the value declared.

(3) Compensation shall be paid in the country of origin in the currency of that country at
the gold franc rate referred to in Article 20, paragraph 4, of the present Convention. The payment
of compensation and the reimbursement of sums paid in respect of loss or theft of, or damage to,
parcels shall be effected in accordance with Article 19, paragraphs 2 and 3, of the present Convention.

(4) The Postal Administrations of the Contracting Parties shall not be responsible for the
loss or theft of, or damage to, parcels if due to causes beyond their control.

Article 41.

(i) The reciprocal settlement of accounts for parcels sent direct from one contracting country
to the other and for parcels conveyed in transit shall be carried out monthly, in accordance with
the Detailed Regulations of the Universal Parcel Post Agreement (see Article 4 of the present
Convention).

(2) The accounts, with relevant documents, shall be sent to the corresponding administration
within the month following that to which they refer, or in any case not later than one month and
a half.

The accounts shall be audited and returned not later than one month from the date on which
they were received.
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(3) The monthly accounts, after having been audited and approved by both Parties, shall
be incorporated in a general account drawn up quarterly by the creditor administration. This
general account shall be paid not later than one month from the date on which it is received.

Any sums still due after that period shall bear interest at 7 % per annum, payable to the
creditor administration as from the date fixed for payment.

Payment must, however, be made at latest within two months from that date.

FINAL PROVISIONS.

Article 42.

The present Convention shall be ratified by an exchange of diplomatic declarations, which
shall be signed by the Minister for Foreign Affairs on behalf of the Republic of Finland and by
the People's Commissary for Foreign Affairs on behalf of the Union of Socialist Soviet Republics.

The diplomatic declarations shall be exchanged and the Final Protocol relating thereto shall
be signed at Moscow within two months at latest from the date on which the present Convention
is signed.

The provisions of the present Convention shall come into force within thirty days from the
date of the exchange of diplomatic declarations.

The above-mentioned Provisional Postal Arrangement, dated June 22, 1922, shall remain
in force until the present Convention is brought into execution.

Article 43.

The present Convention shall remain in force for an indefinite period and may be denounced,
should one of the Contracting Parties so desire, on three months' notice being given to the other
Contracting Party.

Article 44.

The present Convention is done in duplicate in Finnish, Swedish, Russian and French.
For purposes of interpretation, the French text of the Convention shall be authentic.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Convention and thereto affixed their seals.

Done at Helsingfors, this eighteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-
four.

(L. S.) A. TCHERNIKH. (L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) A. NICOLAIEV. (L. S.) JOHN WIRKBERG.

SUPPLEMENTARY PROTOCOL

TO THE POSTAL CONVENTION BETWEEN FINLAND AND THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS.

In execution of Article 13 of the Postal Convention signed at Helsingfors on June 18, 1924,
the undersigned Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have agreed upon the following
provisions :

Article I.

The following are appointed, until further notice, as places for the exchange of ordinary and
registered mails: Finland - Post Office Van No. i. Helsingfors-Rajajoki, and Post Office Van No. 2,
Rajajoki-Helsingfors ; the U.S.S.R.- Leningrad and B1loostrov.
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Article 1I.

The following are appointed, until further notice, as places for the exchange of letters of declared
value: Finland - Post Office Van No. I, Helsingfors-Rajajoki, and Post Office Van No. 2, Rajajoki-
Helsingfors; the U.S.S.R. - Leningrad and B6loostrov.

Article III.

The following are appointed as places for the exchange of postal parcels: Finland - Viborg,
and the U.S.S.R. - Leningrad.

Article IV.

The following shall, until further notice, be the central post offices for the exchange of letters
of declared value in closed receptacles (see Article 26 of the Convention) : Finland - Helsingfors
and Viborg ; the U.S.S.R. - Moscow, Leningrad and Kharkov.

Article V.

The mails from Finland to the U.S.S.R. and vice versa shall, until further notice, be conveyed
over the frontier by rail only via the section Rajajoki-B6loostrov.

The mails shall be delivered and received at the exchange offices at Rajajoki and B6loostrov.
The time-tables for travelling post offices shall be changed, by joint agreement, to correspond

with changes in the railway time-tables.

Article VI.

At the exchange offices (see Article V), the mails shall be forwarded accompanied by duplicate
way-bills, one copy of which will be retained by the official receiving the mails and the other,
duly signed by him, will be handed to the official delivering the mails.

These way-bills shall contain the names of the places of origin and destination, the number
of bags and of mails sent d dicouvert and the parcels sent by that post.

Should there be no postal articles to transfer, a blank way-bill, duly stamped and signed, shall
be forwarded.

Article VI.

The bags containing ordinary and registered correspondence exchanged between the Contract-
ing Parties or sent in transit through their territory shall be strongly fastened and sealed with
lead or wax seals in such a way that the contents cannot be touched without breaking the lead
or wax seal and the fastening.

If any of the mail-bags at the exchange office are found to have had the lead or wax seal removed
or the fastening loosened, or to be torn or to have become unsewn, the officials may refuse to accept
them.

In cases of refusal to accept the mails, a note to that effect must be made on the two copies
of the way-bill and signed by the post office officials handing over and receiving the mails, together
with the reason for the refusal.

Post office officials receiving the mails must take similar action if they find a letter of declared
value or postal parcel bearing traces of damage, or if the condition of the packing is such as to
leave the contents exposed.
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If defects in mail-bags or letters of declared value or in the packing of parcels are notified
after the mails have been received, responsibility is not thereby transferred from the receiving
to the delivering party.

Article VIII.

All registered articles placed in the mail-bags must be entered separately in the letter-bill,
with the number and place of origin of each article or, if there is no number, the place of origin,
the destination and the name of the addressee. Letter-bills must be numbered consecutively in
annual series. N

When an exchange office simultaneously despatches several mail-bags containing registered
articles, the letter-bill must be enclosed in one of the bags and the other bags must contain special
lists of the registered articles which they contain. The letter-bill will then only contain particulars
of the articles in the bag in which it is enclosed ;the total number of articles in the other bags
shall be entered separately in the letter-bill.

Article IX.

Official notices accompanying documents relating to telegraph and wireless telegraph accounts,
way-bills for parcels and for letters of declared value must be forwarded in a special bag apart
from any other correspondence.

The label of this bag must bear the name of the office to which the contents are to be sent.

Article X.

Lists accompanying letters of declared value must be legibly written or typed and signed
by the sender. The values declared must be written both in figures and in words. The lists must
not contain any erasures or corrections.

No articles may be entered in the list if the insurance fee for them has not been paid. The
duplicate copies of the list must be identical and must be written on the two halves of a sheet or
half-sheet of paper.

Article XI.

Letters of declared value and parcels shall as a rule be prepaid by m eans of postage stamps.
Nevertheless, the Postal Administrations of both Contracting Parties reserve the right, if necessary,
o decide that payments must be made in cash.

Article XII.

The transit rates through the territory of the U.S.S.R. for letters, post-cards, printed papers,
commercial papers and samples of goods shall be calculated on a distance basis as follows

For correspondence to
(a) Esthonia, Lithuania, Latvia and Poland - less than 3,000 kms.
(b) Turkey - more than 3,000 kms.
(c) Persia - more than 3,000 but less than 6,ooo kms.
(d) China, Japan and countries beyond- more than 9,000 kms. if the correspondence

is addressed via Vladivostock, or more. than 6,ooo and less than 9,ooo kms. if via
Kharbin and Kwang-Cheng-Tse.
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Article XIII.

The postage for the transit of parcels by land is as follows:
(i) Portion received by the Finnish Postal Administration:

(a) Parcels weighing up to i kg. r...................F. 0. 30
(b) Parcels weighing more than x and up to 5 kilogrammes .. ...... o .50

(2) Portion received by the Postal Administration of the U.S.S.R.
Parcels weighing up to 5 kgs., for carriage through the European part

of the U.S.S.R ..... ........................ Fr. 1.25
Carriage through the European and Asiatic parts of the U.S.S.R.... , 2.50

Article XIV.

The insurance fee for parcels and letters of declared value in transit by land shall be fixed,
in addition to the insurance fee for carriage by sea, at five centimes for'each of the Contracting
Parties for every 300 francs or fraction thereof.

Article XV.

The compensation payable under the terms of Article 40, paragraphs i and 2, of the Convention
for the loss, damage or theft of the contents of an ordinary postal parcel shall not exceed 3 francs
per kilogramme.

Article XVI.

Payments by the Postal Administration of one Contracting Party to that of the other by drafts
on New York shall, until further notice, be effected by means of cheques on the National City Bank,
which is the agent both for the Bank of Finland and the State Bank of the Union of Socialist Soviet
Republics.

Article XVII.

The amount to be paid to each of the Contracting Parties for the conveyance of correspondence
in transit through their territories (see Article 15 of the Convention) shall be based for 1924 on
the statistics for October and November 1924, as prescribed by the Madrid Universal Postal Con-
gress of 192o.

Article XVIII.

All official correspondence regarding complaints, changes of address and the return or forward-
ing of correspondence shall be carried on direct between the offices appointed for that purpose by
the Postal Administrations of the Contracting Parties.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Supplementary Protocol.

Done at Helsingfors, June 18, 1924.

A. TCHERNIKH. A. AHONEN.

A. NICOLAIEV. JoHN WIRKBERG.
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ROYAUME-UNi
ET TCHECOSLOVAQUIE

Traiti de commerce et Declaration
additionnelle, signe a Londres le
14 juillet 1923.

UNITED KINGDOM
AND CZECHOSLOVAKIA

Treaty of Commerce and Accom-
panying Declaration, signed at
London, July 14, 1923.
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No. 748.-TREATY OF COMMERCE2
BETWEEN THE UNITED KING-
DOM AND THE CZECHOSLOVAK'
REPUBLIC, AND ACCOMPANY-
ING DECLARATION, SIGNED
AT LONDON, JULY 14, 1923.

Texte officiel anglais communiqu6 par le Minis-
tre des Affaires 1trangdres de Sa Majestg
britannique. L'enregistrement de ce trait! a
eu lieu le IO octobre 1924.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA, and the PRESIDENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desi-
rous of further facilitating and extending the
commercial relations already existing between
their respective countries, have determined
to conclude a Treaty of Commerce with this
object, and have appointed as their Plenipo-
tentiaries, that is to say :

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

the Most Honourable the Marquess CURZON
OF KEDLESTON, K.G., His Maiesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign
Affairs; and

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC :

his Excellency Dr. Eduard BENES, Minister
for Foreign Affairs of the Czechoslovak
Republic;

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 L'dchange des ratifications a eu lieu h Londres,
le 4 septembre 1924.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 748. -TRAIT DE COMMERCE 2

CONCLU ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA REPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE, ET DE-
CLARATION ADDITIONNELLE,
SIGNtS A LONDRES LE 14 JUIL-
LET 1923.

English official text communicated by His
Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Treaty took place October
10, 1924.

SA MAJESTt LE ROI Du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE, ET DES
TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,

EMPEREUR DES INDES, et le PRItSIDENT DE LA

R1tPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, ddsireux de
faciliter et de d6velopper les relations commer-
ciales qui existent d6jh entre leurs pays respec-
tifs, ont d6cid6 de conclure h cet effet un trait6
de commerce, et ont nomm6 pour leurs pl6ni-
potentiaires

SA MAJESTIL LE RoI DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE, ET DES
TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES

MERS, EMPEREUR DES INDES:

le tr~s honorable' Marquis CURZON DE
KEDLESTON, K.G., principal Secr6taire
aux Affaires 6trang6res de Sa Majest6;
et

LE PRPESIDENT DE LA RLPUBLIQUE TCH1ACO-
SLOVAQUE :

Son Excellence le D r Eduard BENES,
Ministre des Affaires 6trang~res de la
R~publique tch6coslovaque ;

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at
London, September 4, 1924.



1924 League of Nations - Treaty Series. 379

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed to the follow-
ing Articles

Article I.

The subjects or citizens of each of the Con-
tracting Parties and goods the growth, produce
or manufacture of the territories of the two
Contracting Parties and the vessels of each
of the two Contracting Parties shall enjoy
unconditionally in the territories of the other,
treatment at least as favourable in all respects
as that accorded to the subjects or citizens
and the produce of the soil and industry and
the vessels of the most favoured foreign country.
This treatment shall be accorded in all matters
of commerce and navigation, both as regards
importation, exportation and transit, and in
general in all that concerns Customs duties
and formalities and commercial operations;
the establishment of the subjects or citizens
of each of the Contracting Parties in the terri-
tories of the other ; the exercise of commerce,
industries and professions, the payment of
taxes, and the treatment of commercial travel-
lers and their samples.

Article 2.

Articles the produce or manufacture of the
territories of one of the Contracting Parties
imported into the territories of the other,
from whatever place arriving, shall not be
subjected to other or higher duties or charges
than those paid on the like articles the produce
or manufacture of any other foreign country.
Nor shall any prohibition or restriction be main-
tained or imposed on the importation of any
articles the produce or manufacture of the
territories of either of the Contracting Parties
into the territories of the other, from whatever
place arriving, which shall not equally extend
to the importation of the like articles being
the produce or manufacture of any other
foreign country.

The Contracting Parties shall be entitled
to determine under what circumstances certi-
ficates of origin may be required. They under-
take to examine the possibility of coming to
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qui, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs
respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les suiets ou citoyens de chacune des Parties
contractantes, les marchandises, produits natu-
rels ou fabriqu6s des territoires des deux
Parties contractantes, et les navires de chacune
des deux Parties contractantes, jouiront, incon-
ditionnellement, sur les territoires de rautre,
d'un traitement, au moins aussi favorable h
tous 6gards, que celui qui est accord6 aux
sujets ou citoyens, aux produits naturels et
manufactures et aux navires de la nation 6tran-
gore la plus favorisde. Ce traitement sera
accord6 en toutes matires de commerce et de
navigation, tant en ce qui concerne l'importa-
tion, l'exportation et le transit, que d'une
fa~on g6n~rale en tout ce qui concerne les droits
et formalit6s de douane et les operations com-
merciales ; l'6tablissement des sujets on citoyens
de chacune des Parties contractantes sur les
territoires de l'autre ; l'exercice du commerce,
de l'industrie et des professions; le paiement
des imp6ts et le traitement des voyageurs de
commerce et de leurs 6chantillons.

Article 2.

Les marchandises, produits naturels ou fabri-
qu6s des territoires de l'une des Parties contrac-
tantes, import~es sur les territoires de l'autre,
quel que soit l'endroit ob elles arrivent, ne seront
pas soumises h des droits ou charges, autres ou
plus 6lev6s, que ceux auxquels sont soumises
les m~mes marchandises, produits naturels ou
fabriqu6s d'un autre pays 6tranger quelconque.
I1 ne sera pas non plus maintenu ou impos6 de
prohibition ou de restriction, h l'importation
de toutes marchandises, produits naturels ou
fabriqu~s des territoires de l'une des deux Par-
ties contractantes, sur les territoires de l'autre,
de quelque endroit qu'elles arrivent, qui ne
s'6tendra pas 6galement h rimportation des
mmes marchandises, produits naturels ou fabri-
qu~s d'un autre pays 6tranger quelconque.

Les Parties contractantes auront le droit de
d6terminer les circonstances dans lesquelles des
certificats d'origine pourront 6tre exig~s. Elles
s'engagent hi examiner la possibilit6 de conclure
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an arrangement for the issue of these certificates
without any Consular fee being charged.

Articles the produce or manufacture of the
territories of either of the Contracting Parties
exported to the territories of the other shall
not be subjected to other or higher duties or
charges than those paid on the like articles
exported to any other foreign country. Nor
shall any prohibition or restriction be imposed
on the exportation of any articles from the
territories of either of the two Contracting
Parties to the territories of the other which
shall not equally extend to the exportation
of the like article to any other foreign country.

In the event of import licences being
required for the importation of any class of
goods into the territories of either of the Con-
tracting Parties, the licensing system shall
not be so worked as to, cause discrimination
against the goods produced or manufactured in
the territories of the other Contracting Party,
and the conditions under which licences may
be obtained for the importation of such goods
shall be not less favourable than those applied
in the case of similar goods the produce or
manufacture of any other foreign country.

In conformity with this principle, and so
long as the licensing system continues in the
Czechoslovak Republic, the Czechoslovak Repub-
lic undertakes to admit goods produced or
manufactured in His Britannic Majesty's ter-
ritories to an annual amount to be agreed
upon.

The only exceptions to the foregoing general
rules shall be in the case of the sanitary or
other prohibitions occasioned by the necessity
of securing the safety of persons or of animals
or of plants useful to agriculture and of the
measures applicable in the territories of either
of the two Contracting Parties to articles
enjoying a bounty in the territories of the
other Contracting Party.

un arrangement pour que les dits certificats
puissent re d~livrds sans qu'aucun droit
consulaire ne soit pr6lev6.

Les marchandises, produits naturels ou fabri-
qu~s, des territoires de l'une des Parties contrac-
tantes, export~es sur les territoires de l'autre,
quel que soit l'endroit d'oi elles arrivent, ne
seront pas soumises h des droits ou charges
autres, ou plus 6lev6s, que ceux auxquels sont
soumises les mmes marchandises, produits natu-
rels ou fabriquds, export6es sur un autre pays
6tranger quelconque. I1 ne sera pas non plus im-
pos6 de prohibition, ou de restriction h l'exporta-
tion de toutes marchandises, produits naturels ou
fabriqu6s des territoires de l'une des deux Parties
contractantes, sur les territoires de l'autre, qui
ne s'6tendra pas 6galement A l'exportation des
mmes marchandises, produits naturels ou
fabriqu6s, sur un autre pays 6tranger quelcon-
que.

Au cas oh des licences d'importation seraient
exig6es, pour l'importation d'une cat~gorie
quelconque de marchandises, dans les territoires
de l'une des deux Parties contractantes, le
r~gime des licences ne devra pas dtre appliqu6
de manire h 6tablir une discrimination au
dtriment des marchandises, produits naturels
ou fabriqu~s provenant des territoires de l'autre
Partie contractante ; les conditions auxquelles
ces licences pourront tre obtenues, pour l'im-
portation desdites marchandises ne devront pas
ftre moins favorables que celles qui sont pr~vues
pour les marchandises similaires, produits
naturels ou fabriqu~s d'un autre pays Stranger
quelconque.

Conform6ment h ce principe, et tant que le
r~gime des licences restera en vigueur sur son
territoire, la R~publique tchdcoslovaque s'en-
gage h admettre les marchandises, produits
naturels ou fabriqus des territoires de Sa
Majest6 britannique, jusqu'h concurrence de
quantit6s annuelles h fixer d'un commun accord.

Les seules exceptions h ces r gles g6n~rales
seront celles qui concernent soit les prohibitions
sanitaires ou autres, qu'il sera nicessaire
d'6tablir pour assurer la protection des per-
sonnes, du b6tail ou des plantes utiles i l'agri-
culture, soit les mesures applicables dans les
territoires de l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes, h des articles b~ndficiant d'une
prime dans les territoires de l'autre Partie.
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Article 3.

Nothing in this Treaty shall be held to prohi-
bit the imposition in His Britannic Majesty's
territories of special rates of Customs duty on
specified articles of Czechoslovak origin, other
or higher than those levied on similar articles
the produce or manufacture of any other
foreign country, in cases where such special
rates of Customs duty are levied in pursuance
of legislation of general application enabling
the imposition of such duties on articles the
produce or manufacture of any country,
where such articles are being sold or offered
for sale in the part of His Britannic Majesty's
territories concerned at prices wbich, by reason
of depreciation it, the value in relation to sterling
of the currency of the country in which the artic-
les are produced or manufactured, are below
the prices at which similar articles can be
profitably produced or manufactured in the
part of His Britannic Majesty's territories
concerned, and that by reason thereof employ-
ment in that part of His Britannic Majesty's
territories is being, or is likely to be, seriously
affected.

Nevertheless no special rates of Customs duty
shall be imposed on goods manufactured in
Czechoslovakia until the expiration of three
months from the date on which the Czechoslovak
Government have been notified of the intention
of the Government of the part of His Britannic
Majesty's territories concerned to impose such
duty. In the event of such notice being given
this Convention shall, notwithstanding the pro-
visions of Article ii, at the request of the
Czechoslovak Government, cease to have effect
as between Czechoslovakia and such part of
His Britannic Majesty's territories from the
date on which the Czechoslovak goods in ques-
tion become liable to the special duty referred

0.

Article 4.

His Britannic Majesty will not invoke the pro-
visions of Article I of this Treaty to secure the
advantages of any special arrangements which
may be concluded between the Czechoslovak
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Article 3.

Aucune des dispositions du prdsent trait6 ne
devra tre interpr6t~e comme interdisant d'ap-
pliquer, sur les territoires de Sa Majest6 britan-
nique, h certains articles d~termin~s, d'origine
tch6coslovaque, des droits de douane sp6ciaux,
autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont appliques
h des articles, produits naturels ou fabriqu6s,
similaires, d'un autre pays 6tranger quelconque;
dans les cas oil ces droits de douane sp6ciaux
sont per~us, conform6ment h des mesures
l6gislatives d'application g~n6rale permettant
d'imposer de tels droits h des articles, produits
naturels ou fabriqu6s, d'un pays quelconque oii
lesdits articles sont vendus ou offerts en vente
aux parties int6ress6es des territoires de Sa
Majest6 britannique h des prix, qui, en raison
de la d~pr~ciation, par rapport h la livre sterling,
de la monnaie du pays oii lesdits articles sont
produits ou fabriqu~s, sont inf~rieurs aux prix
auxquels des articles similaires peuvent 6tre
produits ou fabriqu~s avec profit dans les
parties en question des territoires de Sa Majest6
britannique, et que, pour ces raisons, l'emploi
de la main-d'ceuvre dans lesdites parties des
territoires de Sa Majestd britannique se trouve
ou est susceptible d'6tre s~rieusement com-
promis.

N~anmoins, aucun droit de douane sp6cial
ne devra 6tre appliqu6 k des marchandises
fabriqu~es en Tch~coslovaquie, avant l'expi-
ration d'un d6lai de trois mois, hL partir du jour
oti le Gouvernement de la partie int6ress~e
des territoires de Sa Majest6 britannique aura
notifi6 au Gouvernement tch6coslovaque son
intention de le faire. Au cas oii un tel avis
serait donn6, le pr6sent Trait6 pourra, h la
requite du Gouvernement tch6coslovaque, et
nonobstant les dispositions de l'article ii,
cesser d'ftre en vigueur entre la Tch~coslo-
vaquie et la partie en question des territoires
de Sa Majestd britannique h dater du jour
oh le droit de douane sp6cial susmentionn6
sera devenu applicable aux marchandises tch6co-
slovaques dont il s'agit.

Article 4.

Sa Majest6 Britannique ne pourra pas invo-
quer les dispositions de 1'article I du present
Trait6 pour s'assurer les avantages de tous
arrangements sp~ciaux qui pourraient tre
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Republic and either Austria or Hungary in
pursuance of the economic clauses of the
Treaties of Peace with Austria and Hungary
for the accord by the Czechoslovak Republic of
a special Customs. r~gime to certain natural
or manufactured products which both originate
in and come from these countries. Either of
the Contracting Parties shall likewise not
invoke the advantages granted by the other
Party to neighbouring foreign States to facilitate
small frontier traffic within a zone correspond-
ing to the frontier district of the territories
of each of the Contracting Parties, but not
exceeding 15 kilometres in breadth on each
side of the frontier in general, or in exceptional
cases 25 kilometres.

Article 5.

Each of the Contracting Parties shall
permit the importation or exportation of all
merchandise which may be imported or exported
and also the carriage of passengers from or to
their respective territories upon the vessels
of the other on terms which shall not be less
favourable than those accorded to national
vessels or the vessels of the most favoured
foreign country.

Article 6.

The subjects or citizens of either of the Con-
tracting Parties shall not be subject in respect
of their persons or property or in respect of
their commerce or industry to any taxes,
whether general or local, or to imposts or obli-
gations of any kind whatever other or greater
than those which are or may be imposed upon
the subjects or citizens of the other Contracting
Party.

Limited liability and other companies and
associations carrying on any description of
business and already or hereafter to be organised
in accordance with the laws of either Contract-
ing Party and registered in the territories
of such Party are authorised in the territories
of the other to exercise their rights and appear
in the courts either as plaintiffs or defendants,
subject to the laws of such other Party.

conclus entre la R6publique tch~coslovaque et
l'Autriche ou la Hongrie, en vertu des clauses
6conomiques des Trait~s de paix sign~s avec
l'Autriche et la Hongrie, en vue de l'octroi

ces pays, par la Rdpublique tchdcoslovaque,
d'un r~gime douanier sp6cial pour certains
produits naturels ou fabriqu6s, h la fois origi-
naires et provenant desdits pays. De m~me,
aucune des deux Parties contractantes ne pourra
invoquer les avantages octroyds par l'autre h
des Etats 6trangers voisins, en vue de faciliter
le petit commerce de fronti~re qui s'exerce h
l'int6rieur d'une zone correspondant h la region
frontire des territoires de chacune des deux
Parties contractantes, mais ne d~passant pas,
en g~n~ral, 15 kilom~tres en profondeur, de
chaque c6t6 de la fronti6re, ou, dans des cas
exceptionnels, 25 kilomtres.

Article 5.

Chacune des deux Parties contractantes
autorisera l'importation ou l'exportation de
toutes marchandises qui peuvent 6tre importdes
ou exportges et dgalement le transport de voya-
geurs en provenance ou h destination de leurs
territoires respectifs, sur les navires de l'autre,
h des conditions qui ne sont pas moins favo-
rables que celles qui sont accord~es aux navires
nationaux ou aux navires de ]a nation 6trangre
la plus favoris6e.

Article 6.

Les sujets ou citoyens de l'une ou de l'autre
Partie contractante ne seront soumis, en ce qui
concerne leur personne ou leurs biens, commerce
ou industrie, h aucune taxe g~n6rale ou locale,
ou h aucun imp6t ou obligation de nature
quelconque, autre ou plus 6lev6 que ceux dont
sont, ou pourront tre frappes les sujets ou
citoyens de l'autre Partie contractante.

Les soci6tds h responsabilit6 limitde et autres
soci6t~s et associations, quelle que soit la nature
des affaires dont elles s'occupent, qui sont ddjh
ou seront ult6rieurement constitudes, confor-
m~ment h la l6gislation de l'une ou l'autre
Partie contractante, et enregistr~es sur les
territoires de ladite Partie, sont autorisges, sur
les territoires de l'autre, h exercer leurs droits
et h ester en justice, soit comme demandeurs,
soit comme d6fendeurs, conform6ment h la
legislation de cette autre Partie.
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Such companies and associations of either
Contracting Party admitted to carry on business
in the territories of the other shall not be sub-
jected to conditions less favourable than those
applied to the similar companies or associations
of any other foreign country.

Either Contracting Party in framing and
administering laws and regulations with regard
to the taxation of such companies and associa-
tions of the other Party admitted to carry on
business shall be guided by the principle
embodied in the first paragraph of this Article ;
and the two Contracting Parties further agree,
with a view to preventing so far as possible
any unfavourable treatment of the business
of companies or associations of either Party
in the territories of the other as compared
with the treatment of national companies or
associations, to conclude a separate special
agreement as soon as possible.

Article 7.

The stipulations of the present Treaty with
regard to the mutual accord of the treatment
of the most favoured nation apply uncondi-
tionally to the treatment of commercial travel-
lers and business representatives visiting their
respective territories and to any samples carried
by them. Each 'of the Contracting Parties
undertakes to communicate to the other the
form of certificate that may be required for
such commercial travellers and representatives
and to recognise as competent to issue such
certificates the authorities nominated by the
other Party.

Article 8.

It is understood that nothing in this Treaty
shall be held to confer any right or impose
any obligation upon either Contracting Party
which may be in conflict with any general
International Convention to which either of
them is or hereafter may be a Party.

Ces soci6t~s et associations de l'une ou de
l'autre Partie contractante admises k exercer
leur activit6 sur les territoires de l'autre, ne
pourront tre soumises h des conditions moins
favorables que celles qui sont appliqu6es aux
soci~t~s et associations similaires d'un autre
pays 6tranger quelconque.

Chacune des deux Parties contractantes
devra s'inspirer du principe 6tabli au premier
paragraphe du present article dans '6laboration
et l'application de toute loi et de tout r glement
relatifs au regime fiscal desdites soci6t~s et
associations de rautre Partie admises h exercer
leur activit6 sur ses territoires ; les deux Parties
contractantes conviennent, en outre, en vue
d'6viter, dans la mesure du possible, que les
socidtds ou associations de l'unelou l'autre
Partie ne soient soumises, sur les territoires
de 'autre, h un traitement d~favorable par
comparaison avec le traitement accordf 'aux

soci~tes et associations nationales, de conclure
un accord spdcial distinct aussit6t que faire se
pourra.

Article 7.

Les stipulations du present Trait6 relatives h
l'octroi r6ciproque du traitement de la nation
la plus favoris~e, s'appliquent inconditionnelle-
ment au traitement des voyageurs et des repr6-
sentants de commerce visitant leurs territoires
respectifs et h tous 6chantillons qu'ils pourraient
transporter avec eux. Chacune des Parties
contractantes s'engage h communiquer h l'autre
le module de certificat qui pourra 6tre exigd
de ces voyageurs et repr~sentants de commerce
et h reconnaitre les autorit6s d~sign~es par
l'antre Partie comme 6tant comp6tentes pour
d~livrer lesdits certificats.

Article 8.

I1 est convenu que le present Trait6 ne
pourra tre interpr~t6 en aucun cas comme
conf6rant un droit ou imposant une obligation
quelconque, h l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, qui puisse Utre en conflit avec toute
convention internationale g~n~rale . laquelle
l'une ou l'autre est ou pourra ult6rieurement
devenir Partie.
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Article 9.

The stipulations of the present Treaty shall
not be applicable to India or to any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions,
Colonies, Possessions or Protectorates unless
notice is given by His Britannic Majesty's
Representative at Prague of the desire of His
Britannic Majesty that the said stipulations
shall apply to any such territory.

Nevertheless, goods produced or manufactured
in India or in any of His Britannic Majesty's
self-governing Dominions, Colonies, Possessions
or Protectorates shall enjoy in Czechoslovakia
complete and unconditional most-favoured-
nation treatment, subject to the reservation
contained in Article 4,.so long as goods produced
or manufactured in Czechoslovakia are accorded
in India or such self-governing Dominion,
Colony, Possession or Protectorate treatment as
favourable as that accorded to goods produced
or manufactured in any other foreign country.

Article Io.

The terms of the preceding Article relating
to India and to His Britannic Majesty's self-
governing Dominions, Colonies, Possessions and
Protectorates shall apply also to any territory
in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His
Britannic Majesty.

Article ii.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at London as
soon as possible. It shall come into force
immediately upon ratification, and shall be
binding during five years from the date of its
coming into force. In case neither of the
Contracting Parties shall have given notice
to the other, twelve months before the expira-
tion of the said period of five years of its
intention to terminate the present Treaty, it
shall remain in force until the expiration of
one year from the date on which either of the
Contracting Parties shall have denounced it.

Article 9.

Les dispositions du prdsent Trait6 ne seront
pas applicables h l'Inde, ni h l'un quelconque
des dominions autonomes, colonies, possessions
ou protectorats de Sa Majest6 britannique, h
moins que le repr~sentant de Sa Majest6 bri-
tannique h Prague ne notifie que Sa Majest6
britannique desire que lesdites dispositions
soient applicables t ces territoires.

N6anmoins, l'Inde ou l'un quelconque des
dominions autonomes, colonies, possessions ou
protectorats de Sa Majest6 britannique b~n6-
ficiera complktement et inconditionnellement,
en'-Tch6coslovaquie, pour les marchandises,
produits. naturels on fabriqu6s, du traitement
de la nation la plus favoris~e, sons r6serve de
la condition pr~vue h l'article 4, tant que la
Tchdcoslovaquie b6n~ficiera dans l'Inde, ou
dans les dits dominions autonomes, possessions
ou protectorats, pour ses marchandises, produits
naturels ou fabriqu6s, d'un traitement aussi
favorable que celui qui est accord6 h un autre
pays 6tranger quelconque pour ses marchandises,
produits naturels ou fabriqu6s.

Article io.

Les dispositions du pr~cddent article relatives
h l'Inde et aux dominions autonomes, colonies,
possessions et protectorats de Sa Majest6
britannique seront applicables dgalement h
tout territoire h l'gard duquel Sa Majest6
britannique a accept6 un mandat au nom de la
Soci~t6 des Nations.

Article ii.

Le prdsent Trait6 sera ratifi6 et les instruments
de ratification seront 6chang~s h Londres
aussit6t que faire se pourra. I1 entrera en vigueur
immdiatement apr~s la ratification et sera
ex6cutoire pendant une p6riode de cinq ans, h
dater du jour de son entr6e en vigueur. Dans
le cas oil ni l'une ni l'autre des Parties contrac-
tantes n'aurait notifi6 h l'autre Partie, douze
mois avant l'expiration de ladite p~riode de
cinq ans, son intention de d6noncer le present
Trait, celui-ci restera en vigueur jusqu'h
1'expiration d'un d6lai d'un an, h dater du jour
ot l'une ou l'autre des Parties contractantes
l'aura d~nonc6.

No 748



1924 League of Nations - Treaty Series. 385

As regards, however, India or any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions,
Colonies, Possessions or Protectorates, or any
territory in respect of which a mandate on behalf
of the League of Nations has been accepted by
His Britannic Majesty, to which the stipulations
of the present Treaty shall have been made
applicable under Articles 9 and lO, either of
the Contracting Parties shall have the right
to terminate it separately at any time on giving
twelve months' notice to that effect.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 14th day
of July, 1923.

(L. S.)
(L. S.)

CURZON OF KEDLESTON.
Dr. EDUARD BENES.

DECLARATION.

A d Article 2.

In pursuance of Article 2 of the Treaty of
Commerce signed this day, the Czechoslovak
Government undertake that, during the tempo-
rary continuance of the existing system of
import restrictions in Czechoslovakia, goods
produced and manufactured in the territories
of His Britannic Majesty of the classes specified
in the annexed Schedule shall be admitted into
Czechoslovakia up to amounts not less than
the quantities shown therein.

The Czechoslovak Government further under-
take that, in the event of other or greater
contingents being granted to any third country
in respect of any article of interest to the trade
of His Britannic Majesty's territories, an ade-
quate contingent shall, at the request of His
Britannic Majesty's representative at Prague, be
granted for similar articles produced or manu-
factured in His Britannic Majesty's territories, it
being the intention of the Czechoslovak Govern-
ment that in the administration of the system
of import restrictions there shall be no discri-
mination against the trade of His Britannic
Majesty's territories.
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Toutefois, en ce qui concerne l'Inde ou l'un
quelconque des dominions autonomes, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6
britannique, ou l'un quelconque des territoires
a l'6gard duquel Sa Majest6 britannique a
accept6 un mandat au nom de la Soci~t6 des
Nations, et auquel les dispositions du prdsent
Trait6 auront 6t6 rendues applicables, en vertu
des articles 9 et io, les deux Parties contrac-
tantes auront le droit de d~noncer le Trait6
s~par6ment h n'importe quel moment, moyen-
nant un prdavis de douze mois h cet effet.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires respectifs
ont sign le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Londres, en double expedition, le I4
juillet 1923.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L. S.) Dr EDUARD BENES.

D]CLARATION ADDITIONNELLE.

A l'article 2.

Conform~ment aux dispositions de l'article 2
du Trait6 de commerce signu ce j our, le Gouverne-
ment tch6coslovaque s'engage, pendant la p6-
riode oh le r6gime de restrictions h l'importation
existant en Tch6coslovaquie restera provisoire-
ment en vigueur, h admettre en Tch~coslo-
vaquie les marchandises, produits naturels ou
fabriqu~s des territoires de Sa Majest6 britan-
nique et appartenant aux cat6gories sp~cifides
dans le tableau ci-annex6, jusquhi concurrence
de quantit~s qui ne seront pas infdrieures aux
quantit~s indiqu6es dans ledit tableau.

Le Gouvernement tch~coslovaque s'engage,
en outre, au cas ofi des contingents autres ou
plus 6lev6s seraient accordds k un tiers pays,
pour un article quelconque int~ressant le com-
merce des territoires de Sa Majest6 britannique,
k accorder, sur la demande du reprrsentant de
Sa Majest6 britannique h Prague, un contingent
addquat pour des articles similaires produits ou
fabriquds sur les territoires de Sa Majest6
britannique; le Gouvernement tchecoslovaque
a, en effet, l'intention de n'6tablir, dars l'appli-
cation du r~gimne de restrictions A l'in.ortation,
aucune discrimination au ddtriment du com-
merce des territoires de Sa Majeste britannique.
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The Czechoslovak Government also hereby
declare their readiness at any time to give
sympathetic consideration to any request made
by His Britannic Majesty's representative at
Prague for the granting of a suitable contingent
in respect of any article not at present included
in the Schedule, or for otherwise modifying
the Schedule.

Ad Article 6.

The Czechoslovak Government undertake, in
the event of British companies or associations
applying for licences to carry on any description
of business in Czechoslovakia, to give in general
the same favourable consideration to such
applications as to those made on behalf of similar
companies or associations of any other foreign
country.

The above Declaration shall take effect as
from the coming into force of the Treaty of
Commerce signed this day, and shall remain in
force as long as that Treaty is in operation.

Done at London, July the 14 th, 1923.

Dr. EDUARD BENES.

SCHEDULE.

Le Gouvernement tchdcoslovaque se declare
6galement, par les prgsentes, dispos6 h tout
moment h examiner avec bienveillance, toute
requite adress6e par le repr6sentant de Sa
Majest6 britannique h Prague, en vue de l'ob-
tention d'un contingent appropri6 pour tout
article ne figurant pas actuellement dans le
tableau ou h l'effet d'apporter toute autre
modification au tableau.

A l'article 6.

Le Gouvernement tchdcoslovaque s'engage, au
cas oii des soci6t6s ou associations britanniques
adresseraient une demande de licence pour se
livrer h des op6rations commerciales de quelque
nature que ce soit, en Tch6coslovaquie, i exami-
ner d'une mani~re gdndrale ces demandes avec
la mfme bienveillance que les demandes adres-
sees au nom de soci6ts ou associations simi-
laires d'un autre pays 6tranger quelconque.

La Ddclaration ci-dessus prendra effet h
dater de l'entrde en vigueur du Trait6 de com-
merce sign6 ce jour et restera en vigueur aussi
longtemps que ledit Trait6 sera exdcutoire.

Fait h Londres, le 14 juillet 1923.

Dr EDUARD BENES.

TABLEAU.

Cocoa beans ............
Cocoa powder ...........
Chocolate and chocolate confec-

tionery .............
Tea (in bulk) ............
Tea (in packets and tins) . .
Pepper ..............
Spirits in barrels and bottles

(except raw alcohol) ....
Smoked herrings .........
Dried fruits ...........
Canned fruits ...........
Canned fish ...........
Jams (in jars) ...........
Cakes and Biscuits ........
Essential oils (except juniper

and coriander) .........

Tanning extracts .........
Cotton yarns ............
Cotton thread and other goods.
Woollen yarns ........

Tons
))

2,50
25

20
8c
2'

5e

25

1,50

3o

2O

2O

2,02

1,5c
1,O0

11,5

)o Fves de cacao .......
5o Poudre de cacao ..........

Chocolat et confiserie de choco-
)o lat .... ............
0 Th6 (en vrac) .. .........
o Th6 (en paquets et en boites)
o Poivre .... ............

Alcools en barils et en bouteilles
50 (h l'exception de l'alcool brut)
0 Harengs fumds .......
o Fruits secs ..............
o Fruits en conserves ........
o Poissons en conserves .......
00 Confitures (en pots) ........
IO G5teaux et biscuits ........

Huiles essentielles (h l'exception
2 de l'huile de gen~vrier et

l'huile de coriandre) ....
oo Extraits tanniques ........
0 Filds de coton ...........
oo Tissus de coton et autres . . .
0 Files de laine .. ........

Tonnes 2.500
250

200

8oo
200

500

250
0 I .500

100

300
200

200

010

2

2.000

1.500
1.000

1.500
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Woollen cloth ...........
Flax yarn, linen thread and linen

manufactures .........
Jute yarns and manufactures .
Hemp yarn ............
Silk and silk goods .........
Artificial silk ...........
Ready-made clothing .......
Hats (felt and straw, men's and

women's) ............
Rubber ...............
Rubber goods ...........
Leather ...............
Leather goods ...........
Bicycles . . . . . . . . . .
Bicycle parts ............
Motor cycles ........
Motor parts and motor cycle

parts ... ............
Motor cars ..............
Motor lorries ........
Motor ploughs.........
Steam plough tackles .......

Boilers and steam engines (includ-
ing steam rollers and steam
lorries) ..............

Electrical technical goods, motors,
dynamos, cables and wires .

Textile machinery ........

Duplicating machines .......
Soap (household and toilet) . ,
Perfumes .............
Asbestos and asbestos goods.
Coal-tar dyes and derivatives

Chemicals and chemical products
(except antimony and carbon
disulphate)) ...........

Paints and varnishes .......
Disinfectant (for spraying trees,

vines and hops) ........

Fertilisers (except superphos-
phates). ..........

Oils and fats for industrial
purposes .............

Lubricating oils .........
Photographic dry plates . .

Cutlery and tools ......
Metal wares .............
Paper for special purposes and

paper manufactures .....

N

N

N

N

N

Tons 750 Draperies ..............
Filds de lin, fils de lin et articles

75 en toile ..............
500 Files et articles de jute ....
50 Fils de chanvre ...........
50 Soie et articles en soie .......

150 Soie artificielle ...........
100 Vtements de confection ...

Chapeaux (de feutre et de paille,
[umber 50,000 d'hommes et de femnmes) . .
Tons 2,500 Caoutchouc ... .........

i,000 Articles de caoutchouc ....
,5oo Cuir .... ............
500 Articles de cuir ...........

umber 1,OOO Bicyclettes........ ...
Tons io Pi~ces ddtachdes de bicyclettes.
[umber 500 Motocyclettes ...........

Pidces d~tachdes de moteurs et
Tons 200 de motocyclettes ........
[umber 15o Automobiles ............

15o Camions automobiles .......
50 Charrues automobiles .......
50 Equipements de charrues auto-

mobiles ..............
Chaudi~res et machines h vapeur

(y compris les rouleaux h va-
Tons 5,000 peur et camions h vapeur) .

Mat6riel 6lectrique et technique,
200 moteurs, dynamos, cables et

fils ..... ............
2,500 Machines pour l'industrie tex-

tile ... .............
[umber i00 Duplicateurs ........
Tons i,ooo Savon (de manage et de toilette)

2 Parfumerie .............
200 Amiante et objets d'amiante . .
200 Matires colorantes tirdes des

goudrons de houlle et leurs
ddriv6s .............

Produits chimiques (h l'excep-
tion de l'antimoine et du bi-

1,5oo sulfate de carbone) .......
100 Couleurs et vernis ........

Ddsinfectants (pour asperger les
0I arbres, les vignes et les hou-

blons)............
Engrais (h l'exception des super-

5,000 phosphates) ...........
Huiles et graisses industrielles.

10,000
500 Huiles lubr~fiantes .........

5o Plaques s~ches pour la photo-
graphie ..............

5 250 Coutellerie et outils ........
I,000 Articles de m6tal .........

Papiers spdciaux et objets de
125 papier ...............
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Tonnes

3)

Nombre
Tonnes

Nombre
Tonnes
Nombre

Tonnes
Nombre

Tonnes

750

75
500

50
50

150
100

50.000
2.500

1.000
1.500

500
1.000

IO

500

200

150
150

50

50

5.000

200

3)

Nombre
Tonnes

3)

2.500

1.000

2

200

3 200

3 1.500

) 100

5.000
)110.000

) 500

)50
250

) 1.000

) 125
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BELGIQUE
ET ROYAUME-UNI

Echange de notes portant acceptation
de l'Arrangement pour l'etablisse-
ment d'une communication tel&-
graphique directe entre le Congo
beige et le Protectorat de ]'Uganda,
et I'Arrangement. Bruxelles, le
29 juillet 1924.

BELGIUM
lAND UNITED KINGDOM

Exchange of Notes accepting the
conditions of the Agreement pro-
viding for Direct Telegraphic Com-
munication between the Belgian
Congo and the Uganda Protecto-
rate and the Agreement. Brussels,
July 29, 1924.
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No..749. - tICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET BRITANNIQUE, PORTANT ACCEPTATION DE L'AR-
RANGEMENT1 POUR L'ETABLISSEMENT D'UNE COMMUNICA-
TION ThLIGRAPHIQUE DIRECTE ENTRE LE CONGO BELGE
ET LE PROTECTORAT DE L'UGANDA, ET L'ARRANGEMENT.
BRUXELLES, LE 29 JUILLET 1924.

Textes o/iciels anglais et /ranais, communiquis par le Minisdre des A//aires itrangres de
Sa MajestM britannique. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le IO octobre 1924.

(1)

MR. WINGFIELD TO M. HYMANS.

BRUSSELS, July 29, 1924.
M. LE MINISTRE,

1 have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to inform your Excellency that His Majesty's Government, being desirous of
establishing direct communication between the telegraph system of the Uganda Protectorate
and the telegraph system of the Belgian Congo, are prepared to accept the conditions set forth
in the agreement which forms the enclosure to this note in substitution for the provisional Convention
signed in Nairobi on the 9 th December, 1921.

I venture to request that, if, as I understand is the case, the Belgian Government also assent
to the terms of this agreement, your Excellency will be so good as to notify me of their formal
acceptance of it by a note which, together with my present note, will constitute a record of the
agreement existing between our two Governments, which will take effect from the date of this
exchange of notes. I avail, &c.

CHARLES WINGFIELD.

(2)

M. HYMANS A MR. WINGFIELD.

MINISTtRE DES AFFAIRES ]tTRANGERES,
BRUXELLES, le 29 juillet 1924.

M. LE CHARGP D'AFFAIRES,

J'ai eu 1'honneur de recevoir votre lettre du 29 juillet 1924 par laquelle vous avez bien voulu
porter h ma connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique, tant d6sireux d'4tablir

1 Entree en vigueur le 29 juillet 1924.
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No. 749. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND
BRITISH GOVERNMENTS, ACCEPTING THE CONDITIONS OF
THE AGREEMENT1 PROVIDING FOR DIRECT TELEGRAPHIC
COMMUNICATION BETWEEN THE BELGIAN CONGO AND THE
UGANDA PROTECTORATE, AND THE AGREEMENT. BRUSSELS,
JULY 29, 1294.

English and French of/icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign 0//ice. The
registration o/this Exchange ot Notes took place October IO, 1924.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

(I)

M. WINGFIELD A M. HYMANS.

BRUXELLES, le 29 juillet 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trangres de Sa Majest4
britannique, d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6, 6tant d6sireux
d'6tablir des communications directes entre le r~seau t6l~graphique du Protectorat de l'Uganda
et le r~seau t6l6graphique du Congo belge, est dispos6 h accepter les conditions propos6es dans
1'arrangement ci-annex6, en remplacement de la Convention provisoire signde h Nairobi le 9 de-
cembre 1921.

Si, comme je crois le comprendre, le Gouvernement belge approuve 6galement les termes
de cet arrangement, je me permets de demander h Votre Excellence de vouloir bien me confirmer
cette acceptation formelle par une note qui, avec la pr~sente, 6tablira 1'accord intervenu entre
nos deux Gouvernements. L'accord entrera en vigueur h dater de cet 4change de notes.

Je prie Votre Excellence, etc...
CHARLES WINGFIELD.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

(2)

M HYMANS TO MR. WINGFIELD.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS,

BRUSSELS, July 29, 1924.SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of the 29 th July 1924, in which you were
good enough to inform me that His Britannic Majesty's Government, being desirous of establishing

1 Entered into force, July 29, 1924-
2 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
3 Communiqu6e par le Ministare des Affaires 3 Communicated by His Britannic Majesty's

dtrang~res de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.
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des communications directes entre le Congo beige et le Protectorat de l'Uganda, est dispos6 hi accepter
les conditions proposdes dans 1'arrangement ci-annexd, en remplacement de la Convention pro-
visoire sign~e h Nairobi le 9 d~cembre 92i:

J'ai lhonneur de vous informer que le Gouvernement belge, partageant le mnme ddsir, accepte
les conditions dudit arrangement. Celui-ci entrera en vigueur ds ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Ministre des Affaires 6trangres, absent

Le Ministre de la Justice,
F. MASSON.

ANNEX.

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND BELGIUM WITH A VIEW TO
PROVIDING DIRECT TELEGRAPHIC COMMUNICATION BETWEEN THE BELGIAN
CONGO AND THE UGANDA PROTECTORATE.

Article I.

The Uganda Protectorate undertakes to construct and maintain a telegraph line between
Fort Portal, a telegraph station connected with its main telegraph system, and the Semliki Ferry,
on the Fort Portal-Mboga road, where junction will be effected with a line which the Belgian Congo
undertakes to construct and maintain between the said junction and a telegraph office on its system.
Construction on both sides will be undertaken and completed without undue or unreasonable
delay.

Article 2.

The exchange of telegrams over the line to be constructed will be governed by the provisions
of the International Telegraph Convention' of Petrograd and any provisions which may for the
time being be in force in place or in amendment thereof, and any service regulations thereunder
which may for the time being be in force under the said, provisions. The hours of working and the
type of apparatus to be used will be settled by mutual agreement.

Article 3.

Terminal and transit rates are fixed as follows :
(a) Transit rate through the Uganda Protectorate and the Colony and Protectorate

of Kenya, 50 centimes per word. This transit rate is subject to a reduction of
50 per cent in the case of Belgian Government telegrams during the period of
the guarantee referred to in Article 4, and is also subject to a reduction of 50 per
cent in the case of deferred telegrams.

Telegrams exchanged between the " Rgie des Mines ", Brussels, and the Head
Office of the R6gie, Belgian Congo, shall be regarded as Belgian Government
telegrams.

(b) Belgian Congo terminal rates:
I) On international traffic : 50 centimes per word.
2 On local traffic originating in the Kenya Colony and Protectorate and the

Uganda Protectorate : 25 centimes per word.
The international rate above referred to under (i) is reduced by 50 per cent in the

case of deferred telegrams.
(c) Uganda Protectorate or the Colony and Protectorate of Kenya terminal rates

35 centimes per word.

' De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, deuxi~me sdrie, tome III, page 614.
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direct communication between the Belgian Congo and the Uganda Protectorate, is prepared to
accept the conditions set out in the annexed agreement, in substitution for the provisional Con-
vention signed at Nairobi on the 9 th December 1921.

I have the honour to inform you that the Belgian Government, animated by the same desire,
accept the conditions of the said arrangement, which will come into force from this date.

Accept-'etc.
For the Minister for Foreign Affairs, absent

The Minister of Justice,
F. MASSON.

ANNEXE.

ARRANGEMENT ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA BELGIQUE POUR L'ITABLISSE-
MENT D'UNE COMMUNICATION TI LIGRAPHIQUE DIRECTE ENTRE LE CONGO
BELGE ET LE PROTECTORAT DE L'UGANDA.

Article Ier.

Le Protectorat de l'Uganda s'engage h construire et h entretenir une ligne t6ldgraphique en
liaison, h Fort-Portal, avec son syst~me t6l~graphique principal et le (( Ferry de la Semliki* sur
la route de Fort-Portal-Boga, oh une jonction sera effectude avec une ligne que le Congo belge
s'engage h construire et k entretenir entre ladite jonction et un office t~l~graphique de son rdseau.
La construction de part et d'autre sera entreprise et achev~e sans d6lai anormal ou irraisonnable.

Article 2.

L'6change des t~ldgrammes par la ligne h construire sera rdgi par les dispositions de la Con-
vention 1 tdlgraphique internationale de P6trograd, par les dispositions qui, h 1'poque, seront en
vigueur en remplacement ou en modification de ces premieres dispositions et par les r~glements
de service pris en ex6cution de ces dispositions. Les heures de service et le type des appareils h
utiliser seront fixes decommun accord.

Article 3.

Les taxesideltransit et terminales sont fix~es comme suit
a) Taxe de transit h travers le Protectorat de l'Uganda et la Colonie et le Protectorat

du Kenya, 50 centimes par mot. Cette taxe de transit est sujette h une rduction
de 50 pour cent pour les t6l6grammes du Gouverneraent belge durant la pdriode
de la garantie dont il est question h 1 article 4, et est aussi sujette h une rduction
de 50 pour cent pour les t6ldgrammes diffdr6s.

Les tdl~grammes dchangds entre la Rdgie des Mines h Bruxelles et le si~ge de l'exploi-
tation de la R~gie au Congo belge, seront assimil6s aux tdlgrammes du Gouver-
nement belge.

b) Taxe terminale du Congo belge:
i. En trafic international: 50 centimes par mot-;
2. En trafic local pour les tdlgrammes originaires de la Colonie et du Protectorat

du Kenya et du Protectorat de l'Uganda : 25 centimes par mot.
La taxe internationale mentionnde sous (i) est r6duite de 50 pour cent pour les t6li-

grammes diffdr~s.
c) Taxes terminales du Protectorat de 'Uganda ou de la Colonie et du Protectorat du

Kenya : 35 centimes par mot.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 66, page ig.
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No charges shall be levied on official telegrams exchanged between the Belgian Congo and
the Ugandp Protectorate or the Colony and Protectorate of Kenya.

The rates referred to in the present article may at any time be modified by agreement between
the Administrations of the Belgian Congo and the Protectorate of Uganda.

Article 4.

In consideration of the Uganda Protectorate constructing, maintaining and working the line
on its side, the Belgian Congo guarantees that the revenue accruing to the Uganda Protectorate
from traffic passing over it shall not be less than 30,000 fr. (thirty thousand frafics) per annum.
If such revenue should be less than 30,000 fr. in any one calendar year, the Belgian Congo shall
pay the Uganda Protectorate the difference between the revenue which accrued during that year
and the sum of 30,000 fr., provided that the guarantee above referred to shall have effect only
for a period of ten years from the Ist day of January following the opening of the line for public
traffic.

Article 5.

For the purpose of determining the revenue accruing to the Uganda Protectorate from traffic
passing over the line on its side, the following shall be credited as revenue so accruing

(a) On local traffic : 35 centimes per word ;
(b) On transit traffic : 50 centimes per word.

These rates may be modified in accordance with the provisions of the last paragraph of Article 3.

The credit in respect of transit traffic will be reduced by 50 per cent in the case of Belgian
Government and deferred telegrams.

For the purpose of this article " local traffic " means traffic received from the Belgian Congo
for delivery in the Uganda Protectorate or the Kenya Colony and Protectorate or traffic origi-
nating in the latter places intended for the Belgian Congo ; and " transit traffic " means traffic
between the Belgian Congo and other places passing in transit over the wires of the Uganda Pro-
tectorate or the Kenya Colony and Protectorate.

Local official traffic carried free of charge will not be taken into account in calculating the
revenue accruing to Uganda in connection with the guaranteed revenue.

Article 6.

Accounts will be prepared and rendered and settlement effected in accordance with the terms
of the International Telegraph Convention.

Article 7.

If a balance should be due to the Uganda Protectorate under the terms of the guarantee re-
ferred to in Article 4, an account will be prepared and rendered by the Uganda Protectorate as
soon as possible after the close of the calendar year to which it refers. This account shall be based
on the international accounts referred to in the preceding article. In regard to the calendar year
in which the service is commenced, the account shall be prepared in respect of, and any balance
payable under the guarantee referred to in Article 4 will be in proportion to, the number of months
during which the service was in operation, counting from the first day of the month following
the commencement of the service.

Article 8.

The franc, for the parpose of this agreement, means the theoretical gold franc as understood
in connection with the settlement of international telegraph accounts.
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Aucune taxe ne sera perque sur les t~lhgrammes officiels 4chang~s entre le Congo belge et le

Protectorat de l'Uganda ou la Colonie et le Protectorat du Kenya.
Les taxes d~termin~es au present article peuvent, h. toute 6poque, .tre modifi6es par simple

entente entre les Administrations du Congo beige et du Protectorat de l'Uganda.

Article 4.

En consideration de ce que le Protectorat de 'Uganda construit, entretient et exploite la ligne
sur son territoire, le Congo beige garantit que la somme revenant au Protectorat de l'Uganda pour
le trafic passant par cette ligne ne sera pas inf~rieure h 30.000 fr. (trente mille francs) par annie.
Si cette somme 6tait inf6rieure h 30.000 fr. dans une ann6e de calendrier, le Congo beige s'engage
a payer au Protectorat de l'Uganda la difference entre la somme qui lui a t6 payee durant cette
annie et la somme de 30.000 fr. La garantie ci-dessus n'aura d'effet que pour une p6riode de dix
ann~es h dater du jer janvier qui suit 1'ouverture de la ligne au service public.

Article 5.

Pour ddterminer les sommes revenant au Protectorat de l'Uganda pour le trafic passant par
la ligne sur son territoire, les sommes suivantes lui seront crudities comme produit lui revenant:

a) En trafic local : 35 centimes par not ;
b) En trafic de transit : 50 centimes par mot.

Ces taxes sont susceptibles de modification conform~ment aux dispositions du dernier para-
graphe de i'article 3.

Le crddit du trafic de transit sera r~duit de 50 pour cent pour les t6lgrammes du Gouverne-
ment belge et pour les tdlgrammes diff~r~s.

I1 faut entendre par ,, trafic local * le trafic reu du Congo belge pour 6tre d~livr6 dans le
Protectorat de l'Uganda ou dans la Colonie et le Protectorat du Kenya ou le trafic originaire de
ces derniers pays h destination du Congo beige ; et le <( trafic de transit)# repr6sente le trafic entre
le Congo belge et d'autres pays passant en transit par les lignes tdl~graphiques du Protectorat
de l'Uganda ou de la Colonie et Protectorat du Kenya.

Le trafic local officiel en franchise de taxe n'entre pas en ligne de compte dans le calcul des
sommes revenant au Protectorat de l'Uganda et h valoir sur le revenu garanti.

Article 6.

Les comptes seront 6tablis et leur liquidation effectu~e conform6ment aux dispositions de la
Convention t6l~graphique internationale.

Article 7.

Si une difference est due au Protectorat de l'Uganda en vertu de la garantie dont il est question
Sl'article 4, un compte sera 4tabli par le Protectorat de 1'Uganda le plus t6t possible apr~s la cl6ture

de l'ann6e de calendrier h laquelle il se rapporte. Ce compte sera bas6 sur les comptes internationaux
dont il est question h l'article precedent. Dans l'ann~e de calendrier durant laquelle le service t6l-
graphique commencera, le compte sera 6tabli en tenant compte de la date d'ouverture et la garantie
pr~vue h l'article 4 sera en proportion du nombre de mois durant lequel le service aura W effectif,
hi partir du premier jour du mois suivant le commencement du service.

Article 8.

Le franc dont il est question dans le present Arrangement est le franc-or th6orique, comme il
est convenu pour le r~glement des comptes tdlgraphiques internationaux.
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NORVEGE ET ROUMANIE

Echange de notes comportant un
arrangement pour le reglement
provisoire des relations commer-
ciales entre ces deux pays. Chris-
tiania, le j"C octobre 1924.

NORWAY AND ROUMANIA

Exchange of Notes constituting an
Arrangement for the Provisional
Regulation of Commercial Relations
between these two Countries. Chris-
tiania, October 1, 1924.
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No. 750. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NORV]EGIEN ET ROUMAIN, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
POUR LE REGLEMENT PROVISOIRE DES RELATIONS COM-
MERCIALES ENTRE LA NORVEGE ET LA ROUMANIE. CHRIS-
TIANIA, LE Ier OCTOBRE 1924.

Texte o[/iciel frangais communiquW par le Ministre des A//aires 6trangres de Norvdge. L'enregistre-
ment de cet 6change de notes a eu lieu le ii octobre 1924.

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES.
CHRISTIANIA, le Ier octobre 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par suite de la d~nonciation de la Convention commerciale 1 conclue entre la Norv~ge et la
Roumanie le 31 mars 191o, ladite convention a cess6 L sortir ses effets h partir du 5 avril 1922.

Le Gouvernement norvdgien 6tant ddsireux de voir se d~velopper les rapports 6conomiques
entre les deux pays, j'ai l'honneur de Vous faire savoir qu'il propose au Gouvernement Royal rou-
main de r6gler les relations commerciales entre la Norv ge et la Roumanie par un arrangement
provisoire, sur la base de l'application r~ciproque de la clause de la nation la plus favorisde, et avec
l'obligation pour les Parties contractantes, de ne pouvoir d6noncer cet arrangement qu'apr~s un
pr~avis de trois mois.

Si le Gouvernement roumain accede h cette proposition, l'accord entre les deux Gouvernements
pourrait Atre constat6 par la pr6sente note et par la r~ponse que Vous voudrez bien avoir l'obli-
geance de me faire tenir.

En tant qu'il s'agit de la navigation, le Gouvernement norvdgien croit devoir supposer que les
navires norvdgiens ne seront pas soumis dans les ports roumains h un traitement moins favorable
que les navires de n'importe quel autre Etat.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) JoH. LUDW. MOWINCKEL.
Monsieur PACLIANO,

Ministre de Rounanie,
etc., etc., etc...

Pour copie conforme
Ministate des Affaires trangres

Christiania, le 7 octobre 1924.
Le Directeur des A I/aires politiques

et commerciales :
(Sign6) G. von TANGEN.

1 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi6me sdrie, tome V, page 517.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.'

No. 750. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN AND
ROUMANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT FOR THE PROVISIONAL REGULATION OF COMMERCIAL
RELATIONS BETWEEN NORWAY AND ROUMANIA. CHRIS-
TIANIA, OCTOBER I, 1924.

Official French text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place October II, 1924.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
CHRISTIANIA, October I, 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In consequence of the denouncement of the Commercial Convention 2 concluded between
Norway and Roumania on March 31, 191o, that Convention ceased to have effect as from April 5,
1922.

Inasmuch as the Norwegian Government is desirous that the economic relations between
the two countries should be developed, I am instructed to make the following proposal to the Royal
Roumanian Government : namely, that the commercial relations between Norway and Roumania
should be regulated by a provisional arrangement on the basis of the reciprocal application of the
most-favoured-nation clause, the Contracting Parties being under the obligation to give three
months' notice in the event of their wishing to denounce this arrangement.

If the Roumanian Government accedes to this proposal, the agreement between the two
Governments might be regarded as being constituted by the present Note and by the reply which
you will be good enough to send me.

In so far as navigation is concerned, the Norwegian Government trusts that it may assume
that Norwegian vessels will not be subjected, in Roumanian ports, to less favourable treatment
than the vessels of any other State.

I have the honour, etc.,

M. PAcLIANO, 
(Signed) JOH. LUDW. MOWINCKEL.

Roumanian Minister,
etc., etc., etc.,

ITraduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 103, page 6o8.
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LAGATION ROYALE DE ROUMANIE.

No 170.
CHRISTIANIA, le Ier octobre 1924.

MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL,

En r~ponse & la note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser en date d'aujourd'hui,
'ai l'honneur de l'informer que le Gouvernement Royal roumain accede h la proposition du Gouver-

nement Royal norv.gien de r~gler les relations commerciales entre la Roumanie et la Norv~ge par
un arrangement provisoire, sur la base de l'application r6ciproque de la clause de la nation la plus
favoris~e et avec l'obligation pour les Parties contractantes de ne pouvoir dnoncer cet arrange-
ment qu'apr~s un pr~avis de trois mois.

Il est entendu que les navires norv~giens ne seront pas soumis, dans les ports roumains, h
un traitement moins favorable que les navires de n'importe quel autre Etat.

Veuillez agr~er, Monsieur le President du Conseil, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Sign6) M. M. PACLIANO.
Son Excellence Monsieur MOWINCKEL,

President du Conseil,
Ministre des Affaires 6trang&es,

etc., etc., etc.
Christiania.

Pour copie conforme :
Ministre des Affaires 6trang~res,

Christiania, le 7 octobre 1924.

Le Direcleur des Aflaires politiques
et commerciales :

(Sign6) G. von TANGEN.
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ROYAL ROUMANIAN LEGATION.

No. 170.

CHRISTIANIA, October I, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

In reply to the Note which you were good enough to address to me under to-day's date, I have
the honour to inform you that the Royal Roumanian Government accedes to the Royal Norwegian
Government's proposal : namely, that the commercial relations between Roumania and Norway
should be regulated by a provisional arrangement on the basis of the reciprocal application of the
most-favoured-nation clause, the Contracting Parties being under the obligation to give three
months' notice in the event of their wishing to denounce this arrangement.

It is agreed that Norwegian vessels will not be subjected, in Roumanian ports, to less favourable
treatment than the vessels of any other State.

I have the honour, etc.,

(Signed) M. M. PACLIANO.
His Excellency M. MOWINCIEL,

Prime Minister,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Christiania.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 751. - SOPIMUS' SUOMEN
JA NORJAN VALILLA SOVIN-
TOLAUTAKUNTIEN ASETTA-
MISESTA, ALLEKIRJOITETTU
TUKHOLMASSA 27 PAIVANA
KESAKUUTA 1924.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No. 751. - KONVENSJON' MEL-
LEM FINLAND OG NORGE
VEDRORENDE FORLIKS NEVN-
DER, UNDERTEGNET I STOCK-
HOLM DEN 27 JUNI 1924.

Textes o/iciels finnois, /ranfais, norvigien et suidois, communiquds par les Ministres des A f/aires
gtrangdres de Finlande et de Norvdge. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 13 octobre

1924.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja HANEN
MAJESTEETINSA NORJAN KUNINGAS, haluten
edistaa sovintomenettelyi kansainvalisissa
riitaisuuksissa Kansainliiton liittosopimuksen
mukaisessa hengess5i ja pyrkien tdten omasta
puolestaan toteuttamaan Kansainliiton yleis-
ykokouksen syyskuun 22 pdivdind. 1922 tekemdi
pdidt6stii, joka koskee sovintolautakuntain aset-
tamista tarkoittavien sopimusten aikaansaa-
mista, ovat piittdneet tta varten tehddi-
keskendan sopimuksen ja ovat valtuutetuikseen
mdrinneet:

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Tasavallan Tukholmassa olevan Erikois-
lihettildan ja Tdiysivallaisen Ministerin
T : ri Werner S6DERHJELMIN ;

ja HANEN MAJESTEETINSA NORJAN KUNINGAS:

Erikoislahettildansd ja Taysivaltaisen
Ministerinsd Tukholmassa Johan Herman
WOLLEBAIKIN.

Jotka, siihen asianmukaisesti valtuutettuina,
ovat sopineet seuraavista artikloista:

1 Artikla.

Sopimusvaltiot sitoutuvat pysyvdiseen lau-
takuntaan, joka muodostetaan alempana maini-

REPUBLIKEN FINNLANDS PRESIDENT og HANS
MAJESTET NORGES KONGE, som er besjelet
av 6nsket om A fremme utviklingen av forliks-
behandling i internasjonale tvistigheter i en
and som stemmer med Folkenes Forbunds
Pakt, og som herved for sitt vedkommende
har villet gennemgbre prinsippene i Forbundets
Forsamlings resolusjon av 22 September 1922
om avslutning av konvensjoner om forliksnevn-
der, er blitt enig om i dette 6iemed A avslutte
en konvensjon og har til sine befullmektigede
opnevnt:

REPUBLIKEN FINNLANDS PRESIDENT:

Republikens overordentlige sendeman og
befullmektigede minister i Stockholm
Dr. Werner S0DERHJELM;

HANS MAJESTET NORGES KONGE :

Hans Majestets overordentlige sendeman
og befullmektigede minister i Stockholm
Johan Herman WOLLEBIC,

hvilke, beh6rig befullmektigede, er kommet
overens om f61gende artikler:

Artikel i.

De kontraherende patter forplikter sig til
A henvise til en fast nevnd, sor oprettes

1 L'6change des ratifications a eu lieu A Helsingfors, le 4 aofit 1924.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 751. - KONVENTIONI MEL-
LAN FINLAND DELS NORGE
ANGAENDE FORLIKNINGSNA-
MNDER, UNDERTECKNAD I
STOCKHOLM IDEN 27. JUNI
1924.

No. 751. - CONVENTION I ENTRE
LA FINLANDE ET LA NORVEGE
RELATIVE A L'INSTITUTION
D'UNE COMMISSION DE CONCI-
LIATION, SIGNEE A STOCK-
HOLM LE 27 JUIN 1924.

Official Finnish ,French, Norwegian and Swedish texts, communicated by the Finnish and Norwegian
L".&Ministers for Foreign A//airs. The registration o/this Convention took place October 13, 1924.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och HANS
MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE, vilka aro
besjMade av 6nskan att fr.mja utvecklingen
av f6rlikningsf6rfarande i internationella tvister
i en med akten f6r Nationernas f6rbund 6verens-
stammande anda och som ddrvid velat f6r
sin del f6rverkliga principerna i f6rbunds-
f6rsamlingens resolution den 22 september
1922 om avslutande av konventioner r6rande
f6rlikningsnrmnder, hava 6verenskommit att
i detta syfte avsluta en konvention och hava
till sina fullmaktige utsett :

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Republikens Envoy6 Extraordinaire och
Ministre pl~nipotentiaire i Stockholm
Dr. Werner S6DERHJELM; och

HANS MAJESTAiT KONUNGEN AV NORGE

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre
pl~nipotentiaire i Stockholm Johan Her-
man WOLLEBAICK,

vilka, ddrtill beh6rigen bemyndigade, 6verens-
kommit om f6ljande artiklar:

Artikel I.

De f6rdragsslutande parterna f6rplikta sig
att till en stdende n~mnd, som upprdttas pA

Le PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE et SA MAJESTt LE Roi DE NORVtGE,
animus du d~sir de favoriser le d6veloppement
de la procedure de conciliation des diff6rends
internationaux dans un esprit conforme au
Pacte de la Socit6 des Nations, ddcidds h
r~aliser, dans les rapports entre les deux Etats,
les principes de la r~solution de l'Assembl6e de la
Soci 6t des Nations en date du 22 septembre
1922, tendant h l'institution de commissions
de conciliation par voie de conventions entre
les Etats, ont r~solu de conclure h cet effet
une Convention et ont nomm6 leurs Plni-
potentiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

Monsieur le Dr. Werner SODERHJELM,
Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16-
nipotentiaire de la R~publique h Stock-
holm, et

SA MAJESTt LE RoI DE NORVPtGE:

Monsieur Johan Herman WOLLEBAEK, Son
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6ni-
potentiaire h Stockholm,

lesquels dfiment autoris6s h cet effet, sont
convenus des articles suivants

Article ier.

Les Parties contractantes s'engagent h sou-
mettre aux fins d'enqufte et de conciliation,

1 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, August 4, 1924.
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tulla tavalla, tutkintaa ja sovintoa varten
lykkdtmtan kaikki riitaisuudet, olkoot mita.
laatua tahansa, joita ei kohtuullisessaajassa
ole voitu ratkaista diplomatista tieti ja joita
ei Kansainliiton pysyvaisen tuomioistumen
sddnn6n taikka muun niitten kesken voimassa
olevan sopimuksen mukaan ole alistettava
joko sanotun tuomioistuimen taikka vility-
soikeuden ratkaistaviksi.

2 Artikla.

Jos riitaisuus, jonka toinen sopimuspuoli
on saattanut lautakunnan tutkittavaksi, toisen
sopimuspuolen toimesta pannaan vireille tuo-
mioistuimessa taikka vdlitysoikeudessa sel-
laisten sopimusmadraysten nojalla, joita
i artiklassa tarkoitetaan, tulee lautakunnan
lykatdi riitaisuuden kasittely, kunnes tuo-
mioistuin taikka vdlitysoikeus on ratkaissut
kysymyksen omasta pdtevyydestddn.

3 Aftikla.

Lautakuntaan kuuluu viisi jasenta. Kum-
pikin sopimuspuol. asettaa niista kaksi, joista
toinen voidaan valita valtion omista kansa-
laisista. Viidennen jaisenen, jonka on toi-
mittava puheenjohtajana, pitdd olla toista
kansallisuutta kuin lautakunnan muut jdsenet.
Puheenjohtajan sopimuspaolet yhteisesti valit-
sevat. Elleivat he voisi vaalista sopia, valitsee
hanet, jommankumman sopimuspuolen pyyn-
n6sta, pysyvdisen kansainvalisen tuomioistui-
men presidentti taikka, ]os tdma olisi jomman-
kumman sopimusvaltion kansalainen, tuomiois-
tuimen varapresidentti.

Lautakunnan pitaa olla asetettuna kuusi
kuukautta sen j~ikeen kuin tdman sopimuksen
rotifioirisasiakirjat on vaihdettu.

4 Artikla.

Lautakunnan j asenet valitaan kolneksi vuo-
deksi. Heiddin toineksiantoaan ei voida toimi-
kauden kestiiessa peruuttaa, paitsi jOs sopi-
muspuolet ovat siita yhta mielta. Jos jisen
kuolee tai luopuu toimestaan, on toinen valit-
tava hanen sijalleen, mikd1i mahdollista kahden
kuukauden kuluessa sen jalkeen ja joka tapauk-

pA nedenfog angitte mAte, til unders5kelse
og forliksbehandling alle tvister, av hvilken
art de enn mAtte vere, som ikke innen rimelig
tid har kunnet 16ses ad diplomatisk vei og
ikke if6lge vedtektene for den faste domstol
for internasjonal rettspleje eller annen overens-
komst mellem dem skal underkastes enten
nevnte domstols eller en voldgiftsretts avgj6-
relse.

Artikel 2.

NAr en tvist som av den ene part er henvist
til nevnden av den annen part innbringes
for domstolen eller for en voldgiftsrett i henhold
til bestenmelser som nevnes i Artikel i, skal
nevnden utsette behandlingen av tvisten inntil
domstolen eller voldgiftsretten har truffet
beslutning om kompetansesp6rgsm61et.

Artikel 3.

Nevnden skal bestA av fem medlemmer.
Hver av partene velger to av disse, av vilke
den ene kan velges blandt statens egne borgere.
Det femte medlem, som skal were nevndens
formann, skal vere av annen nasjonalitet
enn nevndens 6vrige medlemmer. Formannen
velges av partene i forening. Skulde disse ikke
kunne bli enige om valget, skal han efter
anmodning fra en av partene velges av presiden-
ten for den faste domstol for internasjonal
rettspleie eller, hvis denne er borger av ncen
av de kontraherende stater, av domstolens
visepresident.

Nevnden skal were oprettet innen seks
mAneder efter utvekslingen av ratifikasjonene
av nrverande konvensjon.

Artikel 4.

Nevndens medlemmer velges for en tid
av tre Ar. Deres mandat kan ikke tilbakekalles
f6r utl6pet av det tidsrum for hvilket de er
valgt, medmindre partene er enige derom. Hvis
et medlem dir eller fratreter sin stilling, skal
for resten av valgperioden en annen velges
i hans sted, sAvidt mulig innen to mnneder
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sitt nedan s5igs, f6r unders6kning och f6r-
likning hanskjuta alla tvister, av vilket slag
de vara mA, som icke inom sklig tid kunna
16sas pA diplomatisk vag och icke enligt stadgan
f6r den fasta mellanfolkliga domstolen eller
annan 6verenskommelse mellan dem skola
underkastas antingen sagda domstols eller
skiljedomstols avg6rande.

Artikel 2.

Ddrest tvist, som av ena parten hanskjutits
till namnden, av andra parten anhingigg6res
vid domstol eller skiljedomstol pA grund av
best mmelser, som avses i artikel i, skal
nainden uppskjuta handlaggningen av tvisten
i avbidan pA domstolens eller skiliedomstolens
beslut r6rande sin beh6righet.

Artikel 3.

Ndmnden skall bestA av fern medlemmar.
Vardera parten utser tvA av dessa, av vilka
en kan vgijas bland statens egna medborgare.
Den femte medlemien, vilken skall vara
namndens ordf~rande, skall vara av annan
nationalitet dn namndens 6vriga medlemmar.
Ordf6randen utses av parterna i ftrening.
Skulle dessa icke kunna enas om valet, skall
han efter anmodan av endera parten utses
av presidenten f~r den fasta mellanfolkliga
domstolen eller, darest denne ar medborgare
i nAgon av de fordragsslutande staterna, av
domstolens vice president.

Nrmnden skall vara tillsatt inom sex mAnader
efter utvdxlingen av ratifikationerna till denna
konvention.

Artikel 4.

Ndinndens medlernmar utses f~r en tid
av tre Ar. Deras uppdrag kan ej terkallas
under mandatstiden, med mindre parterna
flro darom ense. I handelse medlem d~r eller
avgAr frAn sin befattning, skall f6r Aterstoden
av mandatstiden en annan utses i hans stdlle,
sAvitt mjligt inom tvA mAnader darefter,
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hune Commission permanente constitude dans
les conditions prdvues ci-dessous, tous dif-
frends, de quelque nature qu'ils soient, qui
n'auraient pu tre r6solus par la voie diplo-
matique dans un d6lai raisonnable et qui ne
doivent pas tre d6f6r6s, aux termes soit du
Statut de la Cour Permanente de Justice
Internationale, soit de tout autre accord concla
entre elles, h la dite Cour ou h un tribunal
d'arbitrage.

Article 2.

Si un diff~rend, dont l'une des Parties a
saisi la Commission, est port6 par rautre
Partie, conformment aux dispositions vis6es
h larticle 1 er, devant la Cour Permanente ou
un tribunal d'arbitrage, la Commission sus-
pendra I'examen du diffirend jusquh. ce que
la Cour ou le tribunal ait statu6 sur la comp6-
tence.

Article 3.

La Commission se compose de cinq membres.
Chaque Etat en d~signe deux, dont l'un peut
tre choisi parmi ses propres nationaux. Le

cinqui~me qui remplit les fonctions de Prdsi-
dent, doit appartenir h une autre nationalitd
qu'h celles des autres membres de la Commis-
sion. Le Pr6sident est d6sign6 d'un commun
accord par les Parties. Au cas oii cet accord
ne pourrait s'6tablir, sa nomination sera effec-
tu6e h la requte de l'une des Parties, par le
Prdsident de la Cour Permanente de Justice
Internationale ou, si celui-ci est ressortissant
d'un des Etats contractants, par le Vice-
Prdsident de la Cour.

La Commission devra 6tre constitude dans
les six mois qui suivront l'6change des rati-
fications de la pr6sente Convention.

Article 4.

Les membres de la Commission sont nomms
pour trois ans. Sauf accord contraire entre les

arties, ils ne pourront pas 6tre r~voqu~s
pendant la durde de leur mandat. En cas de
d6c~s ou de retraite de l'un d'eux, il devra
6tre pourvu son remplacement pour le reste
de la dur6e de son mandat, si possible dans les
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sessa niin pian kuin jokin riitaisuus on saatettu
lautakunnan kdsiteltdvdksi.

5 Artikla.

Ktm riitaisuus on saatettu lautakunnan
k Lsiteltdvdksi, on kummallakin sopimuspuolella
valta neljdntoista paivan kuluessa sen j Ukeen,
sanotun riitaisuuden kdsittelya varten, korvata
toinen hdnen puoleltaan valittu jasen toisela
henkilbl1 , jolla kasiteltdvassa kysymyksessa
on erityistd asiantuntemusta, noudattan kvi-
tenkin 3 artiklan sadann6std lautakunnan jasen-
ten kansallisuudesta.

Sopimuspuolen, joka tahtoo kdyttaa oikeutta
hyvakseen, tulee heti antaa siitd tieto vasta-
puolelle, joka siUoin neljdntoista paivan kulees-
sa tiedon siitd saatuaan voi ryhtya vastaavaan
toimenpiteeseen.

6 Artikla.

Jos jdsenen toimikauden pddttyessa toista
jasentd ei olisi hanen sijalleen asetettu, katso-
taan hinen toimensa kolmeksi vuodeksi uudis-
tetuksi; puheenjohtajan toini kuitenkin lakkaa
toimikauden pdattyessa, jos jompikumpi sopi-
muspuoli sita ennen on sitd vaatinut.

Jaisen, jonka toimai pddttyy jonkun riitai-
suuden ollessa lautakunnassa vireilld, ottaa
edelleen osaa riitaisuuden kasittelyyn, kunnes
se on pddttynyt.

7 Artikla.

Riitaisuus saatetaan lautakunnan kusitel-
tdvdksi ilmoituksela, jonka jompikumpi sopi-
muspuoli antaa lautakunnan puheenjohtajalle
Sellainen ilmoitus on viipymdttd saatettava
toisen sopimuspoulen tietoon. Puheenjohtajan
tulee mahdollisimman pian kutsua lautakunta
koolle.

Asianomaisen sopimuspuolen tulee toimit-
taa ilmoitus riitaiuuden saattamisesta lauta-
kunnan kdsiteltavdksi Kansainliiton padsih-
teerin tietoon.

8 Artikla.

Lautakunnan tulee kokoontua silla paikka-
kunnaUa, missa Kansainliitolla on toimikeskuk-

derefter, og i ethvert fall sAsnart tvist henvises
til nevnden.

Artikel 5.

Innen utl6pet av fjorten dager eftert en
part har henvist en tvist til nevnden, har
partene adgang til for behandlingen av tvisten
A erstatte det ene av de medlemmer som fra
deres side er utsett med en. person som er i
besiddelse av sarlig sakkunskap i det foreliggende
sp6rgsmal, dog mA den regel iakttas som i
artikel 3 er fastsat om medlemmernes nasjo-
nalitet.

Den part som vil benytte denne adgang
skal derom straks underrette motparten, og
denne har i sA fall adgang til A ta tilsvarende
skritt innen fjorten dagar efterAt han bar
mottat denne underretning.

Artikel 6.

Hvis ved utl6pet av det tidsrum for hvilket
et medlem er valgt, et annet medlem ikke
er blitt utsett i hans sted, skal hans mandat
anses fornyet for tre Ar; formannens mandat
skal dog oph6re ved valgperiodens utlbp hvis
dette forinnen forlanges av ncen av partene.

Et medlem hvis mandat oph6rer mens en
tvist er til behandling av nevnden, skal,
selv om efterf6lger er blitt valgt, fortsette
med behandlingen av tvisten inntil denne
er avsluttet.

Artikel 7.

En tvist henvises til nevnden ved meddelelse
rettet til nevndens formann fra en av partene.
Om sAdan meddelelse skal der straks gis den
annen part underretning. Formannen skal
snarest mulig sammenkalle nevnden.

Den part som har henvist tvisten til nevnden,
skal underrette generalsekretaren for Folkenes
Forbund herom.

Artikel 8.
Nevnden sammentrer pA det sted hvor

Folkenes Forbund har sitt sete, medmindre
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och i varje fall sA snart tvist hdnskjutits till
namnden.

Artike, 5.

Inom loppet av fjorton dagar frAn det nA-
gondera parten hdnskjutit tvist till namnden,
ager part att f6r behandling av ifrAgavarande
tvist ersdtta den ene av de fr6n hans sida
utsedda medlemmarna med en person, som i
den f6religgande frdgan dger speciell sakkun-
skap, dock med iakttagande av den i artikel 3
stadgade regeln r6rande medlemmarnas natio-
nalitet.

Part, som vill begagna denna rdtt, skall
dirom genast underr5.tta motparten, och dger
i ty fall denne att inom fjorton dagar, sedan
han erhillit underrattelsen, vidtaga motsva-
rande tgard.

Artikel 6.

Om vid utgAngen av en medlems mandatstid
annan medlem ej blivit i hans stile utsedd,
skall hans mandat anses f6rnyat pA tre Atr;
dock att ordf6randens mandat skall upph6ra
vid mandatstidens utgAng, ddrest detta dess-
f6rinnan pAyrkats av endera av parterna.

Medlem, vars mandat utgdr, medan en
tvist beror pA nfimndens handlaggning, skall,
5nda att eftertrddare blivit utsedd, fortsdtta
att deltaga i handld.ggningen av tvisten till
dess den avslutats.

Artikel 7.

Tvist hanskjutes till naimnden genom medde-
lande frdn en av de fbrdragsslutande parterna
till ndmndens ordf6rande, S dant meddelande
skall omedelbart delgivas andra parten. Ord-
f6randen skall snarast m6jligt sammankalla
naranden.

Meddelande om tvistens hdnskjutande till
namnden skall av vederbbrande part tillstallas
Nationernas f6rbunds generalsekreterare f6r
kannedom.

Artikel 8.
Ndinnden skall sammantrdda A den ort,

ddr Nationemas f6rbund har sitt saLte, s~kvida
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deux mois qui suivront, et, en tout cas, aussit6t
qu'un diff~rend aura &4 soumis h la Commis-
sion.

Article 5.

Dans un d~lai de quinze jours, ht dater de
celui oil 1un des Etats contractants aura
port6 un diff6rend devant la Commission,
chacune des Parties pourra, pour l'examen
du litige vis6, remplacer l'un des membres
d6sign~s par elle, par une personne possddant
une competence sp6ciale dans la matire,
sous r6serve toutefois, de la r gle stipul~e
Sl'article 3, concernant la nationalit6 des

membres de la Commission.
La Partie qui voudrait user de ce droit,

en avertira imm6diatement la Partie adverse ;
dans ce cas, celle-ci a la facult6 d'user du mrme
droit, dans un ddlai de quinze jours h partir
de celui oii l'avertissement lui est parvenu.

Article 6.

Si, h 1'expiration du mandat d'un membre,
il n'est pas pourvu h son remplacement, son
mandat est cens6 renouvel6 pour une p~riode
de trois ans ; toutefois, sur la demande de l'une
des Parties, les fonctions du Pr6sident doivent
cesser A la fin de son mandat.

Un membre dont le mandat expire pendant
la durde d'une procedure en cours continue
h prendre part h l'examen du diffrend jus-
qu'h ce que la procedure soit termin~e,
nonobstant le fait que son rempla ant ait 6t6
d6sign6.

Article 7.

Les diff~rends sont ports devant la Com-
mission par la notification qui en est faite
par l'une des Parties au President de la Commis-
sion. Cette notification doit ftre port6e imm-
diatement A la connaissance de la Partie adverse.
Le President doit convoquer la Commission
dans le plus bref ddlai.

La Partie ayant saisi la Commission du
diffrend, en avisera le Secr~taire g~n6ral de
la Socidt6 des Nations.

Article 8.

La Commission se r~unit au si~ge de la Soci6t6
des Nations h moins que les Parties ne lui
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sensa, elleivdt sopismuspuolet erikoistapauksen
varalta ole toisin sopineet.

9 Artikla.

Sopismuspuolet sitoutuvat toimittamaan lau-
takunnalle kaikkitarpeelliset tiedot sekd muuten
valmistarnaan sille kaikki sen toimen suoritta-
miseen tarvittavat helpotukset.

Lautakunta voi Kansainliiton paasihteerilta
pyytdii sihteerist6n apua, milloin tnia on
lautakunnan toiminnalle tarpeen.

io Artikla.

Sopimuspuolilla on oikeus asettaa lauta-
kuntaan erityiset asiamiehet, jotka my6skin
toimivat vdlittdjina heid5n ja lautakunnan
vadilld.

II Artikla.

Lautakunnan kUasittelyt eivdt ole julkiset,
ellei lautakunta itse sopimuspuolten suostu-
muksella pddta julkisesti ksitellai asiaa.

12 Artikla.

Asian kdsittely lautakunnassa on kontra-
diktoorinen.

Lautakunnan asiana on itse vahvistaa muut
menettelyd koskevat sddnn6t kuitenkin niin
etta lokakuun 18 paivand 1907 Haagissa'
pdivdtyn, kansainvalisten riitaisuuksien rauhan-
omaista ratkaisemista koskevan yleissopimuksen
III osastossa olevia sddnn6ksid oa sovellutet-
tava, ellei lautakunta yksimielisesti toisin
pdata.

13 Artikla.

Lautakunta tekee pdtatksensa yksinkertai-
sella enemmist6lla, mikali ei tassd sopimuksessa
toisin sdadetd. Kullakin jasenella on yksi
ddni. Jos adinet menevdt tasan, ratkaisee
puheenjohtajan ddni. Lautakunta on paidt6sval-
tainen, jos kaikki j asenet ovat saaneet 'asian-
mukaisen kutsun istuntoon ja puheenjohtaja
seka ainakin kaksi muuta jdsent& ovat silna
saapuvilla.

partene i sarlig tilfelle har truffet annen
avtale.

Artikel 9.

Partene forplikter sig til A gi nevnden alle
n6dvendige oplysninger og iovng p& enhver
mAte lette nevnden utf6relsen av dens hverv.

Nevnden kan anmode general-sekretaren for
Folkenes Forbund om sekretariatets bistand
nar denne mAtte vre n6dvendig for nevndens
virksomhet.

Artikel io.

Partene liar rett til 6 opnevne sirlige repre-
sentanter ved nevnden; de skal likeledes
vare mellemled mellem dem og nevnden.

Artikel ii.

Forhandlingene ved nevnden er ikke offent-
lige medmindre beslutning derom treffes av
nevnden med partenes samtykke.

Artikel 12.

Forhandlingene for nevnden er kontradiktoris-
ke.

Nevnden fastsetter i~vrig reglene for for-
handlingene, dog sAledes at bestemmelsene
i titel III i Haagkonvensjonen 1 av 18 oktober
19o7  angaende fredlig bileggelse av inter-
nasjonale stridigheter skal anvendes, med-
mindre nevnden ensternmig besluttet avvi-
kelse fra disse regler.

Artikel 13.

Nevndens beslutninger treffes med simpelt
flertall nAr ikke noe annet er bestent i nar-
vrende konvensjon. Hvert medlem har en
stemme, og formannens stemme, gj6r ved like
stemmetal utslaget.

Nevnden er beslutningsdyktig hvis saxntlige
medlemmer er beh6rig innkalt og formannen
samt minst to andre medlemmer er tilstede.

1 De Martens, Nouveau Recueil G6nral de Trait~s, ttoisi~me s6rie, tome III, page 360.
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icke pprterna f6r sdrskilt fall annorlunda
6verenskommit.

Artikel 9.

Parterna f6rbinda sig att tillstila n mnden
alla erforderliga upplysningar saint i 6vrigt
bereda ndmnden alla f6r fullg6rande av dess
uppdrag erforderliga lattnader.

Ndmnden dger att hos Nationernas f6rbunds
generalsekreterare anh~Ila om sekretariatets
bistAn6, ddr detta ar f6r n .mndens verksamhet
beh6vligt.

Artikel io.

Parterna dga rdtt att utse sarskilda ombud
hos ndmnden, vilka dven skola tiana sO.som
mellanhand mellan dem och ndmnden.

Artikel ii.

Frhandlingarna inf6r nfimnden dro ej offent-
liga med mindre nimnden med parternas
santycke annorledes beslutar.

Arlikel 12.

F6rfarandet inf6r nimnden ar kontradikto-
riskt.

Namnden skall i 6vrigt sjdlv faststMla
reglerna f6r f6rfarandet, dock att bestdtmmel-
serna i avdelning III i Haagkonventionen 1 den
18 oktober 1907 f6r avg6rande pA fredlig
vdg av intemationella tvister skola tillinpas
med mindre nniden genom enhlligt beslut
annorlunda best~immer.

Artikel 13.

Beslut av nd.mnden fattas med enkel majo-
ritet, dar ej annorledes i denna konvention
stadgas. Varje medlem dger en r6st och ord-
f6randen vid lika r6stetal utslagsr6st. Ndmnden
ar beslutmdssig, om saintliga, medlemmar er-
hAllit vederbbrlig kallelse till sammantradet
och ordf6randen jdimte minst tvA andra med-
lernmar dro ni-varande.

aient assign6, dans un cas particulier, un autre
lieu de rdunion.

Article 9.

Les Parties s'engagent h fournir h la Com-
mission toutes les informations utiles et h
lui faciliter, h tous 6gards, l'accomplissement
de sa tAche.

La Commission pourra demander au Secr6-
taire gn6ral de la Soci6t6 des Nations l'assis-
tance du Secr6tariat si la Commission en a
besoin pour ses travaux.

Article io.

Les Parties ont le droit de nommer des agents
sp6ciaux aupr~s de la Commission qui devront
en mme temps servir d'interm~diaires entre
elles et la Commission. -

Article ii.

Les ddbats devant la Commission ne sont
publics que si la Commission, d'a'ccord avec
les Parties, en decide ainsi.

Article I2.1

La procddure devant la Commission est
contradictoire. La Commission rdglera elle-
m~me la procedure, en tenant compte, h d6faut
d'une decision contraire prise h l'unanimit6,
des dispositions contenues au titre III de la
Convention ' de La Haye pour le r~glement
pacifique des conflits intemationaux, du
18 octobre 1907. -j

Article 13.

Sous r6serve des dispositions contraires de
la prdsente Convention, les decisions de la
Commission sont prises h la majorit6 simple.
Chaque membre dispose d'une voix, celle
du President 6tant decisive en cas de partage.
La Commission peut ddlib6rer valablement si
tous les membres ont 6t6 dfihent convoquds
et si le Prdsident et au moins deux autres
membres sont pr&sents.

1 British and Foreign State Papers, vol. Ioo, page 298.
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14 Artikla. Artikel 14.

Lautakunnan tulee antaa irietint6 kustakin
riitaisuudesta, joka on saatettu sen kdsitel-
tavdksi. Mietinn6n tulee sisltH, ehdotus riitai-
suuden ratkaisemiseksi, jos asian laatu antaa
siihen aihetta ja lautakunnan jdisenista ainakin
kolme yhtyy kannattamaan sellaista ehdotusta.

Lautakunnassa ilmennyt eridva mielipide
on perusteluineen mietinn6ssd mainittava.

15 Artikla.

Lautakunnan tulee suorittaa ty6nsd lop-
puun kuuden kuukauden kuluessa luettuna
siitd pMvAsta, jolloin riitaisuus saatettiin
lautakunnan kasiteltavdksi, ollen kuitenkin
sopimuspuolten vallassa sopia tm~n ajan
pidentdriisesta.

Edelldimainittuun middrdaikaan ei lueta sitd
aikap, jolloin lautakunnan toiminta 2 artiklassa
olevan sdidnn6ksen nojala on ollut keskeytet-
tynd.

16 Artikla.

Lautakunnan mietint5 on puheenjohtajan
allekirjoitettava. Se on viipymdttd saatettava
sopimuspuolten seka Kansainliiton pddsihteerin
tietoon.

Sopimuspuolet sitoutuvat kohtuullisessa ajas-
sa ilmoittamaan toisilleen, hyvdksyvatk6 he
mietinn6n sis~al6n ja suostuvatko he siheen
sovintoehdotukseen, joka siind. ehka esitetaan.

Sopimuspuolten keskindisesta vMipuheesta
riippuu, onko lautakunnan mietint6 julkaistava
heti kun se on annettu ; lautakunta voi kuiten-
kin, milloin erityisia syita siihen on olemassa,
pdattdd, etta mietintb on heti julkaistava,
vaikka sellaista vdlipuhetta ei ole tehty.

17 Artikta.

Lautakunnan jdsenille suoritetaan korvausta
heiddin toimestaan lautakunnan kasiteltavdksi
saatetussa asiassa siten, ettd kumpikin sopi-
muspuoli suorittaa korvauksen hanen valit-
semilleen jasenille seka puolet puheenjohta-
jalle tulevasta korvauksesta.

Nevnden skal avgi betenkning i hver tvist
som er henvist til den. Betenkningen skal
inneholde et forslag till forlik hvis sakens
beskaffenhet dertil gir anledning og minst
tre av nevndens medlemmer er enig i sAdant
forslag.

Avvikende mening innen nevnden skal sam-
men med begrunnelse for denne angis i betenk-
ningen.

Artikd 15.

Nevnden b6r avslutte sitt arbeide innen
seks mAneder A regne fra det tidspunkt tvisten
er henvist til den, hvis partene ikke mAtte
bli enig om forlengelse av denne frist.

I ovennente frist medregnes ikke den tid
hvori nevndens virksomhet mAtte ha varet
avbrutt pA grunn av bestemmelsen i artikkel 2.

Artikel 16.

Nevndens betenkning undertegnes av for-
mannen og skal straks meddeles partene
og generalsekretdren for Folkenes Forbund.

Partene forplikter sig til innen rimelig tid
A underrette hverandre cm hvorvidt de god-
kjenner betenkningens innhold og antar det
forslag till forlik som deri er fremsatt.

Det beror pA overenskomst mellem partene
om nevndens betenkning skal offentliggjbres
straks efter at den er avgitt ; dog kan nevnden,
nar saerlige grunner foreligger, beslutte at
betenkningen ogsA uten sAdan overenskomst
straks skal offentliggj6res.

Artikel 17.

Godtgj6relse til nevndens medlemmer for
deres arbeide med en tit nevnden henvist
tvist utredes sAledes, at hver part utbetaler
godtgj6relse til de medlemmer som den selv
har valgt og yder halvdelen av godtgjbrelsen
til formannen.
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Artikel 14.

Niimnden skall avgiva betdnkande i varje
tvist,. sone hanskjutits till densamma. Be-
tankandet :skall. innehAlla ett fbrslag till f6r-
likning, om sakens beskaffenhet dartill giver
anledning och minst tre av namndens medlem-
mar f6rena sig om dylikt f6rslag.

Avvikande mening inom naimnden skall
jdmte motivering f6r densamma angivas i
betdnkandet.

Artikel 15.

Niimnden bor avsluta sitt arbete inom sex
mAnader frAn det tvisten hdnskjutits till
ndmnden, parterna likvil obetaget att 6ver-
enskomma om f6rldngning av denna tidrymd.

I ovanndmnda tidrymd inrdknas ej tid,
vanmder niimndens verksamhet varit avbruten
piA grund av bestdimmelserna i artikel 2.

Artikel 16.

Nmnndens bestdnkande undertecknas av ord-
foranden och skall of6rdrbjligen bringas till
parternas och Nationernas f6rbunds general-
sekreterares kannedom.

Parterna fdrplikta sig att inom skalig tid
underratta varandra, huruvida de godkdnna
betankandets innehAll och antaga det f6r-
likningsf6rslag, som ddiri mA hava framstallts.

PA 6verenskommelse mellan parterna beror,
huruvida n~mndens betankande skall publiceras
omedelbart efter dess avgivande; dock kan
ndmnden, dar synnerliga skl f6religga, besluta,
att betdnkandet dven utan sAdan 6verens-
kommelse skall omedelbart offentligg6ras.

Artikel 17.

Ersattning till medlemmarna av n.ninden
f6r deras befattning med en till nimnden
hanskjuten tvist utgAr sAlunda, att vardera
parten utbetalar ersdttning till de av honom
utsedda medlemmarna och hailften av ersEatt-
ningen till ordf6randen.

No. 751

Article 14.

La Commission fera un rapport sur chaque
diffdrend qui lui a Wt. soumis. Le. rapport
comportera un proj et de r~glement du diffgrend,
si les circonstances y donnent lieu et si trois
au moins des membres de la Commission se
mettent d'accord sur un tel projet.

L'avis motiv6 des membres rest6s en minorit6
sera consign6 dans le rapport.

Article 15.

Sous r6serve du droit des Parties de prolonger
ce d~lai, la Commission doit achever ses travaux
dans un ddlai de six mois, A dater du jour
oi le diff~rend a 6t6 port6 devant la Commis-
sion.

Le temps durant lequel les travaux de la
Commission sont suspendus selon les dispo-
sitions de l'article 2 n'est pas compris dans
le ddlai susmentionn6.

Article 16.

Le rapport de la Commission est signd par
le Prdsident et port6 sans d6lai h la connaissance
des Parties et du Secrdtaire g~n6ral de la
Socigt6 des Nations.

Les Parties s'engagent h porter h leur con-
naissance rdciproque dans un d6lai raisonnable
si elles acceptent les constatations du rapport
et les propositions qu'il renferme.

I1 appartient aux Parties de dgcider, d'un
commun accord, si le rapport de la Commission
doit 8tre publi6 imm6diatement. Toutefois,
m~me h d6faut de cet accord, la Commission
pourra, en cas de raisons sp6ciales, proc~der
h la publication immediate du rapport.

Article 17.

Chacune des Parties indemnisera les membres
de la Commission nomm~s par elle et fournira
la moiti6 de l'indemnit6 du Pr6sident.
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Sopimuspuolten tulee pyrkid keskenddn so-
pimaan siitA, ettd korvausta suoritetaan samoj en
perusteiden mukaan kummaltakin puolen vali-
tuille lautakunnan jasenille.

Kummankin sopinuspuolen on suoritettava
menettelyn aiheuttamat omat kustannuksensa
sekd puolet niistd kustannuksista, joitten
lautakunnta on harkinnut olevan yhteisid.

18 Artikla.

T Iama sopimus on laadittu suomen, ruotsin,
norjan ja ranskan kielilld ja on ranskalainen
teksti sopimuksen tulkinaan nihden oleva
todistusvoimainen.

Timam sopimus on ratifioitava ja ratifioirnis-
asiakirjat on vaihdettava Helsingissd niin
pian kuin mahdollista on. Sopimus tulee
voimaan heti kun ratifioimisasiakirjat on vaih-
dettu ja on voimassa viisi vuotta mainitusta
ajankohdasta luettuna. Ellei sita ole irtisanottu
viimeistdan kuutta kuukautta ennen mainitun
viisivuotiskauden pddttymistd, on se oleva
voimassa edelleen viisi vuotta. Tdarnn jiilkeen-
kin sopimus jatkuvasti katsotaan pidennetyksi-
viideksi vuodeksi kerrallaan, ellei sitd ole
irtisanottu v~hintdin kuutta kuukautta ennen
lhinnd edellisen viisivuotiskauden pddttymistd.

Ylldolevan vakuudeksi asianomaiset valtuu
tetut ovat tdnadn sopimuksen allekirjoittaneet
ja sinetailldan varustaneet.

Laadittu Tukholnassa, kahtena kappaleena,
kesdikuun 27 pdivi i 1924.

(L. S.) WERNER SODERHJELM.
(L. S.) J. H. WOLLEBAEK.

Partene b6r s6ke A treffe avtale om at godt-
gj6relsen til de fra liver side valgte medlemmer
utredes efter samme satser.

Hver part baerer selv sine egne saksomkost-
ninger og halvdelen av dem sor nevnden
erklaerer for felles.

Artikel 18.

Denne konvensjon er avfattet i det finske,
svenske, norske og franske sprog. Den franske
tekst skal vere avgj6rende.

Denne Konvensjon skal ratifiseres og rati-
fikasjonene skal utveksles i Helsingfors sA
snart skje kan. Den trer i kraft straks ratifi-
kasjonene er utvekslet og gjelder fern Ar
A regne fra dette tidspunkt. Hvis den ikke
er blitt opsagt innen seks mAneder f6r utl6pet
av nevnte tidsrum, gjelder den ytterligere
fern Ar, og skal fremdeles anses forlenget for
femArsperioder hvis den ikke innen seks mAne-
der f6r utl6pet av ndrmest foregAende femArs-
periode er blitt opsagt.

Til bekreftelse herav har de respektive
befullmektigede undertegnet denne konvensjon
og forsynet den med sine segI.

Utferdiget i Stockholm i to eksemplarer,
den 27 juni 1924.

(L. S.) WERNER SODERHJELM.
(L. S.) J. H. WOLLEBAEK.
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Parterna bbra sLka traffa 6verenskommelse
i syfte att ersittning skall utgA efter samma
grunder till de fran vardera sidan utsedda
medlemmarna.

Vardera parten har att sj~ilv vidkdnnas
sina utgifter i anledning av forfarandet saint
halften av dem som av ndmnden provats
vara gemensamma.

Artikel 8.

Denna konvention ar avfattad pA finska,
svenska, norska och franska sprAken och skall,
i frAga om tolkningen av konventionen, den
franska texten rga vitsord.

Denna konvention skall ratificeras och
ratifikationerna skola utv5.xlas i Helsingfors
sA snart ske kan. Den trdder i kraft omedelbart
efter ratifikationernas utv~xlande och giler
fern Ar rdknat frAn denna tidpunkt. Ddrest
den ej senast sex mAnader f6re utgAngen av
nimnda tidrymd blivit uppsagd, skall den
gdlla ytterligare fern Ar; och skall den allt
framgent anses f6rldngd f6r en tidrymd av
fern Ar, om den icke minst sex mAnader f6re
utgAngen av ndrmast f6regAende femdrsperiod
blivit uppsagd.

Till bekraftelse hdrav' hava de respektive
fullmdktige undertecknat denna konvention
och f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar,
den 27 juni 1924.

(L. S.) WERNER SODERHJELM.
(L. S.) J. H. WOLLEBAEK.

Pour copie conforme:
it Helsingfors

au Minist~re des Affaires 6trang~res,
le 6 octobre 1924.

Niilo IDMAN.

Les Parties doivent chercher h s'entendre
pour que, des deux c6t~s, les indemnit~s des
membres de la Commission soient fix~es d'apr~s
les m~mes chiffres.

Chaque Partie supportera les frais de pro-
c~dure encourus par elle et la moiti6 de ceux
d~clards communs par la Commission.

Article 18.

La pr~sente Convention est r~dig6e en langues
finnoise, su~doise, norvdgienne et frangaise.
Dans toutes les questions relatives h son inter-
pr~tation, c'est le texte franqais qui fera foi.

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les
ratifications seront 6changdes h Helsingfors,
aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en
vigueur inmdiatement apr1s l'6change des
ratifications et aura une dure de cinq annes
h dater de 1'6change des ratifications. Si elle
n'a pas 6t6 d~nonce six mois au moins avant
I'expiration de ce d~lai, elle restera en vigueur
pendant une nouvelle pdriode de cinq ans
et sera ainsi de suite cens~e renouvel~e chaque
fois pour cinq ans, sauf d6nonciation six mois
au moms avant l'expiration de la pr~cddente
p6riode de cinq ans.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs
ont sign6 la pr6sente Convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait h Stockholm, en deux exemplaires,
le 27 juin 1924.

(L. S.) J. H. WOLLEBAEK.
(L. S.) WERNER SODERHJELM.

Copie certifi~e conforme:

Jeus BULL.

Chef de Division.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 751. - CONVENTION BETWEEN FINLAND AND NORWAY,
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A CONCILIATION
COMMISSION, SIGNED AT STOCKHOLM, JUNE 27, 1924.

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF NORWAY, being
desirous of promoting the development of the procedure of conciliation in international disputes
in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, and being desirous of carrying
into effect the principles laid down in the Resolution regarding the conclusion of conciliation
conventions which was adopted by the Assembly of the League, on September 22, 1922, have for
this purpose agreed to conclude a Convention, and have appointed as their Plenipotentiaries the
following :

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

Dr. Werner S6DERHJELM, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Stock-
holm,

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Johan Herman WOLLEBAEK, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Stockholm,

who, having been duly appointed with full powers for that purpose, have agreed .upon the
following articles :

Article i.

The Contracting Parties undertake to refer to a Permanent Commission, to be appointed
in the manner set forth below, for investigation and settlement by conciliation, all disputes of any
nature whatever which it has not been possible to settle within reasonable time through diplomatic
channels and which should, under the terms of the Statute of the Permanent Court of International
Justice or of any other agreement between the Parties, be submitted either to the Permanent
Court or to a Court of Arbitration.

Article 2.

When a dispute which has been referred to the Commission by one of the Parties has been
brought before the Permanent Court or a Court of Arbitration by the.other Party under the terms
of Article I, the Commission shall postpone its investigation of the dispute until the Permanent
Court or the Court of Arbitration shall have determined the question of competence in the case.

Article 3.

The Commission shall be composed of five members. Each Party shall appoint two members,
one of which may be a national of the appointing State. The fifth member, who shall act as Chairman

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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of the Commission, shall be a national of a third State not otherwise represented on the Commission.
He shall be appointed jointly by the Parties. Should the Parties be unable to agree, the Chairman
shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President of the Permanent Court
of International Justice or, should the latter be a national of one of the Contracting States, by the
Vice-President of the Court.

The Commission shall be appointed within six months after ratifications of the present
Convention have been exchanged.

Article 4.

The members of the Commission shall be appointed for three years. They shall be irremovable
during their term of office unless the Parties agree otherwise. In the event of the death or retire-
ment of a member, the vacancy must be filled for the remainder of his term of office within, if
possible, the next two months, but in any case as soon [as a dispute has been submitted to the
Commission.

Article 5.

Either of the Parties may, within fifteen days after one of them has submitted a dispute to
the Commission, replace one of the members whom it has appointed by a person specially qualified
to deal with the particular case before the Commission, subject, however, to the rules laid down
in Article 3 with regard to the nationality of members.

If one Party desires to avail itself of this right, it shall at once inform the other Party, which
may take a similar action within fifteen days of receiving such notification.

Article 6.

If, at the end of his term of office, a member of the Commission has not been replaced, his
term shall be considered as renewed for a period of three years. The Chairman, however, shall,
at the request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his appointed term.

If a member's term of office expires in the course of proceedings in connection with a dispute,
he shall continue to take part in such proceedings until the dispute has been settled, even if his
successor has been appointed.

Article 7.

When one of the Parties desires to submit a dispute to the Commission, it shall notify the
President. The other Party shall also be informed at once of such notification. The President
shall convene the Commission as soon as possible.

The Party which has submitted the dispute to the Commission shall notify the Secretary-
General of the League of Nations.

Article 8.

The Commission shall meet at the seat of the League of Nations unless in a special case the
Parties decide otherwise.

Article 9.

The Parties shall supply the Commission with all the information which may be useful and
shall in every respect assist it in the accomplishment of its task.

The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for the assistance
of the Secretariat if it appears that such assistance is necessary to facilitate its task.
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Article io.

The Parties shall be entitled to appoint special representatives on the Commission; these
representatives shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission.

Article ii.

Proceedings before the Commission shall not be public unless the Commission so decides and
the Parties agree.

Article 12.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that the

regulations laid down in Chapter III of the Hague Convention of October I8, 1907, for the pacific
settlement of international disputes shall be applied, unless the Commission unanimously agrees
to depart from these regulations.

Article 13.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members except where other-
wise laid down in the present Convention.

Each member shall have one vote, and in case of a tie the President shall have a casting vote.
A quorum shall be constituted if all the members have been duly sunmoned, and if the

President and not less than two other members are present.

Article 14.

The Commission shall make a report on each dispute submitted to it. The report shall include
a proposal for the settlement of the dispute, if a settlement is possible, and if at least three members
agree to the proposal. The reasoned opinion of the members who are in the minority shall be
recorded in the report.

Article 15.

The Commission shall complete its task within six months from the day when the dispute
is submitted to it, unless the Parties agree to an extension of this period.

The above period shall not include any time during which the Commission's work is
interrupted for reasons arising out of the provisions of Article 2.

Article 16.

The Commission's report shall be signed by the President, who shall immediately bring it
to the knowledge of the Parties and of the Secretary-General of the League of Nations.

The Parties undertake to inform each other within reasonable time as to how far they approve
the findings of the Report and accept the settlement proposed therein.

The Parties shall decide in agreement with one another whether the Commission's report
shall be published immediately after it has been issued. In special circumstances, however, the
Commission may decide that the report shall be published at once, even in the absence of any
such agreement.
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Article 17.

Each Party shall pay the allowances of the members of the Commission which it has appointed
and shall also pay half the allowances of the Chairman.

The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of the members of the Commission
on both sides shall be fixed at the same figure.

Each Party shall bear the costs of procedure which it has incurred and half of those which
the Commission may declare to be joint costs.

Article 18.

The present Convention is drafted in Finnish, Swedish, Norwegian and French. In questions
concerning its interpretation, the French text shall be authoritative.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Helsingfors as
soon as possible. It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been
exchanged and shall remain in force for five years from that date. Unless denounced within six
months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five
years and shall thereafter be regarded as renewed for successive periods of five years, unless de-
nounced within six months before the expiration of the preceding period of five years.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed

their seals.

Done in duplicate, at Stockholm, June 27, 1924.

(L. S.) J. H. WOLLEBAEK. (L. S.) WERNER SODERHJELM.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 752. - OVERENSKOMMELSE-
MED'1 AMERIKAS FORENTA
STATER ANGAENDE TILLAM-
PNING I VISSA FALL OMBORD
A SVENSKA FARTYG AV DEN
AMERIKANSKA LAGSTIFTNIN-
GEN RORANDE ALKOHOL-
HALTIGA DRYCKER, UNDER-
TECKNAD I WASHINGTON
DEN 22 MAJ 1924.

Textes officiels anglais et suldois communiquds
par le Ministre des A f/aires itrangdres de
Suede. L'enregistretnent de cette convention
a eu lieu le 17 octobre 1924.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE
och AMERIKAS FSRENTA STATERS PRESIDENT,
vilka 6nska undvikA varje sv~righet, sum
skulle kunna uppstd dem emellan i samband
med de i F6renta Staterna gallande lagar
betraffande alkoholaktiga drycker, hava beslutat
att ing& en 6verenskommelse f6r detta dndamM1
och hava till sina fullmdiktige utsett

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE:

Herr V. ASSARSON, LegationsrAd vid Dess
Beskickning i Washington ;

AMERIKAS F6RENTA STATERS PRESIDENT:

Herr Charles EVANS HUGHES, F6renta
Staters statssekreterare ;

Vilka, efter att have meddelat varandra
sina fullmakter, sum befunnos i god och
beh6rig form, 6verenskommit om f61jande:

1 L'6change des ratifications a eu lieu N Wa-
shington, le 18 septembre 1924.

No. 752. - CONVENTION BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SWEDEN
RESPECTING THE REGULA-
TION OF THE LIQUOR TRAF-
FIC, SIGNED AT WASHINGTON,
MAY 22, 1924.

English and Swedish official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Convention took place
October 17, 1924.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA being desirous of avoiding any diffi-
culties which might arise between them in
connection with the laws in force in the United
States, on the subject of alcoholic beverages,
have decided to conclude a Convention for
that purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Mr. V. ASSARSSON, Counsellor of His Lega-
tion at Washington;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA:

Mr. Charles EVANS HUGHES, Secretary
of State of the United States;

who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows :

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, September r8, 1924.
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Artikel I. Article I.

De H6ga F6rdragsslutande Parterna vid-
hAla sina respektive rdttigheter och ansprAk
ifrAga om utstrackningen av sin territoriella
jurisdiktion utan att giva denna traktat nAgon
prej udicerande verkan.

Artikel 2.

(i) Hans Majestdt saintycker till att icke
g6ra nAgan invAndning mot att privata fartyg
under svensk flagg utanf6r territorialvatten-
gransen Antras av myndighetspersoner frAn
F6renta Staterna, dess territorier eller besitt-
ningar f6r at stAlla f6rfrAgningar till de om-
bordvarande och granska skeppspapperen i
Andamg att faststd.la, huruvida fartyget eller
de ombordvarande f6rs6ka inf6ra eller hava
inf6rt alkoholhaltiga drycker till F6renta' Sta-
terna, dess territorier eller besittningar i strid
mot ddr gallande lagar. Natr dylika f6rfrAg-
ningar och granskningar, l5mna skilig grund
f6r misstanke, mA unders6kning av fartyget
igAngsdttas.

(2) Om skAlig orsak.f6refinnas antaga, att
fartyget '"ar begAtt, hAiler pA att begA eller
fors6ker at begA 6vertrddelse av i F6renta
Staterna, dess territorier eller besittningar
gallande lagar, som f6rbjuda inf6rsel av alko-
holhaltiga drycker, mA fartyget beslagtagas
och f6ras till hamn i F6renta Staterna, dess
territorier eller besittningar i och f6r rannsak-
ning och dom i enlighet med ifrAgavarande
lagar.

(3) De genom denna artikel givna rattigheter
mA icke ut6vas pA st6rra avstAnd frAn kusten
av F6renta Staterna, dess territorier eller
besittningar An som kan tillryggaldggas pA
en timme av det fartyg, som misstAnkes f6r
att fors6ka begA 6vertrddelsen. I de fall, emel-
lertid, dA spritdyckerna Aro avsedda att trans-
porteras till F6renta Staterna, dess territorier
eller besittningar av ett annat fartyg An det
dntrade och unders6kta, skall annat sAdant
fartygs hastighet och icke det Antrade fartygets
hastighet bestimma det avstAnd frAn kusten,
inom vilket de i denna artikel givna rattigheter
kunna ut6vas.

The High Contracting Parties respectively
retain their rights and claims, without pre-
judices by reason of this Agreement with respect
to the extent of their territorial jurisdiction.

Article 2.

(I) His Majesty agrees that he will raise
no objection to the boarding of private vessels
under the Swedish flag outside the limits of
territorial waters by the authorities of the
United States, its territories or possessions,
in order that enquiries may be addressed
to those on board and an examination be made
of the ship's papers for the purpose of ascer-
taining whether the vessel or those on board
are endeavouring to import or have imported
alcoholic beverages into the United States,
its territories or possessions in violation of
the laws there in force. When such enquiries
and examination show a reasonable ground
for suspicion, a search of the vessel may be
initiated.

(2) If there is reasonable cause for belief that
the vessel has committed or is committing or
attempting to commit an offense against the
laws of the United States, its territories or
possessions prohibiting the importation of
alcoholic beverages, the vessel may be seized
and taken into a port of the United States,
its territories or possessions for adjudication
in accordance with such laws.

(3) The rights conferred by this article
shall not be exercised at a greater distance
from the coast of the United States, its terri-
tories or possessions than can be traversed
in one hour by the vessel suspected of en-
deavouring to commit the offense. In cases,
however, in which the liquor is intended to
be conveyed to the United States, its territories
or possessions by a vessel other than the one
boarded and searched, it shall be the speed
of such other vessel and not the speed of the
vessel boarded which shall determine the dis-
tance from the coast at which the right under
this article can be exercised.
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Artikel 3.

Straff eller f6rverkande enligt Frenta Sta-
ternas lagar skall icke tillf.mpas pa eller trdffa
spritdrycker eller fartyg eller personer pa
grund av transport av spritdrycker, da sAdanne
drycker std upptagna sAsom sj6f6rrAd eller
last destinerad till harnn utanf5r Frenta
Staterna, dess territorier eller esittningar
pA sAdanne svenska fartygs skeppslista, vilka
fdirdas till eller fran hamn tillh6rande F6renta
Staterna, dess territorier eller besittningar
eller passera genom deras territorialvatten,
och sAdan transport dger rum pa sdtt gdllande
lag nu f6reskriver betraffande transitering
av spritdrycker genom Panamakanalen, fSrut-
satt att sAdana drycker oavbrutet hallas
f6rseglade, medan fartyget, varpA de fraktas,
kvarstamnar inom ndmnda territorialvatten
och att sadana drycker icke i nAgon utstrack-
ning, vid nAgon tid eller pA nAgon plats ur-
lastas inom F6renta Staterna, dess territorier
eller besittningar.

Artikel 4.

Varje krav pA kompensation frAn svenskt
fartygs sida pA den grund att detsanma vidkdnts
f~rlust eller skada genom ett oriktigt eller
oskMigt utovande av de uti Artikel 2 i detta
avtal givna rattigheter eller pA den grund
att detsamma icke erhAllit de i Artikel 3 om-
nlimnda f6rdel r, skall hinskjutas till gemensam
pr6vning av tvA personer, av vilka vardera
av de H5ga Fcrdragsslutande Parterna skall
utse en.

Enas nfixnnda personer om ett gemensamt
yttrande, skall detta hava bindande verkan.
Kan enighet icke uppnhs om gemensamt
yttrande, skall kravet hanskjutas till Perma-
nenta skiljedomstolen i Haag, omndmnd i
Konventionen 1 om avg~rande pA fredlig vdg
av internationella tvister, avslutad i Haag
den 18 oktober 19P7. Skiljedomstolen skall
vara sammansatt 1 dverensstdxmmelse med
artikel 87 (Kapitel IV) och artikel 59 (Kapitel
III) i sagda Konvention. F6rhandlingarna skola
foras i enlighet med Kapitel IV i sagda kon-
vention och enligt kapitel III (med saxskild
hdnsyn till artiklarna 70 och 74 men med

I De Martens, Nouveau Recuedl G6ndral de
Traitds, troisigme s~rie, tome III, page 36o.

Article 3.

No penalty or forfeiture under the laws
of the United States shall be applicable or
attach to alcoholic liquors or to vessels or per-
sons by reason of the carriage of such liquors
when such liquors are listed as sea stores
or cargo destined for a port foreign to the United
States, its territories or possessions on board
Swedish vessels voyaging to or from ports
of the United States, or its territories or pos-
sessions or passing through the territorial
waters thereof, and such carriage shall be as
now provided by law with respect to the transit
of such liquors through the Panama Canal,
provided that such liquors shall be kept under
seal continuously while the vessel on which
they are carried remains within said territorial
waters and that no part of such liquors shall
at any time or place be unladen within the
United States, its territories or possessions.,

Article 4.

Any claim by a Swedish vessel for compen-
sation on the grounds that it has suffered
loss or injury through the improper or unrea-
sonable exercise of the rights conferred by
Article 2 of this Treaty or on the ground
that it has not been given 1:he benefit of Article 3
shall be referred for the joint consideration
of two persons, one of whom shall be nominated
by each of the High Contracting Parties.

Effect shall be given to the recommendations
contained in any such joint report. If no
joint report can be agreed upon, the claim
shall be referred to the Permanent Court of
Arbitration at The Hague described in the
Convention 1 for the Pacific Settlement of
International Disputes, concluded at The Hague,
October I8, 1907. The Arbitral Tribunal
shall be constituted in accordance with Ar-
ticle 87 (Chapter IV) and with Article 59
(Chapter III) of the said Convention. The
proceedings shall be regulated by so much
of Chapter IV of the said Convention and of
Chapter III thereof (special regard being

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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undantag av artiklarna 53 och 54) i de delar
domstolen mA finna dem tillimpliga och 6ver-
ensstfmmanda med bestfimmelserna i detta
avtal. Varje penningsumma, som mA komme
att utd6mas av domstolen pa grund av ett
dylikt krav, skall betalas inom aderton mAna-
der efter det slutliga utslagets datum utan
rdnta och utan avdrag utom i hAr nedan sarskild
angivna fall. Varie regering skall bdra sina
egna kostnader. Domstolkostnaderna skola
bestridas genom ett procentuellt avdrag frAn
belopped av de utd6mda summorna, uppgAende
till fem 'procent av nf.mnda summor eller
till sAdan lgre procentsats, som de bAda
regeringarna ma komma overens om ; eventuell
orist skall bestridas till lika del av bAda rege-
ringarna.

Artikel 5.

Denna traktat skall ratificeras och gdlla
under en period av ett Ar frAn dagen f6r rati-
fikationernas utvdxling.

Tre mAnader f6re utgAngen av sagda ettArs-
period mA endera av de H~ga F6rdragstlutande
Parterna tillkennagiva sin 6nskan att f6resla
dndringar i traktatens lydelse.

Om nAgon bverenskommelse r6rande dylika
Andringar icke traffats f6re ovenndimnda ettArs
periods utgAng, skall traktaten f6rfalla.

Om icke frAn nAgondera sidan tillkannagives
en 6nskan att frdmstAlla andringsf6rslag, skall
traktaten fortsdtta att gdlla under dnnu ett
Ar och ddrefter automatisk videra, men alltid
under varje sAdan period vara f6remAl f6r
endera partens rAtt att sAsom oven f6reskrivits
tre mAnader f6re traktatens utlopande foresla
andringar i densamma vensom f~r best.n-
melsen att traktaten skall utl~pa, om 6verens-
kommelse icke traffas om sAdana dndringar
f6re slutAt av etterspeioden.

A rtikel 6.

For den hdndelse endera de de Hoga F6rdrags-
slutande Parterna skulle komma att genom
antingen domstolsbeslut eller lagstiftningsAt-
gard frhindras frAn att giva f ull giltighet
At bestfmmelserna i denna traktat, skall
traktaten automatisk utl~pa, och vid sAdant
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had for Articles 70 and 74, but excepting
Articles 53 and 54) as the Tribunal may consider
to be applicable and to be consistent with
the provisions of this Agreement. All sums
of money which may be awarded by the Tribunal
on account of any claim shall be paid within
eighteen months after the date of the final
award without interest and without deduction,
save as hereafter specified. Each Government
shall bear its own expenses. The expenses
of the Tribunal shall be defrayed by a ratable
deduction of the amount of the sums awarded
by it, at a rate of five per cent on such sums,
or at such lower rate as may be agreed upon
between the two Governments; the defi-
ciency, if any, shall be defrayed in equal moieties
by the two Governments.

Article 5.

This Treaty shall be subject to ratification
and shall remain in force for a period of one
year from the date of the exchange of rati-
fications.

Three months before the expiration of the
said period of one year, either of the High
Contracting Parties may give notice of its
desire to propose modifications in the terms
of the Treaty.

If such modifications have not been agreed
upon before the expiration of the term of
one year mentioned above, the Treaty shall
lapse.

If no notice is given on either side to the
desire to propose modifications, the Treaty
shall remain in force for another year, and
so on automatically, but subject always in
respect of each such period of a year to the
right on either side to propose, as provided
above, three months before its expiration,
modifications in the Treaty, and to the pro-
vision that if such modifications are not agreed
upon before the close of the period of one year,
the Treaty shall lapse.

Article 6.

In the event that either of the High Con-
tracting Parties shall be prevented either
by judicial decision or legislative action from
giving full effect to the provisions of the present
Treaty, the said Treaty shall automatically
lapse, and, on such lapse or whenever this
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utl6pande eller narhelst denna traktat annars
upph6r att gdlla, skall vardera av de H6ga
F6rdragsslutande Parterna komme i dtnjutande
av alle de rattigheter, som den skulle hava
iigt, om denna traktat icke hadde avslutats.

Denna Konvention skall vederb6rligen rati-
ficeras av Hans Majestat Konungen av Sverige
saint av Amerikas F6renta Staters President
efter Senatens rdd och med dess saitycke;
ratifikationerna skola utvaxlas i Washington
snarast mojligt.

Till bekraftelse harav hava de respektive
fullmaiktige undertecknat denna konvention
i duplikat pA svenska och engelska spr~ket
och f6rsett densam ma med sina sigill.

Som skedde i Washington den tjuguandre
maj ett tusen nio hundra tjugufyra.

(L. S.) V. ASSARSSON.

Treaty shall cease to be in force, each High
Contracting Party shall enjoy all the rights
which it would have possessed had this Treaty
not been concluded.

The present Convention shall be duly ra-
tified by His Majesty the King of Sweden
and by the President of the United States
of America, by and with the advice and consent
of the Senate thereof, and the ratifications
shall be exchanged at W2shington as soon
as possible.

In witness whereof, the respective Pleni-
potentiaries have signed the present Convention,
in duplicate in the Swedish .and English lan-
guages and have thereunto affixed their
seals.

Done at the City of Washington, this twenty-
second day of May, in the year of four Lord one
thousand nine hundred and twenty-four.

(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 752. - CONVENTION ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA SUEDE, CONCERNANT LA RRGLEMENTATION DU
TRAFIC DES BOISSONS ALCOOLIQUES, SIGNE-E A WASHINGTON
LE 22 MAI 1924.

SA MAJESTt LE RoI DE SUitDE et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, d~sireux d'6viter
toutes difficult~s qui pourraient surgir entre eux au suiet des lois en vigueur aux Etats-Unis sur
les boissons alcooliques, ont dgcidd de conclure une Convention h cet effet, et ont ddsign6 comme
Pldnipotentiaires:

SA MAJESTP_ LE RoI DE SUP-DE:

M. V. ASSARSSON, son Conseiller de L6gation h Washington;
LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM]RIQUE:

M. Charles EVANS HUGHES, Secr6taire d'Etat des Etats-Unis:

qui, apr~s avoir dchang6 leur pleins pouvoirs et les avoir trouvds en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of :the League
of Nations.
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Article i.

Les Hautes Parties contractantes conservent respectivement leurs droits et revendications,
sans qu'il soit port6 pr6judice, en raison du present Accord, h 1'6tendue de leur juridiction terri-
toriale.

Article 2.

i. Sa Majest6 convient de ne soulever aucune objection h ce que les autorit~s des Etats-Unis,
de leurs territoires ou possessions arraisonnent, hors des eaux territoriales, les navires et bateaux
priv6s naviguant sous pavillon suddois, afin de pouvoir poser des questions au personnel h bord
et examiner les papiers de bord, en vue de s'assurer si le navire on le personnel h bord essaie d'im-
porter, ou s'il a import6 des boissons alcooliques aux Etats-Unis ou dans leurs territoires on pos-
sessions, en violation des lois qui y sont en vigneur. Lorsque ces questions et cet examen donneront
lieu h des suspicions lgitimes, il pourra ftre proc6d h ]a visite du navire.

2. S'il y a lieu raisonnablement de croire que le navire a commis, commet ou essaie de com-
mettre une infraction aux lois des Etats-Unis, de leurs territoires on possessions, interdisant l'im-
portation des boissons alcooliques, le navire peut tre saisi et conduit k tn port des Etats-Unis,
de leurs territoires on possessions, afin d'6tre mis en adjudication, conform6ment auxdites lois.

3. Les droits confdr~s par le present article ne pourront 6tre exercds h une distance de la c6te
des Etats-Unis, de leurs territoires on possessions, sup6rieure h la distance que pent franchir en
une heure le navire soupgonn6 de la tentative d6lictueuse. Toutefois, an cas oii les spiritueux sont
destines it 8tre importds aux Etats-Unis, dans leurs territoires on possessions, par un navire autre
que le navire arraisonn6 et fouill6, c'est d'apr s la vitesse de cet autre navire, et non d'apr s la
vitesse du navire arraisonn6, que sera calcule, par rapport h la c6te, la distance ai laquelle pent
tre exerc6 le droit conf~r6 par le present article.

Article 3.

Aucune pdnalit6 on confiscation, en vertu des lois des Etats-Unis, ne pourra tre appliqu~e
on prononc~e h l'6gard des boissons alcooliques, des navires on des personnes, en raison du transport
desdits spiritueux, lorsque ces spiritueux sont enregistr~s comme provisions de bord on comme
marchandises destinies h un port autre qu'un port des Etats-Unis, de leurs territoires on posses-
sions, et se trouvent h bord de navires su~dois h destination on en provenance de ports des Etats-
Unis, de leurs territoires on possessions, on traversant les eaux territoriales desdits ; ce transport
devra ftre conforme aux prescriptions actuelles de la loi sur le transit de ces spiritueux par le Canal
de Panama, 6tant entendu que lesdits spiritueux devront rester constamment sous scell6s tant
que le navire qui les transporte se trouvera dans lesdites eaux territoriales, et .qu'aucune partie
de ces spiritueux ne devra, a aucun moment et en ancun lieu, ftre d~chargde aux Etats-Unis, dans
leurs territoires on possessions.

Ar ide 4.

Lorsqu'un navire sudois pr~sentera ne demande d'indemnit6, comme ayant subi une perte
on un dommage par suite de 'exercice ill~gitime on abusif des droits conf~r~s par l'article 2 du pr6sent
Trait6, on comme s'6tant vu refuser le b~n~fice des dispositions de l'article 3, cette demande sera
examinee conjointement par deux personnes, dont chacune sera ddsign~e par l'une des Hautes
Parties contractantes.

I1 devra ftre donnd suite aux recommandations contenues dans tout rapport ainsi conjointe-
ment dtabli. Si ces deux personnes ne peuvent se mettre d'accord sur un rapport commun, la demande
sera renvoyde h la Cour permanente d'arbitrage de La Haye, indiqu~e dans la Convention sur le
r~glement pacifique des diff~rends internationaux, conclue h La Haye, le 18 octobre 1907. Le Tri-
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bunal d'arbitrage sera constitu6 en conformit6 de l'article 87 (chapitre IV) et de l'article 5Q (cha-
pitre III) de ladite Convention. La procedure sera suivie d'apr6s celles des dispositions du chapitre
IV de cette Convention et du chapitre III de ladite (en tenant compte notamment des articles 70
et 74, mais non des articles 53 et 54) que le Tribunal pourra juger applicables et compatibles avec
les dispositions du present Accord. Toutes les sommes dont le versement pourra tre ordonn6 par
le Tribunal, h l'occasion d'une instance quelconque, devront tre pay6es dans les dix-huit mois
suivant la date de la sentence dgtinitive, sans qu'il y ait lieu h intdr~t ou d6duction, sauf comme
il est spdcifi4 ci-apr~s. Chaque Gouvernement supportera les d~penses engagdes par lui. Les d6penses
du Tribunal seront couvertes au moyen d'une d6duction proportionnelle op6r6e sur le montant
des versements qu'il aura ordonn6s, au taux de 5 "/ desdites sommes, ou h un taux moins 6lev6
que pourront d6cider les deux Gouvernements d'un commun accord ; le dficit, s'il y a lieu, sera
couvert, par moitids, par les deux Gouvernements.

Article 5.

Le present Trait6 devra 6tre ratifiM ; il restera en vigueur pendant une dur6e d'un an h partir
de Ia date de l'6change des ratifications.

Trois mois avant l'expiration de cette p6riode d'un an, l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes pourra notifier son d6sir de proposer des modifications aux termes du Trait6.

Si l'accord ne s'est pas 6tabli sur ces modifications avant l'expiration de la dur~e d'un an ci-
dessus indiqude, le Trait6 prendre fin.

Si aucune des deux Parties ne notifie son d~sir de proposer des modifications, le Trait6 restera
en vigueur pendant une autre ann6e, et ainsi de suite automatiquement, touiours sous reserve
qu'au cours de chacune de ces p~riodes d'un an, l'une oa l'autre Partie aura le droit de proposer
des modifications au Trait6 trois mois avant son expiration, comme il est pr6va ci-dessus, et que
le TraitM prendra fin si les deux Parties ne se mettent pas d'accord sur ces modifications avant
l'expiration de Ia p6riode d'un an.

Article 6.

Dans le cas ob l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes se trouverait emp~ch~e, soit
par d~cision de justice, soit par mesure legislative, de donner plein effet aux dispositions du present
Trait6, le dit Trait6 prendra fin automatiquement, et, dans ce cas ou h 1'expiration, h un moment
quelconque, dn pr6sent Trait6, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous les droits
qu'elle aurait poss~d~s si ce Trait6 n'avait pas 6t6 conclu.

La pr6sente Convention sera dniment ratiti~e par Sa Majest6 le Roi de Suede et par le Pr6-
sident des Etats-Unis d'Amdique, sur avis et approbation du Sdnat des Etats-Unis; les ratifi-
cations seront 6changdes h Washington aussit~t que possible.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention en double
exemplaire, dans les textes su~dois et anglais, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait dans Ia ville de Washington ce vingt-deux mai de l'annde de Notre Seigneur mil neuf
cent vingt-quatre.

(L. S.) V. ASSARSSON (L. S.) CHARLEs EVANS HUGHES.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 753. - OBEREINKOMMEN' ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH
UND OSTERREICH ZUR ARBEITSLOSENUNTERSTJTZUNG,
GESCHLOSSEN DURCH NOTENWECHSEL ZU BERLIN, AM
29. JUNI UND I. AUGUST 1923.

Texte of/iciel allemand communiqui par le Repri-
sentant du Gouvernement f/diral d'A utriche
aupr~s de la Sociltj des Nations et par le Consul
ginlral d'Allemagne a Gendve. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a eu lieu le 17
octobre 1924.

German official text communicated by the Repre-
sentative o/ the Austrian Federal Government
accredited to the League of Nations and by
the German Consul General at Geneva. The
registration of this Exchange of Notes took place
October 17, 1924.

Z. 9629.

HERR REICHSMINISTER,
BERLIN, am 29. Juni 1921.

VIII S 1595
Bezugnehmend auf die Verbalnote des Auswartigen Amtes vom 14. III. 21. Nr. 6633

6633
beehre ich mich, einem erhaltenen Auftrage zufolge, hiermit folgende Erk1rung abzugeben :

Deutsche Staatsangeh6rige, die sich im Gebiete der Republik Osterreich dauernd
aufhalten, werden hinsichtlich der Arbeitslosenunterstiitzung (Erwerbslosenfiirsorge) in
Osterreich, nach den ffir die 6sterreichischen. Staatsangeh6rigen jeweils geltenden
Bestimmungen behandelt.

Dies gilt mit Riickwirkung vom 9. V. 20 ab. Vom i. VII. 21 angefangen, wird nach
den ffir Osterreich geltenden gesetzlichen Vorschriften in der Gew~ihrung der Arbeitlosen-
unterstiitzung zwischen Inlfindern und Auslindern kein Unterschied gemacht.

Hiezu beehre ich mich zu bemerken, dass die 6sterreichische Regierung der Fassung

des mittelst Verbalnote Nr. V S 1585 des Auswdrtigen Amtes anbei in Abschrift
136409

mitfolgenden deutschen Erkliirungsentwurfs zugestimmt hat.
Indem ich der Obermittlung einer entsprechenden Gegenerklarung entgegensehen darf, benutze

ich diesen Anlass, um Euer Excellenz den Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochachtung zu erneuern.

Seiner Excellenz
Herrn Minister Dr. ROSEN,

Der Geschdijtstrdger,
(Gez.) POST.

I Entered into force with retrospective effect
as from May 9, 1920.

I Entr6 en vigueur, avec effet rdtroactif, le 9
mai 1920.
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II

Auswdrtiges Amt.

Nr. VIII S 6733
23894

HERR GESCHAFTSTRAGER, BERLIN, den 18. August 1921.

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens VOM 29. Juni d. J. Nr. 9629, zu bestatigen
und in Erwiderung daraaf namens der Deutschen Regierung hiermit folgende Erkldrung
abzugeben :

Osterreichische Staatsangeh6rige, die sich im Gebiete des Deutschen Reichs dauernd
aufhalten, werden hinsichtlich der Arbeitlosenfiirsorge (Erwerbslosenffirsorge) in Deutsch-
land nach den ffir die deutschen Staatsangeh6rigen jeweils geltenden Bestimmungen
behandelt. Dies gilt mit Riickwirkung ftir die Zeit vom 9. Mai 192o ab und kann unter
Wahrung einer dreimonatigen Kfindigungsfrist zum Schlusse jedes Kalenderviertel-
jahres ausser Kraft gesetzt werden.

Ich benutze diesen Anlass, urn Ihnen, Herr Geschdiftstrager, den Ausdruck meiner vorzilglich-
sten Hochachtung zu erneuem.

An Herrn Legationsrat POST, (Gez.) HANIEL.

Osterreichischer Geschiftstrdger.

No. 753
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1 TRADUCTION.

No. 753. - ICHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET AUTRICHIEN,
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT EN MATIERE DE SE-
COURS DE CHOMAGE. BERLIN,
LES 29 JUIN ET ii AOUT 1921.

Z. 9629.
BERLIN, le 29 juin 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r~fdrant b la note verbale du Minis-
No VIII S 1595,

tore des Affaires etrangres 6633
en date du 14 mars 1921, j'ai l'honneur, d'ordre
de mon Gouvernement, de formuler la dcla-
ration suivante :

Les dispositions en vigueur, en mati~re
de ch6mage (assistance aux sans-travail)
et visant les ressortissants autrichiens
seront applicables, en Autriche, aux ressor-
tissants allemands qui ont leur residence
habituelle sur le territoire de la R~publique
autrichienne.

Cette disposition aura effet r6troactif, b
dater du 9 mai 1920. A partir du Ier juillet
1921, les dispositions l6gales autrichiennes
en mati~re de secours de ch6mage s'appli-
queront, sans discrimination aucune, aux
nationaux et aux 6trangers."

J'ai l'honneur d'ajouter que le Gouverne-
ment autrichien a approuv6 le texte du
projet de d6claration allemand qui lui a
6t6 communiqu6 par la note verbale
No VIII S 1585 du Ministate des Affaires

136409
6trangres et dont copie est jointe.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire
parvenir, en r~ponse h la declaration du Gou-

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 753. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
AUSTRIAN GOVERNMENTS,
CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENTS CONCERNING UN-
EMPLOYMENT RELIEF. BER-
LIN, JUNE 29 AND AUGUST ii,
1921.

Z. 9629,
BERLIN, June 29, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Verbal Note of
the Foreign Office of March 14, 1921,
No. VIII S. 1595, I am instructed by my

6633
Government to make the following declaration:

The regulations in force for the time being
in Austria for Austrian hationals in respect
of unemployment pay (relief of persons
without means of subsistence), shall be
applied to German nationals permanently
resident in the territory of the Austrian
Republic.

This provision shall have retrospective
effect as from May 9, 192o. From July i,
1921 onwards, no distinction will be made
as between nationals and foreigners in the
application of the legal stipulations in
force in Austria with regard to the granting
of unemployment pay.

I have the honour to add that the Aus-
trian Government has approved the text
of the German draft declaration communi-
cated in the Verbal Note of the Foreign

OfieNo. VIII S. 1585, acp fwihiOfficeNoviisis5
1364o9 a copy of which is

enclosed.
I shall be greatly obliged if you will forward

me a corresponding declaration, and I avail

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations.
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vernement autrichien, une d6claration corres-
pondante du Gouvernement allemand, et vous
prie, Monsieur le Ministre du Reich, d'agr~er
l'assurance de ma haute consideration.

myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consi-
deration.

Le Chargi d'Af/aires
(Sign6) POST.

A Son Excellence
M. le Dr ROSEN,

Ministre du Reich.

MINISTPRE
DES

AFFAIRES ETRANGtRES

No VIII S 6733
23894

BERLIN, le 18 aofit 1921.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre lettre du 29 juin 1921, No 9629, en r~ponse
h laquelle je formule, au nom du Gouvernement
allemand, la ddclaration suivante :

Les dispositions en vigueur, en mati~re
de secours de ch6mage (assistance aux
sans-travail) et visant les ressortissants
allemands, seront applicables, en Alle-
magne, aux ressortissants autrichiens qui
ont leur residence habituelle sur le terri-
toire du Reich allemand. Cette disposition
aura effet rdtroactif, h dater du 9 mai 1920
et pourra 6tre abrog~e h la fin de chaque
trimestre de l'ann~e civile, moyennant un
pr~avis de 3 mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signed) POST.
Chargi d'Affaires.

His Excellency Dr. ROSEN,
Minister of the Reich,

Berlin.

FOREIGN OFFICE.
No. VIII. S. 6733.

23894

BERLIN, August 18, 1921.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of June 29, 1921 - No. 9629 -

and, in reply, to make the following declaration
on behalf of the German Government :

The regulations in force for the time
being in Germany for German nationals
in respect of unemployment pay (relief of
persons without means of subsistence) shall
be applied to Austrian nationals perma-
nently resident in the territory of the
German Reich. This provision shall have
retrospective effect as from May 9, 1920,
and may be abrogated, subject to three
months' notice, at the end of any calendar
quarter.

I avail myself of this opportunity to renew to
you the assurance of my highest consideration.

(Sign6) HANIEL.

Monsieur POST,
Conseiller de Lgation,

Charg6 d'Affaires d'Autriche.

(Signed) HANIEL.

Herr POST,
Counsellor of Legation,

Austrian Charg6 d'Affaires.

No. 753
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 754. - XBEREINKOMMEN x ZWISCHEN DEM DEUTSCHE
UND OSTERREICH ZUR ARBEITSLOSENUNTERS
GESCHLOSSEN DURCH NOTENWECHSEL ZU WIEN,
BRUAR 1924.

Texte officiel allemand communiqui par le Repr6-
sentant du Gouvernement fidral d'Autriche
auprds de la Socidti des Nations et par le
Consul giniral d'Allemagne a Gendve. L'enre-
gistrement de cet ichange de notes a eu lieu le
17 octobre 1924.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT

D. 142.

RELCHS
IUTZUNG,
M 18. FE-

German official text communicated by the Repre-
sentative of the Austrian Federal Government
accredited to the League of Nations and by
the German Consul General at Geneva. The re-
gistration of this Exchange of Notes took place
October 17, 1924.

Der Unterzeichnete beehrt sich im Auftrage der Deutschen Regierung dem Herrn Bundes-
minister ftir Aeusseres, Dr. Alfred Grfinberger, folgende Erklrung abzugeben.

Die Deutsche Regierung und die Osterreichische Bundesregierung haben sich zur Ergdnzung
der Vereinbarung, die auf dem Gebiete der Erwerbslosenfilrsorge mit Note der 6sterreichischen
Gesandtschaft in Berlin an den Herrn Deutschen Reichsminister des Auswirtigen vom 29. Juni
1921 - Nr. 9629 - und mit Note des Herrn Reichsministers des Auswirtigen an die 6ster-
reichische Gesandtschaft vom 18. August 1921 - Nr. 23,894 - abgeschlossen worden ist, iiber
Nachstehendes geeinigt :

i. In Osterreich werden im Gebiete des Deutschen Reiches ausgeiibte Beschfti-
gungen, die ihrer Art riach in Osterreich versicherungspflichtig wiren, bei Gewdhrung
der Arbeitslosenunterstiitzung an 6sterreichische Bundesbfirger den in Osterreich aus-
gefibten Beschdftigungen gleichgehalten.

2. Im Deutschen Reiche werden im Gebiete der Republik Osterreich ausgeiibte
Beschaftigungen, die nach Inkrafttreten eines deutschen Gesetzes fiber eine Arbeits-
losenversicherung ihrer Art nach im Deutschen Reiche versicherungspflichtig wdren,
bei Gewhrung der Arbeitslosenunterstiitzung an deutsche Reichsangehbrige den im
Deutschen Reiche ausgeiibten Beschdftigungen gleichgehalten.

In der Zwischenzeit wird deutschen Reichsangehorigen, die in Oesterreich gearbeitet
haben, im Rahmen der deutschen Erwerbslosenfdirsorge gemass der Verordnung fiber
die Erwerbslosenffirsorge vom i. November 1921 (Reichsgesetzblatt S. 1337) im Deutschen
Reiche Unterstiitzung gewdhrt werden. Soweit die Zustdndigkeitsvorschriften des § 5
Absatz i der angeffihrten Verordnung in einem solchen Falle der Gewdhrung der Unter-
stiitzung entgegenstehen, weil der Erwerbslose erst nach Eintritt der Unterstfitzungs-
bedfilrftigkeit aus Osterreich zurfickgekehrt ist, wird ihm gleichwohl nach Massgabe

I Entered in to force March 3, 1924.IEntrd en vigueur le 3 mars 1924.
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der sonstigen Vorschriften Unterstuitzung - jedoch aus Reichsmitteln - gew5hrt werden,
sofern er in Osterreich in den letzten 24 Monaten durch 26 Wochen eine versicherungs-
pflichtige Beschdftigung ausgefilbt hat.

3. Die Regierungen der beiden Staaten werden daffir Sorge tragen, dass kein Druck
auf die Angeh6rigen des anderen Staates ausgefibt wird, in die Heimat zurickzukehren,
un dort die Arbeitslosenunterstfitzung (Erwerbslosenunterstitzung) in Anspruch zu
nehmen.

4. Die Osterreichische Bundesregierung wird die im Artikel I Absatz I, Litt. b
des 6sterreichischen Bundesgesetzes vom 15. Dezember 1922, BGB. I. Nr. 924, erwdhnte
Ermndchtigung, ausserordentliche Notstandsunsterstfitzungen zu gewahren, auf deutsche
Reichsangehorige ausdehnen.

5. Die Deutsche Regierung erkennt an, dass die Gegenseitigkeit, die die 6ster-
reichischen Bundesbfirger auf dern Gebiete der Erwerbslosenffirsorge geniessen, sich auch
auf solche Ffirsorgeleistungen bezieht, die deutschen Reichsangeh6rigen fiber das nor-
male H6chstmass hinaus gewdhrt werden.

Diese Vereinbarung tritt nach Ablauf von zwei Wochen von heute an gerechnet in Kraft
sie kann unter Wahrung einer dreimonatigen Kindigungsfrist zum Schlusse jedes Kalenderviertel-
jahres aufgehoben werden.

Indem der Unterzeichnete einer entsprechenden Gegenerkldrung namens der Osterreichischen
Bundesregierung entgegensehen darf, benfitzt er zugleich den Anlass, um dem Herrn Bundes-
minister ffir Aeusseres den Ausdruck seiner ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

WIEN, am I. Februar 1924.

Der Deutsche Geschdltstr dger,
V. SCHARFENBERG m. p.

An Seine Hochwohlgeboren

den Herm Deutschen Geschdftstrdger
Dietrich von SCHARFENBERG

in Wien.

II.

Der unterzeichnete Bundesminister fflr die Auswartigen Angelegenheiten der Republik Oster-
reich beehrt sich im Namen der Osterreichischen Bundesregierung dem Herrn Deutschen
Geschiftstrdiger in Wien folgende Erklarung abzugeben :

Die Osterreichische Bundesregierung und die Deutsche Regierung haben sich zur
Ergdnzung der Vereinbarung, die auf dem Gebiete der Erwerbslosenfiirsorge, mit Note
der 6sterreichischen Gesandtschaft in Berlin an den Herm Deutschen Reichsminister
des Auswartigen vom 29. Juni 1921, Nr. 9629, und mit Note des Herrn Reichsministers
des Auswartigen an die 6sterreichische Gesandtschaft vom I. August 1921, Nr. 23,894,
abgeschlossen worden ist, fiber Nachstehendes geeinigt :

I. In Osterreich werden im Gebiete des Deutschen Reichs ausgefibte Beschafti-
gungen, die ihrer Art nach in Osterreich versicherungspflichtig waren, bei Gewdhrung
der Arbeitslosenunterstfitzung an 6sterreichische Bundesbfirger den in Osterreich
ausgefibten Beschdftigungen gleichgehalten.

2. Im Deutschen Reiche werden im Gebiet der Republik Osterreich ausgefibte
Beschdiftigungen, die nach Inkrafttreten eines deutschen Gesetzes fiber eine Arbeits-
losenversicherung ihrer Art nach im Deutschen Reiche versicherungspflichtig waren,
bei Gewdhrung der Arbeitslosenunterstitzung an deutsche Reichsangeh6rige den im
Deutschen Reiche ausgefibte Beschdftigungen gleichgehalten.

No. 754
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In der Zwischenzeit wird deutschen Reichsangeh6rigen die in Osterreich gearbeitet
haben, im Rahmen der deutschen Erwerbslosenfiirsorge gemdss der Verordnung fiber
die Erwerbslosenffirsorge vom i. November 1921 (Reichsgesetzblatt S. 1337) im Deutschen
Reiche Unterstfitzung gewdhrt werden. Soweit die Zustdndigkeitsvorschriften des § 5
Abs. i der angefiihrten Verordnung in einem solchen Falle der Gewihrung der Unter-
stfitzung entgegenstehen, weil der Erwerbslose erst nach Eintritt der Unterstfitzungs-
bedirftigkeit aus Osterreich zurfickgekehrt ist, wird ihm gleichwohl nach Massgabe
der sonstigen Vorschriften Unterstfitzung - j edoch aus Reichsmitteln - gewdhrt werden,
sofern er in Osterreich in den letzten 24 Monaten durch 26 Wochen eine versicherungs-
pflichtige Beschdftigung ausgefibt hat.'

3. Die Regierungen der beiden Staaten werden daffir Sorge tragen, dass kein Druck
auf die Angeh6rigen des anderen Staates ausgefibt wird, in die Heimnat zurfickzukehren,
um dort die Arbeitslosenunterstiltzung (Erwerbslosenunterstitzurig). in Anspruch zu
nehmen.

4. Die Osterreichische Bundesregierung wird die im Artikel I Abs. I, litt. b, des 6ster-
reichischen Bundesgesetzes vom 15. Dezember 1922, BGB. 1. Nr. 924 erwhnte Ermach-
tigung, ausserordentliche Notstandsunterstiltzungen zu gewdhren, auf deutsche Reichs-
angeh6rige ausdehnen.

5. Die Deutsche Regierung erkennt an, dass die Gegenseitigkeit, die die 6sterreichischen
Bundesbfirger auf dern Gebiete der Erwerbslosenfirsorge geniessen, sich auch auf solche
Ffirsorgeleistungen bezieht. die deutschen Reichsangeh6rigen fiber das normale H6chst-
mass hinaus gewdhrt werden.

Diese Vereinbarung tritt nach Ablauf von 2 Wochen von heute an gerechnet in Kraft ; sie
kann unter W~hrung einer dreimonatigen Kfindigungsfrist zum Schluss jedes Kalenderviertel-
jahres aufgehoben werden.

Indem der Unterzeichnete einer entsprechenden Gegenerklarung namens der Deutschen
Regierung entgegensehen darf, benfitzt er den Anlass, um dem Herrn Geschdfttrdger den Ausdruck
seiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

WIEN, am I8. Februar 1924.

Der Bundesminister /Iir die Auswdrtigen Angelegenhelten,

D r ALFRED GROGNBERGER.

NO 754
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1 TRADUCTION.

No. 754. - ] CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET AUTRICHIEN,
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT EN MATIERE D'ASSIS-
TANCE AUX SANS-TRAVAIL.
VIENNE, LE 18 FIVRIER 1924.

LtGATION D'ALLEMAGNE.

D. 142.

D'ordre du Gouvernement allemand, le
soussign6 a l'honneur de transmettre h M. le
Dr Alfred Griinberger, Ministre f6d6ral des
Affaires 6trang~res, la d6claration suivante :

En vue de completer l'accord conclu,
en matire d'assistance aux sans-travail,
par la note du 29 juin 1921, No 9629
que la L~gation autrichienne h Berlin a
adress~e h M. le Ministre des Affaires
ftrangres du Reich allemand et la note
du 18 aofit i92i, No 23894, que M. le
Ministre du Reich des Affaires 6trang6res
a adressde h la Ligation autrichienne,
le Gouvernement allemand et le Gouverne-
ment fd6ral autrichien sont convenus
de ce qui suit :

i. En Autriche, les occupations exerc6es
sur le territoire du Reich allemand et
qui, en raison de leur nature, seraient
soumises en Autriche 4 l'assurance obli-
gatoire, seront assimil~es aux occupations
exerc~es en Autriche, pour ce qui con-
cerne les secours de ch6mage h accorder
aux ressortissants autrichiens.

2. Dans le Reich allemand, les occu-
pations exerc6es sur le territoire de la
R~publique autrichienne et qui, en raison
de leur nature, seraient soumises h Passu-
rance obligatoire dans le Reich allemand,

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 754. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
AUSTRIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN ARRAN-
GEMENT CONCERNING UN-
EMPLOYMENT RELIEF,
VIENNA, FEBRUARY 18, 1924.

GERMAN LEGATION.

D. 142.

Under instructions from the German Gov-
ernment the undersigned has the honour
to transmit to the Federal Minister for Foreign
Affairs, Dr. Alfred Griinberger, the following
declaration :

With a view to completing the agreement
with regard to the granting of assistance
to persons without means of subsistence,
which was concluded by the Note from
the Austrian Legation at Berlin to the
German Reich Minister for Foreign
Affairs of June 29, 1921, No. 9629, and
the Note of the Reich Minister for
Foreign Affairs to the Austrian Legation,
of August 18, 1921, No. 23,894, the German
Government and the Austrian Federal
Government have agreed as follows:

(I) Occupations carried on in the terri-
tory of the German Reich which, by
reason of their nature, would be subject
to compulsory insurance in Austria, shall
be assimilated in Austria, in so far as the
granting of unemployment pay to Austrian
nationals is concerned, to occupations
carried on in Austria.

(2) Occupations carried on in the terri-
tory of the Republic of Austria which,
after the coming into force of a German
law on unemployment insurance, are,
by reason of their nature, subject to

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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apr~s la mise en vigueur d'une loi alle-
mande sur l'assurance contre le ch6mage,
seront assimil~es aux occupations exerc6es
dans le Reich allemand, pour ce qui con-
cerne les secours de ch6mage h accorder
aux ressortissants du Reich allemand.

Dans l'intervalle, les ressortissants du
Reich allemand, ayant travaill1 en Au-
triche pourront recevoir, dans le Reich
allemand, des secours du genre de ceux
accordds aux sans-travail allemands, con-
form~ment h l'Ordonnance du Ier no-
vembre 1921 relative h l'assistance aux
sans-travail (Bulletin des lois, Reichs-
gesetzblatt p. 1337). Si les dispositions
relatives aux conditions que le sans-
travail doit remplir et qui sont indiqu6es
au § 5, alin~a i, de l'Ordonnance susmen-
tionnde, ne permettent pas h l'Administra-
tion d'accorder des secours dans un cas
de cette nature, le sans-travail ayant
quitt6 l'Autriche apr~s la date h laquelle
il est devenu indigent, l'int~ress6 pourra
nianmoins obtenir des secours confor-
m~ment aux autres dispositions en vi-
gueur, - ces secours devant cependant
Wre h la charge du Reich, - h condition
que le sans-travail ait exerc6 en Autriche,
au cours des 24 derniers mois et pendant
26 semaines au moins, une occupation
soumise t l'assurance obligatoire.

3. Les Gouvernements des deux Etats
prendront toutes les dispositions n~ces-
saires pour 6viter qu'une pression soit
exercde vis-h-vis des ressortissants de
l'autre Etat en vue de les obliger h re-
tourner dans leur pays d'origine afin
d'y b6ndficier des secours accords aux
ch6meurs (assistance aux sans-travail).

4. Le Gouvernement f~d6ral autrichien
&endra aux ressortissants du Reich alle-
mand le b6ndfice de l'article i, alinda ier,
lit. b. de la loi f6drale autrichienne du 15 no-
vembre 1922, B. G. Bl. No 924 (Bulletin des
lois f~drales No 924), aux termes duquel le
Gouvernement autrichien est autoris6 ht ac-
corder des secours sp~ciaux de ch6mage.

5. Le Gouvernement allemand recon-
nait que la r6ciprocit6, dont les ressortissants
autrichiens b~n6ficient, en mati re d'assis-
tance aux sans-travail, s'6tend 6galement
.t tous les secours d~passant la limite
maxima normale qui seraient accordds
aux ressortissants du Reich allemand.

compulsory insurance in the German Reich,
shall be assimilated in the German Reich,
in so far as the granting of unemployment
pay to German nationals is concerned,
to occupations carried on in the German
Reich.

In the meantime assistance of the kind
accorded to German unemployed under
the terms of the Decree concerning the
granting of assistance to persons without
means of subsistence of November I, 1921
(of the Reich Legal Gazette, p. 1,337),
shall be granted, in the German Reich, to
German nationals who have worked in
Austria. If the regulations regarding the
conditions which the unemployed must
fulfil, contained in section 5, paragraph i,
of the said Decree, do not permit assistance
to be granted in cases of this kind because
the unemployed have only returned from
Austria after the date at which they
became in need of assistance, assistance
shall nevertheless be granted to them -
though out of funds of the Reich - in
accordance with the other regulations in
force, provided that they have been engag-
ed in Austria in an occupation subject to
compulsory insurance for 26 weeks in
the last 24 months.

(3) The Governments of the two States
shall take the necessary measures to prevent
any pressure being brought to bear upon
the nationals of the other State to induce
them to return to their country of origin
in order to claim unemployment pay
(relief of persons without means of sub-
sistence) there.

(4) The Austrian Federal Government
shall extend to nationals of the German
Reich the benefits conferred under
Article I, paragraph i (b) of the Austrian
Federal Law of December 15, 1922, Federal
Legal Gazette No. 924, authorising the
granting of special emergency assistance.

(5) The German Government recognises
that the reciprocity which Austrian
nationals enjoy in respect of unemployment
assistance also applies to grants in excess
of the normal maximum which may be
accorded to German nationals.
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Le prdsent Accord entrera en vigueur h
l'expiration d'un d~lai de deux semaines h
dater de ce jour; il pourra 6tre abrog6 h la
fin de chaque trimestre de l'ann~e civile,
moyennant un pr~avis de trois toois.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me
faire parvenir, en r~ponse h la d~claration
du Gouvernement allemand, une diclaration
correspondante du Gouvernement f~d~ral au-
trichien, et vous prie, Monsieur le Ministre,
d'agr6er l'assurance de ma haute consideration.

VIENNE, le 18 /ivrier 1924.

Le Charg d'A//aires d'Allemagne,
(Sign6) v. SCHARFENBERG.

M. le Dr Alfred GRUNBERGER,
Ministre fdd6ral des Affaires 6trang~res,

Vienne.

I

Au nor du Gouvernement f~d6ral autrichien,
le Ministre f~dral des Affaires 6trang~res
de la Rdpublique autrichienne a l'honneur de
transmettre h Monsieur le Charg6 d'Affaires
d'Allemagne h Vienne, la dclaration suivante :

En vue de completer l'accord conclu,
en mati~re d'assistance aux sans-travail,
par la note du 29 juin 1921, No 9629,
que la 14gation autrichienne h Berlin
a adress6e h Monsieur le Ministre des
Affaires 6trang~res du Reich allemand
et la note du 18 aofit 1921, NO 23894
que Monsieur le Ministre du Reich des
Affaires 6trang~res a adressde hL la ligation
autrichienne, le Gouvernement fgd6ral
autrichien et le Gouvernement allemand
sont convenus de ce qui suit :

i. En Autriche, les occupations exercies
sur le territoire du Reich allemand et
qui, en raison de leur nature, seraient
soumises en Autriche h l'assurance obli-
gatoire, seront assimil6es aux occupations
exerc6es en Autriche, pour ce qui concerne
les secours de ch6mage h accorder aux
ressortissants autrichiens.

2. Dans le Reich allemand, les occu-
pations exercdes sur le territoire de la
Rdpublique autrichienne et qui, en raison
de leur nature, seraient soumises h l'assu-
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This agreement shall come into force on
the expiration of two weeks from to-day ; it
may be abrogated, subject to three months'
notice, at the end of any calendar quarter.

The undersigned would be glad to receive
a corresponding declaration on behalf of the
Austrian Federal Government, and he avails
himself of this opportunity to tenew to the
Federal Minister for Foreign Affairs the assu-
rance of his highest consideration.

VIENNA, February 18, 1924.

(Signed) v. SCHARFENBERG.

German Charg6 d'AIlaires.

To Dr. Alfred GR0NBERGER,
Federal Minister for Foreign Affairs,

Vienna.

The Federal Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Austria has the honour,
on behalf of the Austrian Federal Government
to transmit to the German Charg6 d'Affaires
in Vienna the following declaration:

With a view to completing the agree-
ment with regard to the granting ',of
assistance to persons without means of
subsistence, which was concluded by the
Note from the Austrian Legation at
Berlin to the German Reich Minister
for Foreign Affairs of June 29, 1921,
No. 9,629, and the Note of the Reich
Minister for Foreign Affairs to the Austrian
Legation of August 18, 1921, No. 23,894,
the Austrian Federal Government and
the German Government have agreed
as follows :

(i) Occupations carried on in the terri-
tory of the German Reich which, by
reason of their nature, would be subject
to compulsory insurance in Austria, shall
be assimilated in Austria, in so far as
the granting of unemployment pay to
Austrian nationals is concerned, to occu-
pations carried on in Austria.

(2) Occupations carried on in the terri-
tory of the Republic of Austria, which,
after the coming into force of a German
law on unemployment insurance, are,
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rance obligatoire dans le Reich allemand,
apr~s la mise en vigueur d'une loi alle-
mande sur l'assurance contre le ch6mage,
seront assimildes aux occupations exerc6es
dans le Reich allemand, pour ce qui con-
cerne les secours de ch6mage ht accorder
aux ressortissants du Reich allemand.

Dans l'intervalle les ressortissants du
Reich allemand, ayant travaill6 en Au-
triche pourront recevoir, dans le Reich
allemand, des secours du genre de ceux
accord~s aux sans-travail allemands, con-
form6ment h l'Ordonnance du Ier no-
vembre 1921, relative h l'assistance aux
sans-travail (Bulletin des lois, Reichs-
gesetzblatt p. 1337). Si les dispositions
relatives aux conditions que le sans-
travail doit remplir et qui sont indiqu6es
au § 5 alin6a i, de l'Ordonnance susmen-
tionn~e, ne permettent pas h l'Admi-
nistration d'accorder des secours dans
un cas de cette nature, le sans-travail
ayant quitt6 l'Autriche apr~s la date
h laquelle il est devenu indigent, l'int-
ress6 pourra n6anmoins obtenir des se-
cours, conform~ment aux autres dispo-
sitions en vigueur, - ces secours devant
cependant 6tre t la charge du Reich, -
h condition que le sans-travail ait exerc6
en Autriche, au cours des 24 derniers
mois et pendant 26 semaines au moins,
une occupation soumise h l'assurance
obligatoire.

3. Les Gouvernements des deux Etats
prendront toutes les dispositions ndces-
saires pour 6viter qu'une pression soit
exerc6e vis-ht-vis des ressortissants de
l'autre Etat, en vue de les obliger h re-
tourner dans leur pays d'origine, afin
d'y bdn~ficier des secours accord~s aux
ch6meurs (assistance aux sans-travail).

4. Le Gouvernement f6d6ral autrichien
6tendra aux ressortissants du Reich alle-
mand le bdn6fice de l'article i, alin6a ier,
lit. b, de la loi f~d~rale autrichienne du
15 novembre 1922, B. G. Bl. No 924
(Bulletin des lois f~d~rales No 924), aux
termes duquel le Gouvernement autrichien
est autoris6 h accorder des secours sp-
ciaux de ch6mage.

5. Le Gouvernement allemand reconnait
que la r~ciprocit6, dont les ressortissants
autrichiens b~n~ficient en mati~re d'assis-
tance aux sans-travail, s'6tend 6galement

by reason of their nature, subject to com-
pulsory insurance in the German Reich,
shall be assimilated in the German Reich,
in so far as the granting of unemployment
pay to German nationals is concerned,
to occupations carried on in the German
Reich.

In the meantime assistance of the kind
accorded to German unemployed under
the terms of the Decree concerning the
granting of assistance to persons without
means of subsistence of November i,
1921 (Reich Legal Gazette, p. 1,337),
shall be granted, in the German Reich,
to German nationals who have worked
in Austria. If the regulations regarding
the conditions which the unemployed
must fulfil contained in section 5, para-
graph I, of the said Decree do not permit
assistance to be granted in cases of this
kind because the unemployed have only
returned from Austria after the date
at which they became in need of assistance,
assistance shall nevertheless be granted
to them - though out of Reich funds -
in accordance with the other regulations
in force, provided that they have been
engaged in Austria in an occupation
subject to compulsory insurance for 26
weeks in the last 24 months.

(3) The Governments of the two States
shall take the necessary measures to pre-
vent any pressure being brought to bear
-upon the nationals of the other State
to induce them to return to their country
of origin in order to claim unemployment
pay (relief of persons without means of
subsistence) there.
(4) The Austrian Federal Government

shall extend to nationals of the German
Reich the benefits conferred under
Article i, paragraph i, b, of the Austrian
Federal Law of December 15, 1922, Fede-
ral Legal Gazette No. 924, authorising
the granting of special emergency assistance.

(5) The German Government recognises
that the reciprocity which Austrian
nationals enjoy in respect of unemployment
assistance also applies to grants m excess
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tons les secours d6passant la limite
maximum normale qui seraient accordds
aux ressortissants du Reich allemand.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h
l'expiration d'un d6lai de deux semaines h
dater de ce j our; il pourra 6tre abrog6 h la
fin de chaque trimestre de l'anne civile,
moyennant un pr6avis de trois mois.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire
parvenir, en rdponse h la d6claration du Gou-
vernement f6d6ral autrichien, une d6claration
correspondante du Gouvernement allemand
et vous prie, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
d'agr6er l'assurance de ma haute considdration.

VIENNE, le 18 16vrier 1924.

Le Ministre Idddral des Affaires
itrangdres :

(Sign6) Dr ALFRED GRONBERGER.

Monsieur Dietrich von SCHARFENBERG,
Charg6 d'Affaires d'Allemagne

h Vienne.

of the normal maximum which may be
accorded to German nationals.

This agreement shall come into force on
the expiration of two weeks from to-day;
it may be abrogated, subject to three months'
notice, at the end of any calendar quarter.

The undersigned would be glad to receive
a corresponding declaration on behalf of the
German Government, and he avails himself
of this opportunity to renew to the Charg6
d'Affaires the assurance of his highest conside-
ration.

VIENNA, February 18, 1924.

(Signed) DR. ALFRED GR1lNBERGER,
Federal Minister for Foreign Affairs.

To Herr Dietrich von SCHARFENBERG,
German Charg6 d'Affaires,

Vienna.
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No. 755. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ENTRE LA FINLANDE ET
LA FRANCE, SIGNEE A PARIS LE 13 JUILLET 1921.

Texte of/iciel /ranfais communiqui par le Ministre des A//aires itrang~res de Finlande. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le z8 octobre 1924.

LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FINLANDAISE et LE GOUVERNEMENT DE LA R1APUBLIQUE

FRAN4AISE, ddsireux de favoriser les relations economiques entre leurs pays dans toute la mesure
qu'autorisent les conditions actuelles, sont convenus des dispositions ci-apri's

Article i.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de France, des colonies et
possessions frangaises, seront admis en Finlande au b~n~fice des taux les plus r6duits que la Finlande
accorde ou pourrait accorder h toute autre Puissance tant en ce qui concerne tous droits et taxes
h l'importation que toutes surtaxes, coefficients ou majorations dont ces droits pourraient 6tre
l'objet.

A titre exceptionnel b~n~ficieront 6galement du r6gime ci-dessus dMfini, quelles que soient
leur provenance ou leur origine, certains produits alimentaires ou mati~res premieres d'outre-mer
ainsi que le tabac pour lesquels la France s'est cr6 des march~s sp~ciaux, et qui sont 6numfrts
h la liste D annex~e h la prdsente Convention, h condition qu'ils soient imports en Finlande par
des maisons fran~aises inscrites au registre du commerce fran~ais.

Article 2.

Sans prejudice des dispositions de l'article premier les produits naturels ou fabriqu~s origi-
naires et en provenance de France, des colonies et possessions fran~aises, 6num~r6s h la liste A
ci-annexde, bdndficieront, en ce qui concerne les surtaxes et coefficients institu6s par le d6cret
du 15 mars 1921, des d6gr&vements prdvus h ladite liste, un ddgr~vement proportionnel leur 6tant
assur6 pour toutes surtaxes ou coefficients de majoration que le Gouvernement finlandais pourrait
leur substituer h l'avenir par d~cret, en vertu de la loi du 28 f~vrier 1921 ou de toutes dispositions
16gales du m~me genre.

Toutefois, les produits alimentaires ou mati~res premieres d'outre-mer, pr6vus h l'alin6a 2,
article premier, ne bdn6ficieront de ces ddgr~vements que s'ils sont accompagnes d'un certificat
d'origine attestant qu'ils ont t6 produits dans les territoires places sous l'autorit6 fran aise, 6tant
entendu qu'ils b~n~ficient en tout 6tat de cause des dispositions de l'article premier, alin~a I.

1 Cette Convention est entree en vigueur provisoirement le 21 juillet 192. et d~finitivement le
14 avril 1924.



1924 League of Nations - Treaty Series. 447

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 755. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN FINLAND AND
FRANCE, SIGNED AT PARIS, JULY 13, 1921.

French olicial text communicated by the Finnish Minister for Foreign A/lairs. The registration
o/this Convention took place October 18, 1924.

The GOVER NMENT OF THE FINNISH REPUBLIC and the GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
being desirous, as far as present conditions allow, of promoting economic relations between their
two countries, have agreed upon the following provisions:

Article i.

Natural products or manufactured articles originating in and coming from France, or French
colonies and possessions, shall be admitted into Finland at rates as low as those that are or may
be granted by Finland to any other Power, both as regards all import duties and taxes and any
additional charges, coefficients or increases to which such duties may be subject.

The benefits of the above system shall, as an exceptional measure and irrespective of the country
of export or origin of the goods, be extended also to certain overseas foodstuffs and raw materials
and to tobacco, as enumerated in List D annexed to the present Convention, for which goods France
has created special markets, provided that the goods in question are imported into Finland by
French firms registered in France.

Article 2.

Without prejudice to the provisions of Article I, the natural products or manufactured articles
originating in and coming from France or French colonies and possessions mentioned in the annexed
List A, shall, as regards the additional charges and coefficients established by the Decree of March 15,
1921, enjoy the reductions provided for in that list, and a proportional reduction shall be assured
them in respect of any additional charges or percentage increases which the Finnish Government
may.subsequently decree in place of the former in virtue of the Law of February 28, 1921, or of
any similar legal provisions.

Nevertheless, the overseas foodstuffs or raw materials mentioned in paragraph 2 of Article I
shall enjoy these reductions only if they are accompanied by a certificate of origin attesting that
they are products of territories under French authority, it being understood that they shall benefit
in any case by the provisions of paragraph i of Article i.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This Convention came into force provisionally July 21, 1921, and definitely April 14, 1924.
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Article 3.

Les produits naturels on fabriquds, originaires et en provenance de Finlande, 6numdrs h la
liste B ci-annex6e, bdn6ficieront h leur importation en France ou dans les colonies et possessions
frangaises des taux les plus rdduits tant en ce qui concerne les droits et taxes h l'importation actuel-
lement 6tablis ou ceux que la France pourrait 6ventuellement leur substituer, qu'en ce qui con-
cerne les surtaxes, coefficients ou autres majorations temporaires que la France a 6tablis ou pour-
rait 6tablir.

Article 4.

Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance de Finlande, dnumdr6s h
la liste C ci-annexde, bdn6ficieront h leur importation en France ou dans les colonies et possessions
fran~aises du pourcentage de rdduction indiqud h ladite liste, lequel portera sur la diffdrence entre
le taux du tarif gdndral et celui du tarif minimum. Ce pourcentage restera le m~me quels que soient
les rel~vements on abaissements des droits, taxes, surtaxes ou coefficients que la France pourra
instituer dans ]'avenir.

Article 5.

Les produits naturels ou fabriqus exportds des territoires de l'une des Hautes Parties con-
tractantes, h destination des territoires de l'autre, b6n6ficieront en ce qui concerne les droits et
taxes h l'exportation actuellement en vigueur on qui pourraient 6tre ultdrieurement dtablis, du
regime le plus favorable que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou pourrait dven-
tuellement accorder h toute Puissance tierce.

Les pates de bois et cellulose de toute nature (No 30 h 33 du tarif d'exportation du d6cret du
15 avril I92I), export6es de Finlande h destination de la France, des colonies et possessions frangaises,
b6ndficieront d'une reduction de 300/, sur la surtaxe d'exportation que le Gouvernement finlandais
a 6tablie par ddcret et d'un pourcentage analogue sur toutes autres surtaxes, coefficients ou pro-
c~ds de majorations qui pourraient lui 6tre substitu6s par mesure administrative.

Les soies d'animaux (No 44 du tarif d'exportation du ddcret du 15 avril 1921), exportdes de
Finlande vers la France, les colonies et possessions frangaises, seront exondrdes de la taxe d'expor-
tation que le Gouvernement finlandais a dtablie par ddcret on de toutes autres taxes, surtaxes,
coefficients on autres proc~ds de majorations an moyen desquels le Gouvernement pourrait, par
ddcret, majorer le droit l6gal d'exportation.

Article 6.

La Finlande s'engage h acheter en France tons les vins et toutes boissons alcooliques qui
sont ndcessaires pour la consommation l6gale, h l'exception de telles sp6cialitds que la France ne
pourrait produire.

Pour l'application du paragraphe pr6cddent, le Gouvernement finlandais admettra soit dans
la pharmacopde, soit comme mddicament pour le traitement des animaux, notamment, les vins de
toute nature, les eaux-de-vie de vin, de cidre, de marc, de quetches, le rhum, de tafia, le geni~vre,
et les alcools de bouche, sous rdserve que ces produits seront accompagn6s de certificats d6livrds
par les laboratoires officiels fran~ais 6tablissant qu'ils satisfont aux prescriptions de la ldgislation
fran~aise et attestant, en outre, les appellations d'origine auxquelles ces produits peuvent avoir
droit.

La composition des prodnits naturels visds au paragraphe prdc6dent est garantie par le certificat
d'analyse ddlivr6 par les laboratoires officiels frangais. La composition des produits visds au para-
graphe prdc6dent, converts par une marque de fabrique, est garantie par une seule analyse faite
une fois pour toutes par les laboratoires frangais. Le certificat d'analyse sera envoyd an Gouverne-
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Article 3.

Natural products or manufactured articles originating in and coming from Finland, enumerated
in the annexed List B, which are imported into France or into French colonies and possessions,
shall not be subject to any import duties and charges higher than those at present levied in France
or which may later be substituted for them. The same applies to the additional charges, coeffi-
cients or other temporary increases which France has established or may establish.

Article 4.

Natural products or manufactured articles originating in and coming from Finland, as enu-
merated in the annexed List C, which are imported into France or French colonies and possessions,
shall enjoy the percentage reduction shown in that list, which reduction shall be based on the
difference between the general tariff rate and the minimum tariff rate. This percentage shall
remain the same whatever increases or abatements of duties, taxes, additional charges or coeffi-
cients may be introduced by France in the future.

Article 5.

Natural products or manufactured articles exported from the territories of one of the High
Contracting Parties into the territories of the other, shall enjoy, as regards export duties or charges
at present in force or subsequently established, as favourable treatment as that which is or may
be granted by either of the High Contracting Parties to any third Power.

Wood pulp and cellulose of all kinds (Nos. 30 to 33 of the export tariff in the Decree of April 15,
i92i), exported from Finland into France and French colonies and possessions, shall enjoy a re-
duction of 30% of the additional export duty which the Finnish Government has established by
decree and a similar percentage reduction of all other additional charges, coefficients or increases
which may be substituted for that duty by an administrative measure.

Animal bristles (No. 44 of the export tariff in the Decree of April 15, 1921), exported from
Finland to France and French colonies and possessions, shall be exempted from the export duty
which the Finnish Government has established by decree or from any other duties, additional
charges, coefficients or other increases by means of which the Government may, by decree, increase
the legal export duty.

Article 6.

Finland undertakes to buy in France all the wines and alcoholic beverages required for her
legitimate consumption, with the exception of such specialities as France is unable to produce.

For the purpose of applying the foregoing paragraph, the Finnish Government shall include
either in its pharmacopceia or as a medicament for the treatment of animals, wines of every kind,
brandies prepared from wine, cider, marc or plums (quetsch), also rum, tafia, gin, and all alcoholic
liquors, provided that these products are accompanied by certificates issued by the official French
laboratories stating that they are in accordance with the provisions of French legislation and
confirming also the appellations of origin to which these products may be entitled.

The composition of the natural products referred to in the foregoing paragraph shall be guar-
anteed by the analysis certificate issued by the official French laboratories. The composition
of products referred to in the foregoing paragraph which are covered by a trade mark shall be
guaranteed by a single analysis made once for all by the French laboratories. The certificate
No. 755 29
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ment finlandais qui en prendra acte et donnera h tous les bureaux des douanes du pays les instruc-
tions autorisant l'importation ultdrieure, pour la durde d'une anne, et sans qu'il soit besoin de
certificats affdrents h chaque expedition, des produits auxquels s'applique le certificat entdrin6.

La composition des produits alcooliques, autres que les produits naturels ddsign6s ci-dessus,
destins h la pharmacopde et au traitement des animaux ; ainsi qu'aux usages techniques ou scien-
tifiques, sera garantie par un certificat d'analyse ddlivr6 par les laboratoires officiels fran~ais et,
en cas d'absence de ce certificat, leur composition sera contr61ke, s'il y a lieu, par les autorit~s
finlandaises.

La liste des laboratoires officiels fran~ais chargds de la d6livrance des certificats d'analyse
ci-dessus vis6s, et les modules desdits certificats seront notifids au Gouvernement finlandais par le
Gouvernement fran~ais.

Quel que soit le rdgime adopt6 en Finlande pour l'importation des liquides alcooliques et des
vins, le Gouvernement finlandais s'engage h veiller h ce que les personnes ou institutions autoris6es
h vendre de tels produits au public ou h en faire emploi dans leur industrie ou pour des usages
pharmaceutiques, scientifiques ou techniques, aient toujours le droit d'exiger la livraison des pro-
duits provenant des maisons fran~aises ddsigndes par elles.

Pour l'application du present article, il sera institu6, par les soins du Ministare des Questions
sociales de Finlande, un magasin-office oii les producteurs ou commerqants frangais pourront pr6-
senter ou faire parvenir, h tout instant, des 6chantillons de leurs produits et ou, d'une faqon 6gale-
ment permanente, les personnes ou institutions autoris6es h vendre au public finlandais des liquides
alcooliques ou des vins ou h en faire emploi dans leurs industries (ou pour des usages pharmaceu-
tiques, scientifiques ou techniques) pourront se procurer ces 6chantillons.

Article 7.

Dans le cas oji l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes 6tablirait de nouvelles pro-
hibitions, soit h l'entr6e, soit h la sortie, l'octroi des ddrogations ou la fixation de contingents seront
6tudis, sur la demande de l'une des Hautes Parties contractantes, de fa~on h ne pr6judicier que
le moins possible aux relations commerciales entre les deux pays.

Les marchandises prohib6es ou contingentdes h l'importation ou h la sortie ne seront soumises
h aucune limitation ou restriction et seront exonerdes de tous droits d'importation et d'exportation
lorsque, originaires et en provenance de France, des colonies et des possessions fran~aises, elles
seront importdes en Finlande pour y 6tre entreposdes h fin de rdexportation vers les pays limi-
trophes. Les marchandises ainsi entreposdes ne seront susceptibles d'aucune taxe spdciale autre
que celles auxquelles sont soumises ou pourraient 6tre soumises les marchandises entreposdes pour
8tre livrdes ult&ieurement h la consommation nationale.

Toutefois, les prohibitions d'entr~e ou de sortie seront applicables aux marchandises import~es
ou exportdes dans les conditions ci-dessus ddfinies lorsqu'elles seront motivdes

i. Par des mesures visant la s~curit6 de l'Etat.
2. Par des motifs de police sanitaire ou de prophylaxie contre lesldpizooties et les

6piphyties.

Article 8.

Toute levde de prohibition d'entr6e accordde m~me h titre temporaire, par une des Hautes
Parties contractantes aux produits d'une tierce Puissance, que ces produits soient ou non pr6vus
aux listes annex~es, s'appliquera imm6diatement et inconditionnellement aux produits identiques
ou similaires originaires et en provenance de l'autre.

Article 9.

Dans tous les cas oii l'une des Hautes Parties contractantes soumettrait l'importation ou
l'exportation de certains produits ou marchandises h des conditions de prix contr61des par le Gou-
vernement ou par tout organisme habilit6 par lui, les conditions applicables it l'autre Partie seront
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of analysis shall be sent to the Finnish Government, which shall note it and shall issue instructions
to all Customs offices in Finland authorising subsequent importation for a period of one year,
and without separate certificates for each consignment, of the products to which the approved
certificate applies.

The composition of alcoholic products, other than the natural products mentioned above,
intended for the pharmacopceia and for the treatment of animals, as well as for technical or scientific
purposes, shall be guaranteed by a certificate of analysis issued by the French official laboratories,
or, failing such, their composition shall, if necessary, be checked by the Finnish authorities.

The list of official French laboratories authorised to issue the certificates of analysis referred
to above, and the models of these certificates, shall be notified to the Finnish Government by the
French Government.

Whatever system may be adopted in Finland for the importation of alcoholic liquors and wines,
the Finnish Government undertakes to ensure that persons or institutions authorised to sell such
products to the public, or to employ them in industry or for pharmaceutical, scientific or technical
purposes, shall at all times have the right to demand that French firms to which they have given
their orders shall be allowed to deliver these products.

For the purpose of applying the present article, there shall be established by the Ministry
of Social Affairs in Finland a combined warehouse and office where French producers or traders
may at any time submit or send samples of their products, and where at all times these samples
may be obtained by persons or institutions authorised to sell alcoholic liquors or wines to the Finnish
public or to employ them in their business (or for pharmaceutical, scientific or technical purposes).

Article 7.

Should either of the High Contracting Parties establish fresh prohibitions with regard either
to imports or exports, concessions shall be granted or contingents fixed, at the request of either
of the High Contracting Parties, in such way as to cause the least possible prejudice to commercial
relations between the two countries.

Goods prohibited or rationed for import or export shall be subject to no limitation or restriction
and shall be exempt from all import or export duties, whenever such goods originate in and come
from France or French colonies and possessions and are imported into Finland to be warehoused
there with a view to re-exportation into adjacent countries. Goods thus warehoused shall be subject
to no special charges other than those to which goods warehoused for subsequent release for national
consumption are, or may become, subject.

Nevertheless, import or export prohibitions shall be applicable to goods imported or exported
under the conditions defined above when such prohibitions are dictated

(i) By considerations of national security ;
(2) By considerations of public health or protection against infectious diseases

of animals or plants.
Article 8.

Every suspension of any import prohibition which shall be conceded by either of the High
Contracting Parties to the products of a third Power, whether these products are contained in the
annexed lists or not, shall, even if the measures in question are of a purely temporary character,
be extended immediately and unconditionally to the same or to similar goods which originate
in or come from the other country.

Article 9.

Whenever one of the High Contracting Parties subjects the importation or exportation of
certain products or goods to price conditions controlled by the Government or by any body duly
empowered by it for the purpose, the conditions applicable to the other Party shall not be less
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les plus favorables qui sont ou pourront 6tre appliqudes ht toute Puissance'tierce ou aux ressortis-
sants de toute Puissance tierce.

Article io.

Pour l'importation et l'exportation des marchandises visdes aux articles pr6c6dents, les bar~mes
de transport par chemin de fer et tous frais accessoires appliqus par chacune des Hautes Parties
contractantes ne seront pas plus 6levds que ceux qu'elle applique ou pounait appliquer aux pro-
duits nationaux ou aux produits de la nation la plus favorisde.

Article ii.

Les produits du sol et de l'industrie de l'un des deux pays import,' dans les territoires de
l'autre et destinds l'entreposage ou au transit, ne seront soumis en France ,' aucun droit de douane
ou h aucun droit int6rieur autre que la taxe de plombage et les droits de statistique ou taxes assi-
milkes, et en Finlande, h aucun autre droit ou taxe autre que la taxe d'enregistrement des mar-
chandises en entrep6t ou en transit, ou taxes assimildes, sans prejudice toutefois, dans l'un et l'autre
pays, des taxes fiscales affdrentes aux transactions dont ces marchandises sont ou pourraient 8tre
l'objet au cours de leur entreposage ou de leur transport.

Article 12.

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage h faire profiter l'autre immddiatement
et sans compensation, de toute faveur, privilege ou abaissement dans les droits d'octroi, d'accise
et tous droits accessoires et locaux h l'importation, h l'exportation, h la reexportation, au transit,
h l'entreposage, pour les marchandises mentionndes ou non dans la pr~sente Convention, qu'elle a
accordds ou pourrait accorder h une autre Puissance.

Le traitement de la nation la plus favorisde est 6galement garanti h chacune des Hautes Parties
Contractantes en ce qui concerne le transbordement des marchandises et I'accomplissement des
formalits de douane ; le traitement national est rdciproquement octroy6 en ce qui touche les droits
de consommation.

Article 13.

Pour r6server aux produits originaires de leurs pays respectifs le bdndfice des dispositions
ci-dessus et pour 6viter toute fraude par transport d6tourn6, les Hautes Parties Contractantes
pourront exiger que les produits et marchandises importds sur leur territoire soient accompagn6s
d'un certificat dorigine attestant :

i. S'il s'agit de mati~res premi~res proprement dites, qu'elles sont originaires, de
l'autre pays ou qu'elles y ont subi une transformation complete leur ayant fait perdre
leur individualit6 d'origine.

2. S'il s'agit d'un produit manufactur6, que la moiti6 au moins de sa valeur est repr6-
sentde par la valeur des matdriaux originaires de l'autre pays et par le travail qui y a t6
exdcut6.

Les certificats d'origine seront ddlivr6s soit par les Chambres de Commerce dont rel~ve l'exp6-
diteur, soit par tout autre autorit6 que le pays destinataire aura agr66e. Ils seront 16galisds par
un repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire.

Au cas oii l'expdditeur pourra craindre que, malgr6 le certificat d'origine accompagnant la
marchandise, celle-ci demeure sujette bL contestation, il pourra faire confirmer le certificat d'origine
par un certificat de vrification, 6tabli et sign6 h la fois par l'auteur du certificat d'origine et par un
agent technique que drsignera le reprdsentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire.
Cet agent pourra, pour procdder h la vWrification, exiger toute preuve ou communication expddientes.
Si la marchandise est accompagnde d'un certificat de vrification, elle ne sera sujette h l'expertise
lgale en douane que dans le cas de fraude ou de substitution prdsumee.
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favourable than those which are or may be applied to any third Power or to the nationals of any
third Power.

Article i0.

As regards the importation and exportation of the goods referred to in the foregoing articles,
the scale of charges for transport by rail and all supplementary charges applied by either of the
High Contracting Parties shall not be higher than those which it applies or may apply to its own
products or to the products of the most favoured nation.

Article ii.

Natural products or manufactured articles of one of the two countries, when imported into
the territory of the other for the purpose of Warehousing or of transit, shall be subject in France
to no Customs duty or internal duty other than the sealing tax and the statistical duty or other
similar duties, and in Finland to no duty or tax other than the registration tax for goods warehoused
or in transit, or similar taxes, without prejudice, however, to the fiscal taxes imposed in either country
upon any transactions of which these goods are or might be the subject during their deposit or
conveyance.

Article 12.

Each of the High Contracting Parties undertakes to apply to the other immediately and without
compensation all advantages, privileges or reductions in octroi and excise duties and in all subsidiary
and local duties on the importation, exportation, re-exportation, transit and warehousing of all
goods, whether mentioned or not in the present Convention, which it has granted or may grant
to another Power.

Most-favoured-nation treatment shall also be guaranteed to each of the High Contracting
Parties as regards the transhipment of goods and the completion of Customs formalities ; national
treatment shall be reciprocal as regards duties on consumption.

Article 13.

In order to reserve the benefits of the above stipulations to products originating in their
respective countries and in order to avoid irregularities when goods are transported by circuitous
routes, the High Contracting Parties may require that the products and goods imported into their
territory shall be accompanied by a certificate of origin attesting :

(i) in case of raw materials properly so called, that they originati in the other country
or that they have there undergone a complete transformation which has caused them
to lose their original identity ;

(2) in the case of a manufactured product, that at least half its value is represented
by the value of the materials originating in the other country and by the l.abour expended
on it therein.

The certificate of origin shall be issued either by the Chambers of Commerce to which the
consignor is responsible or by any other authority approved by the country of destination. They
shall be endorsed by a diplomatic or consular representative of the country of destination.

Should the consignor have reason to fear that, in spite of the certificate of origin accompanying
the goods, the latter may give rise to dispute, he may have the certificate of origin confirmed by
a certificate of verification, made out and signed both by the authority issuing the certificate of
origin and by a technical agent appointed by the diplomatic or consular representative oi the country
of destination. For the purposes of verification this agent may demand such proofs or statements
as he thinks fit. If the goods are accompanied by a certificate of verification, they shall only
be subject to the legal Customs examination should there be reason to suspect fraud or substitution
of goods.
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Les colis postaux seront dispensds du certificat d'origine quand il s'agira d'importation ne
revtant pas un caract~re commercial.

Article 14.

Les dispositions des articles prdcddents, en tant qu'elles octroient le rdgime de la nation la
plus favorisde en ce qui concerne notamment les droits et taxes et les facilit6s douani6res ou de
transport, n'excluent point le regime pr6fdrentiel que chacune des Hautes Parties Contractantes
pourrait accorder pour le trafic fronti~re dans une zone qui ne peut en aucun cas s'6tendre h plus
de quinze kilom~tres en profondeur.

La France s'engage Ine pas r6clamer le bdndfice de toute prdf6rence douani&re ou facilitds
de quelque nature que ce soit que la Finlande pourrait accorder h l'Esthonie en vue de conserver
ses 6changes traditionnels avec ce pays.

La Finlande renonce, d'autre part, h rdclamer le bdn6fice des avantages prdfdrentiels qu'en
vertu d'unions 6conomiques la France pourrait 6ventuellement accorder h des pays limitrophes.

Article 15.

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage h prendre toutes les mesures ndcessaires
pour garantir les produits naturels ou fabriques originaires de l'autre Partie Contractante contre
toute concurrence ddloyale dans les tractations commerciales, h rdprimer et h prohiber par la saisie
et par toutes autres sanctions approprides, l'importation, 1'entreposage et 1'exportation, ainsi
que la fabrication, la vente et la mise en vente h l'intdrieur de tous produits portant sur eux-m~mes
ou sur leur conditionnement immddiat ou sur leur emballage extdrieur des marques, noms, ins-
criptions ou signes quelconques comportant directement ou indirectement de fausses indications
sur l'origine, l'esp~ce, la nature ou les qualitds spdcifiques de ces produits ou marchandises.

Article 16.

Pour la protection des appellations d'origine, chacune des Hautes Parties Contractantes s'oblige
h se conformer h tous les termes de l'Acte 1 de Madrid du 14 avril 1891 et h se conformer, en outre,
aux lois ainsi qu'aux d6cisions administratives prises conformdment h ces lois et aux jugements
rendus en application de ces lois qui lui seront notifids par l'autre Partie Contractante et qui d6ter-
minent ou rdglementent le droit h une appellation rdgionae pour tous les produits qui tirent du
sol ou du climat leurs qualitds particuli&res ou les conditions dans lesquelles J'emploi d'une appella-
tion r~gionale peut 6tre autoris6. Elle interdira l'importation, l'entreposage, 'exportation, ainsi
que la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits ou marchandises portant
des appellations rigionales, contrairement aux lois et ddcisions rdguli~rement notifi6es par 'autre
Partie Contractante.

La notification pourra viser notamment:
i. Les appellations r6gionales de provenance appartenant h tous les produits qui

tirent du sol ou du climat leurs qualit~s particulires.

2. La d6limitation des territoires auxquels s'appliquent ces appellations.
3. La procddure relative h la ddlivrance du certificat d'origine.

La saisie des produits incriminds aura lieu soit h la diligence de l'Administration des douanes,
soit h la requ~te du Minist~re public ou d'une partie intdressde, individu ou soci6t6, conform6ment
htla ldgislation respective de la France et de la Finlande.

Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront alors m~me que 1'appellation r6gionale est
accompagnde de l'indication du nom du vritable lieu d'origine ou de l'expression ( type ,, ((genre ),

Sfaqon ,, "ceps ), ou de toute autre expression similaire.

1 De Martens, Nouveau Recueil G6ndral de Traitds, deuxidme sdrie, tome XVIII, page 839.
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Postal packages shall be exempt from the certificate of origin when the imported goods are
not of a commercial nature.

Article 14.

The provisions of the foregoing articles, in so far as they concede most-favoured-nation treat-
ment in respect of duties and taxes and Customs or transport facilities, shall not exclude the pre-
ferential treatment which each of the High Contracting Parties may accord in respect of frontier
traffic within a zone which may in no case exceed 15 kilometres in depth.

France undertakes not to claim any preferential Customs treatment or facilities of any kind
which Finland may grant to Esthonia with a view to maintaining her traditional trade relations
with that country.

Finland, for her part, renounces the benefit of the preferential advantages which France may
subsequently concede to neighbouring countries in virtue of economic agreements.

Article 15.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary measures to protect
the natural or manufactured products originating in the country of the other Contracting Party
against all forms of unfair competition in commercial transactions ; also to repress and prohibit
by seizure and by other appropriate remedies the importation, warehousing and exportation and
the manufacture, sale or offering for sale in its territory of all goods bearing upon themselves or
their usual get-up or wrappings any marks, names, devices, or descriptions whatsoever which
are calculated to convey, directly or indirectly, a false indication of the origin, type, nature, or
special characteristics of such goods.

Article 16.

For the protection of appellations of origin each of the High Contracting Parties undertakes
to conform to all the provisions in the Act 1 of Madrid, dated April 14, 1891, and, further, to comply
with any laws and administrative decisions enacted in conformity with such laws and with any
judgments given in execution of these laws which shall be notified to it by the other Contracting
Party and which define or regulate the right to any regional appellation of all products which
derive from the soil or from the climate their particular qualities or conditions permitting the use
of a regional appellation. Each Party shall prohibit the importation, warehousing and exportation,
and manuiacture, distribution, sale or offering for sale, of products or goods bearing regional appel-
lations in contra diction to the laws and decisions duly notified to it by the other Contracting Party.

The notiiication may reter in particular :
(i) To regional appellations of origin belonging to all products which derive their

particular qualities from the soil or climate;
(2) To the delimitation of the districts to which these appellations apply;
(3) To the procedure in connection with the issue of the certificate of origin.

Suspected goods may be confiscated either on the initiative of the Customs Administration
or on the application of the public department or of an interested party, whether an individual
or a company, in conformity with the legislation of France and Finland respectively.

The provisions of the present article shall apply even when the regional appellation is accom-
panied by an indication of the true place of origin or by the expressions " type ", "class ",

style ", " stock " or any other similar expression.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 837.
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Article 17.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h donner une application effective h la Conven-
tion ' internationale de Paris, du 20 mars 1883, pour la protection de la propri~t6 industrielle, revis~e
h Washington 2, le 2 juin 1911, ainsi qu'h toute convention internationale visant sp~cialement les
brevets d'invention h laquelle elles seraient adh6rentes.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent, d'autre part, 4 donner une application effective
h la Convention 3 internationale de Berne du 9 septembre 1886, pour la protection des oeuvres litt6-
raires et artistiques, revise h Berlin 4, le 13 novembre 19o8, et compl6t6e par le Protocole addition-
nel 5 sign6 h Berne, le 2.0 mars 1914.

Article 18.

Les n~gociants, les fabricants et autres industriels de l'un des deux pays qui prouvent, par ]a
presentation d'une carte de lgitimation industrielle d6livr6e par les autoritds comp6tentes de leur
pays, qu'ils y sont autorisds h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les
taxes et les imp6ts pr6vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs
h leur service, de faire des achats dans le territoire de 1 autre Partie Contractante, chez des n6gociants
ou producteurs, ou dans des locaux de vente publique. Ils pourront aussi prendre des commandes,
mme sur dchantillons, chez les n6gociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur
industrie, utilisent des marchandises correspondant h ces 6chantillons.

Si l'une des Hautes Parties Contractantes venait h appliquer de ce fait des taxes ou patentes
sp6ciales, l'autre Partie pourrait adapter son r6gime de mani~re h r~tablir la rdciprocit6.

Les voyageurs de commerce finlandais et frangais munis d'une carte de legitimation conforme
au module agr66 d'un commun accord par les Hautes Parties Contractantes et d6livr~e par les
autoritds de leurs pays respectifs auront le droit rdciproque d'avoir avec eux des 6chantillons ou
modules, mais non des marchandises.

Les Parties Contractantes se donneront rciproquement connaissance des autorit~s chargdes
de d~livrer les cartes de lgitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent se
conformer dans l'exercice de leur commerce.

Les objets passibles d'un droit de douane ou de toute autre taxe assimil6e, h l'exception des
marchandises prohib~es . l'importation, qui seront importds comme 6chantillons ou modules par
les voyageurs de commerce seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entr~e et de
sortie, h la condition que ces objets soient r~export6s dans le ddlai r~glementaire et que l'identit6
des objets import6s et r6export6s ne soit pas douteuse, quel que soit, du reste, le bureau par lequel
ils passent h leur sortie.

La rdexportation des 6chantillons ou modules devra 8tre garantie dans les deux pays, soit par
le d~p6t (en esp~ces) du montant des droits applicables au bureau de douane de l'entr6e, soit par
une caution valable, rserve faite, dans tous les cas, de l'accomplissement, s'il y a lieu, des forma-
lit~s de la garantie des ouvrages en platine, en or ou en argent.

Une fois le d~lai r~glementaire expir6, le montant des droits, selon qu'il aura R6 consigne ou
garanti, sera acquis au Trdsor ou recouvr6 h son profit, h moins qu'il ne soit 6tabli que, dans ce d~lai,
les dchantillons ou modules ont 6t6 r6export6s.

Si, avant l'expiration du d~lai rdglementaire, les 6chantillons ou modrles sont pr6sent6s h un
bureau de douane ouvert h cet effet pour 8tre r6exportds, ce bureau devra s'assurer, par une vdrifi-
cation, si les articles qui lui sont pr~sent~s sont bien ceux pour lesquels il a ,t6 d~livr6 le permis
d'entr~e. S'il n'y a aucun, doute h cet 6gard, le bureau constatera la rdexportation et restituera
le montant des droits d6poss It l'importation, ou prendra les mesures n~cessaires pour la d6charge
de la caution.

1 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait6s, deuxi6me s~rie, tome X, page 133.
2 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, troisi~me sdrie, tome XIII, page 76o.
3 De Martens, Nouveau Recueil G~nral de Trait~s, deuxi~me s6rie, tome XII, page 173.
4 Vol. I, page 218 de ce Recuell.
" Vol. I, page 244 de ce Recueil.
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Article 17.
The High Contracting Parties undertake to give effective application to the International

Conve itionI of Paris, dated March 20, 1883, for the Protection of Industrial Property, which was
revised at Washington 2 on June 2, 1911, as well as to any international convention dealing especially
with invention patents to which they may be adberents.

The High Contracting Parties further undertake to give effective applic.-tion to the Inter-
national Convention 3 of Berne, dated September 9, 1886, for the protection of Literary and Artistic
Works, which was revised at Berlin 4, on November 13, 19o8, and supplemented by the Additional
Protocol 5 signed at Berne, on March 20, 1914.

Article 18.

Traders, manufacturers and persons engaged in other industrial business who belong to either
of the two countries and who prove by producing an identity card issued by the competent autho-
rities in their own country that they are entitled to carry on their trade or industry in the said country
and that they pay therein the legal charges and taxes, shall have the right to purchase goods from
traders or producers or in the open market in the territory of the other Contracting Party, either
personally or through commercial travellers in their employ. They may also accept orders, even
by means of samples, from merchants or other persons who make use in their trade or business
of goods of the same nature as these samples.

Should any charges or special trading licences be imposed for this reason by either High
Contracting Party, the other Party shall be entitled to modify its regulations in such manner as
to re-establish reciprocity.

Finnish and French commercial travellers, if provided with an identity card issued by the
authorities of their respective countries in accordance with the model approved by the High Con-
tracting Parties, shall be entitled to carry with them samples or patterns, but not goods.

The Contracting Parties shall inform each other as to the authorities who are competent to
issue identity cards and as to the regulations to which travellers must conform in the pursuit of
their business.

Articles which are subject to a Customs duty or any other similar charge, with the exception
of goods the import of which is prohibited, shall, when imported by commercial travellers as samples
or patterns, be exempt in both countries from import and export duties on condition that such
articles are re-exported within the prescribed time-limit and that the identity of the imported
and re-exported articles is beyond question, irrespective of the office through which these goods
are re-exported.

Security for the re-export of samples or patterns shall be furnished in both countries either
by the deposit (in cash) of the tax due at the Customs office of entry or by providing adequate
security, subject in all cases to compliance with any precautionary regulations in respect of platinum,
gold or silver articles.

On the expiration of the prescribed time-limit, the amount of the duties shall be paid into
the Treasury or shall be collected on its behalf, according as such amount shall have been deposited
or guaranteed, unless it is proved that the samples or patterns were re-exported within this period.

If, before the expiration of the prescribed time-limit, the samples or patterns are presented
for re-export at a Customs office which is competent to deal with the matter, such office shall
satisfy itself by inspection that the articles presented are in fact those for which the import licence
was granted. If there is no doubt on this point, the office will record the re-exportation and refund
the amount of duty deposited at the time of importation or take the necessary measures to release
the security.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.
British and Foreign State Papers, Vol. 104, page i16.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 77, page 22.
4 Vol. I, page 218 of this Series.

Vol. I, page 244 of this Series.
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I1 ne sera exig6 de l'importateur aucun frais, h l'exception, toutefois, des droits de timbre
pour la ddlivrance du certificat ou permis, non plus que pour l'apposition des marques destin6es h
assurer l'identit6 des 6chantillons ou modules.

Les ressortissants de l'un des deux pays contractants se rendant aux foires et marchs sur le
territoire de l'autre h l'effet d'y exercer leur commerce ou d'y ddbiter leurs produits seront rdci-
proquement traitds comme les nationaux et ne seront pas soumis des taxes plus 6lev6es que celles
perwues sur ces derniers.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus .qu'au
colportage, non plus qu'h la recherche des commandes chez des personnes n'exer~ant ni industrie
ni commerce, chacune des Parties Contractantes rdservant h cet 6gard l'enti~re libert6 de sa lgis-
lation.

Article 19.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre du traitement accord6 aux ressortissants de la nation la plus favorise ; ils n'y seront pas
soumis h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque d6nomination que ce soit, autres ou plus 6lev~s que
ceux qui sont ou qui seront per~us sur les ressortissants de la nation la plus favorisde.

Article 20.

Les sociftds civiles, commerciales et d'assurances de chacune des Hautes Parties Contractantes
constitudes conformdment aux lois de l'un des deux pays pourront, si les lois de l'autre pays ne s'y
opposent et sous reserve de l'accomplissement de toutes formalitds prdvues par ces lois, s'6tablir
sur le territoire de ce dernier pays et y exercer leurs droits ou leur industrie. Elles y jouiront du
traitement accord6 aux socidtds civiles, commerciales et d'assurances de la nation la plus favorisde ;
elles y auront libre et facile accs aupr~s des Tribunaux ; elle n'y seront pas soumises h des droits,
taxes, imp6ts, sous quelque ddnomination que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou
qui seront per~us sur les soci6ts du pays, 6tant entendu, en outre, que ces droits, taxes et imp6ts
ne pourront 6tre assis que sur la part de l'actif social se trouvant effectivement dans le pays oi ils
sont pergus et sur les seules op6rations qui y sont faites.

Article 21.

Reserve faite des droits de douane, tels qu'ils rdsulteront de l'application du present Trait6,
les ceuvres litt6raires, musicales et artistiques de chacun des deux pays ne seront pas soumises
dans l'autre h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque denomination que co soit, autres ou plus
6levs que ceux qui frappent les ceuvres de ce dernier pays.

Article 22.

La prdsente Convention sera ratifide et les ratifications en seront 6changdes h Paris. Elle est
conclue pour un an, ce d6lai courant du huiti6me jour de la date de la signature. Elle sera prorog6e
par voie de tacite reconduction, et par pdriodes trimestrielles, si elle nest pas ddnoncde par une
des Hautes Parties Contractantes six mois au moins avant 'expiration du premier terme d'un
an et deux mois au moins avant l'expiration de chaque pdriode trimestrielle ultdrieure.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires respectifs, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 la prdsente
Convention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait, en double exemplaire, h Paris, le 13 juillet 1921.
(L. S.) ENCKELL.

(L. S.) MAUNO NORDBERG.
(L. S.) L. ASTROM.
(L. S.) Hj. J. PROCOPE.
(L. S.) AR. BRIAND.
(L. S.) LUCIEN DIOR. NO 755
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No charge shall be imposed upon the importer, with the exception of the stamp duty for the
issue of the certificate or licence, nor shall he be required to pay for the affixing of marks to establish
the identity of the samples or patterns.

The nationals of one Contracting State travelling to fairs and markets in the other Contracting
State for the purpose of carrying on their trade or offering their wares for sale, shall reciprocally
receive national treatment and shall not be subjected to higher taxes than are levied on the
nationals of the country.

The above provisions shall not apply to itinerant traders or to hawking or the soliciting
of orders by persons not engaged in trade or commerce, each Contracting Party reserving full
legislative freedom in this respect.

Article 19.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall reciprocally receive the treatment
granted to the nationals of the most favoured nation. They shall not be subject in each other's
country to any duties, charges or taxes of any kind whatever other or higher than those which are
or may be levied upon the nationals of the most favoured nation.

Article 20.

Civil, commercial and insurance companies of each High Contracting Party, constituted in
accordance with the laws of one of the two countries, may, if the laws of the other country do not
decree otherwise and provided such companies have complied with all legal formalities, establish
themselves in the latter country and there exercise their rights or carry on their business. They
shall receive the same treatment as that accorded to the civil, commercial and insurance companies
of the most favoured nation. They shall have free and easy access to the Courts. They shall
not be subject to any duties, charges or taxes of any kind whatever other or higher than those
which are or may be imposed upon national companies, it being understood also that such duties,
charges and taxes may be levied only upon those assets of the companies which are actually in
the country and only upon operations effected within that country.

Article 21.

Subject to the Customs duties arising from the application of the present Treaty, the literary,
musical and artistic works of either of the two countries shall not be subject in the other country
to any duties, charges or taxes of any kind whatever other or higher than those levied upon the
works of the latter country.

Article 22.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris.
it is concluded for one year as from the eighth day following the date of signature. It shall be
renewed by tacit agreement of the Parties for periods of three months, unless denounced by one
of the High Contracting Parties at least six months before the expiration of the first year and at
least two months before the expiration of each subsequent period of three months.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose, have signed
the present Convention and affixed their seals thereto.

Done in duplicate, at Paris, on July 13, 1921.
(L. S.) ENCKELL.
(L. S.) MAUNO NORDBERG.
(L. S.) L. ASTROM.
(L. S.) Hj. J. PROCOP9.
(L. S.) AR. BRIAND.
(L. S.) LUCIEN DIOR.
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LISTE A.

Num6ros
du tarif

finlandais Designation des produits. D6taxe
ex. P. 100

74 Raisins ...................................................... 50
8i Fruits et baies conservds en huile, alcool, vinaigre ou confits non b feiineture hermdtique 50

104 Fromages, toutes espgces, en emballage non hermdtique ........................ 60
lo8 Petits fours, gAteaux, biscuits, pains d'6pices et autres espgces analogues ne rentrant

pas dans les articles de confiserie ....................................... 75
123 Confiserie non sp6cialement d6signde ....................................... 50
124 Miel, y cornpris le miel artificiel ... ........................................ 40

Epices, non t fermeture hermdtique:
134 Poivre, autre que le piment, en grains ou moulu ......... .................. 50
136 Safrani, vanille, vanilline .... ... ........... .... ... .... .... ... .... ....... ... 50
139 Moutarde prdparde en pate .... ... .... ... .... .... ... .... ....... .... ... ... ... 6o
140 Epices, non spdcialement ddsigndes, en grains et en poudre ..................... 50

Conserves en boftes herm6tiquement closes :
141 Produits de viande et ddpouilles d'animaux .................................... 5o
142 Anchois, sardines et autres poissons ........................................ 75
147 Fruits de table et baies, plantes potagres et champignons comestibles de divers genres 75
149 From ages .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 6o
150 CApres, moutarde et autres dpices ........................................... 75
151 Autres conserves .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 75

Boissons :
162 Eaux mindrales .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 75

Tabac :
166 Tabac Vr6par6, autres esp~ces (que les cigares et cigarettes) et succddan~s du tabac ... 30

Soie filee, m~me unie d'autres matidres textiles :
232 Soie en petits emballages destinds . la vente au ddtail tels que : 6cheveaux, bobines et

analogues .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 75
233 Autres .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 75

Tissus de jute, chanvre, lin et d'autres matires vdgdtales, non spdcialement ddsignes
- de jute, sans melange d'autres matidres textiles.

250 Peluches, en pi6ces ou ddcoupdes. .......................................... 75
- d'autres mati~res textiles de cette catdgorie que de jute ou de fibre de coco, m~me

mdlang6es de jute ou de coton.
254 Velours et peluches et imitations, en piees ou d6coup~s ......................... 75

Tissus de laine pure ou mi-laine (sauf m6lange de soie)
Tapis :

268 nou6s avec au plus i8o noeuds sur une longueur d'un m6tre ......................... 75
269 avec plus de i8o nceuds sur la mime longueur ................................ 75
270 en imitation de peluche, non nouds en pidces ou ddcoup6s ......................... 75
271 Autres esp6ces .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 75
272 Velours et peluches et imitations, en pidces ou d6coupds ........................... 75

Tissus de soie:
278 Peluches et tissus de velours, ddcoupds ou en pices, de soie pure ou m6langde avec d'autres

m ati~res textiles ... .... ... .... .... ... .... .... .... ... ... .... .... ... ... 8o
Tissus non ddnommds :

279 soie pure .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 8o
280 soie mdlange ................................................. ... 80

Rubans, cordons et passementeries, non d6nommds ailleurs, avec ou sans parties m6talli-
ques, etc.

- de coton ou d'autres matigres vhg6tales
281 Rubans, cordons et passementeries de peluche et de velours ......................... 75

- de laine :
283 Rubans, cordons et passementeries de peluche et de velours ......................... 75

- de soie:
285 Soie pure ... ..... .. ........ ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 75
286 Soie m6langde ................................................... 75
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LIST A.

No. in the
Finnish Tariff. Description of Articles. Abate-

Ex. ment 0/0

74 Grapes ......................... . ....................... .............. 50
81 Fruits and berries preserved in oil, alcohol, vinegar or pickles not hermetically sealed 50

104 Cheeses of all kinds in packages not hermetically sealed ......................... 6o
io8 Petits-Fours, cakes, biscuits, gingerbread and other similar articles not included in con-

fectionery ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 75
123 Miscellaneous confectionery ................................................... 50
124 Honey and artificial honey .............................................. 40

Spices not hermetically sealed :
134 Pepper, excluding Cayenne pepper, in grains or ground ......................... 50
136 Saffron, vanilla, vanilin ............................................. 5o
139 .Mustard in the form of paste .............................................. 6o
140 Miscellaneous spices, in grains or powder .................................... 50

Preserves in hermetically sealed tins:
141 Meat and animal products .................................................. 50
142 Anchovies, sardines and other fish ........................................... 75
147 TabL fruits and berries, vegetables and edible mushrooms of all kinds .............. 75
149 Cheeses ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 6o
150 Capers, mustard and other spices. ......................................... 75
151 Other preserves .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... 75

Beverages :
162 Mineral waters ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 75

Tobacco :
i66 Prepared tobacco, other kinds (than cigars and cigarettes) and tobacco substitutes ... 30

Spun silk, even if combined with other textile fabrics:
232 Silk in small packages for retail trade, such as skeins, reels, etc ...................... 75

233 Other forms .... ... .... ... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 75
Fabrics of jute, hemp and flax and all other vegetable materials not otherwise specified:
Jute fabrics, without admixture of other textile materials.

250 Plushes, in lengths or cut .......... ................................. 75
Other textile materials of this kind, except jute or cocoanut fibre, with or without admixture

of jute or cotton.
254 Imitation velvet and plush, in lengths or cut ................................... 75

Pure wool or half-wool fabrics (except wool mixed with silk)
Carpets .

268 Knotted, not more than 18o knots per metre .................................... 75
269 More than 18o knots per metre .............................................. 75
270 Imitation plush not knotted, in lengths or cut ................................... 75
271 Other kinds ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 75
272 Velvet and plush and imitations, in lengths or cut ................................ 75

Silk fabrics :
278 Plushes and velvet fabrics, cut or in lengths, of silk or silk mixed with other textile materials 8o

Miscellaneous fabrics :
279 Pure silk .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 8o
280 Mixed silk .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 80

Ribbons, cords and trimmings not otherwise specified, with or without parts in metal, etc.;

of cotton or other vegetable materials :
281 Ribbons, cords and trimmings of plush and velvet ....... ... ....... ....... 75

made of wool:
283 Ribbons, cords and trimmings of plush and velvet ............................... 75

made of silk:
285 Pure silk ................................ ................................. 75
286 M ixed silk ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ... 75
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Num6ros
du tarif

finlandais D6signation des produits Detaxe
ex. p. 1oo

Dentelles, tissus de dentelle et tulle non mentionn6s ailleurs
- de coton ou d'autres mati~res vdgdtales, non sp~cialement d~sign~es

287 Tulle h rideaux d'au moins 50 centimetres de largeur ............................ 75
288 Autres esp~ces .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 75
289 - de lin pur ou avec addition d'une mati6re fibreuse autre que la lathe ou la soie ....... 75
291 de soie ou en m6lange d'autres matires ....................................... 75

Bonneterie de soie pure:
298 Se vendant par m6tre .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 75
299 Autres esp~ces ... ...................................................... 75

Boneterie de demi-soie :
300 Se vendant par metre .... ... .... .... ... ....... .... .... ... .... .... ... .... ... 75
301 Autres esp~ces .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... .... ... 75

Chapeaux tout faits, ou partiellement montds :
311 Orn~s de fleurs ou de plumes ... .... ....... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 8o
313 Autres esp6ces, de substance oiz la soie rentre en partie, mont6s ou ornds .......... 8o

Produits filds m ls de caoutchouc ; impermdables m~me couverts ou impr~gnds d'autre
mati6re que le caoutchouc ; tissus collds avec une autre mati6re que le caoutchouc et
produits faits de ces tissus ; ainsi que les dtoffes pour polir :

- tissus et autres produits files recouverts de caoutchouc ou r6unis avec de la dissolution
de caoutchouc ou avec une couche intermddiaire de caoutchouc; de m~me que les
6lastiques de caoutchouc:

317 matidre filde enti6rement ou en partie en soie .................................. 8o
- tissus et autres produits files imperm~ables ou couverts d'une autre matire que le

caoutchouc, y compris la toile cirde, et tissus vernis ou laqu6s
- autres esp~ces que les tapis et bandes isolantes :

320 Matire filde enti6rement ou en partie en soie .................................... 75
323 Corsets, enti~rement ou en partie de soie ....................................... 85

Wtements et ouvrages de couture ; non sp~cifids
- de dentelle, tissus de dentelle ou tulle :

325 Enti~rement ou en partie de sole .............................................. 85
326 A utres esp~ces ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 85
327 - fabriques avec un produit de filage de soie pure ............................ 75
328 - fabriquds avec un produit de filage en demi-soie ................................ 75

En tissus de laine :
329 - munis de broderies oo de dentelles, ainsi que ceux dans la doublure, les revers ou les

garnitures desquels entre de la soie ....................................... 75
333 Parapluies et ombrelles de soie ou demi-soie .................................... 50
337 Fleours, fruits et plantes artificielles confectionn~s principalement de mati6res textiles,

papier, paille ou autres matires similaires ; reproductions de papillons, scarabdes,
plumes d'oiseaux, etc., confectionn~es de matires similaires et destin~es & la parure 75

338 Parties de fleurs artificielles et des autres articles destinds & la parure, mentionnds ci-dessus 75
Produits fil6s avec fils fins de m6tal et travaux d'or fil :

341 Tissus, rubans, passementerie, franges, dentelles, tissus de dentelle, tulles et produits
de bonneterie ............ ... ... ...... ............... ......... 75

Sacs, serviettes, ~tuis et bo'tes, porte-monnaie, abat-jour, bourses, portefeuilles avec
ou sans monture, ext6rieurement recouverts de produits textiles :

344 Recouverts de produits de filature en soie pure ou en soie mdlang6e ................. 75
345 Autres esp6ces .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... .... ... 75

Plumes de parure:
348 Travailldes ainsi que fourrures artificielles faites de plumes ......................... 75

Ouvrages en bois tout faits, non sp6cifi6s
- pesant plus de 2 kilos net par unit6 :

374 Bronzds, dords ou argentds, avec sculptures ou marqueterie ........................ 50
375 Teints, cir~s, laqu6s, polis o travailles h la surface d'une fagon analogue .............. 50

- pesant au plus 2 kilos par unitd :
379 Bronzes, dords ou argent~s, avec sculptures ou marqueterie ......................... 50
38o Teints, cir~s, laqu6s, polis et peints ou vernis .................................... 50
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No. in the
Finnish Tariff. Description of Articles. Abate-

Ex. men t 0/0

Lace, lace and net fabrics not elsewhere specified
Of cotton or vegetable materials not otherwise specified.

287 Net for curtains, not less than 50 cms. wide ................................... 75
288 Other kinds .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 75
289 Made of pure flax or with the addition of fibre other than wool or silk .............. 75
291 Made of silk, with or without admixture of other materials ..................... 75

Pure silk materials:
298 Sold by the metre .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 75
299 Other kinds .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 75

Half-silk materials :
300 Sold by the m etre .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 75
301 Other kinds ................. .................................... 75

Hats, complete or partly trimmed:
311 Ornamented with flowers or feathers ........................................... 8o
313 Other kinds, made of some material containing silk, trimmed or ornamented ......... 8o

Spun articles with an admixture of india-rubber ; waterproofs, even if covered or impregnated
with some other material than india-rubber fabrics sized with some other material than
india-rubber and articles made from these fabrics ; also stuffs for polishing :

Made of spun fabrics and other articles covered with india-rubber or combined with a solu-
tion of india-rubber or with an intermediate layer of india-rubber ; also elastic :

317 Spun material wholly or partly of silk ...................................... 8o
Spun fabrics and other articles impermeable or covered with some other material than

india-rubber, including oiled cloth and fabrics varnished or lacquered
Other spun materials, except carpets and insulating ribbon :

320 Spun material, wholly or partly of silk .......................................... 75
323 Corsets, pure silk or half-silk ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ... 85

Dresses and wearing apparel, miscellaneous, made of lace, lace and net fabrics :
325 Pure silk or half-silk ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 85
326 O ther kinds ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 85
327 Manufactured with a fabric of pure spun silk ................................... 75
328 Manufactured with a half-silk fabric ........................................... 75

Woollen materials :
329 Trimmed with embroidery or lace or lined, faced or trimmed with material containing silk 75

Umbrellas and parasols:
333 Made of silk or half-silk ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 50
337 Artificial flowers, fruits and plants made mainly of textile materials, paper, straw or other

similar materials ; reproductions of butterflies, beetles, feathers, etc., made of similar
materials and intended for ornament ................................ 75

338 Parts of artificial flowers and of the other articles of ornament mentioned above ....... 75
Metal and spun gold filigree work :

341 Fabrics, ribbons, trimming, fringes, lace, lace fabrics, net and hosiery products ....... 75

Handbags, portfolios, cases and boxes, purses, lamp-shades, other purses, wallets, mounted
or unmounted, with outer covering of textile materials:

344 Covered with pure silk or half-silk fabric ....................................... 75
345 Other kinds ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 75

Feathers for adornment:
348 Feathers mounted, also artificial furs made of feathers ............................ 75

Fully manufactured articles in wood, miscellaneous
of net weight more than 2 kgs. each :

374 Imitation bronzed, gilt or silver-gilt, carved or inlaid ............................ 50
375 Coloured, waxed, lacquered, polished or subjected to any similar surface process ...... 50

Weighing not more than 2 kgs. each:
379 Imitation bronzed, gilt or silvered, carved or inlaid ................................ 50
380 Coloured, waxed, lacquered, polished, painted or varnished ........................ 50
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Numros
du tarif

finlandais Designation des produits. D~taxe
ex. p. 100

Papier non d~nomm6:
415 Colord autrement qu'au cours de la fabrication, laqu6, verni, dord, argent6 ou couvert d'un

autre m~tal ou de craie, muni de figures imprimdes en une ou plusieurs couleurs,
pliss6, press6 ou estamp6 ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 90

Ouvrages de papier :
422 Cartes, sans impression, pour adresses, menus, cartes de visite, etc., ainsi que pour 6ti-

quettes, toutes espces . .......................... ..................... 9o
427 Papier peint et bords de toutes esp6ces, m~me uni & d'autres matidres ................. 9o

Ouvrages non sp~cifi~s d'os, de come ou d'6caille de tortue :
451 Autres ouvrages, non sp6cialement d~signds : d'ivoire, dents de morses ou d'hippopotames

ou d'6caille .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 50
Ambroine, cellulolde, 6burine, galalithe et autres produits moulables analogues non sp6-

cialement d~signds :
462 Autres travaux non sp6cialement d6signds, aussi associ~s avec m6tal non prdcieux, tissus

ou garnitures analogues, h l'exclusion des films non d6velopp~s ................. 75
Ouvrages de cuir:
Chaussures :

473 recouvertes de soie ou-demi-soie ....... .... ... .... ....... .... ....... .... ... ... 50
474 retourn6es, autres espkces .... .... ... .... ....... .... ... .... .... ... .... .... ... 25
475 de cuir verrii ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... .... ... 50
479 gants de cuir, m~me avec parties de tissu, non sp~cifi6s ............................ 50
481 boites, ceintures, parties de ceintures et bretelles, 6tuis, portefeuilles et portemonnaies,

ainsi que sacs avec ou sans garniture, en cuir, mnme associ~s . d'autres mat6riaux,
pesant au plus o kg. 5 par unitd ........................................... 75

Ouvrages en m6taux prdcieux:
Or:

499 Ouvrages, non sp~cifi~s, enti~rement ou en partie d'or, aussi avec pierres ou perles en-
chAss~es .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... 75

Argent:
502 Barres et fils fagonn6s, dords ou recouverts d'or par un proc~d6 m6canique .............. 75
503 Ouvrages, non sp~cifi~s, entirement ou en partie d'argent et aussi dor~s ou recouverts

d'or par un proc6dd m~canique et avec pierres ou perles enchiss~es .............. 50
Platine :

505 Ouvrages non sp~cifi~s, entinrement ou en partie de platine, aussi avec pierres et perles
enchhssdes .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... .50

588 Couteaux de table et fourchettes & manche d'ivoire, de nacre, de porcelaine ou d'6caille,
ainsi que dor6s ou argent6s ... .... .... ... .... .... ... .... ....... .... ... ... 40

597 Ciseaux, non spdcifi6s, machines pour couper les cheveux, tire-bouchons, pinces h sucre
et coupe-ongles, ainsi que casse-noisettes, doris ou argent6s ..................... 40

614 Armes de tir de toutes esp&ces, comme carabines h ressort ou h air comprim6, fusils h
plomb ou h balle, mitrailleuses, pistolets et revolvers, ainsi que parties d'armes enti&e-
ment fagonn6es .... .... ... .... ....... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 6o

Moyens de transport:
708 Voitures et v~hicules, non spdcialement d6signds, et le train s'y rapportant ; roues caout-

chout6es destin~es 4 ces v~hicules et voitures ; t l'exception des vdhicules pour trans-
porter les grumes de sciage et les camions, ainsi que les roues caoutchout~es destindes
a ces derniers v6hicules .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 75

Instruments de musique:
714 Phonographes, gramophones, orgues de Barbarie, boltes bL musique et autres instruments

non sp~cialement d6sign6s servant h reproduire de la musique, et parties de ces ins-
truments ... .... ....... .... ... .... .... ... .... ... ......... ......... 75

715 Autres esp~ces non sp~cifides, ainsi que parties et accessoires arrivant il part .......... 75
Objets de luxe et autres articles employ~s surtout ou seulement comme ornements et

n'ayant pas d'utilit6 r6elle :
783 En porcelaine fine .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 75

Savons:
828 de parfumerie, savons de toilette et autres espces analogues ; savons liquides ou mous,

en tubes, flacons et autres emballages similaires de toutes sortes; savons transparents 75
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No. in the
Finnish Tariff. Description of Articles. Abate-

Ex. mert °/

Paper not specially described
415 Coloured subsequently to manufacture, lacquered, glazed, gold, silver or covered with

any other metal or with chalk, bearing designs painted in one or several colours,
crinkled, pressed or engraved .... .... ... .... ....... .... ... .... ... .... ... 90

Paper articles :
422 Cards, unprinted, for addresses : menus, visiting cards, etc., and for labels of all kinds ... 90

427 Painted paper and friezes of all kinds, even when attached to other substances ......... go
Miscellaneous articles in bone, horn and tortoise-shell:

451 Other articles not otherwise specified : made of ivory, walrus-tusk or hippopotamus tooth,
or made of tortoise-shell .... .... ... .... ... .... ....... .... ... .... ... ... 50

Ambrein, celluloid, eburin, galalith and other similar mouldable material, not otherwise
specified :

462 Other miscellaneous articles, also combined with non-precious metals, similar fabrics or
trimmings, except undeveloped films .................. ................. 75

Leather goods : .
Boots and shoes:

473 Covered with silk or half-silk .... ....... .... ... .... ....... .... ... .... ....... 50
474 Turned, other kinds ... . . .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ....... ... 25
475 Patent leather ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ;.. ........... 50
479 Leather gloves, including those partly made of fabric, miscellaneous ................. 50
481 Boxes, belts, parts of belts and braces, cases, wallets and purses ; leather handbags with

or without trimmings, even if other materials are included - weight not more than
0.5 kgs. each ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... .... ... .... ... 75

Articles in precious metals
Gold :

499 Miscellaneous articles wholly or partly of gold and set with stones or pearls .......... 75

Silver :
502 Wrought bars and wire, coloured or covered with gold by mechanical process .......... 75
503 Miscellaneous articles wholly or partly of silver, and also coloured or covered with gold

by mechanical process, and set with stones or pearls ......................... 50
Platinum :

505 Miscellaneous articles wholly or partly of platinum : also set with stones and pearls ... 50

588 Table knives and forks with handles of ivory, mother-of-pearl, china or tortoise-shell,
also gilt or silvered 40..........................................4

597 Scissors not otherwise specified, hair-cutting machines, cork-screws, sugar-tongs and
nail-cutters, also nut-crackers, gilt or silvered ... . ... ....... .... ... .... ....... 40

614 Fire-arms of all kinds, e.g., spring or compressed-air carbines, shot-guns or rifles, machine-
guns, pistols or revolvers and fully manufactured parts of arms ................. 6o

Transport materials:
708 Carriages and vehicles not otherwise specified and their frames; rubber-tyred wheels

for such vehicles and carriages, except vehicles for the conveyance of bark from
saw-mills, and lorries, together with rubber-tyred wheels for this class of vehicle... 75

Musical instruments :
714 Phonographs, gramophones, barrel-organs, musical boxes and other unspecified instru-

ments for reproducing music, and parts of such instruments ..................... 75

715 Other unspecified instruments, and parts and accessories consigned separately ....... 75
Luxury articles and other articles used mainly or solely as ornaments and without real

utility :
783 Made of porcelain .............. ... .................................. 75

Soaps :
828 Scented soaps, toilet soaps and similar products; liquid or soft soaps in tubes, bottles,

and other similar receptacles of all kinds ; transparent soaps ..................... 75
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Num6ros
du ta-if

finlandais. Designation des produits. D6taxe
ex. P. too

Ethers, essences d'alcools non ddnommds ailleurs, huiles volatiles, parfumeries, cosm6-
tiques, etc.

862 Ether de vinaigre et de fruits, essences de cognac, d'arrac et autres ; dthers et essences
dissoutes dans l'alcool et autres 6thers et essences non spdcialement d6sign6s ...... 8o

868 Essence d'amandes am~res, terpinol, safrol et menthol ; h4liotropine, coumarine, musc et
autres produits aromatiques employ~s en parfumerie, ainsi que les autres huiles essen-
tielles vdgdtales, volatiles, non spdcialement nommes, naturelles ou fabriqudes ... 8o

869 Eaux parfumdes sans alcool ni dther ; eaux de rose et de fleur d'oranger .............. 8o
Eaux parfumes alcooliques ou contenant de l'dther, et teintures pour les cheveux, de

toute sorte :
87o En rdcipients d'un poids de 3 kilogrammes bruts ou au-dessus ........................ 75
871 En rdcipients d'un poids au-dessous de 3 kilogrammes bruts ........................ 75
872 Graisses parfumdes, onguents et pommades .................................... 75
873 Poudres, fards, poudres dentifrices, pates dentifrices et autres partums cosmdtiques, ne

pouvant tre ranges sous une autre rubrique, comme enveloppes, sachets, encens
pour parfumer les appartements, etc ....................... ................. 75

Articles non repris ailleurs
942 Bottes, dtuis et petits sacs avec ou sans garniture, porte-monnaie, serviettes et houppes

& poudrer, entirement ou partiellement en agate, ambre, celluloide, caoutchouc,
mdtal (5. 1'exception de fer et de mdtaux purs), nacre, coquillages et dcaille ou en
d'autres malldables, aussi orn4s de dentelles on tissus, contenant des fils de soie,
cadres recouverts de tissus ............................................... 90

945 Articles de bijouterie, de toute sorte, Z l'exclusion de ceux en or, argent ou platine, bracelets,
broches, boutons de chemises, dpingles h cravates, colliers et chaines de montres,
boucles de chapeaux, barrettes et autres parures pour les cheveux, ne pouvant ftre clas-
sees dans d'autres cat6gories, boutons de manchettes, crochets A montres, porte-
montres, ainsi qu'autres articles de parure destinds h l'usage personnel .......... 8o

952 Jouets et ornements d'arbre de Noel de tout genre et parties de ces objets .......... 75

LISTE B.

Num6ros
du tarif Dsignation des produits.
franais

37 Beurre.
Ex. 89 Graines h ensemencer, sauf celles de betterave.
Ex. 115 Gemmes, tdr6benthines, rdsines, colophanes, poix, pains de rdsine, brais et tous autres produits

rdsineux indigdnes.
115 bis. Goudron.
128 Bois ronds, bruts, non dquarris avec ou sans dcorce, de longueur quelconque et de circonf6renct'-

au gros bout, sup~rieure h 6o centimetres.
Bois dquarris ou sci~s de 8o millim6tres d'6paisseur et au-dessus.
Bois 6quarris on sci~s d'une 6paisseur inf6rieure h 8o millimdtres et supdrieure & 35 millim~tres
Bois scids de 35 millimetres d'dpaisseur et au-dessous.

I29 Pavds en bois, ddbitds en morceaux.
130 Merrains.
131 Bois en 6elisses.
132 Bois feuillards et dchalas fabriqu~s.
133 Perches, 6tangons et 6chalas bruts de plus de i m. io de longueur et de circonfdrence atteignani

au maximum 6o centimdtres au gros bout.
135 bis. Bois d'essences r~sineuses en rondins, avec ou sans dcorce, de tous diamntres, longueux

maxima, 2 m. 50.
137 Autres bois communs.
168 Phtes de celluloses mcafiiques et chimiques.

Ex. 177 Pierres ouvrdes, tailldes on sci6es & surface plane.
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No. in the
Finnish Tariff. Description of Articles. Abate-

Ex. ment 0/0

Ether, alcoholic essences not otherwise specified, volatile oils, perfumery, cosmetics, etc.:

862 Vinegar and fruit ether, essences of cognac, arrack, etc.; ether and essences dissolved in
alcohol and other ether and essences not otherwise specified ..................... 8o

868 Essence of bitter almonds, terpinol, safrol and menthol; heliotropine, coumarine, musk
and other aromatic products used in perfumery; other essential oils, vegetable,
volatile, not specially described, natural or artificial ......... ............ 8o

869 Perfumed waters without alcohol or ether ; rose water and orange blossom water ...... 8o
Perfumed waters containing alcohol or ether, and hair-dyes of every kind

870 In receptacles of 3 kilogrammes gross weight or more ............................ 75
871 In receptacles of less than 3 kilogrammes gross weight ............................ 75
872 Scented fats, unguents and pomades ........................................... 75
873 Powders, rouges, tooth-powders, tooth-pastes and other cosmetic perfumes not included

under any other heading, such as bags and sachets, incense for perfuming rooms, etc- 75

Miscellaneous articles not elsewhere specified:
942 Boxes, cases, small bags with or without fittings, purses, portfolios and powder-puffs

made wholly or partly of agate, amber, celluloid, india-rubber, metal (except iron
and pure metals), mother-of-pearl, shell and tortoise-shell or other and malleable mate-
rials; the same artiZles ornamented with lace or fabrics containing silk thread, frames
covered with fabrics .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 9o

945 Jewellery of every kind, except gold, silver and platinum, bracelets, brooches, studs, tie-
pins, necklaces and watch-chains, hat buckles, slides and other hair ornaments which
cannot be otherwise classified, cuff-links, watch attachments, watch-stands and other
ornaments for personal use .... .... ... .... ... .... ....... .... ... .... ....... 8o

952 Toys and decorations of all kinds for Christmas trees and parts of these objects ....... 75

-LIST B.

No. in
the French. Description of Articles.

Tariff.

37 Butter.
Ex. 89 Seeds for sowing, except beetroot.
Ex. 115 Gums, turpentines, resins, colophony, pitch, rosin, etc., and all other native resinous products.

iI5bis. Tar.
128 Woods, common : logs round, rough, not squared, with or without the bark, of any length,

and of a circumference at the thickest end of more than 6o centimetres.
Wood, squared or sawn, 8o millimetres in thickness and above.
Wood, squared or sawn, less than 8o millimetres and more than 35 millimetres thick.
Wood, sawn, 35 millimetres in thickness and below.

129 Paving blocks, sawn.
130 Stave wood.
131 Splints.
132 Hop-wood and prepared poles.
133 Perches, poles and staffs, rough, more than i metre io in length and with a circumference

of not more than 60 centimetres at the thickest end.
135 bis. Resinous woods in logs, with or without the bark, of all diameters and with maximum

length of 2 metres 50.
137 All other common woods.
i68 Cellulose pulp, mechanical and chemical.

Ex. 177 Stones, worked, cut or sawn, with a smooth surface.
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Num6ros
du tarif D6signation des produits
franeais.

183 Pavds en pierre naturelle.
Ex. 351 Verres h vitres : ordinaires et de couleur on 16grenient teint6s, verres ond6s.
Ex. 461 Papier on carte, autre que le papier dit de fantaisie h la m6canique, au-dessus de 30 grammes

le mgtre carr6.
Papier sulfurisd ou simili-sulfuris6.

Ex. 462 Carton en feuilles ou en plaques, pesant au moins 350 grannnes le mitre carr6.
Ex. 522. Machines pour l'agriculture : herses, charrues et 6cr6meuses.

595 Futailles.
Ex. 597 Pices de charpente et de charronage fagonndes en bois tendre, y compris le bouleau.
Ex. 6oo Bois rabotds, rain6s et (ou) bouvetds ; planches, frises ou lames de parquet, rabotdes, rainces

et (on) bouvetdes en sapin ou bois tendre, y compris le bouleau.
Ex. 6Ol Portes, fendtres, jalousies, persiennes, volets roulants, stores en bois, lambris et pices de

menuiserie assembles on non, en bois tendre, y compris le bouleau, peints, vernis, on
laqu6s de couleur uniforme.

602 Boissellerie.

LISTE C.
Numdros
du tarif Designation des produits D6taxe
frangais, p. oo

Ex. 177 Pierres. ouvrdes : sculptdes, moulur6es on polies ................................... 50
0194 Alcool m'thylique brut ............. . ................................. 30
0195 Alcool mdthylique rectifi ................... ........................ 30

349 Verres bruts coul6s de toutes dpaisseurs avec ou sans stries ou perforations ; verres coul6s
ou moul6s de toutes formes et dimensions, dalles, tuiles, tuvaux pour toitures, vitrages,
canalisation on pavement ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 50

349 bis. Les m~mes : en verre extra blanc, de couleur ou l6g~rement teint6, ". l'exclusion
de la teinte naturelle du verre .... ....... .... ... .... ....... .... ... .... ... 50

Ex. 35o Gobeleterie de verre et de cristal : unie ou moulee, blanche ou de couleur naturelle ....... 50
Teintde dans la masse et unicolore ......................................... 50
Rodde, taillde on grav6e autrement que pour effacer les traces de l'attache dite pontil 50

Ddcorde d'or, de couleur on autrement ....................................... 50
359 Bouteilles, fioles et flacons ordinaires ........................................ 25
359 ter. Les mbmes se bouchant h l'6meri ............... ...................... 25
362 Objets en verre non d6nomm6s ............ .............................. 40

Ex. 461 Papiers on cartes autres que ceux indiqu6s h la liste B ............................ 6o
461 bis. Papier de tenture ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 6o
462 bis. Carton mould, arm6 on non, dit papier mach6, carton pierre en ornements pour la

ddcoration .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 6o
Ex. 453 Carton coup6, rafn6 on faconn6, brut .......................................... 6o
Ex. 59o bis. Fonds de siege on de dossiers plaqu6s on contreplaqu6s en bois tendre y compris

le bouleau ....................................................... 70
Ex. 591 Sibges ayant un seul motif de sculpture, cir6s ou vernis ......................... 50

Autres .............................. ............................ 50
591 bis. Pices et parties isol6es de si~ges ....... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 50

Meubles autres que sieges, plaqu6s et contreplaquds de toute espkce de bois, pices et
parties isol6es :

Ex. 592 Moulur6s, vernis, cirds on autres ... .... ....... .... ... .... .... ... .... ... ... 50
Ex. 592 bis. Meubles autres que si~ges, massifs et pices et parties isoldes, moulur6s, vernis ou

cir6s, autres ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 50
Ex. 594 Baguettes et moulures en bois, brutes, pl~trdes ou enduites h la ddtrempe .............. 50

602 bis. Ouvrages de tournerie ............................................ 50
Ex. 603 ter. Manches d'instruments agricoles en bois, d'une longueur inf6rieure h 2 m. 40 et d'un

diamgtre inf6rieur h 55 millimetres, autres qu'en frbne ........................ 50
603 quater. Autres ouvrages en bois ... .... ....... .... ... .... ....... .... ... ... 50

Ex. 618 ter. Embarcations automobiles A moteur, en bois ................................ 50
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No. in
the French Description of Articles.

Tariff.

183 Natural paving stones.
Ex. 351 Glass panes: ordinary an4.*oloured or lightly tinted, waved glass.
Ex. 461 Paper and pasteboard, except machine-made paper called fancy paper, above 30 grammes

per square metre.
Sulphurised or quasi-sulphurised paper.

Ex. 462 Cardboard, in sheets or in pieces, weighing at least 350 grammes per square metre.
Ex. 522 Agricultural machinery: harrows, ploughs and separators.

595 Barrels.
Ex. 597 Builders' and cartwrights' wood, of soft wood, including birch wood.
Ex. 6oo Wood, planed, grooved and (or) tongued, planks, strips or veneers for parquetry, planed,

grooved and (or) tongued, of fir or other soft wood, including birch wood.
Ex. 6oi Doors, windows, Venetian blinds, wooden shutters and roller blinds, wainscoting and other

carpenters' work, fitted together or not ; of soft wood, including birch wood, painted,
varnished, or lacquered in a uniform colour.

6o2 Small wooden wares.

LIST C.

No. in
the French Description of Articles. Abate-

Tariff. ment 0/,
Ex. 177 Worked stones ; carved, moulded or polished ................................... 50

0194 Raw methylated alcohol .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 30
0195 Refined methylated alcohol .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 30
349 Rough plate glass fused in all thicknesses, with or without wavings or perforations: Glass

fused or moulded in all forms and shapes, flagstones, tiles, pipes for roofing, glazing,
canalisation or paving .................................................. 50

349 bis. The same : in extra white glass, coloured or lightly tinted, apart from the natural
tint of glass ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 50

Ex. 35o Hollow glass and crystal ware : smooth or moulded, white or in the natural colour ... 50
Coloured in bulk and of one colour .... ... .... ....... .... ... .... ... .... ....... 50
Polished, cut or engraved otherwise than so as to remove the traces of adhesive coating

fixed by the pontil ... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 50
Decorated with gold, colour, or otherwise ........................................ 50

359 Ordinary bottles, phials and flasks .... .... ... .... ... .... ....... .... ... .... ... 25
359 ter. The same with filed glass stoppers ....................................... 25
362 Miscellaneous glass articles .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 40

Ex. 461 Paper or card other than those mentioned in List B ............................ 6o
461 bis. Wall-papers ...... .......................................... 6o
462 bis. Moulded cardboard, reinforced or not, called papier-mAche, carton-pierre, ornaments

for decoration .... . ........................................... 6o
Ex. 463 Cardboard, cut, grooved, or shaped, rough .................................... 60
Ex. 59o bis. Chair bottoms or backs, veneered or double veneered, of soft wood, including birch

wood. ..................................... .................... 70
Ex. 591 Chairs with a single carved design, waxed or varnished ............................ 50

Other chairs .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 50
591 bis. Single parts of chairs .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 50

Furniture other than chairs, veneered or double veneered in any kind of wood ; single
parts of same:

Ex. 592 Furniture with moulding, waxed, varnished or other ........................... 50
Ex. 592 bis. Furniture other than chairs, solid seats and single parts of same, with.moulding,

waxed, varnished or other ......................... 50
Ex. 594 Cornices and moulding of wood, rough, plastered or distempered ..................... 50

602 bis. Wood-turners' wares ..................... ........................ 50
Ex. 603 ter. Handles of agricultural instruments in wood, less than 2.40 m. in length and less

than 55 mm. in diameter, except in ash wood ................................ 50
603 quater. Other articles of wood .... ... .... .... ... .... ... .... ....... .... ... ... 50

Ex. 618 ter. Motor-boats of wood ... .... ....... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 50
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Numhos
du tarif
finlandais.

114-116

117
127-140
163-164
167
172

175
485-486

LISTE D.

DMsignation des produits

Caf.
Th6.
Epiceq.
Tabacs.
Coton.
Laine.
Soies.
Caoutchouc.

PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Au moment de procdder h la signature de la Convention de commerce en date de ce jour, les
Pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autorisds, sont convenus des modalit6s d'application ci-apr~s

Les articles I h 14 de ladite Convention, h l'exception toutefois de l'alin6a 2 de l'article 7,
seront mis en application en attendant l'change des ratifications huit jours apr~s la signature
de la Convention par publication, au Journal of/iciel de la Rdpublique frangaise, et au Bulletin
des Lois de la R4publique finlandaise, du texte de la Convention et d'un d6cret mettant en appli-
cation les articles sus-vises.

II.

Pour l'application des articles 15, 16 et 17, le Gouvernement finlandais, d'une part, s'engage
h prendre ds h pr6sent les mesures administratives n6cessaires ; le Gouvernement frangais, d'autre
part, consent pour la pr6paration ou le vote des mesures lgislatives que n6cessiterait, en outre,
l'application des m6mes articles, un d6lai de six mois h. partir de la date de la signature de la Con-
vention, le Gouvernement finlandais s'engageant h faire toute diligence pour que ce ddlai ne soit
pas d6pass6.

III.

Pour l'application de l'article 18, les Hautes Parties Contractantes se mettront d'accord,
dans le d6lai d'un mois, sur la formule que chacune d'elles adoptera en ce qui concerne la carte
de 16gitimation h d~livrer aux voyageurs de commerce.

Fait en double exemplaire, hL Paris, le 13 juillet i921.

ENCKELL.

MAUNO NORDBERG.
L. ASTROM.
HI. J. PROCOP9.
AR. BRIAND.
LuciEN DIOR.
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LIST D.

No. in
the Finnish

Tariff.

114-Ix6 Coffee.
X17 Tea.
127-140 Spices.
163-164 Tobaccos.
167 Cotton.
172 Wool.
175 Silks.
485-486 India-rubber.

Description of Articles.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the commercial Convention of to-day's date, the undersigned Pleni-
potentiaries, duly authorised, have agreed upon the following measures for its application

I.

Articles i to 14 of the said Convention, with the exception of paragraph 2 of Article 7, shall,
pending the exchange of ratifications, acquire force one week after the signing of the Convention
by means of the publication, in the Official Journal of the French Republic and the Bulletin of
Laws of the Finnish Republic, of the text of the Convention and a Decree for the application of
the above-m'mtioned articles.

II.

With regard to the coming into force of Articles 15, I6 and 17, the Finnish Government, on
the one hand, undertakes to adopt immediately the necessary administrative measures; the
French Government, on the other hand, agrees to a period of six months from the date of signature
of the Convention for the purpose of framing or voting the legislative measures necessitated by
the application of the said articles, the Finnish Government undertaking to do everything in its
power not to exceed this period.

III.

With regard to the coming into force of Article I8, the High Contracting Parties shall within
one month agree upon the formula to be adopted by each of them as regards the identity card
to be issued to commercial travellers.

Done in duplicate, at Paris, on July 13, 1921.

ENCKELL.
MAUNO NORDBERG.
L. ASTROM.
Hj. J. PROCOPI].
AR. BRIAND.
LUCIEN DIOR.
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